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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

	Μετάφραση και διερμηνεία για δημόσιες υπηρεσίες:
Μια γενική επισκόπηση

	Σύνοψη

	Η Ελλάδα, όπως και άλλες χώρες της νότιας Ευρώπης, έχει μετατραπεί τα τελευταία είκοσι περίπου χρόνια από χώρα προέλευσης σε χώρα υποδοχής μεταναστών. Από τη δεκαετία του 1990 και μετά, η χώρα άρχισε να δέχεται σημαντικούς αριθμούς μεταναστών, αρχικά από τις γειτονικές χώρες και χώρες της πρώην Σοβιετικής Ένωσης, όπου υπήρχε και σημαντική ελληνική μειονότητα, (Αλβανία, Γεωργία, Ουκρανία) και πιο πρόσφατα από πολύ πιο μακρινές περιοχές λόγω των πρόσφατων γεωπολιτικών εξελίξεων. Παρόλο που αρχικά κυριαρχούσε η ευρέως διαδεδομένη αντίληψη ότι δεν υπήρχε ρατσισμός στην αντιμετώπιση των μεταναστών, η πραγματικότητα τελικά απείχε πολύ από αυτή την εντύπωση, όπως δείχνει η πρόσφατη σημαντική άνοδος και είσοδος στο Κοινοβούλιο του ακροδεξιού κόμματος της Χρυσής Αυγής. Ένα σημαντικό ζήτημα που εγείρεται λόγω των μεγάλων μεταναστευτικών ροών είναι η επαφή των ανθρώπων αυτών, που κατά κανόνα δεν μιλούν την ελληνική γλώσσα, με τις δημόσιες υπηρεσίες (δικαστικές και αστυνομικές αρχές, υγειονομική περίθαλψη, εκπαίδευση κ.ά.). Η μετάφραση και η διερμηνεία για δημόσιες υπηρεσίες ή αλλιώς κοινοτική μετάφραση/ διερμηνεία αποτελούν τη μοναδική λύση στο πρόβλημα αυτό. Το παρόν κεφάλαιο επιχειρεί να κάνει μια επισκόπηση της κατάστασης στην Ελλάδα όσον αφορά τις μεταναστευτικές ροές, τα προβλήματα επικοινωνίας που προκύπτουν και την προσπάθεια αντιμετώπισής τους. 

	 

	ΛΕΞΕΙΣ ΚΛΕΙΔΙΑ: Μεταναστευτικές ροές, στατιστικά στοιχεία μετανάστευσης, γλωσσική πολυπλοκότητα, διερμηνεία, Μετάφραση, κοινοτική διερμηνεία/μετάφραση, διερμηνεία/μετάφραση σε δημόσιες υπηρεσίες.

	1.1 Ιστορικό

	Στην Ελλάδα, όπως και σε πολλές άλλες χώρες, η φαντασιακή κατασκευή του ομοιογενούς έθνους, που μοιράζεται την ίδια προέλευση, γλώσσα και θρησκεία είναι πολύ ισχυρή. Αυτή η κατασκευή κυριάρχησε για πολλά χρόνια στη χώρα, καθώς η Ελλάδα δεν αποτελούσε προορισμό μεταναστευτικών κοινοτήτων που θα έθεταν σε αμφισβήτηση την ομοιογένεια του έθνους. Η Ελλάδα υπήρξε χώρα προέλευσης χιλιάδων μεταναστών επί σειρά ετών, με κορύφωση μια περίοδο εννέα χρόνων, από το 1962 ως το 1970, όταν περίπου 100.000 άνθρωποι εγκατέλειπαν τη χώρα κάθε χρόνο, δημιουργώντας έτσι μια τεράστια και πολύ δυναμική διασπορά ανά την υφήλιο.1 

	Ωστόσο, η αλλαγή του πολιτικού σκηνικού τα τελευταία είκοσι χρόνια, έχει μετατρέψει την Ελλάδα σε χώρα υποδοχής μεταναστών, μια πραγματικότητα η οποία, σύμφωνα με την έκθεση που συντάχθηκε στα πλαίσια του έργου POLITIS, «αντανακλά εν μέρει μια σταδιακή βελτίωση στην οικονομική κατάσταση και τις συνθήκες διαβίωσης στις νότιες χώρες της Ευρώπης, αλλά αποτελεί επίσης και μια ακούσια παρενέργεια των περιοριστικών μέτρων που έλαβαν το Ηνωμένο Βασίλειο, η Γαλλία, η Γερμανία και η Ελβετία» (σ. 14).2 Αυτή η αλλαγή σκηνικού, με πολύ μεγάλες παράνομες εισροές αλλοδαπών πολιτών, άρχισε να θέτει μια σοβαρή απειλή στο οικοδόμημα του ομοιόμορφου και ομοιογενούς έθνους. Όπως διαβάζουμε στο άρθρο του Δημήτρη Χριστόπουλου «Το τέλος της εθνικής ομο(ιο)γένειας: παραδοσιακές και νέες μορφές ετερότητας στην Ελλάδα»: «Συχνά, οι Έλληνες είναι περήφανοι επειδή στη χώρα ‘δεν υπάρχει Λεπέν’. Αυτή όμως η καθησυχαστική αυταρέσκεια έχει και μια άλλη όψη, ιδιαίτερα δύσοσμη: ο ρατσιστικός λόγος διατρέχει όλο το ελληνικό πολιτικό φάσμα […] και αυτό ενδεχομένως καθιστά πιο δύσκολο τον εντοπισμό και την αντιμετώπισή του» (σελ. 61).

	Οι πρώτοι μετανάστες άρχισαν να καταφθάνουν στην Ελλάδα στις αρχές της δεκαετίας του 1990, με τις ροές να παραμένουν υψηλές μέχρι σήμερα. Σύμφωνα με τα στοιχεία της Ελληνικής Στατιστικής Αρχής (ΕΛ.ΣΤΑΤ.) μετά την απογραφή του 2011, οι καταγεγραμμένοι αλλοδαποί ανέρχονται σε 912.000, ενώ δεν υπάρχουν πρόσφατες εκτιμήσεις για τον αριθμό των αλλοδαπών που διαμένουν παράνομα στη χώρα.3 
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	Εικόνα 1.1

	 

	Από αυτούς, οι 199.121 προέρχονται από χώρες της ΕΕ, 708.054 από τρίτες χώρες και 4.825 είναι «χωρίς υπηκοότητα ή με αδιευκρίνιστη υπηκοότητα» σύμφωνα με τα στοιχεία της ΕΛ.ΣΤΑΤ.

	Μπορείτε να δείτε τον Διαδραστικό Χάρτη εδώ

	Η Ελληνική Αστυνομία δημοσιεύσει στον δικτυακό της τόπο τα στοιχεία των συλλήψεων μη νόμιμων μεταναστών για παράνομη είσοδο και παραμονή κάθε χρόνο. Την τελευταία πενταετία συνελήφθησαν 428.935 άτομα με προέλευση κυρίως από την Αλβανία και χώρες της Ασίας και της Μέσης Ανατολής. Στο Παράρτημα 1 παρατίθενται πίνακες με τα στατιστικά στοιχεία για την τελευταία πενταετία, όπως δίνονται από τον δικτυακό τόπο της Ελληνικής Αστυνομίας (http://www.astynomia.gr). Στον πίνακα που ακολουθεί, δίνονται συγκεντρωτικά στοιχεία για την τελευταία πενταετία για 26 από τις χώρες προέλευσης· μας βοηθούν να σχηματίσουμε μια πιο ξεκάθαρη εικόνα τόσο για τους αριθμούς των συλληφθέντων μη νόμιμων μεταναστών, όσο και τις χώρες προέλευσής τους.
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	Πίνακας 1.1 

	 

	Σύμφωνα με τον παραπάνω Πίνακα μόνο οι συλλήψεις μη νόμιμων μεταναστών την τελευταία πενταετία ανεβάζουν τον αριθμό τους σε περίπου 500.000 άτομα, δηλαδή περίπου 5% του πληθυσμού. 

	Στον επόμενο πίνακα που παραθέτω φαίνεται η τεράστια αλλαγή του τελευταίου έτους (2015), σε σχέση με τα προηγούμενα χρόνια, που οδηγεί σε μια πρωτοφανή μεταναστευτική κρίση στην Ευρώπη, και κυρίως στην Ελλάδα, όπου φτάνουν αρχικά οι πληθυσμοί των μεταναστών. Στα στοιχεία που ανάρτησε στον ιστοχώρο της η Ελληνική Αστυνομία, φαίνεται καθαρά η απίστευτη μεταβολή που παρουσιάστηκε το πρώτο οκτάμηνο του 2015, με αύξηση της τάξης σχεδόν του 1000%. Ο δεύτερος πίνακας δείχνει παραστατικά την εντυπωσιακή αυτή εικόνα σε σύγκριση με τα προηγούμενα έτη, από το 2006 και μετά. Τέλος, οι δύο τελευταίες εικόνες – και πάλι δημοσιευμένες στον ιστοχώρο της Ελληνικής Αστυνομίας – δείχνουν τη μεταβολή μόνο με την προσθήκη των ροών από τον τελευταίο μήνα του καλοκαιριού. Όπως διαπιστώνουμε, 114.430 επιπλέον άτομα πέρασαν τα σύνορα μόλις μέσα σε ένα μήνα, με 87.111 από αυτούς να προέρχονται από τη Συρία. Τα στατιστικά στοιχεία είναι πραγματικά εντυπωσιακά και δείχνουν τη διάσταση του προβλήματος που θα φέρει ακόμα μεγαλύτερη πίεση στις ήδη ελλιπείς δομές. 
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	Πίνακας 1.2
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	Διάγραμμα 1.1 

	 

	[image: http://www.astynomia.gr/images/stories//2015/statistics15/allodapwn/7_statistics_all_2015_sull_yphkoothta.JPG]

	Διάγραμμα 1.2
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	Διάγραμμα 1.3 

	Η χώρα καταβάλει προσπάθειες τα τελευταία είκοσι χρόνια για την εξεύρεση λύσεων στο χειρισμό αυτών των μεγάλων και απροσδόκητων εισροών. Όπως μας πληροφορούν οι Ρουμπίνη Γρώπα και Άννα Τριανταφυλλίδου στη μελέτη τους με τίτλο Migration in Greece at a Glance «Η μεταναστευτική πολιτική στην Ελλάδα αναπτύχθηκε γρήγορα όσον αφορά στην εφαρμογή αυστηρότερων συνοριακών ελέγχων και άλλων μέτρων επιβολής. Ωστόσο, υπάρχει σημαντική χρονική υστέρηση στο σχεδιασμό και την υλοποίηση ενός ευρύτερου πλαισίου πολιτικής που να περιλαμβάνει τη νομιμοποίηση παράνομων μεταναστών και που να έχει ως στόχο την ενσωμάτωση αυτού του πληθυσμού σε όλους τους τομείς και τις περιοχές της χώρας υποδοχής (σελ. 1).4

	1.2 Γλωσσικές ανάγκες ή η σύγχρονη Βαβυλωνία

	Όλοι οι παραπάνω πίνακες μας επιτρέπουν επίσης να σχηματίσουμε μια εικόνα για τις γλωσσικές ανάγκες που έχουν προκύψει ως αποτέλεσμα των τεράστιων αυτών μεταναστευτικών ροών, η οποία όμως είναι μάλλον ελλιπής. Αυτό συμβαίνει διότι δεν φαντάζεται κανείς, όταν προέρχεται από χώρες όπου το γλωσσικό καθεστώς είναι σχετικό σαφές και οι χρησιμοποιούμενες γλώσσες σχετικά περιορισμένες, ότι μπορεί σε ορισμένες χώρες να χρησιμοποιούνται δεκάδες ή ακόμα και εκατοντάδες γλώσσες και διάλεκτοι ή ότι μία γλώσσα που θεωρείται ενιαία, είναι στην πραγματικότητα διαφορετικές γλώσσες, οι οποίες μπορεί να είναι αμοιβαία ακατάληπτες. 

	Ο παρακάτω πίνακας, τον οποίο διαμόρφωσα βάσει των παραπάνω στοιχείων για τις πρόσφατες μεταναστευτικές ροές στην Ελλάδα, για 27 από τις χώρες προέλευσης των μεταναστευτικών ροών, μας δίνει μια σύντομη εικόνα της γλωσσικής, αλλά και της πολιτισμικής, διάστασης του μεταναστευτικού προβλήματος, καθώς ανοίγει ένα μικρό παράθυρο στην ασύλληπτη πολυπλοκότητα και διαφορετικότητα του γλωσσικού ζητήματος. 
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	Πίνακας 1.3

	 

	Πέραν της εμφανούς πολυπλοκότητας των γλωσσών που χρησιμοποιούνται σε διάφορες χώρες, οι οποίες προφανώς αντικατοπτρίζουν και διαφορετικές εθνοτικές ομάδες και μεγάλες διαφορές σε πολιτισμικά ζητήματα, υπάρχουν και πολλά σύνθετα θέματα εντός γλωσσών που αρχικά θεωρούνται ενιαίες. Ένα τέτοιο παράδειγμα είναι η αραβική γλώσσα, η οποία, όπως φαίνεται και από τον παραπάνω πίνακα, σαφώς και δεν είναι μία και αδιαίρετη. Καταρχάς, υπάρχει μια βασική διαφοροποίηση μεταξύ της γραπτής και της προφορικής γλώσσας. Όπως αναφέρεται στο ιστολόγιο των λεξικών της Οξφόρδης (http://blog.oxforddictionaries.com) σε άρθρο του Michael Erdman με τίτλο «Is Arabic really a Single Language?» [Είναι τα αραβικά όντως μία ενιαία γλώσσα;] 

	 

	Το πρόβλημα με το οποίο έρχονται αντιμέτωποι οι περισσότεροι μαθητές της αραβικής είναι ότι η γραπτή γλώσσα είναι ριζικά διαφορετική από τις διάφορες διαλέκτους που ομιλούνται σε όλο τον αραβικό κόσμο. Αυτές οι διαφορές εμφανίζονται με διάφορες μορφές: προφορά, λεξιλόγιο, σύνταξη και χρόνοι ρημάτων. Το αποτέλεσμα είναι ότι ακόμα και η μαθήτρια που βρίσκεται στο πλέον προχωρημένο επίπεδο εκμάθησης της τυπικής αραβικής […] μπορεί να πελαγώσει εντελώς στους δρόμους της Βηρυτού, ενώ μπορεί επίσης ένα μαθητής να περάσει έναν χρόνο εκμάθησης της γλώσσας στο Κάιρο και να μην είναι σε θέση να κατανοήσει ένα κείμενο που είναι γραμμένο στην επίσημη γλώσσα.
	(http://blog.oxforddictionaries.com/2014/09/arabic-really-single-language/) 

	 

	Η γλώσσα που αναφέρεται ως «Λόγια Αραβικά» (αλλιώς Λογοτεχνικά Αραβικά) είναι αυτή που αναγνωρίζεται ως η μόνη επίσημη μορφή της αραβικής και χρησιμοποιείται σε πολλές χώρες στον γραπτό λόγο και σε επίσημες περιστάσεις στον προφορικό (διαλέξεις, δελτία ειδήσεων κ.λπ.). Σύμφωνα με την Βικιπαιδεία «Η σύγχρονη γραπτή γλώσσα (Σύγχρονη Επίσημη Αραβική) προέρχεται από τη γλώσσα του Κορανίου (γνωστή ως Κλασσικά Αραβικά ή Αραβικά του Κορανίου). Διδάσκεται ευρέως στα σχολεία, τα πανεπιστήμια και χρησιμοποιείται, με διαφορές μεταξύ των κρατών, σε εργασιακούς χώρους, κυβερνητικές υπηρεσίες και στα μέσα ενημέρωσης. Οι δύο επίσημες εκδοχές ομαδοποιούνται ως Λογοτεχνικά Αραβικά, που αποτελούν την επίσημη γλώσσα 26 χωρών και τη λειτουργική γλώσσα του Ισλάμ» (http://en.wikipedia.org/wiki/Arabic_language). Ένα άλλο βασικό πρόβλημα είναι οι διαφορές μεταξύ των διαλέκτων – που για ορισμένους θεωρούνται διαφορετικές γλώσσες – οι οποίες είναι εξαιρετικά σημαντικές, σε βαθμό που να καθιστούν τις διαλέκτους αυτές αμοιβαία ακατάληπτες: «με αμιγώς γλωσσολογικούς όρους, θα θεωρούνταν ότι αποτελούν περισσότερες από μία γλώσσες, αλλά συνήθως ομαδοποιούνται ως μια ενιαία γλώσσα για πολιτικούς ή/και θρησκευτικούς λόγους […]. Αν θεωρηθούν πολλαπλές γλώσσες, δεν είναι σαφές πόσες γλώσσες θα υπήρχαν, καθώς οι ομιλούμενες παραλλαγές αποτελούν μια αλυσίδα διαλέκτων χωρίς σαφή όρια» (http://en.wikipedia.org/wiki/Arabic_language). 

	Παρόμοια περίπτωση αποτελεί και η κινεζική γλώσσα της οποίας «οι παραλλαγές […] περιγράφονται συνήθως από τους φυσικούς ομιλητές ως διάλεκτοι μιας ενιαίας κινεζικής γλώσσας, αλλά οι γλωσσολόγοι επισημαίνουν ότι οι γλώσσες αυτές είναι τόσο διαφορετικές που μοιάζουν να ανήκουν σε μια οικογένεια γλωσσών». Σύμφωνα με τη Βικιπαιδεία «Υπάρχουν μεταξύ 7 και 13 κύριων περιφερειακών ομάδων κινεζικών […], από τις οποίες η πλέον ομιλούμενη, με διαφορά, είναι τα Μανδαρινικά (περίπου 960 εκατομμύρια ομιλητές), ακολουθούμενη από τα Γου (80 εκατομμύρια), Γιουέ (70 εκατομμύρια) και Μιν (70 εκατομμύρια)». Οι περισσότερες από αυτές είναι αμοιβαία ακατάληπτες, ενώ τα Επίσημα Κινεζικά βασίζονται στη διάλεκτο της Μανδαρινικής του Πεκίνου (http://en.wikipedia.org/wiki/Chinese_language).

	Άλλο παράδειγμα της γλωσσικής πολυπλοκότητας είναι η Ινδία όπου, σύμφωνα με την απογραφή του 2001, υπάρχουν 122 κύριες γλώσσες και 1599 άλλες γλώσσες, χωρίς να υπάρχει σαφής διαχωρισμός μεταξύ «γλωσσών» και «διαλέκτων». Η απογραφή του 2001 κατέγραψε 30 γλώσσες που μιλούν περισσότεροι από ένα εκατομμύριο φυσικοί ομιλητές και 122 που μιλούν περισσότεροι από 10.000 ανθρώπους. Τα Χίντι είναι η πιο διαδεδομένη γλώσσα στη σημερινή Ινδία και λειτουργεί εν πολλοίς ως lingua franca στη χώρα (πηγή Wikipedia, http://en.wikipedia. org/wiki/Languages_of_India). Στη Νιγηρία πάλι διατηρήθηκε ο αγγλική γλώσσα ως επίσημη γλώσσα μετά το τέλος της αποικιοκρατίας, διότι υπάρχουν εκατοντάδες διάλεκτοι που μιλούν οι διαφορετικές εθνοτικές ομάδες στη χώρα. Σύμφωνα με τη Βικιπαιδεία «Υπάρχουν 521 γλώσσες που καταγράφηκαν στη Νιγηρία (εννέα εκ των οποίων έχουν πλέον εξαφανιστεί). Η επίσημη γλώσσα της Νιγηρίας, τα αγγλικά, η πρώην αποικιοκρατική γλώσσα, επιλέχτηκε για να διευκολύνει την πολιτισμική και γλωσσική ενότητα της χώρας. […] Η γλωσσική πολυμορφία της Νιγηρίας αποτελεί μικρόκοσμο της Αφρικής στο σύνολό της, περιλαμβάνοντας τρεις βασικές αφρικανικές γλωσσικές οικογένειες: Αφροασιατική, Νειλο-Σαχαρική και Νιγηρο-Κορντοφανιακή» (http://en.wikipedia.org/wiki/ Languages_of_Nigeria). 

	Ως αποτέλεσμα των παραπάνω, η αναφορά σε πολιτισμική και γλωσσική εγγύτητα των διερμηνέων προς τους μετανάστες που χρειάζονται διερμηνεία είναι μάλλον άτοπη και σε ελάχιστες περιπτώσεις μπορεί να έχει εφαρμογή. Στο επόμενο κεφάλαιο γίνεται εκτενής αναφορά σε τέτοιου είδους προσεγγίσεις, οι οποίες, όπως φαίνεται και εδώ, είναι ανεδαφικές. 

	1.3 Όροι και ρόλοι

	Παρ’ όλο που επόμενο κεφάλαιο γίνεται εκτενέστερα λόγος για το πρόβλημα των διαφορετικών όρων και ορισμών, που συνδέεται βέβαια άμεσα και με το ζήτημα των διαφορετικών ρόλων των μεταφραστών και διερμηνέων στην κοινοτική διερμηνεία και μετάφραση, θα πρέπει εδώ να αναφερθούμε εν συντομία στους όρους που αναφέρονται σε αυτό το είδος διερμηνείας/μετάφρασης, αλλά και γενικότερα στη διερμηνεία και τη μετάφραση. 

	Καταρχάς, θα πρέπει να αναφερθούμε στον βασικό διαχωρισμό μεταξύ μετάφρασης και διερμηνείας. Η μετάφραση είναι η απόδοση γραπτού κειμένου από μια γλώσσα πηγή σε γραπτό κείμενο σε γλώσσα στόχο. Ο Jeremy Munday στο βιβλίο του Introducing Interpreting Studies: Theories and Applications δίνει τον εξής ορισμό: 

	Η διερμηνεία αναφέρεται στην προφορική απόδοση προφορικού λόγου (κατά κανόνα) από μία γλώσσα πηγή σε γλώσσα στόχο σε πραγματικό χρόνο. Ο γενικός ορισμός που δίνει ο σημαντικότερος θεωρητικός στον χώρο της διερμηνείας, ο Franz Pöchhacker, στο έργο του Introducing Interpreting Studies είναι ο εξής: 
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	Στο σύγγραμμα αυτό θα αναφερθώ κυρίως στη διερμηνεία, καθώς έχει πρωτεύονται ρόλο στην επικοινωνία των μεταναστευτικών κοινοτήτων με τις δημόσιες υπηρεσίες. Η μετάφραση εξετάζεται κυρίως στο κεφάλαιο που αφορά στο νομικό πλαίσιο της διερμηνείας και της μετάφρασης στα δικαστήρια και τις αστυνομικές αρχές. 

	Ένας βασικός διαχωρισμός στη διερμηνεία είναι μεταξύ της διερμηνείας συνεδρίων (conference interpreting) και της κοινοτικής διερμηνείας (community interpreting). H Sandra Beatriz Hale στο βιβλίο της Community Interpreting δίνει έναν πίνακα με τις βασικές διαφορές μεταξύ των δύο τύπων διερμηνείας:
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	Πίνακας 1.4 (Hale, 2007, σελ. 32)

	 

	Εδώ θα ασχοληθούμε μόνο με έναν τύπο της διερμηνείας που ονομάζεται κοινοτική διερμηνεία ή διερμηνεία για δημόσιες υπηρεσίες. Στο παρόν κεφάλαιο, θα ασχοληθούμε μόνο με τους βασικούς όρους και ορισμούς, καθώς βαθύτερη ανάλυση θα γίνει στο Κεφάλαιο 2. Και πάλι ο Pöchhacker αναφέρεται εν συντομία στους δόκιμους όρους που χρησιμοποιούνται για τη διερμηνεία αυτού του τύπου. Θα δώσω εδώ τόσο το πρωτότυπο όσο και τη δική μου μετάφραση για να μπορέσει ο αναγνώστης να κάνει την αντιστοίχιση των όρων μεταξύ των δύο γλωσσών (2005, σελ. 15):
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	Η Sandra Beatriz Hale στο ίδιο βιβλίο δίνει κάποιες βασικές διαφοροποιήσεις της κοινοτικής από τη διερμηνεία συνεδρίων:

	 

	Στους διερμηνείς συνεδρίων, σε γενικές γραμμές, παρέχεται υλικό για έρευνα και παρουσιάσεις για να προετοιμαστούν πριν αρχίσει η δουλειά τους. Με αυτή την έννοια, μπορούμε να ισχυριστούμε ότι η Διερμηνεία Συνεδρίων έχει περισσότερα κοινά με τη μετάφραση από την Κοινοτική Διερμηνεία. […] Στην Κοινοτική Διερμηνεία, δίνονται πολύ λίγες πληροφορίες στους διερμηνείς για τη μελλοντική τους δουλειά, είτε για λόγους εμπιστευτικότητας ή ανεπαρκούς γνώσης για τον σκοπό της διάδρασης. […] Έτσι, οι κοινοτικοί διερμηνείς απαιτείται να έχουν εκτενείς γνώσεις των κοινωνικών και θεσμικών δομών στις οποίες εργάζονται, έτσι ώστε να είναι προετοιμασμένοι να αντιμετωπίσουν νέα «κείμενα» σε κάθε νέα δουλειά. Όταν οι κοινοτικοί διερμηνείς είναι έμπειροι στην απασχόληση σε διαφορετικές δομές, υπάρχει φυσικά ένα στοιχείο προβλεψιμότητας που τους βοηθά στα στάδια κατανόησης και απόδοσης. (2007, σσ. 8-9)

	 

	Παρόλες τις διαφοροποιήσεις, όμως, και τις διαχωριστικές γραμμές στις οποίες εστιάσαμε παραπάνω, θα πρέπει εδώ να σημειωθεί ότι πρόκειται για τεχνητούς διαχωρισμούς που δυσχεραίνουν τη διάδραση μεταξύ των διαφορετικών ειδών και τρόπων διερμηνείας. Όπως ισχυρίζεται ο Pöchhacker στο άρθρο του «Critical linking up: Kinship and convergence in interpreting studies» που δημοσιεύεται στον τόμο πρακτικών του τέταρτου συνεδρίου Critical Link: «η διαίρεση του χώρου σε διαφορετικά παραδείγματα αποκλειστικά στη βάση επαγγελματικών πεδίων δεν θα ήταν βοηθητική για την έρευνα στη διερμηνεία ως σύνολο, καθώς θα απέκρυπτε τους παραγωγικούς δεσμούς και τις διασυνδέσεις μεταξύ των ειδών» (2007, σελ. 21). Σκοπός του άρθρου αυτού, όπως υποδηλώνει και ο τίτλος του, βέβαια είναι να προβάλλει τις διασυνδέσεις, τις σχέσεις και τις συγκλίσεις και όχι τους διαχωρισμούς και τις αποκλίσεις μεταξύ των επαγγελματικών ειδών διερμηνείας, κάτι που, κατά τη γνώμη του συγγραφέα, θα προωθήσει την έρευνα, η οποία διαφορετικά θα είναι κατακερματισμένη. 

	Οι δύο βασικοί όροι που χρησιμοποιούνται στην αγγλική βιβλιογραφία, όπως αναφέρθηκε και παραπάνω, είναι community interpreting and translation και translation and interpreting for public services (TIPS). Στους όρους αυτούς συμπεριλαμβάνονται, κατά κανόνα, οι διερμηνείς σε όλες τις δημόσιες υπηρεσίες, πιο συγκεκριμένα στο χώρο της δικαιοσύνης, της υγείας, της εκπαίδευσης, των κοινωνικών υπηρεσιών κ.ά.5 

	Η Cecilia Wadensjö, μία από τις σημαντικότερους ερευνητές στον χώρο της κοινοτικής διερμηνείας, η οποία θεωρεί ότι ο όρος τονίζει «τον χώρο (την ευρύτερη κοινότητα), αντί για μεμονωμένα άτομα» (1998, σελ. 50) δίνει έναν ορισμό της κοινοτικής διερμηνείας:
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	Και ο Franz Pöchhacker δίνει έναν σύντομο ορισμό του όρου «κοινοτικός διερμηνέας» στο άρθρο του «‘Getting organized’: The evolution of community interpreting»: 

	 

	[image: Image]

	 

	Οι αντίστοιχες μεταφράσεις στα ελληνικά θα ήταν κοινοτική διερμηνεία και μετάφραση και μετάφραση και διερμηνεία για δημόσιες υπηρεσίες. Στα ελληνικά, οι όροι αυτοί είναι σχεδόν ανύπαρκτοι και εμφανίζονται σχεδόν αποκλειστικά στο έργο ατόμων που ασχολούνται ερευνητικά με τον χώρο της μετάφρασης και της διερμηνείας (Πετροχείλου 2008, Αποστόλου & Diriker 2011, Βηδενμάιερ 2011, Βλαχόπουλος 2014α, Ιωαννίδης 2015). Ενδεικτικά, μια αναζήτηση στο διαδίκτυο μας δίνει μόνο δώδεκα αποτελέσματα για τον όρο «κοινοτική διερμηνεία» και ένα για τη «διερμηνεία δημοσίων υπηρεσιών». Ουσιαστικά, δεν υπάρχουν ως αντικείμενα απασχόλησης στην ελληνική πραγματικότητα. Επιπλέον, ο όρος «κοινοτική διερμηνεία» είναι μάλλον προβληματικός λόγω της αμφισημίας του, καθώς μπορεί να θεωρηθεί ότι αναφέρεται στη διερμηνεία για την Ευρωπαϊκή Ένωση, με την οποία ακόμα συνδέεται το επίθετο «κοινοτικός», λόγω της αρχικής της ονομασίας (Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα). Ο όρος που έχει αντικαταστήσει αυτές τις έννοιες είναι ο διαπολιτισμικός μεσολαβητής, για τον οποίο γίνεται εκτενής αναφορά στο επόμενο κεφάλαιο.

	Οι δύο βασικοί πόλοι της κοινοτικής διερμηνείας/μετάφρασης είναι η δικαστική διερμηνεία/ μετάφραση, η οποία σε πολλές χώρες είναι κατοχυρωμένο επάγγελμα που απαιτεί συγκεκριμένα προσόντα για να το υπηρετήσει κάποιος και υπόκειται σε αξιολόγηση, και η διερμηνεία σε υπηρεσίες υγείας. Οι δύο αυτοί κλάδοι της κοινοτικής διερμηνείας διέπονται επίσης σε πολλές χώρες από κώδικες δεοντολογίας, οι οποίοι μάλιστα καταρτίστηκαν πριν από δεκαετίες. 

	Όπως μας ενημερώνουν οι Franz Pöchhacker και Miriam Shlesinger στην Εισαγωγή τους στον τόμο Healthcare Interpreting 

	 

	Εκτός από τις νομικές δομές και την εκπαιδευτική διερμηνεία για τους Κωφούς, οι ιατρικές δομές πιθανόν αποτελούν τον πλέον κυρίαρχο χώρο απασχόλησης για διερμηνείς στην κοινότητα. Πράγματι, ήταν στον χώρο της υγειονομικής περίθαλψης όπου αναλήφθηκαν οι πρώτες πρωτοβουλίες για την παροχή υπηρεσιών κοινοτικής διερμηνείας (π.χ. η Υπηρεσία Νοσοκομειακού Διερμηνέα που καθιερώθηκε στη Νέα Νότια Ουαλία, Αυστραλία, το 1974), και ήταν οι ιατρικοί διερμηνείς οι οποίοι, τη δεκαετία του 1990, δημιούργησαν τις πρώτες επαγγελματικές ενώσεις για διερμηνεία με βάση την κοινότητα εκτός του δικαστικού χώρου. (2007, σελ. 1)

	 

	Δυστυχώς, και αυτός ο χώρος της κοινοτικής διερμηνείας είναι σχεδόν άγνωστος στην Ελλάδα. Μόνο περιστασιακά, με σημείο εκκίνησης διάφορα χρηματοδοτικά προγράμματα από φορείς της Ευρωπαϊκής Ένωσης, γίνονται κάποιες σπασμωδικές και κατακερματισμένες προσπάθειες σε δομές υγειονομικής περίθαλψης. Εκτενέστερη αναφορά στο θέμα αυτό γίνεται στο Κεφάλαιο 4. 

	1.4 Επισκόπηση βιβλιογραφικής έρευνας

	1.4.1 Διεθνές σκηνικό

	Η Μετάφραση και Διερμηνεία για Δημόσιες Υπηρεσίες, ή Κοινοτική Διερμηνεία, έχουν μελετηθεί και ερευνηθεί εκτενώς τα τελευταία χρόνια σε διεθνές επίπεδο. Ιδιαίτερη έμφαση δίνεται στον τομέα της διερμηνείας, όπως αναφέρθηκε και παραπάνω, καθώς είναι αυτός που διευκολύνει περισσότερο όσους έχουν ανάγκη επικοινωνίας με δημόσιους φορείς σε μια ξένη χώρα. Η μετάφραση έχει περιορισμένο ρόλο σε αυτού του είδους την επικοινωνία και συνήθως περιορίζεται σε υποθέσεις που αφορούν τη δικαιοσύνη (π.χ. μεταφράσεις εγγράφων που απαιτούνται σε ποινικές δίκες). 

	Για τον λόγο αυτό, υπάρχει εκτενής βιβλιογραφία για τη διερμηνεία, αλλά ελάχιστη για τη μετάφραση στον χώρο των δημοσίων υπηρεσιών. Μόλις μετά το 2000 υπάρχουν εκδόσεις για τη μετάφραση σε δημόσιες υπηρεσίες η οποία, παρεμπιπτόντως, σπανίως αναφέρεται ως «κοινοτική μετάφραση» (community translation). Αντίθετα, για την κοινοτική διερμηνεία υπάρχει πληθώρα βιβλιογραφικών αναφορών, κυρίως από τα μέσα της δεκαετίας του 1990, καθώς μέχρι τότε το ενδιαφέρον της βιβλιογραφικής έρευνας εξαντλούνταν κυρίως στη διερμηνεία συνεδριάσεων. 

	Όπως θα ήταν αναμενόμενο, η έρευνα ξεκίνησε και αναπτύχθηκε σε χώρες όπως ο Καναδάς, η Αυστραλία και οι ΗΠΑ (με ορισμένες σημαντικές εξαιρέσεις), που βασίζονταν πάντα σε μεταναστευτικά ρεύματα και προσπαθούσαν να βοηθήσουν τους νέους μεταναστευτικούς πληθυσμούς στην επικοινωνία τους με κρατικούς φορείς. Η Ευρώπη ακολούθησε μόνο τα τελευταία χρόνια, διότι οι μεταναστευτικές ροές αυξήθηκαν με ιλιγγιώδεις ρυθμούς. 

	Οι πρώτες εκδόσεις για τη διερμηνεία αφορούσαν, όπως αναφέρθηκε, τη διερμηνεία συνεδριάσεων, η οποία πρώτη αναγνωρίστηκε επαγγελματικά μετά τις δίκες της Νυρεμβέργης και οδήγησε σε προγράμματα εκπαίδευσης με την ίδρυση σχολών διερμηνείας σε πανεπιστήμια του εξωτερικού (βλέπε κεφάλαιο για την Κατάρτιση). Για τη στήριξη των προγραμμάτων αυτών, εκδόθηκαν και τα πρώτα εγχειρίδια, ξεκινώντας με το Manuel de l’ interprète: comment on devient interprète de conférences [Εγχειρίδιο του διερμηνέα: πώς να γίνεις διερμηνέας συνεδρίων] του Jean Herbert το 1952. Οι δεκαετίες του πενήντα και του εξήντα εστιάζουν στη διερμηνεία συνεδριάσεων, ενώ του εβδομήντα και του ογδόντα στη δικαστική διερμηνεία και τη διερμηνεία στη νοηματική. Το τετράπολο διαπίστευση, εκπαίδευση, αποδοχές, έρευνα, στο οποίο αναφέρεται η πρώτη έκδοση του Critical Link (εξετάζεται εκτενώς παρακάτω), αποτελεί τη βάση για τις εξελίξεις και στον τομέα της κοινοτικής διερμηνείας, που ξεκινούν τη δεκαετία του 1990.

	Ορόσημο στη ανάπτυξη της έρευνας στον τομέα της Διερμηνείας για Δημόσιες Υπηρεσίες υπήρξε το πρώτο συνέδριο Critical Link [Ζωτικός Σύνδεσμος], που διοργανώθηκε στις 1-5 Ιουνίου 1995 στο Οντάριο του Καναδά με σκοπό να εξετάσει τις προκλήσεις που αντιμετώπιζε η κοινοτική διερμηνεία και να προσπαθήσει να εντοπίσει λύσεις για την αντιμετώπισή τους. 

	Μπορείτε να δείτε τον ιστότοπο της οργάνωσης Critical Link International εδώ

	Το συνέδριο αυτό έθεσε τις βάσεις για τη μετέπειτα έρευνα στον τομέα και αποτελεί πλέον θεσμό που διεξάγεται κάθε τρία χρόνια με συγκεκριμένη θεματολογία κάθε φορά. Όπως αναφέρεται και στο Προοίμιο του τόμου με τα επιλεγμένα πρακτικά του πρώτου συνεδρίου που εκδόθηκε το 1997 με τίτλο The Critical Link: Interpreters in the Community [Ο ζωτικός σύνδεσμος: διερμηνείς στην κοινότητα], επρόκειτο «για ένα ιστορικό γεγονός στην εξέλιξη της επαγγελματικής διερμηνείας» (1997, σελ. 1). Το δεύτερο έγινε στο Βανκούβερ του Καναδά το 1998 με θέμα «Standards and Ethics in Community Interpreting: Recent Developments» [Πρότυπα και δεοντολογία στην Κοινοτική Διερμηνεία: Πρόσφατες εξελίξεις]· το τρίτο στο Μόντρεαλ του Καναδά το 2001 με θέμα «Interpreting in the Community: The Complexity of the Profession» [Διερμηνεία στην κοινότητα: Η πολυπλοκότητα του επαγγέλματος]· το τέταρτο διεξήχθη στη Στοκχόλμη της Σουηδίας το 2004 με θέμα «Professionalization of Interpreting in the Community» [Η επαγγελματική ταυτότητα της διερμηνείας στην κοινότητα]· το πέμπτο συνέδριο έλαβε χώρα στο Σύδνεϋ της Αυστραλίας το 2007 με θέμα «Quality in Interpreting: A Shared Responsibility» [Ποιότητα στη διερμηνεία: μια κοινή ευθύνη]· το έκτο έγινε στο Μπέρμινχαμ της Μεγάλης Βρετανίας το 2010 με θέμα «Interpreting in a Challenging Landscape» [Η διερμηνεία σε ένα τοπίο προκλήσεων]· το έβδομο πραγματοποιήθηκε στο Τορόντο του Καναδά το 2013 με θέμα «Global Awakening: Global Practices in Community Interpreting» [Παγκόσμια αφύπνιση: παγκόσμιες πρακτικές στην Κοινοτική Διερμηνεία]. Το επόμενο έχει προγραμματιστεί να διεξαχθεί στο Εδιμβούργο της Σκωτίας το 2016. Ταυτόχρονα με τα συνέδρια, αναπτύχθηκαν και οι εκδόσεις των επιλεγμένων πρακτικών Critical Link, που ξεκίνησαν το 1997, δύο χρόνια μετά τα πρώτο συνέδριο και συνεχίζονται μέχρι σήμερα, ακολουθώντας τη θεματολογία του εκάστοτε συνεδρίου. 

	Η οργάνωση Critical Link International, η οποία βρίσκεται πίσω από τις παραπάνω διοργανώσεις και εκδόσεις «είναι αφοσιωμένη στην προώθηση του τομέα της κοινοτικής διερμηνείας στον κοινωνικό, νομικό και στον τομέα της περίθαλψης», όπως αναφέρεται στον ιστότοπό τους (http://www.criticallink.org/what-is-critical-link/). Ξεκίνησε ως δίκτυο Critical Link το 1992 με σκοπό τη διοργάνωση του πρώτου συνεδρίου. Τον Δεκέμβριο του 2000, έγινε το Critical Link Canada: National Council for the Development of Community Interpreting, ενώ τον Ιούνιο του 2010 έγινε το Critical Link International (CLI) μια αλλαγή η οποία, όπως αναφέρεται στον ιστότοπο, «αντανακλά τη διεθνή κοινότητα που αποτελεί πλέον το Critical Link. Ενώ η ονομασία του άλλαξε, το Critical Link παραμένει μια μη κερδοσκοπική οργάνωση που είναι αφιερωμένη στην προώθηση του τομέα της κοινοτικής διερμηνείας στον κοινωνικό, νομικό και τον τομέα της περίθαλψης. Το Critical Link εργάζεται με σκοπό να αναφερθεί και να συνδέσει τις κοινότητες τόσο των οπτικών όσο και των ομιλουμένων γλωσσών». Τέλος, αντεπεξέρχεται στο έργο του «προωθώντας τη δημιουργία προτύπων τα οποία καθοδηγούν το έργο των κοινοτικών διερμηνέων, ενθαρρύνοντας και ανταλλάσσοντας έρευνα στον τομέα της κοινοτικής διερμηνείας, προσθέτοντας στη συζήτηση τις απαιτήσεις εκπαίδευσης και κατάρτισης για κοινοτικούς διερμηνείς, προωθώντας την παροχή επαγγελματικών υπηρεσιών κοινοτικής διερμηνείας από κοινωνικούς, νομικούς και φορείς περίθαλψης, ευαισθητοποιώντας σχετικά με την κοινοτική διερμηνεία ως επάγγελμα». 

	Από τις πρώτες εκτενείς μελέτες για την κοινοτική διερμηνεία, λίγο μετά το πρώτο συνέδριο του Critical Link (1998), είναι το βιβλίο της Cecilia Wadensjö με τίτλο Interpreting as Interaction, το οποίο περιλαμβάνει ένα εκτενές θεωρητικό κομμάτι και ένα μέρος από την εμπειρική μελέτη της συγγραφέα στην διερμηνεία σε υπηρεσίες ασύλου. Στο έργο αυτό η Wadensjö δείχνει ότι μπορούμε να κατανοήσουμε την κοινοτική διερμηνεία πολύ καλύτερα αν λάβουμε υπόψη μας τη διαδραστικότητα των πρωτογενών συμμετεχόντων, αντί να εξετάζουμε μόνο τον διερμηνέα ή/και το μήνυμα. Το πλαίσιο κοινωνικής διάδρασης και ανάλυσης λόγου προσφέρει μια βαθύτερη αντίληψη της διαδικασίας και δίνει το έναυσμα για περαιτέρω έρευνα στον χώρο της κοινοτικής διερμηνείας. Η ίδια δηλώνει στην εισαγωγή της ότι επιδιώκει να διερευνήσει τη δυνατότητα ενός θεωρητικού πλαισίου για τη διερμηνεία, πέραν των στρατηγικών που συνήθως δίνονται σε θεωρητικές προσεγγίσεις της μεταφρασεολογίας, τις οποίες χωρίζει σε τρεις κατηγορίες: διδακτικές στρατηγικές για την εκπαίδευση των μεταφραστών/διερμηνέων, ενασχόληση με θέματα ποιότητας στο έργο μεταφραστών/διερμηνέων και γνωστικές διεργασίες στη μετάφραση/διερμηνεία. Το βιβλίο της Wadensjö παίρνει μια τέταρτη θέση και διερευνά την κοινωνική τάξη πραγματικών συζητήσεων που διεξάγονται με τη βοήθεια διερμηνέα. Προσπαθεί να ανιχνεύσει τι θεωρούν οι συμμετέχοντες στις συζητήσεις αυτές ως φυσιολογικό, κατάλληλο, σωστό κ.λπ. τρόπο λειτουργίας, δεδομένης της τρέχουσας κατάστασης. Για ποιον, πότε και γιατί είναι έγκυρες κάποιες νόρμες της γλωσσικής χρήσης και ποιες είναι αυτές;. 

	Υπάρχουν και πιο εξειδικευμένες δημοσιεύσεις που εστιάζουν σε συγκεκριμένα αντικείμενα της κοινοτικής διερμηνείας, όπως δικαστική διερμηνεία, διερμηνεία στον χώρο της υγείας, εκπαιδευτική διερμηνεία κ.λπ..6 

	Το βασικό πρόβλημα που εντοπίζεται από όλες σχεδόν τις δημοσιεύσεις που αφορούν στην κοινοτική διερμηνεία είναι η έλλειψη κατοχύρωσης με ό,τι αυτή συνεπάγεται. Εδώ, δεν θα επιχειρηθεί περαιτέρω αναφορά στη βιβλιογραφική έρευνα, καθώς στα κεφάλαια που ακολουθούν, θα γίνουν εκτενείς αναφορές σε συγκεκριμένες πτυχές της βιβλιογραφικής έρευνας, αντίστοιχα με τα αντικείμενο κάθε κεφαλαίου. 

	1.4.2 Έρευνα στην Ελλάδα

	Δυστυχώς, η κατάσταση είναι πολύ διαφορετική στην Ελλάδα. Το ελάχιστο ερευνητικό έργο που εμφανίζεται την τελευταία δεκαετία περίπου πραγματοποιήθηκε, σε μεγάλο βαθμό, στα πλαίσια ερευνητικών προγραμμάτων συγχρηματοδοτούμενων από φορείς της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

	Η αρχή έγινε με την ημερίδα που διοργανώθηκε από το Εργαστήριο Νομικής, Οικονομικής, Πολιτικής και Τεχνικής Μετάφρασης (ΕΝΟΠΟΤΕΜ) του Τμήματος Ξένων Γλωσσών, Μετάφρασης και Διερμηνείας του Ιονίου Πανεπιστημίου στην Κέρκυρα στις 12 Μαΐου 2008. Ο τίτλος της ημερίδας ήταν «Η μετάφραση και η διερμηνεία στον ευρύτερο δημόσιο τομέα» και από τους έξι ομιλητές οι τρεις εξέτασαν ζητήματα που αφορούν στην μετάφραση και, κυρίως, στη διερμηνεία για αστυνομικές και δικαστικές αρχές: «Η μετάφραση και η διερμηνεία ως μέσον προάσπισης των ανθρωπίνων δικαιωμάτων ενώπιον των εθνικών αστυνομικών και δικαστικών αρχών στο πλαίσιο πρωτοβουλιών της Ευρωπαϊκής Επιτροπής» (Δραγατσούλη Φωτεινή), «Το νομικό πλαίσιο της διερμηνείας ενώπιον των ελληνικών δικαστηρίων» (Λαγού Κατερίνα) και «Το προφίλ του διερμηνέα δικαστηρίων στον κόσμο: εθνικοί σύλλογοι και διεθνείς ενώσεις» (Πετροχείλου Μαρία)· μία αφορούσε τη στελέχωση του δημόσιου τομέα με μεταφραστές (Μαριάννα Καρά, μία το νομικό πλαίσιο για τη μετάφραση και τη διερμηνεία στις ελληνικές ένοπλες δυνάμεις (Όθων Κυπριωτάκης) και μία το νομικό πλαίσιο της μετάφρασης ενώπιον των ελληνικών αρχών (Μιχάλης Πολίτης).7 

	Τα τελευταία χρόνια, τα πράγματα φαίνεται να κινούνται με πιο ταχείς ρυθμούς, καθώς κάνουν την εμφάνισή τους άρθρα, εκδόσεις, ερευνητικά προγράμματα και διδακτορικές διατριβές στο διάφορες θεματικές περιοχές της κοινοτικής διερμηνείας. 

	To 2011, το επιστημονικό περιοδικό ΓΡΑΜΜΑ/GRAMMA του Τμήματος Αγγλικής Γλώσσας και Φιλολογίας του Αριστοτελείου Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης με «Challenging Boundaries in Interpreting Studies», φιλοξένησε δύο άρθρα για την κοινοτική διερμηνεία στην ενότητα «Interpreting and Human Rights»: «Interpreters in Sweden – A Tool for Equal Rights?» (Eva Norström, Kristina Gustafsson, Ingrid Fioretos) και «Υπηρεσίες διερμηνείας για μετανάστες: Μια νέα πραγματικότητα στην Ελλάδα» (Φωτεινή Αποστόλου). 

	Μπορείτε να έχετε πρόσβαση στο περιοδικό εδώ

	Την ίδια χρονιά, στα πλαίσια του προγράμματος «Access to Communication EQUAL Access to Human Rights», συντάχθηκε και εκδόθηκε ο Οδηγός Διαπολιτισμικής Μεσολάβησης, ο οποίος χρησιμοποιείται από την Μη-Κυβερνητική Οργάνωση ΜΕΤΑδραση για τα Σεμινάρια Εκπαίδευσης Διερμηνέων (βλέπε http://www.metadrasi.org/content/learningMaterial).8 Εκτενής αναφορά στο έργο αυτό, καθώς και στο Εγχειρίδιο Διερμηνείας που χρησιμοποιούνται ως εκπαιδευτικό υλικό για την εκπαίδευση διερμηνέων από τη Μη-Κυβερνητική Οργάνωση ΜΕΤΑδραση, γίνεται στο Κεφάλαιο 4. Η ΜΕΤΑδραση παρέχει υπηρεσίες διερμηνείας σε μια πλειάδα φορέων και οργανώσεων ανά την Ελλάδα, όπως Ύπατη Αρμοστία του ΟΗΕ για τους Πρόσφυγες, Υπηρεσία Ασύλου και Αρχή Προσφυγών (http://www.metadrasi.org/content/ interpretation_services). Θα πρέπει να σημειωθεί εδώ ότι, ενώ στον Οδηγό υπάρχει αναφορά στους συγγραφείς, στο Εγχειρίδιο Διερμηνείας (τουλάχιστον στο εξώφυλλο και στη σελίδα με τα περιεχόμενα που παρουσιάζεται στον ιστότοπο της Οργάνωσης) δεν υπάρχει καμία αναφορά στον συγγραφέα ή τη συγγραφική ομάδα του έργου. 

	To 2014 o Στέφανος Βλαχόπουλος εκδίδει το βιβλίο Πολυγλωσσία στο δίκαιο: Μετάφραση νομικών κειμένων και δικαστηριακή διερμηνεία. Το τελευταίο κεφάλαιο του βιβλίου, με τίτλο «Η διερμηνεία στα δικαστήρια», ασχολείται εκτενώς με το αντικείμενο, ξεκινάει από γενικότερα ζητήματα («Τι νοείται διερμηνεία», «Μετάφραση και διερμηνεία – Γραπτός και προφορικός λόγος», «Η ιστορική εξέλιξη της διερμηνείας», «Η διερμηνεία ως διαπολιτισμική επικοινωνία γνώσεων ή περί διερμηνείας και διαμεσολαβητών»), προχωράει σε πιο πρακτικά («Πόσο (α-μέτοχος) είναι ο διερμηνέας στο δικαστήριο;», «Οι διάφορες μορφές δικαστηριακής διερμηνείας», «Προϋποθέσεις για αποδοτική διερμηνεία»), περνάει σε μία περιπτωσιολογική μελέτη με τίτλο «Από τη Θεσσαλονίκη στη Μελβούρνη ή τι μπορεί να πάει στραβά;») και κλείνει με μία νότα ελπίδας, δίνοντας «Δύο φανταστικά σενάρια» για μια ιδανική κατάσταση στη διερμηνεία δικαστηρίων. 

	Ο ίδιος συγγραφέας και πανεπιστημιακός (Αναπληρωτής Καθηγητής του Τμήματος Διοίκησης Επιχειρήσεων του Τεχνολογικού Εκπαιδευτικού Ιδρύματος Ηπείρου), ήταν επιστημονικός υπεύθυνος του ερευνητικού έργου Δικαστηριακή Διερμηνεία στην Ελλάδα, τη διετία 15/10/2012-14/10/2014 στο πλαίσιο της Πράξης Αρχιμήδης ΙΙΙ (http://ba.teiep.gr/didi/), ένα έργο πρωτοποριακό για τα ελληνικά δεδομένα, που έδωσε πολύ σημαντικές πληροφορίες για τη δικαστική διερμηνεία στην Ελλάδα. Όπως αναφέρεται στον ιστότοπο του έργο ως μέρος των εννοιών και στόχων του έργου (Project concepts and objectives) 

	 

	Οι στόχοι του έργου εκτενώς είναι οι εξής: α. να χαρτογραφήσει για πρώτη φορά την κατάσταση στην Ελλάδα σχετικά με την παροχή υπηρεσιών νομικής διερμηνείας (legal interpreting), β. να τονίσει τις ελλείψεις στην παροχή υπηρεσιών διερμηνείας σε ένα ευαίσθητο περιβάλλον όπως αυτό των δικαστηρίων και των αστυνομικών αρχών στην Ελλάδα και γ. να ενισχύσει την ευαισθητοποίηση και να παρέχει στους φορείς χάραξης πολιτικής την απαραίτητη πληροφόρηση ώστε να λάβουν τα μέτρα που θα βελτιώσουν την κατάσταση στην Ελλάδα. 

	Προσδοκούμε επίσης το έργο να ανοίξει νέους δρόμους στην έρευνα στους τομείς της μεταφρασεολογίας και των σπουδών διερμηνείας. Μέχρι σήμερα, η έρευνα στον τομέα αυτό γίνεται σε περιγραφική βάση των πραγματικών αποτελεσμάτων της παρούσας κατάστασης. Η έρευνα τόσο για την ικανοποίηση του κοινού-στόχος όσο και για τον βαθμό ικανοποίησης των επικοινωνιακών αναγκών των μη-προνομιούχων κοινωνικών ομάδων έχει παραμεληθεί. Περιμένουμε η έρευνά μας να πυροδοτήσει μεγαλύτερο ενδιαφέρον σε τομείς όπως η διερμηνεία και η μετάφραση σε κοινωνικό έργο, σε ιατρικές δομές, στην εθνοψυχιατρική κ.λπ. Επιπλέον, η προσπάθεια λήψης δεδομένων μέσω άμεσης προσωπικής επαφής με τα εμπλεκόμενα μέρη θα αποκαλύψει την προθυμία ή/και την απροθυμία που αντικατοπτρίζει τη σημασία που αποδίδουν στη νομική διερμηνεία. 

	 

	Το έργο αυτό οδηγεί σε δύο εκδόσεις και αρκετές δημοσιεύσεις και ανακοινώσεις σε συνέδρια. Το ένα βιβλίο με τίτλο Δικαστηριακή Διερμηνεία στην Ελλάδα: Καταγραφή και αξιολόγηση της πραγματικότητας εκδίδεται το 2014. Όπως αναφέρεται στο οπισθόφυλλο του έργου «Σκοπός του εγχειρήματός μας ήταν να χαρτογραφηθεί για πρώτη φορά η κατάσταση στην Ελλάδα και να αναδειχθούν οι ελλείψεις στην παροχή υπηρεσιών διερμηνείας σε ευαίσθητα περιβάλλοντα, όπως στα δικαστήρια, στις εισαγγελίες και στις αστυνομικές αρχές και μέσω της διάχυσης να ευαισθητοποιήσει όλους τους ενδιαφερομένους με τα στοιχεία που η ομάδα του ΔΙΔΙ συνέλεξε και επεξεργάστηκε». 

	Μπορείτε να έχετε πρόσβαση στο βιβλίο εδώ

	Το δεύτερο βιβλίο, που και αυτό κυκλοφόρησε το 2014, ήταν ένας δίγλωσσος τόμος με τον τίτλο Η δικαστηριακή διερμηνεία σε ελληνικό και διεθνές επίπεδο: Εξελίξεις και προοπτικές (και στα αγγλικά “Legal interpreting on Greek and international level: Developments and prospects”). Τον τόμο επιμελήθηκαν οι Θεόδωρος Βυζάς και Βασιλική Δογορίτη (και οι δύο μέλη της ομάδας ΔΙΔΙ) και περιέχει δώδεκα άρθρα σχετικά με τη δικαστική (κυρίως) διερμηνεία. 

	Μπορείτε να έχετε πρόσβαση στο βιβλίο εδώ

	Στο αντικείμενο της δικαστικής διερμηνείας κινείται και η διδακτορική διατριβή του Αναστάσιου Ιωαννίδη με τίτλο Θεωρητική επισκόπηση και εμπειρική αξιολόγηση της δικαστικής διερμηνείας ως μέσου προάσπισης των ανθρωπίνων δικαιωμάτων: Η ελληνική περίπτωση σε σύγκριση με τις συνθήκες στις γερμανόφωνες χώρες της ΕΕ (κατατίθεται το 2014-15). Πρόκειται για μια σε βάθος μελέτη της δικαστικής διερμηνείας που συγκρίνει την Ελλάδα με τις γερμανόφωνες χώρες της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

	Τα παραπάνω φυσικά δεν αποτελούν εξαντλητικό κατάλογο της έρευνας και των δημοσιεύσεων για τον χώρο της κοινοτικής διερμηνείας, αλλά μια εικονογράφηση των εκτενέστερων αναφορών σε αυτήν. Στα επόμενα κεφάλαια, θα γίνει αναφορά και σε άλλα έργα που αναφέρονται στο συγκεκριμένο ερευνητικό πεδίο. Ωστόσο, φαίνεται ότι βρισκόμαστε ακόμα στην αρχή, με ιδιαίτερη έμφαση στη δικαστική διερμηνεία, ενώ οι άλλες περιοχές της κοινοτικής διερμηνείας μένουν εν πολλοίς αδιερεύνητες. 

	 

	1.5 Συμπέρασμα

	Αντιμέτωπη με μια αυξημένη εισροή μεταναστών, η ελληνική κυβέρνηση προσπαθεί να θέσει σε εφαρμογή την απαραίτητη υποδομή για την κοινωνική τους ένταξη, δεχόμενη πιέσεις από διεθνείς οργανισμούς και συμβάσεις. Ωστόσο, αυτή η υποδομή δεν αποδείχτηκε ιδιαίτερα αποτελεσματική στη βελτίωση των μεταναστών από την πολιτεία. Όπως παρατηρεί η Χρύσα Χατζή στο άρθρο της με τίτλο «Ο αλλοδαπός ως υποκείμενο δικαιωμάτων στην ελληνική έννομη τάξη»: 

	Όπως μπορούμε να συμπεράνουμε από τις περιπτώσεις χρήσης διερμηνέων σε ορισμένες δημόσιες υπηρεσίες, έγιναν κάποια βήμα σε θετική κατεύθυνση τα τελευταία χρόνια, κυρίως λόγω διαθέσιμων κονδυλίων από την Ευρωπαϊκή Ένωση και της νομοθεσίας που επιβάλλει την παροχή τέτοιων υπηρεσιών σε ποινικές υποθέσεις και στη διαδικασία ασύλου. Ωστόσο, αυτές οι προσπάθειες φαίνονται κατακερματισμένες και αιωρούμενες στο κενό, τόσο όσον αφορά μια συνέχεια και συνέπεια στην παροχή τους, όσο και σε άλλα βασικά θέματα όπως η διασφάλιση της ποιότητας, η κατάρτιση και η αξιολόγηση. Καθώς όλα αυτά τα ζητήματα (ποιότητα, κατάρτιση, αξιολόγηση) είναι αλληλένδετα, αν δεν εισάγουμε συστήματα αξιολόγησης των προσφερόμενων υπηρεσιών, αν δεν επιβάλλουμε την κατάρτιση των εμπλεκόμενων, τότε δεν θα υπάρξει βελτίωση της ποιότητας των παρεχόμενων υπηρεσιών. Χωρίς την εισαγωγή μέσων αξιολόγησης και θεσμοθετημένων προγραμμάτων εκπαίδευσης και κατάρτισης, σε συνεργασία με εκπαιδευτικούς φορείς, δεν μπορεί να επέλθει πραγματική αλλαγή στις υπηρεσίες διερμηνείας ή ουσιαστική και στοχευμένη χρήση τέτοιων υπηρεσιών. 
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	Για να κλείσουμε με έναν αισιόδοξο τόνο, η έρευνα που ξεκίνησε τα τελευταία χρόνια σχετικά δειλά αλλά σταθερά στον χώρο της κοινοτικής διερμηνείας, είναι πολύ σημαντική, όχι μόνο για τη θεωρητική προσέγγιση του τομέα, αλλά και για πιθανή πρακτική εφαρμογή των αποτελεσμάτων και των συμπερασμάτων της. 
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Παράρτημα 1

	Πίνακες της Ελληνικής Αστυνομίας σχετικά με τις συλλήψεις αλλοδαπών για παράνομη είσοδο και παραμονή στη χώρα για τα έτη 2010-2014 και το πρώτο εξάμηνο 2015 (έχω παρέμβει σε ορισμένους πίνακες για να τους παρουσιάσω βάσει αριθμού συλληφθέντων και όχι αλφαβητικά ανά χώρα προέλευσης). 
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Παράρτημα 2
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

	Περί ορ(ι)ων, ορισμών και άλλων τινών ή 
ἀρχή σοφίας ἡ τῶν ὀνομάτων ἐπίσκεψις

	Σύνοψη

	Τα τελευταία χρόνια η ορολογία της μετάφρασης και της διερμηνείας έχει εμπλουτιστεί, για να συμπεριλάβει μεταφραστές και διερμηνείς που απασχολούνται κυρίως σε δημόσιες υπηρεσίες, όπως δικαστικές και αστυνομικές αρχές, δομές ασύλου, νοσοκομεία, ασφαλιστικούς φορείς κ.λπ., για να καλύψουν το κενό επικοινωνίας μεταξύ μεταναστών/προσφύγων και δημοσίων λειτουργών. Έτσι, έχουμε «μεταφραστές και διερμηνείς για δημόσιες υπηρεσίες», «κοινοτικούς διερμηνείς και μεταφραστές», αλλά και «διαπολιτισμικούς μεσολαβητές» σε διάφορες εκφάνσεις του όρου («πολιτισμικός διαμεσολαβητής», «πολιτισμικός μεσολαβητής», ακόμα και «διαπολιτισμικός διαμεσολαβητής»). Ο τελευταίος όρος αποτελεί ουσιαστικά μετάφραση στα ελληνικά του αγγλικού όρου intercultural mediator, που τα τελευταία χρόνια χρησιμοποιείται ευρέως από την Ευρωπαϊκή Ένωση, και αρκετές φορές προτιμάται έναντι του όρου «διερμηνέας», για να δηλώσει την έμφαση στην πολιτισμική εγγύτητα του ατόμου που παρέχει αυτές τις υπηρεσίες ως προς το άτομο που τις χρησιμοποιεί. Καθώς, για να αποκτήσει κανείς σοφία πρέπει πρώτα να «επισκεφτεί» τα ονόματα, μία ρήση που αποδίδεται στον κυνικό φιλόσοφο Αντισθένη, θεωρώ ότι είναι πολύ σημαντικό να εξετάσουμε ενδελεχώς τους όρους για να μπορέσουμε να αποκρυσταλλώσουμε άποψη για τους όρους που πρέπει να χρησιμοποιούμε και τους ρόλους που θα πρέπει να διαδραματίζουν αυτοί οι μεταφραστές και διερμηνείς. Το παρόν κεφάλαιο έχει ως στόχο να εξετάσει μήπως τελικά η έμφαση στην πολιτισμική εγγύτητα απομακρύνει από ζητήματα επαγγελματικής αρτιότητας του διερμηνέα και παρουσιάζει ένα νέο μοντέλο κοινωνικού λειτουργού + διερμηνέα που αποτελεί τροχοπέδη στην ανάπτυξη ενός ξεκάθαρου επαγγελματικού προφίλ για τον διερμηνέα/μεταφραστή δημοσίων υπηρεσιών. 

	 

	ΛΕΞΕΙΣ ΚΛΕΙΔΙΑ: Κοινοτική διερμηνεία, διερμηνεία/μετάφραση σε δημόσιες υπηρεσίες, δια/πολιτισμική δια/μεσολάβηση, μεσάζων, γλωσσικός μεσολαβητής, πολιτισμική εγγύτητα

	2.1 ΑνΑρχές

	οι μεταφράσεις μας ακόμα και οι καλύτερες ξεκινούν από μια εσφαλμένη αρχή θέλουν να γερμανοποιήσουν τα ινδικά τα ελληνικά τα αγγλικά αντί να ινδοποιούν, ελληνοποιούν, αγγλοποιούν τα γερμανικά […] το θεμελιώδες λάθος του μεταφραστή είναι ότι γαντζώνεται στην κατάσταση στην οποία τυχαίνει να βρίσκεται η γλώσσα του αντί να της επιτρέπει να τεθεί δυναμικά σε κίνηση από την ξένη γλώσσα. […] πρέπει να εμβαθύνει τη δική του γλώσσα μέσω της ξένης […]

	(Rudolf Pannwitz όπως αναφέρεται στον Μπένγιαμιν, σσ. 163-64)

	 

	Στο παραπάνω παράθεμα, ο Βάλτερ Μπένγιαμιν πλησιάζει στο τέλος του δοκιμίου του «Το έργο του μεταφραστή» παραθέτοντας τον Rudolf Pannwitz, Γερμανό συγγραφέα και φιλόσοφο, σχετικά με τη μετάφραση. Στο ερώτημα γιατί ο Μπένγιαμιν ανατρέχει στον Pannwitz για να προβάλει την ιδέα που επιθυμεί, αντί για τον Σλάιερμαχερ ή τον Βίλχελμ βον Χούμπολντ που είχαν κάνει την ίδια τοποθέτηση νωρίτερα, ο Steven Rendall πιστεύει ότι «τα γερμανικά του Pannwitz’s … ανατρέπουν τη γλωσσική δομή της γλώσσας, ιδιαίτερα τη σύνταξή της – κι έτσι μπορεί να θεωρηθεί ότι έχει ήδη πετύχει το είδος της απελευθέρωσης της λέξης που υποτίθεται ότι προσφέρει η μετάφραση» (Rendall, σελ. 180).9 

	Είναι αλήθεια ότι ο Rudolf Pannwitz δεν προβάλει απλώς την ιδέα του ανοίγματος της γλώσσας του μεταφραστή στη γλώσσα του άλλου, αμφισβητώντας έτσι οποιαδήποτε τεχνητά επιβεβλημένα όρια· προχωρά και στην οπτική ρήξη αυτών των ορίων που η μετάφραση θα πρέπει να καταρρίψει. Οι προτάσεις ρέουν η μία στην άλλη χωρίς στίξη ή χρήση κεφαλαίων· η συντακτική τάξη χάνεται και αυτή, υπογραμμίζοντας έτσι τη ρευστότητα της γραφής και την εν δυνάμει αναρχή της αταξίας.10 

	Όπως η μετάφραση, έτσι και η διερμηνεία, από τη φύση της, θέτει υπό αμφισβήτηση όρια και σύνορα. Ξεκινώντας από την αμφίσημη ετυμολογία της λέξης στα αγγλικά, τόσο όσον αφορά στην προέλευση της λέξης (Λατινική ή Σανσκριτική) και τους τομείς που καλύπτει, αποτελεί ένα επάγγελμα που αιωρείται μεταξύ διαφορετικών χώρων. Ο Franz Pöchhacker στο βιβλίο του Εισαγωγή στις Σπουδές Διερμηνείας [Introducing Interpreting Studies] υπογραμμίζει την ετυμολογική αμφισημία: «Η αγγλική λέξη για το ‘διερμηνέα’ … προέρχεται από τη λατινική interpres (με την έννοια του ‘expounder’, ‘του ατόμου που εξηγεί αυτό που είναι σκοτεινό’), οι σημασιολογικές ρίζες της οποίας δεν είναι σαφείς. Ενώ ορισμένοι μελετητές θεωρούν ότι το δεύτερο μέρος της λέξης προέρχεται από τα partes ή pretium (‘τιμή’), που ταιριάζει με τη σημασία ενός ‘ενδιάμεσου’, ‘διαμεσολαβητή’ ή ‘εμπορικού μεσάζοντα’ …, άλλοι έχουν υποδείξει σανσκριτική ρίζα» (σσ. 9-10). Με άλλα λόγια, η αγγλική λέξη κρύβει μια διπλή αμφισημία, τόσο όσον αφορά το γεωγραφικό χώρο της ετυμολογικής της προέλευσης όσο και το γενικότερο πλαίσιο μέσα στο οποίο εντάσσεται. Μπορεί να έχει σανσκριτική ή λατινική προέλευση· αν είναι σανσκριτική, τότε η ρίζα της βρίσκεται στη λέξη prath που σημαίνει «προωθώ», «διαχέω» ή «εξαπλώνω»· αν είναι λατινική, τότε προέρχεται είτε από τη λέξη partes (μέρη) ή από τη λέξη pretium (τιμή), δηλαδή η ενασχόληση αυτή εμπίπτει είτε στον κοινωνικό χώρο κοινωνική – interpartes – είτε στον οικονομικό – interpretium. Αυτό που φαίνεται καθαρά μέσα από αυτήν την αμφισημία είναι ότι η διαδικασία της διερμηνείας αιωρείται μεταξύ των μερών που εμπλέκονται σε μια επικοινωνία, αλλά και μεταξύ διαφορετικών χώρων, επιστημών και πρακτικών. 

	Εδώ θα πρέπει να αναφερθούμε και στην ετυμολογική προέλευση της ελληνικής λέξης, διερμηνέας, που μας ανατρέχει στο θεό Ερμή. Ο Walter Burkert στο βιβλίο του Αρχαία ελληνική θρησκεία: Αρχαϊκή και Κλασσική εποχή [Greek Religion Archaic and Classical] αναφέρει: «Η επιτυχημένη επικοινωνία με τους εχθρούς και τους ξένους είναι έργο του Ερμή και ο διερμηνέας οφείλει το όνομά του στον θεό» (1985, σελ. 158). Για να κατανοήσουμε τη φύση του διαμεσολαβητή θεού, θα είχε ενδιαφέρον να αναφερθούμε στην εκτενή αναφορά του Richard Palmer στη φύση του Ερμή: 

	 

	Ο Ερμής είναι … ένας διαμεσολαβητής. Είναι ο αγγελιαφόρος μεταξύ του Δία και των θνητών, επίσης μεταξύ του Δία και του κάτω κόσμου και μεταξύ του κάτω κόσμου και των θνητών. Ο Ερμής διασχίζει αυτά τα οντολογικά όρια με ευκολία. Διαβόητος κλέφτης, σύμφωνα με το μύθο, διασχίζει το όριο της νομιμότητας χωρίς κανέναν ενδοιασμό. «Ηγήτορας ονείρων», μεσολαβεί μεταξύ της εγρήγορσης και του ονείρου, της μέρας και της νύχτας. Φορώντας την περικεφαλαία του Άδη (Ἄϊδος κυνέην) μπορεί να γίνει αόρατος ή ορατός όταν επιθυμεί. Ηγήτορας της νύχτας, μπορεί να καλυφθεί με τη νύχτα. Ηγήτορας του ύπνου, μπορεί να ξυπνήσει όσους κοιμούνται ή να κοιμίσει αυτούς που είναι ξυπνητοί. Η μεταιχμιακότητα (liminality) ή η οριακότητα (marginality) είναι η ίδια του η φύση. (2001, σελ. 1)11

	 

	Το παραπάνω παράθεμα δίνει μια εξαιρετική περιγραφή της φύσης αυτού του διαμεσολαβητή θεού, που φανερώνει τη σημασία της «μεταιχμιακότητας ή της οριακότητάς του», την αέναη μετακίνηση μεταξύ διαφορετικών χώρων· για τον θεό αυτό, τα όρια υπάρχουν για να θέτονται υπό αμφισβήτηση και να διασχίζονται, όπως συμβαίνει και με τη διαδικασία της διερμηνείας που ενοικεί πάντα τα όρια, αιωρούμενη ανάμεσα σε χώρους.12 

	Ας προχωρήσουμε τώρα ένα βήμα μπροστά και ας ασχοληθούμε με μια λέξη που σημαίνει «διερμηνέας» κυρίως σε χώρες της ανατολής αλλά φαίνεται να διασχίζει όλα τα γλωσσικά, πολιτισμικά, πολιτικά, ιστορικά όρια, τη λέξη dragoman/δραγουμάνος/tercüman. Η ετυμολογία της λέξης, που μας οδηγεί βαθύτερα στο χαοτικό λαβύρινθο των ανταλλαγών και των υπερβάσεων, είναι η ακόλουθη: «Στα αραβικά η λέξη είναι ترجمان (tarjumān), στα τουρικά tercüman. Προερχόμενη από τη σημιτική τετραγράμματη ρίζα t-r-g-m, εμφανίζεται στα ακκαδικά ως ‘targumannu’ και στα αραμαϊκά ως targemana. Η εβραϊκή κάνει διάκριση μεταξύ מתרגם (metargem) – που αναφέρεται σε μεταφραστή γραπτών κειμένων – και מתורגמן (meturgeman) που αναφέρεται σε διερμηνέα προφορικής συζήτησης ή ομιλίας» (http://en.wikipedia.org/wiki/Dragoman). Στο βιβλίο του In the Beginning: A Short History of the Hebrew Language [Εν αρχή: Μια σύντομη ιστορία της εβραϊκής γλώσσας], ο Joel Hoffman προχωρά βαθύτερα στις αρχές σε μια παρενθετική του αναφορά: 

	 

	(Μολονότι γνωρίζουμε καλύτερα από το να χρησιμοποιούμε την ετυμολογία για να κατανοήσουμε μια λέξη, η ετυμολογία της ρίζας t.r.g.m. είναι ενδιαφέρουσα: Φαίνεται να προέρχεται από μια πολύ παλιά σημιτική ρίζα r.g.m., που σημαίνει «λέξη». Το t στην αρχή προέρχεται από μια παλιά αιτιακή δομή, έτσι ώστε η t.r.g.m. προήλθε από την έννοια του «κάνω να γίνει λέξη» ή «μετατρέπω σε λέξη». Παραδόξως, η ίδια ρίζα r.g.m. στα εβραϊκά σημαίνει «πέτρα». Αν και συνήθως εμφανίζεται σε προφορική μορφή με τη σημασία «πετροβολώ (μέχρι θανάτου)», αναρωτιέται κανείς αν η σύνδεση μεταξύ λέξεων και γραφής στην πέτρα μπορεί να διατηρείται στη ρίζα αυτή). (Hoffman, σελ. 167) 

	 

	Οι αρχές, λοιπόν, αποκαλύπτουν τον πλούτο των ταξιδιών της λέξης, καθώς μας οδηγεί πίσω στην πρώτη αρχή, στη «λέξη» και τη δημιουργία της· ταυτόχρονα, θα μπορούσαμε να κάνουμε ένα συσχετισμό μεταξύ προφορικού και γραπτού λόγου, ή μεταξύ λόγου και θανάτου, όπως καταλήγει ο Hoffman στην εκτενή αναφορά του. 

	Η εξέλιξη της λέξης προϋποθέτει μια διάδραση θρησκείας, ιστορίας και πολιτικής, καθώς οι υπηρεσίες των δραγουμάνων χρησιμοποιήθηκαν στην Οθωμανική αυτοκρατορία διότι η θρησκεία των Οθωμανών δεν τους επέτρεπε να μάθουν τη γλώσσα ενός λαού του οποίου το θρήσκευμα δεν ήταν μουσουλμανικό. Αυτοί οι δραγουμάνοι/διερμηνείς, μια θέση όπου κυριάρχησαν οι Έλληνες, σύντομα ξεπέρασαν τα όρια μιας απλής γλωσσικής μεσολάβησης και κατέληξαν να διαχειρίζονται τις εξωτερικές σχέσεις της Αυτοκρατορίας, παρά «την αμφίβολη αφοσίωση του [δραγουμάνου] στα συμφέροντα των εργοδοτών τους» (Encyclopedia Britannica 1911, σελ. 222). 

	Τα ευρωπαϊκά ιστορικά της ταξίδια περιγράφονται στην 11η Έκδοση της Encyclopedia Britannica που εκδόθηκε το 1911: 

	 

	Κατά τη διάρκεια του Μεσαίωνα η λέξη εισήχθη στις ευρωπαϊκές γλώσσες: στα μεσαιωνικά αγγλικά ως dragman, στην παλαιά γαλλική ως drugeman, στα μεσαιωνικά λατινικά ως dragumannus και στα μεσαιωνικά ελληνικά δραγομάνος. Αργότερα οι ευρωπαϊκές εκδοχές περιλαμβάνουν τη γερμανική trutzelmann, τις γαλλικές trucheman ή truchement (στη σύγχρονη γαλλική είναι drogman), την ιταλική turcimanno και την ισπανική trujamán, trujimán και truchimán· αυτές οι παραλλαγές παραπέμπουν στην τουρκική ή αραβική λέξη «turjuman», με διαφορετική εκφορά. Στην ουγγρική γίνεται tolmács, που δανείζεται περαιτέρω η γερμανική ως Dolmetscher, η τρέχουσα λέξη για τον «μεταφραστή της προφορικής γλώσσας». 

	2.2 Περί διαχ/ορισμών

	Ακολουθώντας το ταξίδι των όρων και τις ρίζες τους, θα προχωρήσουμε στη διερεύνηση της εξέλιξής τους. Ωστόσο, θα επικεντρωθούμε στον χώρο της διερμηνεία, όπου έχουν εισαχθεί το τελευταίο διάστημα αρκετοί νέοι όροι και ρόλοι. 

	Η διερμηνεία είναι μία επιστήμη με πολλαπλούς διαχωρισμούς, όπως φαίνεται και από το εισαγωγικό βιβλίο του Franz Pöchhacker Introducing Interpreting Studies, όπου αναφέρονται οι διαχωρισμοί ανά κατηγορία:

	 

	
		Κοινωνικό πλαίσιο στο οποίο λαμβάνει χώρα η διάδραση· περιλαμβάνει δια-κοινωνικές επαφές (μεταξύ ατόμων που ανήκουν σε διαφορετικές γλωσσικές και πολιτισμικές κοινότητες) και ενδο-κοινωνικές επαφές (μεταξύ «ετερόγλωσσων» τμημάτων μιας πολυ-εθνοτικής κοινωνίας). Στην πρώτη κατηγορία ανήκουν είδη διερμηνείας όπως επιχειρηματική διερμηνεία (business interpreting), επάλληλη διερμηνεία (liaison interpreting), διπλωματική διερμηνεία, στρατιωτική διερμηνεία. Στη δεύτερη κατηγορία ανήκουν τα εξής είδη: δικαστική διερμηνεία, εκπαιδευτική διερμηνεία, διερμηνεία στην υγειονομική περίθαλψη, τηλεοπτική διερμηνεία. 

		Σχηματισμοί (constellations) της διάδρασης: διμερής διερμηνεία ή διερμηνεία διαλόγων (και οι δύο όροι είναι συνώνυμοι της επάλληλης διερμηνείας), διερμηνεία συνεδρίων, κοινοβουλευτική διερμηνεία. 

		Είδος γλώσσας: διερμηνεία ομιλούμενων γλωσσών, διερμηνεία της νοηματικής γλώσσας.

		Τρόπος εργασίας (working mode): διαδοχική διερμηνεία, ταυτόχρονη διερμηνεία, ψιθυριστή διερμηνεία, διερμηνεία όψεως. 

		Κατευθυντικότητα (directionality): διερμηνεία Α προς Β,13 αντίστροφη διερμηνεία (retour), δηλαδή από την λιγότερο ισχυρή γλώσσα προς τη πιο ισχυρή, διερμηνεία δύο φάσεων (relay), δηλαδή έμμεση διερμηνεία μέσω μιας τρίτης γλώσσας

		Χρήση τεχνολογίας: διερμηνεία εξ αποστάσεως (remote interpreting), τηλεφωνική διερμηνεία, διερμηνεία με τηλεδιάσκεψη.

		Επαγγελματική θέση: επαγγελματική διερμηνεία, φυσική διερμηνεία (lay or natural interpreting) (διερμηνεία που γίνεται από δίγλωσσα άτομα χωρίς εκπαίδευση για τη δουλειά αυτή). (2004, σσ. 17-23)14 



	 

	Ο μικρός Πίνακας που δίνει ο συγγραφέας με τον συνδυασμό των αναλυτικών κριτηρίων του χώρου και του σχηματισμού μας δίνει μια εικόνα της διερμηνείας ως ενός «εννοιολογικού φάσματος που εκτείνεται από τη διεθνή (συνεδριακή) ως την ενδο-κοινωνική (κοινοτική) διερμηνεία» (16-17). 
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Εικόνα 2.1 Εννοιολογικό φάσμα διερμηνείας.

	 

	Αυτό που βλέπουμε στον πίνακα αυτό, είναι όχι μόνο οι διαχωρισμοί, αλλά και οι αλληλεπιδράσεις, ο διάλογος μεταξύ των ειδών διερμηνείας κατά μήκος αυτού του φάσματος. Θα μείνουμε στον ίδιο συγγραφέα για να δούμε όχι μόνο τους διαχωρισμούς αλλά και τους δεσμούς της διερμηνείας. Στο άρθρο του «Critical Linking up: Kinship and convergence in interpreting studies», ο Pöchhacker επικεντρώνεται σε όσα ενώνουν τη διερμηνεία, όπως δηλώνει και ο τίτλος του άρθρου, ο οποίος μιλάει για συγγένειες και σύγκλιση στις σπουδές διερμηνείας. Η διερμηνεία εδώ παρουσιάζεται ως «ένα εννοιολογικό συνεχές, με δύο ευρείες κατηγοριοποιήσεις: πρώτον, ανάμεσα σε δια-κρατικές και ενδο-κοινωνικές δομές, ή δομές «με βάση την κοινότητα»· δεύτερον, σε σχέση με τη μορφή της διάδρασης – κατά κύριο λόγο, πολυμερείς διασκέψεις από τη μια και απευθείας διάλογος από την άλλη» (2007, σελ. 12).15 Βλέπουμε, δηλαδή, εδώ τον συγγραφέα να μιλάει πλέον για ένα «εννοιολογικό συνεχές» και όχι ένα «εννοιολογικό φάσμα», δηλαδή να δίνει έμφαση στην αλληλεπίδραση αντί για τον διαχωρισμό.

	Η διερμηνεία για δημόσιες υπηρεσίες (interpreting for public services) ή κοινοτική διερμηνεία (community interpreting),16 με την οποία ασχολούμαστε στο παρόν σύγγραμμα, λαμβάνει χώρα σε ενδο-κοινωνικές δομές και έχει τη μορφή ενός απευθείας διαλόγου. Πρόκειται για ένα είδος διερμηνείας που τα τελευταία χρόνια έχει έρθει στο προσκήνιο, λόγω των μαζικών ροών μεταναστών και προσφύγων σε πολλές χώρες του δυτικού κόσμου (με πρωτοφανείς ροές στην Ευρώπη, όπως είδαμε στην Κεφάλαιο 1). Ως αποτέλεσμα, δημιουργούνται πολλά προβλήματα επικοινωνίας στις χώρες υποδοχής, καθώς οι άνθρωποι αυτοί δεν μιλούν την επίσημη, ή μία από τις επίσημες, γλώσσες της χώρας υποδοχής. Το πρόβλημα αυτό επιτείνεται ακόμα περισσότερο, διότι οι μετανάστες προέρχονται από πολλές διαφορετικές χώρες προέλευσης και μιλούν διαφορετικές γλώσσες ή διαφορετικά ιδιώματα της ίδιας γλώσσας, για τις οποίες είναι σχεδόν αδύνατο να βρεθούν διερμηνείς. 

	Ας ξαναδούμε συνοπτικά το παράδειγμα της Ελλάδας, που τα τελευταία χρόνια δέχεται χιλιάδες μετανάστες από πολλές χώρες της Αφρικής και της Ασίας.17 Η τελευταία απογραφή που έγινε το 2011 αναφέρει έναν Μόνιμο Πληθυσμό 10.816.286 κατοίκων και έναν Νόμιμο Πληθυσμό 9.904.286 κατοίκων.18 Υπάρχει δηλαδή ένα μεγάλο μέρος του πληθυσμού, περίπου ένα εκατομμύριο, που δεν διαμένουν νόμιμα στη χώρα, ενώ από τον μόνιμο πληθυσμό, 473.124 είναι νόμιμοι μετανάστες σύμφωνα με τον Αναπληρωτή Υπουργό Εσωτερικών.19 

	Μπορείτε να δείτε τα στοιχεία από την Ελληνική Στατιστική Αρχή εδώ

	Επίσης, τα στατιστικά στοιχεία της Ελληνικής Αστυνομίας σε σχέση με την παράνομη μετανάστευση στη χώρα είναι πραγματικά εντυπωσιακά: οι συλλήψεις για παράνομη είσοδο ή διαμονή στη χώρα την τελευταία οκταετία ανέρχονται σε περίπου 850.000, με μεγάλους αριθμούς μεταναστών από χώρες όπως Αφγανιστάν, Πακιστάν, Συρία, Ιράν, Ιράκ, Μπαγκλαντές, Σομαλία, Ερυθραία κλπ.20

	Η δύσκολη και πρωτοφανής, για πολλές χώρες, κατάσταση που περιγράφηκε εκτενώς στο πρώτο κεφάλαιο, ενέχει πολλά προβλήματα επικοινωνίας, τα οποία θα πρέπει να επιλυθούν μέσω υπηρεσιών διερμηνείας και μετάφρασης. Ωστόσο, οι υπηρεσίες αυτές παρέχονται με προβληματικούς τρόπους: σε εθελοντική βάση, από άτομα του φιλικού ή συγγενικού περιβάλλοντος του ενδιαφερόμενου ή από υπαλλήλους που τυχαίνει να γνωρίζουν τη γλώσσα, οι οποίοι όμως δεν έχουν την κατάλληλη εκπαίδευση και, επιπλέον, πιθανόν να έχουν προσωπική εμπλοκή, η οποία οδηγεί πολλές φορές σε τραγικά αποτελέσματα (βλ. Κεφάλαιο 5). 

	Μπορείτε να δείτε τα στατιστικά στοιχεία για τη μη-νόμιμη μετανάστευση το 2015
 από την Ελληνική Αστυνομία εδώ

	Οι πλέον δόκιμοι όροι για τις υπηρεσίες αυτές είναι Μετάφραση και Διερμηνεία για Δημόσιες Υπηρεσίες (Translation and Interpreting for Public Services – TIPS) και κοινοτική διερμηνεία (community interpreting). Όπως εξηγεί η Valero-Garcés στο κείμενό της «A sociological perspective on TIPS», 

	 

	[Η] TIPS αποτελεί συγκεκριμένη περιοχή εντός του χώρου των Μεταφραστικών Σπουδών η οποία ασχολείται με τη μελέτη της επικοινωνίας που λαμβάνει χώρα σε δημόσιες υπηρεσίες μεταξύ των παρόχων υπηρεσιών και των πελατών. Αυτοί οι πελάτες είναι κυρίως μέλη μιας μειονοτικής ομάδας της οποίας η άγνοια εκτείνεται πέρα από την απλή γνώση της γλώσσας και αφορά και το σύστημα αξιών, πρακτικών και αναπαραστάσεων που υπάρχουν στην κοινωνία υποδοχής. (2012, σελ. 13)

	 

	Δυστυχώς, οι υπηρεσίες αυτές στις περισσότερες χώρες δεν υποστηρίζονται από το δημόσιο, παρόλο που η σωστή και αποτελεσματική επικοινωνία με τις δημόσιες αρχές (δικαστήρια, αστυνομία, υπηρεσίες υγείας, εκπαίδευση κ.λπ.) πλήττει πρωτίστως την αποτελεσματικότητα των υπηρεσιών αυτών. Όπως εξηγεί ο Erich Prunč στο άρθρο του «Rights, realities and responsibilities in community interpreting», αναφερόμενος στην Αυστρία, θεωρείται ότι οι αλλοδαποί, οι μετανάστες και οι αιτούντες άσυλο είναι οι ίδιοι υπεύθυνοι για την επιτυχημένη επικοινωνία με τις αρχές. Αυτός είναι ένας από τους λόγους που η στοιχειώδης γλωσσική μεσολάβηση που συνήθως παρέχεται στην επικοινωνία τους με δημόσιες υπηρεσίες κρίνεται ως ικανοποιητική. Ένας δεύτερος λόγος είναι η θεμελιώδης παρανόηση ότι η ικανότητα στις δύο γλώσσες επαφής είναι επαρκής για επίτευξη της επικοινωνίας. Ως αποτέλεσμα, χρησιμοποιείται κατά περίπτωση όποιος μετανάστης τυχαίνει να είναι παρών, χωρίς να δίνεται καμία σημασία στο γεγονός ότι, λόγω του τρόπου απόκτησης των συγκεκριμένων γλωσσών, «τα άτομα αυτά θα πρέπει να θεωρηθούν ως διπλά ημίγλωσσα αντί για δίγλωσσα» (2012, σελ. 3). Η Carmen Valero-Garcés αναφέρεται με παρόμοιο τρόπο στο παράδειγμα της Ισπανίας, όπου 

	 

	[…] ένα υψηλό ποσοστό διαγλωσσικής επικοινωνίας [...] διεξάγεται από εθελοντές που γνωρίζουν τις γλώσσες και τις κουλτούρες καλύτερα από τους συνομιλητές τους, αλλά που δεν έχουν καμία κατάρτιση και πολύ συχνά ούτε καν γνωρίζουν ότι η διερμηνεία είναι επάγγελμα. Αυτοί οι διαμεσολαβητές αναμένεται να διεκπεραιώνουν έναν ευρύτερο ρόλο στον οποίο οι δραστηριότητες της διερμηνείας και της μεσολάβησης συγχέονται, χωρίς σαφή όρια, με την έννοια ότι δεν βλέπουν την ανάγκη να μεταφράσουν τα πάντα και μπορεί να παραλείψουν ή να προσθέσουν πληροφορίες. (2008, σελ. 166)

	2.3 Διερμηνεία, μετάφραση και μεσολάβηση: ορο/θετήσεις

	Πολλές φορές, στη διερμηνεία, ιδιαίτερα για δημόσιες υπηρεσίες, προκρίνεται ένας έντονος διχασμός μεταξύ «μετάφρασης» και «μεσολάβησης» που, όμως, κατά τη γνώμη της Valero-Garcés, αποτελεί «ακαδημαϊκή κατασκευή», η οποία συνδέεται άρρηκτα με συμβατικές θεωρήσεις για τη γλώσσα, τη διανόηση και την επικοινωνία. Η ίδια αντιλαμβάνεται τη διερμηνεία ως συνδυασμό και των δύο αυτών πτυχών. Στην ίδια διαπίστωση σε σχέση με τη θέση του διερμηνέα στη διαδικασία ασύλου φτάνει και η Sonja Pöllabauer στο άρθρο της «Interpreting in asylum hearings: Issues of saving face», μετά από έρευνα της διερμηνείας από αυθεντικές ακροάσεις για άσυλο: «Τα αποτελέσματα αυτής της έρευνας αποδεικνύουν ότι οι διερμηνείς δεν είναι ‘αόρατοι’ μεσολαβούντες (intermediaries) σε ακροάσεις για το άσυλο με τη βοήθεια διερμηνέα […]. Πολλοί συχνά παρεμβαίνουν ανοιχτά (με την άδεια των υπαλλήλων), συντομεύουν, παραφράζουν και ‘φιλτράρουν’ τις εκφορές των συμμετεχόντων (κυρίως των αιτούντων άσυλο) και, ορισμένες φορές, τείνουν ακόμα και να κρίνουν τη σχετικότητα και τη χρησιμότητα των δηλώσεων που εκφράζονται από τους αιτούντες άσυλο» (2007, σελ. 39). 

	Αυτή η πολυμορφία των ρόλων, φαίνεται να αντικατοπτρίζεται και σε μια πολυμορφία όρων, όπως διαπιστώνει από το 1997 ακόμα ο Adolfo Gentile στο άρθρο «Community Interpreting or Not?: Practices, Standards and Accreditation». Ο Gentile θεωρεί ότι πρέπει πρώτα να γίνει η διασαφήνιση των όρων αυτών, για να ακολουθήσει μετά η δημιουργία δικτύου για την ανταλλαγή πληροφοριών και η διεξαγωγή έρευνας και τη διαμόρφωση πολιτικής στους τομείς της επαγγελματικής αναγνώρισης, της εκπαίδευσης και των αμοιβών:

	 

	Η συζήτηση βρίσκεται αυτή τη στιγμή σε επίπεδο όπου οι εμπειρίες από κάθε μέρος του κόσμου έχουν καταγραφεί μερικώς αλλά δεν έχουν διασταυρωθεί ή συγκριθεί σε σημαντικό βαθμό με τις εμπειρίες άλλων. Η σπανιότητα των διαθέσιμων δημοσιευμένων έργων για το θέμα αποτέλεσε συχνά αντικείμενο παρατήρησης […] και η γενική έλλειψη έρευνας στον χώρο αποτελεί επίσης παράγοντα που εμποδίζει την αποτελεσματική ανταλλαγή πληροφοριών· αυτό έχει οδηγήσει σε μια κατάσταση ορολογικής σύγχυσης και έχει επιφέρει το αποτέλεσμα οι δραστηριότητες που εδώ ονομάζουμε κοινοτική διερμηνεία να έχουν αναφερθεί σε διαφορετικά μέρη του κόσμου ως: πολιτισμική διερμηνεία, διερμηνεία ad hoc, διερμηνεία επαφής, διερμηνεία δημόσιων υπηρεσιών, διερμηνεία διαλόγων, επάλληλη διερμηνεία, τρι-γωνική διερμηνεία και υπήρξε μια επιπλέον πρόταση για «intérprete social»! […]

	Για να επιτευχθεί πρόοδος στη συζήτηση αυτή, πιστεύω ότι υπάρχει ανάγκη να αποσαφηνιστούν οι ορισμοί, κατά πρώτο λόγο, και κατόπιν να προχωρήσουμε στη δημιουργία ενός διεθνούς δικτύου που θα διευκολύνει την ανταλλαγή πληροφόρησης και θα εστιάζει την προσοχή στην έρευνα και τη διαμόρφωση πολιτικής στους τομείς της επαγγελματικής αναγνώρισης, της κατάρτισης και των αμοιβών, όχι απαραίτητα με αυτή τη σειρά. (1997, σελ. 110)

	 

	Αρκετά αργότερα (το 2004), η Cecilia Wadensjö,21 στο Προοίμιο του συλλογικού τόμου για το συνέδριο Critical Link 4,22 όπου είχε την επιμέλεια, αναφέρεται και πάλι εν συντομία στο θέμα των πολλαπλών διαφοροποιήσεων στον χώρο της διερμηνείας, οι οποίες οδηγούν σε διαφορές και διενέξεις. Όπως φαίνεται, η κατάσταση δεν έχει αλλάξει. Ωστόσο, η συγγραφέας θεωρεί ότι αυτή η έντονη διαφοροποίηση δεν αποτελεί κατ’ ανάγκη πρόβλημα, καθώς απλώς αντανακλά τις διαφορετικές προσεγγίσεις μεταξύ των χωρών: 

	 

	Πράγματι, ο χώρος της διερμηνείας αναπτύσσεται εν μέρει μέσα και από συνεχείς διαφορές, όχι μόνο σε σχέση με ό,τι αφορά στον επαγγελματισμό, αλλά και σχετικά με ζητήματα ελέγχου σε πόρους και κοινωνική θέση. Διαφορές συμφερόντων μπορούν επίσης να εντοπιστούν μεταξύ διαφόρων ομάδων διερμηνέων, μεταξύ διερμηνέων και των επαγγελματιών που βοηθούν, μεταξύ διερμηνέων και πολιτών, καθώς και μεταξύ διερμηνέων και των φορέων στους οποίους απασχολούνται. […]

	Η πληθώρα των λίγο-πολύ επικαλυπτόμενων συνωνύμων όπως κοινοτική διερμηνεία, διερμηνεία βασισμένη στην κοινότητα, επάλληλη διερμηνεία, διερμηνεία για δημόσιες υπηρεσίες, διερμηνεία στη νοηματική γλώσσα, δικαστική διερμηνεία, διερμηνεία συνεδρίων και διερμηνεία διαλόγου, μπορούν εν μέρει να δικαιολογηθούν από τους αντικρουόμενους τρόπους με τους οποίους αντιλαμβανόμαστε και προσλαμβάνουμε τη δραστηριότητα, τους εμπλεκόμενους παράγοντες και τη θέση τους σε σχέση με τον επαγγελματισμό. Όπως θα φανεί στον παρόντα τόμο, η ορολογία δεν έχει τυποποιηθεί περισσότερο από ότι στο παρελθόν. Ωστόσο, τείνω να πιστέψω ότι αυτό δεν αποτελεί πρόβλημα. Εν μέρει, αυτή η διαφορετικότητα αντανακλά πρακτικές και θεωρητικές παραδόσεις σε διαφορετικές χώρες και κοινότητες. (2004, σελ. 3)

	 

	Παρόλα αυτά, οι προσεγγίσεις που ακολουθούν μάλλον συγκλίνουν προς την άποψη ότι αυτή η συνεχιζόμενη ασάφεια και διαφορετικότητα προκαλεί αρκετά προβλήματα. Η Sandra Hale στο άρθρο της «Controversies over the role of the court interpreter» αναφέρεται εκτενώς στους λόγους που οδηγούν στη σύγχυση που υπάρχει σχετικά με τον ρόλο του κοινοτικού διερμηνέα:

	 

	
		Έλλειψη ομοιομορφίας στις προϋποθέσεις για είσοδο στο επάγγελμα, ακόμα και σε χώρες όπου το επάγγελμα είναι αναγνωρισμένο. Όπως αναφέρει: «Αυτή η κατάσταση οφείλεται στο γεγονός ότι όλοι όσοι εργάζονται ως διερμηνείς (συμπεριλαμβανομένων φίλων και συγγενών) δεν έχουν περάσει από την ίδια προετοιμασία και εκπαίδευση, κάτι που οδηγεί σε διαφοροποιήσεις στην απόδοση και μεγαλύτερη σύγχυση για όσους χρησιμοποιούν τις υπηρεσίες τους» (2008: 100).

		Μη δομημένη φύση του επαγγέλματος. «Στις περισσότερες χώρες, το μεγαλύτερο μέρος του έργου της Κοινοτικής Διερμηνείας διεξάγεται με σχέσεις συμβάσεων ελευθέρων επαγγελματιών, αμείβεται πολύ χαμηλά και έχει χαμηλή αναγνώριση, αναγκάζοντας όσους έχουν εκπαιδευτεί και έχουν αποκτήσει καλή αντίληψη του ρόλου τους, να αφήσουν το επάγγελμα για πιο προσοδοφόρες σταδιοδρομίες» (2008, σελ. 100).

		Έλλειψη έρευνας καθώς και κριτικής και αναλυτικής μελέτης της Κοινοτικής Διερμηνείας.

		Μια γενική κρίση επαγγελματικής ταυτότητας για την επιστήμη. «Η πλειοψηφία των απόψεων που προτείνονται για τον ρόλο του διερμηνέα βασίζονται αποκλειστικά σε προσωπικές προτιμήσεις και ιδεολογίες, ορισμένες σε περιγραφικές μελέτες της τρέχουσας κατάστασης, αλλά πολύ λίγες στην έρευνα που εξετάζει τις επιπτώσεις για τον καθένα από τους ρόλους που προτείνονται» (2008, σελ. 101). 



	 

	Όλα τα παραπάνω επηρεάζουν την αναγνώριση του επαγγέλματος, κάτι που εντοπίζει και σχολιάζει πολύ εύστοχα η Wadensjö στο πρώτο της εκτενές έργο για την κοινοτική διερμηνεία. Η άποψη που ακολουθεί έρχεται μάλλον σε αντίθεση με την άποψη που διατυπώνει η ίδια αργότερα, όπως είδαμε παραπάνω, σύμφωνα με την οποία η πολυπλοκότητα δεν αποτελεί κατ’ ανάγκη τροχοπέδη:

	 

	[Α]ν πρόκειται η διερμηνεία να αναγνωριστεί ως επάγγελμα ακόμα και στις περιπτώσεις που λαμβάνει χώρα εκτός διεθνών συνεδρίων […] και αν πρόκειται όσοι από εμάς εργαζόμαστε ως διερμηνείς σε νομικές, κοινωνικές υπηρεσίες ή υπηρεσίες υγείας και άλλες απευθείας συναντήσεις σε δημόσιους φορείς να κερδίσουμε την εμπιστοσύνη και το σεβασμό του κοινού, πρέπει να διαθέτουμε καλά εδραιωμένες και κοινές ιδέες για το τι σημαίνει διερμηνεία στους χώρους αυτούς, τι σκοπούς πρέπει να εξυπηρετούν οι διερμηνείς, καθώς και τα προτιμώμενα πρότυπα που θα έχουν εφαρμογή σε διάφορες καταστάσεις. (1998, σελ. 4) 

	 

	Ξεκινώντας, όμως, από την πληθώρα των όρων που χρησιμοποιούνται για τη διερμηνεία αυτού του τύπου, κάτι τέτοιο φαντάζει με ευσεβή πόθο. Η Wadensjö τονίζει στο βιβλίο της: «Είναι ίσως ίδιον ενός επαγγέλματος που βρίσκεται στη διαδικασία εδραίωσής του ότι η ορολογία που το περιβάλλει δεν είναι σταθερή αλλά επικαλυπτόμενη και εν μέρει ανταγωνιστική» (1998, σελ. 50). Προς επιβεβαίωση αυτού, το κεφάλαιο με τίτλο «Interpreters and other Intermediaries» μοιάζει να χάνεται στους όρους που χρησιμοποιεί: intermediary, actor, mediator, gatekeeper, non-person, interpreter, middleman, pure messenger, broker, patron, spokesman, big man, go-between (Wadensjö, 1998, σσ. 61-63) είναι οι όροι που χρησιμοποιούνται στις τρεις πρώτες σελίδες του κεφαλαίου για να δηλώσουν τον ίδιο ή παρόμοιο ρόλο. Άλλοι όροι που συναντά κανείς στην αγγλική βιβλιογραφία περιλαμβάνουν: «public service mediators» [μεσολαβητές δημοσίων υπηρεσιών], «in-betweens» [ενδιάμεσοι], «messengers» [αγγελιαφόροι], «interveners» [παρεμβαίνοντες] (Pym, 2012, σελ. 6), «inter/cultural mediator» [δια/πολιτισμικός μεσολαβητής], «linguistic-cultural mediator» [γλωσσικός-πολιτισμικός μεσολαβητής], «cultural mediator» [πολιτισμικός μεσολαβητής] (Rudvin & Tomassini, 2008, σελ. 247), «advocate» [συνήγορος] (Niska, 2002, σελ. 138), «Interlingual Intercultural Mediator» [Διαγλωσσικός Διαπολιτισμικός Μεσολαβητής] (Pignataro, 2012, σελ. 72), «link worker» [εργαζόμενος διασύνδεσης], «health advocate» [συνήγορος υγείας], «health care interpreter» [διερμηνέας υγειονομικής περίθαλψης] «culture broker» [μεσάζοντας πολιτισμού] (Verrept, 2008, σελ. 188). 

	Και η Helge Niska στο άρθρο της «Community interpreter training: Past, present, future» προσπαθεί να εντοπίσει και να αντιμετωπίσει το θέμα της ορολογίας στην ενότητα με τίτλο «Ορολογία», δηλώνοντας ωστόσο σε υποσημείωση ότι «καθώς η κοινοτική διερμηνεία – όπως ορίζεται εδώ – υπάρχει μόνο εδώ και περίπου 30 χρόνια, και εξακολουθεί να αποτελεί σχετικά νέα περιοχή έρευνας, η ορολογία απέχει μακράν από την τυποποίηση» (2002, σελ. 144):

	 

	
	- Η κοινοτική διερμηνεία μπορεί να περιγραφεί ως διερμηνεία μεταξύ ενός παρόχου υπηρεσιών και ενός πελάτη που δεν γνωρίζει ο ένας τη γλώσσα του άλλου. Συνήθως διεξάγεται εντός δημόσιων ή ιδιωτικών φορέων, σε δομές υγείας, αγοράς εργασίας και κοινωνικών υπηρεσιών, όπως και νομικές και εκπαιδευτικές δομές. Συνώνυμα είναι η επάλληλη διερμηνεία (liaison interpreting), διερμηνεία επαφής (contact interpreting), διερμηνεία για δημόσιες υπηρεσίες (public service interpreting).

	- Οι κοινοτικοί διερμηνείς είναι άτομα που κάνουν αμειβόμενο έργο διερμηνείας σε φορείς και οργανισμούς, στις καταστάσεις που περιγράφηκαν παραπάνω. 

	- Η κοινοτική μετάφραση είναι γραπτή μετάφραση κυρίως ενημερωτικών κειμένων, που απευθύνεται από αρχές ή φορείς σε άτομα που δεν κατανοούν κείμενα στη γλώσσα του παραγωγού του κειμένου.

	- Σε πολλές χώρες, η δικαστική διερμηνεία θεωρείται κλάδος της κοινοτικής διερμηνείας (ή της διερμηνείας μεσολάβησης κ.λπ.). Άλλες ειδικότητες περιλαμβάνουν την ιατρική διερμηνεία και τη διερμηνεία στον εργασιακό χώρο. 

	- Η κοινοτική διερμηνεία αφορά κυρίως τη διερμηνεία διαλόγων – εξ ου και ο όρος διερμηνεία διαλόγων (dialogue interpreting), που δημιουργήθηκε για να περιγράψει αυτό το ειδικό είδος διαδοχικής διερμηνείας. Συχνά, ειδικά στο δικαστήριο και την ψυχοθεραπεία, χρειάζεται ταυτόχρονη διερμηνεία, ταυτόχρονη ψιθυριστή διερμηνεία (chuchotage), περιληπτική απόδοση (summarizing) ή ένα μείγμα αρκετών τεχνικών. 

	- Η διερμηνεία συνεδρίων διεξάγεται συχνά από ειδικά εκπαιδευμένους διερμηνείς συνεδρίων οι οποίοι δεν κατέχουν αναγκαστικά και τις δεξιότητες της κοινοτικής διερμηνείας και αντίστροφα.

	- Οι διερμηνείς για τα κωφά, τα κωφά-τυφλά άτομα και τα άτομα με προβλήματα ακοής συχνά απασχολούνται σε συνέδρια, συσκέψεις ή διαλέξεις. Η πλειοψηφία αυτών των διερμηνέων, ωστόσο, αναλαμβάνουν και έργο σε δομές κοινοτικής διερμηνείας. Η νοηματική γλώσσα αναγνωρίζεται στις μέρες μας ως φυσική γλώσσα των κωφών. (2002, σελ. 135)



	 

	Παρόλο που θα ήθελα να συμφωνήσω με την σχετικά πρόσφατη αναφορά της Wadensjo, που αναφέρθηκε παραπάνω, ότι «Εν μέρει, αυτή η διαφορετικότητα αντανακλά πρακτικές και θεωρητικές παραδόσεις σε διαφορετικές χώρες και κοινότητες» (2004, σελ. 3), δυστυχώς η πραγματικότητα μάλλον τη διαψεύδει. Οι διαφορετικοί όροι και ορισμοί φαίνεται να οδηγούν σε αρνητικά αποτελέσματα. Όπως αναφέρουν οι Martin & Valero-Garcés, στην Εισαγωγή τους στον τόμο Crossing Borders in Community Interpreting:

	 

	[Υ]πάρχει απόλυτη έλλειψη αναγνώρισης της [κοινοτικής] διερμηνείας ως μιας πλήρους γνωστικής δραστηριότητας με διακριτό επαγγελματικό προφίλ και της ανάγκης για συγκεκριμένη κατάρτιση. Αυτήν την άποψη συμμερίζονται και ορισμένοι μη-καταρτισμένοι εθελοντές που παρουσιάζονται ως διερμηνείς καθώς και φορείς παροχής δημοσίων υπηρεσιών και χάραξης πολιτικής. Σε χώρες όπως η Ισπανία, αυτό έχει οδηγήσει ακόμα και σε απροθυμία να καλούνται οι διερμηνείς με το όνομά τους και να αναγνωρίζονται οι δεξιότητες που υπάρχουν σε μια τέτοια δραστηριότητα. Σε μια κατάσταση όπου η δημόσια πολιτική διαμορφώνεται από άτομα που έχουν τέτοιες απόψεις [...] είναι λογικό να προκύπτουν στρεβλώσεις και να πλήττεται ο επαγγελματισμός, αν μη τι άλλο. (2008, σελ. 3, δική μου έμφαση)

	 

	Όπως φαίνεται, δηλαδή, από την παραπάνω διαπίστωση, μία πρώτη επίπτωση της απροθυμίας να χρησιμοποιείται ο όρος «διερμηνέας» από τους φορείς που εμπλέκονται στη διαδικασία αυτή, να καλούνται δηλαδή οι διερμηνείς με το όνομά τους, οδηγεί σε στρεβλώσεις και πλήττει τον επαγγελματισμό των κοινοτικών διερμηνέων. 

	2.4 Περί ορ(ι)ων, και ρόλων

	Λόγω της απουσίας προσδιορισμού ενός συγκεκριμένου ρόλου για τους διερμηνείς αυτούς, προκύπτουν πολύ συχνά προβλήματα και ερωτήματα, όπως αυτά που θέτει η Cecilia Wadensjö στο βιβλίο της Interpreting as Interaction, με αφορμή μια ακρόαση για άσυλο μέσω διερμηνέα: «Τι κάνει [η διερμηνέας]; Απλώς μεταφράζει; Κάνει διερμηνεία; Διαμεσολαβεί; Αντισταθμίζει την παρανόηση; Συνηγορεί;» (1998, σελ. 2). Η συγγραφέας επανέρχεται στο θέμα αυτό και αργότερα στο ίδιο βιβλίο: 

	 

	Ως διερμηνέας, συχνά μπορεί να βρεθώ αντιμέτωπη με το πρακτικό δίλημμα του να θεωρούμαι ταυτόχρονα συνήγορος του απλού πολίτη και χείρα βοηθείας του δημοσίου υπαλλήλου, ένα δίλημμα το οποίο κάποιες φορές μπορεί να τονιστεί περαιτέρω από υφιστάμενους κοινωνικούς ανταγωνισμούς, εθνοτικές εντάσεις και φυλετικές προκαταλήψεις. (1998, σσ. 50-51)

	 

	Διαπιστώνουμε ότι υπάρχει μία σύγχυση σχετικά με τον ρόλο που καλείται να διαδραματίσει ο διερμηνέας στη διάδραση. Τι είναι ο διερμηνέας; Είναι αυτός που θα υπερασπιστεί τον μετανάστη, αυτός που θα βοηθήσει τον δημόσιο υπάλληλο, αυτός που θα κάνει απλώς τη μετάφραση;

	Το ίδιο διαπιστώνουν και οι Anne Martin και Isabel Abril Martí στο άρθρο τους «Community interpreter self-perception: A Spanish case study»:

	 

	Η διερμηνεία σε δομές δημοσίων υπηρεσιών αποτελεί μια άκρως περίπλοκη διαδικασία η οποία σαφώς δεν είναι μηχανική. Τα κοινωνικο-επικοινωνιακά, ρεαλιστικά και λειτουργικά χαρακτηριστικά και αυτά του ευρύτερου πλαισίου που απαρτίζουν αυτή την πολυπλοκότητα συχνά επηρεάζουν τον ρόλο του διερμηνέα, προκαλώντας εντάσεις που μπορεί να οδηγήσουν σε ηθικές διαμάχες, που με τη σειρά τους δυσχεραίνουν τη λήψη αποφάσεων για τα όρια εντός των οποίων ο «τρίτος συμμετέχων» – δηλαδή, ο διερμηνέας – μπορεί εύλογα να παρέμβει. (2008: 205)

	 

	Εδώ, έχουμε μια σαφή αναφορά στο θέμα των ορίων μέσα στα οποία μπορεί να παρέμβει ένας κοινοτικός διερμηνέας. Το όρια αυτά παραμένουν ασαφή και απροσδιόριστα, με αποτέλεσμα ο διερμηνέας να βρίσκεται σε πλήρη σύγχυση. Η κατάσταση, μάλιστα, γίνεται ακόμα πιο περίπλοκη αν λάβουμε υπόψη τα θέματα που θίγονται παρακάτω στο παρόν κεφάλαιο: από τη μια μεριά την επιταγή των Κωδίκων Δεοντολογίας για ουδετερότητα και αμεροληψία και από την άλλη την παρότρυνση φορέων και οργανώσεων για πλήρη εμπλοκή και παρεμβάσεις. 

	Σε τι βαθμό, λοιπόν, ένας διερμηνέας εμπλέκεται στη διαδικασία; Μπορεί να διατηρήσει την ουδετερότητα που επιβάλλουν οι κώδικες δεοντολογίας, όπου υπάρχουν; Μπορεί να παραμείνει αμέτοχος «δίαυλος» (conduit) που θα μεταφέρει πλήρως και με πιστότητα όλα όσα λέγονται από τους εμπλεκόμενους; Αυτά τα κρίσιμα ζητήματα απασχολούν διαρκώς την κοινότητα των διερμηνέων, όπως φαίνεται και από το σχόλιο της Wadensjö: «Ο κατάλληλος βαθμός εμπλοκής (ή μη-εμπλοκής) των διερμηνέων στις υποθέσεις των πρωτογενών εμπλεκομένων θα πρέπει κατά την άποψή μου να εγείρεται διαρκώς ως ζήτημα και να συζητείται σε κάθε φορέα και δημόσιο οργανισμό όπου χρειάζεται η αρωγή των διερμηνέων» (1998: 60). 

	Το ίδιο θέμα θίγει και ο Sonja Pöllabauer στο άρθρο της με τίτλο «Interpreters in asylum hearings: Issues of saving face», σε σχέση με τον ρόλο των διερμηνέων στις ακροάσεις για το άσυλο:

	 

	Οι διερμηνείς έχουν μια ζωτική επιρροή στην έκβαση αυτών των διαδράσεων [συνεντεύξεις ασύλου], οι οποίες χαρακτηρίζονται από μια ασυμμετρία ισχύος και μια δομική ανισορροπία. Ορισμένοι συγγραφείς ισχυρίζονται ότι οι διερμηνείς πρέπει να λειτουργούν ως «πολιτισμικοί μεσολαβητές» [cultural mediators] ή «διαπολιτισμικοί μεσάζοντες» [intercultural agents] (Barsky 1996: 45f), οι οποίοι (μεταφορικά) βοηθούν στη γεφύρωση των γλωσσικών και πολιτισμικών φραγμών μεταξύ των άνισων συμμετεχόντων στις ακροάσεις ασύλου. Από την άλλη μεριά, οι διερμηνείς συχνά καλούνται να διεκπεραιώσουν το μεταφραστικό τους έργο ως «ουδέτεροι» και αμερόληπτοι «γλωσσικοί μετατροπείς» [language converters], οι οποίοι θα πρέπει να παρέχουν μια κυριολεκτική (λέξη προς λέξη) μετάφραση και δεν θα προσπαθήσουν να «ερμηνεύσουν» το νόημα των εκφωνημάτων (να «μεταφράζουν» αλλά να μην «ερμηνεύουν») (βλέπε Morris 1995: 30f). Αρκετές μελέτες αποδεικνύουν, ωστόσο, ότι οι διερμηνείς δεν είναι ουδέτεροι «γλωσσικοί μετατροπείς», αλλά συχνά αναλαμβάνουν τον ρόλο ισότιμων τρίτων μερών στη διάδραση· φαίνεται μάλιστα να αντιλαμβάνονται τις προσδοκίες που έχουν οι ίδιοι ή και οι άλλοι συμμετέχοντες σχετικά με το θέμα της εικόνας που περνούν προς τα έξω [face-wants] […]. (2004: 41)

	 

	Εδώ, η συγγραφέας πολύ εύστοχα θίγει τη λεπτή αυτή θέση ενός κοινοτικού διερμηνέα, που από τη μια καλείται να λειτουργήσει ως μέσο γεφύρωσης πολιτισμικών φραγμών – ίσως εξισορροπώντας και τις ανισότητες που ενυπάρχουν στη διαδικασία ασύλου – και από την άλλη θεωρείται ότι πρέπει να διεκπεραιώνει το έργο του ως ουδέτερος «γλωσσικός μετατροπέας». 

	Είναι σαφές και από την παραπάνω ανάλυση ότι πολλοί από τους όρους που χρησιμοποιούνται εστιάζουν στην πολιτισμική εγγύτητα μεταξύ του μεταφραστή και του «πελάτη». Η έμφαση, δηλαδή, δεν είναι τόσο στη γλώσσα και την επικοινωνία, όσο στη μεσολάβηση μεταξύ διαφορετικών πολιτισμών. Δεν είναι η γλωσσική επικοινωνία αυτή για την οποία απασχολούμε αυτό το άτομο όσο η πολιτισμική επικοινωνία, κάτι που πιθανόν θα οδηγήσει σε σημαντικό επικοινωνιακό έλλειμμα. Κύριο αίτιο του προβλήματος είναι ότι το επικοινωνιακό πρόβλημα των μεταναστών θεωρήθηκε, και συνεχίζει να θεωρείται, πρωτίστως κοινωνικό, με αποτέλεσμα ως λύση να προτείνεται ένα κράμα κοινωνικού λειτουργού και διερμηνέα. «Αυτό το κράμα διερμηνείας και κοινωνικής εργασίας, καθώς και οι συγκρούσεις ρόλων που προκύπτουν, εμπόδισαν την ανάπτυξη μιας σαφούς επαγγελματικής εικόνας των κοινοτικών διερμηνέων» (Prunč, 2012: 4), οι οποίοι απέμειναν να ασχολούνται με τους «απόκληρους της κοινωνίας» όπως θεωρούνται οι μεταναστευτικοί πληθυσμοί. 

	Στη σύγχυση αυτή ανατρέχει και ο Yvan Leanza στο άρθρο του «Roles of community interpreting in pediatrics as seen by interpreters, physicians and researchers», με αναφορά στην τυπολογία που προτείνει η Maya Jalbert: 

	 

	
		Μεταφραστής: Η διερμηνέας ελαχιστοποιεί την παρουσία της όσο το δυνατόν περισσότερο. Στον ρόλο αυτό απλώς διευκολύνει την επικοινωνιακή διαδικασία, χωρίς να παρεμβαίνει στο τι λένε οι ομιλητές. 

		Πολιτισμικός Πληροφοριοδότης: Η διερμηνέας βοηθά τον πάροχο υγειονομικής περίθαλψης να κατανοήσει καλύτερα τον ασθενή. Σ’ αυτόν τον ρόλο η διερμηνέας χρησιμοποιεί τις γνώσεις της σε θέμα πολιτισμικών κανόνων και αξιών. 

		Πολιτισμικός Μεσάζοντας ή Πολιτισμικός Μεσολαβητής: Η διερμηνέας είναι μία Πολιτισμική Πληροφοριοδότης αλλά και μια διαπραγματεύτρια μεταξύ δύο αντικρουόμενων αξιακών συστημάτων ή συμβολικών συμπάντων. Σ’ αυτόν τον ρόλο, ο Πολιτισμικός Μεσάζοντας πρέπει να μεγεθύνει, να παρέχει εξηγήσεις ή να συνθέτει τις εκφορές των παρόχων υγειονομικής περίθαλψης και των ασθενών ώστε να βοηθήσει και τα δύο μέρη να φτάσουν σε ένα κατανοητό κοινό μοντέλο (φροντίδας, συμπεριφοράς κλπ.).

		Συνήγορος: Σε μια κατάσταση αντικρουόμενων αξιών, η διερμηνέας μπορεί να επιλέξει να υπερασπιστεί τον ασθενή έναντι του ιδρύματος.

		Δίγλωσσος Επαγγελματίας: Η διερμηνέας γίνεται ο επαγγελματίας υγείας. Καθοδηγεί τη συνέντευξη στη γλώσσα του ασθενή και κατόπιν αναφέρει στον πάροχο της υγειονομικής περίθαλψης. Μπορεί να το κάνει αυτό λόγω της προηγούμενης κατάρτισης ή, πιο περιορισμένα, λόγω των γνώσεών της σχετικά με τις πρακτικές και τις ρουτίνες του ιδρύματος. (2007: 13-14)



	 

	Ο ίδιος ο Leanza, βασισμένος στο προηγούμενο μοντέλο προτείνει μια ανασύνθεση ρόλων ως εξής:

	 

	
		Μεσάζοντας του συστήματος (system agent), όπου ο διερμηνέας μεταφέρει τον κυρίαρχο λόγο, νόρμες και αξίες στον ασθενή.

		Μεσάζοντας της κοινότητας (community agent), όπου ο διερμηνέας παίζει τον αντίθετο ρόλο, αναγνωρίζοντας την πολιτισμική διαφορετικότητα.

		Μεσάζοντας της ενσωμάτωσης (integration agent), όπου «διερμηνέας βρίσκει τρόπους να βοηθά τους μετανάστες (και τα άτομα από την κοινωνία υποδοχής) να κατανοήσουν, να διαπραγματευτούν το νόημα και να βρουν έναν ‘ενδιάμεσο’ τρόπο συμπεριφοράς. Αυτοί οι ρόλοι λαμβάνουν χώρα εκτός διαβουλεύσεων στην καθημερινότητα».

		Γλωσσικός μεσάζοντας (linguistic agent), όπου ο διερμηνέας επιχειρεί να διατηρήσει μια ουδέτερη θέση (μέχρις του σημείου που κάτι τέτοιο είναι εφικτό). (29-30)



	 

	Όσο πιο βαθιά προχωράει, λοιπόν, κανείς στην έρευνα και την πρακτική της κοινοτικής διερμηνείας τόσο πιο βαθιά βουλιάζει στη σύγχυση των διαφορετικών όρων και ρόλων που παρουσιάζονται από τους διάφορους ερευνητές ως αυθεντικές ή σωστές προτάσεις. Όπως ισχυρίζεται ο Pöchhacker, αναφερόμενος στις «ταμπέλες» που χρησιμοποιούνται «για να δηλωθούν διάφορα είδη μεσαζόντων και ‘μεσολαβητών’», 

	 

	[…] υπάρχει η πεποίθηση ότι διαφορετικά είδη διαμεσολαβητών μπορούν να τεθούν κατά μήκος σε ένα συνεχές ενεργούς εμπλοκής και παρέμβασης, που κυμαίνεται από τον λιγότερο εμπλεκόμενο, όπως ένας ουδέτερος αγγελιαφόρος, ως τον πλέον εμπλεκόμενο, όπως ένας διαπραγματευτής. Αυτή η οπτική προϋποθέτει ένα συμπληρωματικό συνεχές που αντανακλά διαφορετικούς βαθμούς εξουσίας και ισχύος ενός διαμεσολαβητή – όπως και τις επιπτώσεις τους – στη διάδραση, που κυμαίνεται και πάλι από την αποστολή μηνυμάτων μέχρι, ας πούμε, τη δεσμευτική διαιτησία. (2008: 13)

	2.5 Νέοι όροι

	Την κατάσταση αυτή έρχεται να περιπλέξει ακόμα περισσότερο, τουλάχιστον στην Ευρώπη, ένας νέος όρος (ή μάλλον όροι) στον χώρο της κοινοτικής διερμηνείας. Οι όροι διαπολιτισμικός μεσολαβητής ή πολιτισμικός διαμεσολαβητής ή πολιτισμικός μεσολαβητής ή ακόμα και διαπολιτισμικός διαμεσολαβητής έχουν μπει τα τελευταία επτά χρόνια στην ορολογία της διερμηνείας. Πρόκειται για μετάφραση στα ελληνικά του όρου inter/cultural inter/mediator και αναφέρεται σε άτομα που βοηθούν τους αλλοδαπούς (μετανάστες και πρόσφυγες) στην επικοινωνία τους με τις δημόσιες υπηρεσίες (μεταξύ αυτών φορείς περίθαλψης, εκπαίδευσης κ.ά.). Στις επόμενες ενότητες, θα προσπαθήσω να προσεγγίσω το ζήτημα από όλες τις πλευρές του: ετυμολογικά, ερμηνευτικά, ερευνητικά, πρακτικά. 

	Ας ξεκινήσουμε με μια ματιά στην ετυμολογία των όρων μεσολάβηση και διαμεσολάβηση στα ελληνικά. Σύμφωνα με το λεξικό Μπαμπινιώτη, η αρχική σημασία της μεσολάβησης είναι «διακόπτω, μπαίνω στη μέση, παρεμβάλλομαι», ενώ στους νεότερους χρόνους σημαίνει «παρεμβαίνω για να γίνει κάτι (συχνά με αρνητική χροιά), ‘παρέμβαση με μέσο’». Για τον όρο διαμεσολαβώ και τα παράγωγά του, το ίδιο λεξικό αναφέρει: 

	 

	Πλάστηκαν τη δεκαετία του 80 με πολιτικού περιεχομένου σημασία. Επίσημη πολιτική παρέμβαση από διεθνείς και άλλους ευρύτερους οργανισμούς προς επίλυση διακρατικών διαφορών. Σε τέτοιες χρήσεις το «διά» δηλώνει ό,τι και το ξενικό, λατινικής προέλευσης «inter». Τελευταία, η λέξη και τα παράγωγά της χρησιμοποιούνται και με φιλολογικού περιεχομένου σημασία για να δηλώσουν τον ερμηνευτή (φιλόλογο) που παρεμβάλλεται ανάμεσα στο δημιουργό (συγγραφέα) και τον αναγνώστη, ανάμεσα στο κείμενο και τον αναγνώστη, ώστε να βοηθηθεί ο αναγνώστης στην καλύτερη κατανόηση του κειμένου. (2008)

	 

	Και στα δύο λήμματα, λοιπόν, υπάρχει μια αρνητική χροιά, είτε ως «παρέμβαση με μέσο» είτε λόγω της «ερμηνευτικής» παρεμβολής με τη φιλολογική έννοια, όπου ο διαμεσολαβητής «ερμηνεύει» το κείμενο του δημιουργού για να το κάνει πιο κατανοητό για τον αναγνώστη. Αυτού του είδους η παρέμβαση είναι άκρως προβληματική στη διερμηνεία, καθώς καλείται ο διερμηνέας, ως άλλος φιλόλογος, να «ερμηνεύσει» το λογοτεχνικό κείμενο του «νεκρού» πλέον συγγραφέα (για να θυμηθούμε και τον Ρολάν Μπαρτ) για να το καταστήσει πιο κατανοητό. Αλλά ένας φιλόλογος είναι εξ επαγγέλματος ο πλέον ειδικός να εκφέρει άποψη επί ενός λογοτεχνικού κειμένου, το οποίο μάλιστα είναι στη διάθεση του αναγνώστη από τη στιγμή που φεύγει από τα χέρια του συγγραφέα του. Κατά πόσο μπορεί, όμως, ένα διερμηνέας να «ερμηνεύσει» ένα ιατρικό πόρισμα, για παράδειγμα, σε έναν διάλογο μεταξύ γιατρού και ασθενή; Μια τέτοιου είδους δια/μεσολάβηση, θα μπορούσε, όπως θα δούμε παρακάτω, να οδηγήσει σε επικίνδυνες ατραπούς. 

	Διαφαίνεται, λοιπόν, από την ετυμολογία ακόμα των λημμάτων, μια υποκειμενική παρέμβαση στο νόημα της εκφοράς, μια παρέμβαση της οποίας τα όρια είναι εντελώς ασαφή και απροσδιόριστα. 

	Ο Pöchhacker αναφέρεται και αυτός στις τρεις ερμηνείες της λέξης mediation από το λεξικό Webster, ως ένα πρώτο βήμα πριν προχωρήσει στις «τεχνολογικές πολυπλοκότητες» του όρου:

	 

	Η πρώτη [ερμηνεία] είναι «παρέμβαση μεταξύ αντιμαχόμενων μερών ή οπτικών για την προώθηση της συμφιλίωσης, της επίλυσης, του συμβιβασμού ή της κατανόησης». Αυτό συνδέεται στενά με την τρίτη, πιο συγκεκριμένη έννοια της «μεσολάβησης», που συνδέεται με τον χώρο του διεθνούς δικαίου: «μεσολάβηση μιας δύναμης μεταξύ άλλων δυνάμεων μετά από πρόσκλησή τους ή με τη συναίνεσή τους για να συμφιλιώσει τις μεταξύ τους διαφορές». Μόνο ο ορισμός που βρίσκεται στη δεύτερη θέση δεν περιλαμβάνει λέξεις-κλειδιά όπως διαμάχη και παρέμβαση και αναφέρεται, μάλλον αόριστα, στη «λειτουργία ή δραστηριότητα ενός ενδιάμεσου φορέα ή τη λειτουργικότητα της μετάδοσης». Φαίνεται ότι είναι αυτή η σχετικά ασαφής έννοια για «κάτι που βρίσκεται μεταξύ δύο άλλων μέσω του οποίου μεταδίδεται κάτι» που λειτουργεί ως σημασιολογικό πρότυπο για την εξίσωση μεταξύ μετάφρασης και μεσολάβησης. (2008: 10)

	 

	Εδώ ο Pöchhacker, λοιπόν, καταλήγει σε μία από τις τρεις ερμηνείες που δίνει το λεξικό: «κάτι που βρίσκεται μεταξύ δύο άλλων μέσω του οποίου μεταδίδεται κάτι». Πρόκειται για τον ορισμό του απροσδιόριστου, με τις δύο αόριστες αντωνυμίες στη μία αυτή πρόταση να εντείνουν την ασάφεια που ήδη υπάρχει. 

	Ο Franz Pöchhacker ασχολήθηκε με τη σχέση μεταξύ διερμηνείας και μεσολάβησης σε παρουσίασή του στο δεύτερο συνέδριο για τη Διερμηνεία σε Δημόσιες Υπηρεσίες που διεξήχθη στο Alcalà της Ισπανίας το Απρίλιο του 2005 με θέμα «Διερμηνεία ως μεσολάβηση». Η παρουσίαση αυτή με τον ίδιο τίτλο (Interpreting as mediation) δημοσιεύτηκε αργότερα στον τόμο επιλεγμένων πρακτικών με τίτλο Crossing Borders in Community Interpreting: Definitions and dilemmas. Όπως δηλώνει ο συγγραφέας από την αρχή του άρθρου του, σκοπός του δεν είναι να υπερασπιστεί αυτή την εννοιολογική πρόταση (ότι, δηλαδή, η διερμηνεία είναι μεσολάβηση), αλλά να ισχυριστεί ότι «τα εννοιολογικά ζητήματα που διέπουν την οπτική της διερμηνείας ως μεσολάβησης είναι σε μεγάλο βαθμό υπεύθυνα για τη διαμάχη που περιβάλλει τον ρόλο του κοινοτικού διερμηνέα» (2008: 9). Ο συγγραφέας ανατρέχει στη βαθιά ριζωμένη σύνδεση μεταξύ μετάφρασης και μεσολάβησης: «Φαίνεται ότι είναι μια βαθιά ριζωμένη, μολονότι αδιευκρίνιστη υπόθεση μεταξύ όσων εργάζονται στον χώρο της μετάφρασης (και διερμηνείας) ότι αυτό που κάνουν είναι ένα είδος ‘μεσολάβησης’» (10). Ανατρέχει, μάλιστα, στον Otto Kade, από τους πρωτεργάτες των μεταφραστικών σπουδών, ο οποίος από τη δεκαετία του εξήντα ακόμα «χρησιμοποίησε τον γερμανικό όρο Sprachmittlung (‘μεσολάβηση της γλώσσας’ ή γλωσσική μεσολάβηση) για να ορίσει με ευρύ τρόπο το αντικείμενο μελέτης του, ενώ προσδιόρισε τη μετάφραση και τη διερμηνεία ως τις κυρίαρχες εννοιολογικές διαιρέσεις του αντικειμένου αυτού» (10). Αργότερα, με την πολιτισμική στροφή των μεταφραστικών σπουδών, αυτή η μεσολάβηση γίνεται και πολιτισμική:

	 

	[…] μπορούμε με ασφάλεια να υποθέσουμε ότι η σχέση μεταξύ «μετάφρασης» και «πολιτισμού» είναι τουλάχιστον εξίσου ισχυρή με τη σχέση μεταξύ «μετάφρασης» και «μεσολάβησης» (και, εξ ορισμού, «γλώσσας»), ώστε να μπορούμε να αναπαραστήσουμε την εννοιολογική σχέση (σχέσεις) πολύ απλά στην Εικόνα 1. 

	 

	
		
				ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

				= γλωσσική
+ πολιτισμική

				ΜΕΣΟΛΑΒΗΣΗ

		

	

	(Pöchhacker 2008: 12)

	 

	O συγγραφέας αναφέρεται σε δύο έννοιες της μεσολάβησης, την επικοινωνιακή (communicative), μεταξύ γλωσσών και πολιτισμών, και τη συμβατική (contractual) για την επίλυση (διαπολιτισμικών) διενέξεων ή διαφορών. Στο σημείο αυτό, δίνει και τον ορισμό της «διαπολιτισμικής μεσολάβησης» ως εξής: «Η διεπαφή μεταξύ αυτών των δύο διαστάσεων σχηματίζεται από τις έννοιες της ‘κατανόησης’ και, συγκεκριμένα, του ‘πολιτισμού’: η διαπολιτισμική μεσολάβηση, με την εγγενή έννοια που υιοθετούν οι μεταφρασεολόγοι, συγχωνεύεται στην έννοια της μεσολάβησης που διεξάγεται από ένα τρίτο μέρος με συμβατικό τρόπο για τη διευκόλυνση της δια-πολιτισμικής κατανόησης» (14, δική μου έμφαση). Εδώ γίνεται μια πρώτη απόπειρα να προσδιοριστεί και να οριστεί ο όρος «διαπολιτισμική μεσολάβηση» ως διεπαφή μεταξύ της επικοινωνιακής και της συμβατικής μεσολάβησης. Στη συνέχεια, αυτή η διεπαφή διευρύνεται και συμπεριλαμβάνει και τη γνωστική (cognitive) μεσολάβηση, με αποτέλεσμα η διερμηνεία ως μεσολάβηση να αποκτά πλέον τρεις διαστάσεις: 1. Τη συμβατική (κοινωνικές σχέσεις) 2. Την πολιτισμική/γλωσσική (διαπολιτισμικές σχέσεις) και 3. Τη γνωστική (εννοιολογικές σχέσεις). Η σχέση αυτή φαίνεται στη σχηματική παράσταση που δίνει ο συγγραφέας με τίτλο «Τρεις διαστάσεις της (διερμηνείας ως) διαμεσολάβησης» (16). 

	[image: Image]

	Εικόνα 2.2

	 

	Ως παράδειγμα αυτής της τριγωνικής, πλέον, σχέσης, ο συγγραφέας ανατρέχει σε παραπομπή από το άρθρο «Intercultural communication, negotiation and interpreting» των Kondo και Tebble: «Αν η ιδανική λειτουργία του διερμηνέα είναι να διασφαλίσει μια ομαλή επικοινωνία μεταξύ των πρωτογενών μερών, τότε ο ρόλος του είναι να διορθώσει τον εν δυνάμει πολιτισμικό θόρυβο στο κανάλι διορθώνοντας τις πολιτισμικά καθορισμένες ιδιαιτερότητες του κειμένου-πηγή στις πολιτισμικά καθορισμένες προσδοκίες του δέκτη […]. Έτσι, ο ιδανικός ρόλος του διερμηνέα είναι να λειτουργεί όχι μόνο ως γλωσσικός αλλά και ως πολιτισμικός μεσολαβητής» (Kondo, Tebble et al. όπως αναφέρονται στον Pöchhacker 2008: 16).23 

	Η έννοια αυτή της γνωστικής μεσολάβησης ανατρέχει επίσης στο έργο των Hatim και Mason με τίτλο Discourse and the Translator, όπου ο ορισμός της μεσολάβησης επικεντρώνεται στη γνωστική διάσταση της χρήσης της γνώσης στην κατανόηση, δηλαδή στην προσωπική αντίληψη του νοήματος από τον μεταφραστή/διερμηνέα. Αυτή η τρίτη διάσταση οδηγεί ουσιαστικά και στη μεγάλη αντίφαση της μετάφρασης/διερμηνείας – όπως φαίνεται και στο έργο των Hatim και Mason – όπου από τη μια αναγνωρίζεται η υποκειμενική «ανάγνωση» του νοήματος από τον μεταφραστή και από την άλλη θεωρείται επιβεβλημένο να μεταφέρονται οι πολιτισμικές αποχρώσεις χωρίς επιχρωματισμούς.24 

	Φαίνεται, λοιπόν, ότι ενυπάρχει στη σύνδεση αυτή της μεσολάβησης με τη μεταφραστική διαδικασία ένα οξύμωρο, το οποίο οδηγεί σαφώς σε μία σύγχυση του ρόλου του μεταφραστή, όπως παρατηρεί και ο ίδιος ο Pöchhacker:

	Το ζήτημα εδώ είναι η έννοια της «πιστής μετάδοσης» ή ουδέτερης μεταφοράς του μηνύματος, που αποτελεί ταυτόχρονα μια κυρίαρχη προσδοκία της επικοινωνιακής μεσολάβησης του διερμηνέα και κάτι το ανέφικτο, δεδομένης της προσωπικής (υποκειμενικής) γνωστικής μεσολάβησης αυτού που ο διερμηνέας χρειάζεται να αντιληφθεί και να κάνει αντιληπτό. Αυτό φυσικά δεν είναι ιδιαιτερότητα της διερμηνείας αλλά αποτελεί ένα θεμελιώδες, αν όχι το θεμελιώδες, παράδοξο της μετάφρασης. (2008, σελ. 15)

	 

	Και η Cecilia Wadensjö χρησιμοποιεί τον όρο διαπολιτισμικός μεσολαβητής από το 1998 ακόμα, στο έργο της Interpreting as Interaction, αναφερόμενη στους διερμηνείς που εργάζονται στις ακροάσεις προσφύγων, λέγοντας ότι «οι διερμηνείς που εργάζονται σε τέτοιους είδους καταστάσεις δεν μπορούν να αποφύγουν να λειτουργήσουν ως διαπολιτισμικοί μεσολαβητές, παρόλο που αυτή η λειτουργία μάλλον απαγορεύεται παρά αναγνωρίζεται επίσημα» (1998, σελ. 75, δική μου έμφαση). Ο όρος αυτός δεν επεξηγείται στο κείμενο, αφήνοντας έτσι μια σύγχυση σε σχέση με τη διαφοροποίηση μεταξύ διερμηνέα και διαπολιτισμικού μεσολαβητή. 

	Η σύγχυση μεταξύ των όρων φαίνεται να αντικατοπτρίζεται και σε μια σύγχυση ρόλων, όπως φαίνεται και στο άρθρο των Rudvin & Tomassini (2008, σελ. 247) 25, όπου επιχειρείται μια διασαφήνιση των ρόλων και των όρων, που τελικά «χάνεται στη μετάφραση». Οι συγγραφείς δηλώνουν ότι:

	 

	Το ζήτημα του ρόλου είναι ακόμα πιο ενδιαφέρον στην Ιταλία σε σύγκριση με πολλές άλλες χώρες λόγω της κυριαρχίας του επονομαζόμενου «mediatore culturale/interculturale» (πολιτισμικού/διαπολιτισμικού μεσολαβητή), του «mediatore linguistic-culturale» (γλωσσικού-πολιτισμικού μεσολαβητή) [...] Για γεωπολιτικούς λόγους και λόγους εθνικής πολιτικής, το έργο της διερμηνείας μεταξύ θεσμικών οργάνων και μεταναστών αποτελεί συχνά πεδίο του επονομαζόμενου «πολιτισμικού μεσολαβητή». Μέχρι σήμερα, όμως, λίγοι δημόσιοι οργανισμοί έχουν θεσμοθετήσει τυπικά προσόντα ή έχουν οργανώσει μαθήματα για πολιτισμικούς μεσολαβητές, ενώ ακόμα λιγότεροι τα έχουν κάνει αυτά για γλωσσικούς μεσολαβητές. (σελ. 247, δική μου έμφαση) 

	 

	Ξαφνικά ο αναγνώστης έρχεται αντιμέτωπος με μια πραγματικότητα την οποία οι συγγραφείς αυτού του άρθρου αποδίδουν σε «γεωπολιτικούς λόγους και λόγους εθνικής πολιτικής», οι οποίοι όμως ποτέ δεν κατονομάζονται μέσα στο άρθρο. Υπάρχει, λοιπόν, μια σχεδιασμένη πολιτική πίσω από τη χρήση αυτών των όρων και ρόλων, που εμποδίζει την επαγγελματική διασαφήνιση αυτού του επαγγέλματος και την επαγγελματική ταυτότητα των ατόμων που παρέχουν αυτές τις υπηρεσίες. Και αυτό δεν είναι το μόνο θέμα που μένει εκκρεμές στο κείμενο· παρακάτω, και μάλιστα σε υποσημείωση, οι συγγραφείς επιχειρούν να διασαφηνίσουν τους όρους και να ξεκαθαρίσουν το τοπίο της «μεσολάβησης» ως εξής: 

	 

	Ο όρος «μεσολαβητής» είναι σημασιολογικά προβληματικός: η ίδια η ιδέα ενός διερμηνέα που είναι μεσολαβητής ουσιαστικά του δίνει σημαντική εξουσία και ευθύνη αν σκεφτούμε τη «μεσολάβηση» ως «διαπραγμάτευση», δηλαδή όπως στη «διαπραγμάτευση μιας ειρηνευτικής συμφωνίας» ή στη «διαπραγμάτευση μεταξύ ενός ζευγαριού σε μια υπόθεση επιμέλειας». Υπάρχει μια αμυδρή, αλλά απροσδιόριστη, αίσθηση διαιτησίας που μοιάζει παράταιρη – ή μάλλον αντίθετη – προς την υποτιθέμενη αμεροληψία τόσο του πολιτισμικού όσο και του γλωσσικού μεσολαβητή, για να μην αναφέρουμε τον διερμηνέα/μεταφραστή. (Rudvin & Tomassini, 2008, σελ. 250) 

	 

	Πιστεύω ότι αυτή η απόπειρα διασαφήνισης όχι απλώς καταλήγει στο κενό, αλλά μάλλον επιφέρει περισσότερη σύγχυση από όση αρχικά ενυπάρχει στη χρήση των όρων και στους ρόλους. Η μεσολάβηση εμπλέκεται με τη διαπραγμάτευση και τη διαιτησία, ειρηνευτικές συμφωνίες και υποθέσεις επιμέλειας τέκνων. Μέσω αυτής της προσπάθειας, έρχονται στην επιφάνεια όλα τα προβλήματα των ρόλων και των όρων. Το ίδιο πρόβλημα επανέρχεται και παρακάτω:

	 

	[…] παρόλο που η «μεσολάβηση» έχει κεντρικό ρόλο στη δουλειά του μεσολαβητή, το γεγονός ότι η λέξη «μεσολάβηση» είναι ευέλικτη και ανοιχτή σε μια πλειάδα ορισμών οδηγεί σε μια κατάσταση όπου οι ίδιοι οι μεσολαβητές πρέπει να συμπληρώνουν τα κενά, να προβλέπουν προβλήματα και να έρχονται σε επαφή (liaise) με τους συνομιλητές· πράγματι, παίζουν ενεργό ρόλο όχι μόνο στην επίλυση διαφορών αλλά και στη διαχείριση και τον σχεδιασμό της ίδιας της δουλειάς τους. (σελ. 257) 

	 

	Η παραδοξολογία συνεχίζεται με το οξύμωρο του ρόλου να έρχεται στην επιφάνεια, σε σχέση ιδιαίτερα με τον ρόλο αυτών των μεσολαβητών σε νοσοκομεία της Ιταλίας, όπως εξηγείται εκτενώς σε υποσημείωση πάλι: 

	 

	Οι γλωσσικοί/πολιτισμικοί μεσολαβητές αναμένεται να απλοποιούν όρους για τον ασθενή, να συνοψίζουν μακροσκελείς προτάσεις, να εξηγούν πολιτισμικές αναφορές και να προσαρμόζουν τη μετάφρασή τους στην κουλτούρα του αποδέκτη. Τους ζητείται να παρεμβαίνουν στο διάλογο για να ενημερώνουν τους ασθενείς σε περίπτωση παρανοήσεων μεταξύ τους. Επιπλέον, αναμένεται να βοηθούν τους ασθενείς με τις γραφειοκρατικές διαδικασίες μετά τη συζήτηση με το προσωπικό. (σελ. 261) 

	 

	Παρόλ’ αυτά, και παρόλο που «οι μεσολαβητές αναλαμβάνουν έναν πολύ ενεργό ρόλο στο επικοινωνιακό συμβάν», «τους ζητείται να είναι ‘ουδέτεροι και αμερόληπτοι’». Αυτά στο νοσοκομείο. Στο σχολείο «οι μεσολαβητές συχνά θεωρούνται ως ένα είδος ‘τεχνικής φιγούρας’ (technical figure) παρόμοια με το υποστηρηκτικό διδακτικό προσωπικό για τους ανάπηρους μαθητές», ή «παίζουν το ρόλο των συνηγόρων των μειονοτήτων που προσπαθούν να διασφαλίσουν τα δικαιώματα των κοινοτήτων τους». Και πάλι, όμως, «Παρόλο που έχουν πολλαπλά καθήκοντα (multitask), ένας από τους κύριους ρόλους των μεσολαβητών εξακολουθεί να είναι αυτός της μετάφρασης/διερμηνείας» (σελ. 258). Προς το τέλος, μάλιστα, υπάρχει σαφής διαχωρισμός μεταξύ «μεσολαβητών» και «διερμηνέων»: 

	 

	Λόγω των δεξιοτήτων τους στη γεφύρωση πολιτισμών, οι γλωσσικοί/πολιτισμικοί μεσολαβητές προτιμούνταν σε όλες αυτές τις περιστάσεις όπου οι ασθενείς προέρχονται από μη-Δυτικές χώρες, δηλαδή όταν η συχνότητα των πολιτισμικών θεμάτων αναμένεται να είναι αρκετά υψηλή. Ορισμένοι οργανισμοί [...] ανέτρεχαν σε έμπειρους μεσολαβητές και ποτέ σε «απλούς διερμηνείς» καθώς, όπως αναφέρουν, αποδίδουν «μεγάλη σημασία στον κοινό πολιτισμό». (σελ. 261)

	 

	Ιδιαίτερο ενδιαφέρον παρουσιάζει το γεγονός ότι στον ίδιο τόμο η Niska, στο άρθρο της «Community interpreter training: Past, present, future», θέτει και πάλι θέματα ορολογίας όπου όμως, σε αντίθεση με την παραπάνω προσέγγιση όπου γλωσσικός και πολιτισμικός μεσολαβητής αντιμετωπίζονται σαν μία οντότητα, γίνεται σαφής διάκριση μεταξύ «‘μεταφραστή’/ ‘γλωσσικού διερμηνέα’» και «‘συνηγόρου’/‘πολιτισμικού διερμηνέα’», που μάλιστα παρουσιάζονται ως «δύο αντίθετες αρχές ή ιδέες» (2002, σελ. 138): 

	 

	Οι συζητήσεις για τον επαγγελματικό ρόλο του διερμηνέα συνήθως υπογραμμίζουν δύο αντίθετες αρχές ή ιδέες: τον ουδέτερο «μεταφραστή»/«γλωσσικό διερμηνέα», σε αντίθεση με τον «συνήγορο»/«πολιτισμικό διερμηνέα». [...] ο μεγαλύτερος όγκος της διερμηνείας λαμβάνει χώρα στο βασικό επίπεδο του «διαύλου», όπου δηλαδή παρέχεται «μόνο διερμηνεία». [...] Οι άλλοι δύο ρόλοι, πολιτισμικός μεσάζοντας (cultural broker) και συνήγορος, είναι πιο αμφιλεγόμενοι. (σελ. 138)

	 

	Όλα τα παραπάνω, νομίζω ότι φέρνουν στην επιφάνεια το οξύ πρόβλημα που προκύπτει λόγω απουσίας σαφούς προσδι/ορισμού όρων και ρόλων. Ως αποτέλεσμα, όχι μόνο οι εμπλεκόμενοι φορείς, αλλά και οι ερευνητές ακόμα δεν έχουν διευκρινίσει αυτά τα ζητήματα, με αποτέλεσμα να διαιωνίζονται οι παρανοήσεις και παρερμηνείες.

	Την κατάσταση αυτή σχολιάζει και η Sandra Beatriz Hale στο βιβλίο της Community Interpreting, αναφερόμενη στην ιατρική διερμηνεία και ανατρέχοντας σε δύο διαφορετικές θέσεις: η πρώτη είναι αυτή των Meyer et al. που ισχυρίζονται ότι «Τα αποτελέσματα συνήθως βελτιώνονται αν στους διερμηνείς δίνεται ένας ρόλος που δεν περιλαμβάνει μόνο τη μετάφραση αλλά και τη λειτουργία τους ως πολιτισμικοί μεσάζοντες (cultural brokers), μεσολαβητές (mediators) και συνήγοροι (advocates)» (σελ. 45)· η δεύτερη είναι του Roberts, ο οποίος πιστεύει ότι «Ο διερμηνέας […] συνήθως αναμένεται να είναι όχι μόνο μεσολαβητής μεταξύ των γλωσσών, αλλά και βοηθός (helpmate) και οδηγός (guide), πολιτισμικός μεσάζων (cultural broker) ακόμα και συνήγορος (advocate) ή συμφιλιωτής (conciliator). Με άλλα λόγια, φοράει πολλά καπέλα. Αλλά είναι κάτι τέτοιο εφικτό ή επιθυμητό; Το αν είναι εφικτός ο συνδυασμός των ρόλων είναι αμφισβητήσιμο, καταρχάς, διότι είναι, στην ουσία, δύσκολο να είναι κανείς βοηθός (helpmate) ή ακόμα και συνήγορος (advocate) όσων δεν μιλούν τη γλώσσα της χώρας και να εξακολουθεί να διατηρεί την αντικειμενικότητα και αμεροληψία που απαιτείται για να κάνει καλή διερμηνεία» (σελ. 45). Για την θέση των Meyer et al., που ζητά από τους διερμηνείς την ανάληψη πολλαπλών ρόλων, η Hale δηλώνει τα εξής:

	 

	Πρόκειται για έναν τολμηρό ισχυρισμό και πρέπει να διερευνηθεί και να τεκμηριωθεί. Πρώτον, τα αποτελέσματα ή οι επιπτώσεις της υιοθέτησης των διαφορετικών προτεινόμενων ρόλων δεν έχουν διερευνηθεί εμπειρικά και χρειάζεται να γίνει έρευνα αν πρόκειται να εξεταστούν τέτοιου είδους ισχυρισμοί. Δεύτερον, οι σημασίες και οι ευθύνες ενός «συνηγόρου», «πολιτισμικού μεσάζοντα» και «μεσολαβητή» πρέπει να διασαφηνιστούν για να αποφασιστεί αν τέτοιου είδους ρόλοι είναι εφικτοί ή ακόμα και επιθυμητοί. (σελ. 45)

	 

	Για τον Roberts, η Hale παρατηρεί ότι 

	 

	[…] είναι δύσκολο να κατανοήσουμε πώς οι ιατρικοί διερμηνείς μπορούν να βοηθήσουν περισσότερο στην παροχή υγειονομικής περίθαλψης παρεκκλίνοντας από τον ρόλο τους ως διερμηνείς και υιοθετώντας τον ρόλο ενός συνηγόρου ή θυροφύλακα (gatekeeper). Οποιοσδήποτε επαγγελματίας διερμηνέας που έχει κάνει διερμηνεία για ένα συγγενή, για παράδειγμα, μπορεί να βεβαιώσει τη δυσκολία της ακριβούς διερμηνείας γι’ αυτούς (βλέπε Castillo και Taibi, 2005). Η φυσική τάση είναι να μιλήσεις εκ μέρους του ασθενή, με του οποίου την κατάσταση είσαι εξοικειωμένος, αντί να κάνεις διερμηνεία γι’ αυτούς. Όταν προκύπτει μια τέτοια κατάσταση, ο ασθενής αποκλείεται από τη διάδραση και γίνεται αντικείμενο συζήτησης μεταξύ δύο ανθρώπων που μιλούν γι’ αυτόν σε μια γλώσσα που ο ίδιος δεν κατανοεί, καθιστώντας έτσι τον ασθενή ανίσχυρο. Μια τέτοια κατάσταση θα έχει αρνητικές επιπτώσεις στο χτίσιμο μιας σχέσης μεταξύ του επαγγελματία υγείας και του ασθενή και στη συμμόρφωση του ασθενή με τη θεραπευτική αγωγή. (σελ. 46)

	2.6 Προβλήματα και κίνδυνοι

	Αυτή η σύγχυση, όμως, εκτός από τα προβλήματα που δημιουργεί, ενέχει και πολλούς κινδύνους, όπως φαίνεται σε πληθώρα παραδειγμάτων, κυρίως από χώρες της Ευρώπης. Θα αναφερθώ σε κάποια από αυτά. 

	Σε άρθρο της με τίτλο «Interlinguistic and intercultural mediation in healthcare settings» [Διαγλωσσική και διαπολιτισμική μεσολάβηση στους χώρους της υγειονομικής περίθαλψης] η Pignataro επιχειρεί να εξηγήσει τον ρόλο του μεσολαβητή: 

	 

	Η μετάφραση του μεσολαβητή μπορεί να πάρει διάφορες μορφές (Amato/Gavioli 2007: 294) και να έχει μια σημαντική συμβολή στη διαλογική διάδραση: ο μεσολαβητής αποφασίζει πότε να μεταφράσει και πότε όχι, πότε να διευρύνει το κείμενο για να καθησυχάσει έναν συμμετέχοντα [...], συν-καταστευάζοντας νοήματα (Davidson, 2002) και προωθώντας τη συμμετοχή των ομιλητών εντός της διάδρασης. (Pignataro, 2012, σς. 73-74) 

	 

	Παρακάτω, διευκρινίζει ακόμα περισσότερο: 

	 

	Ο ΔΔΜ [Διαγλωσσικός Διαπολιτισμικός Μεσολαβητής] διαδραματίζει επίσης έναν δημιουργικό ρόλο: κατά τη διάρκεια της διαδικασίας ακρόασης και ανα-διατύπωσης του περιεχομένου, η χρήση συγκεκριμένης ιατρικής ορολογίας θα μπορούσε να υπονομεύσει την κατανόηση ή να οδηγήσει σε παρανοήσεις. Το πρωτότυπο κείμενο διαμελίζεται (dissected) και οι ασάφειες αφαιρούνται, για να δοθεί συναισθηματική ασφάλεια στον ασθενή· το αποτέλεσμα είναι ένα κείμενο το οποίο διαφέρει εντελώς από το πρωτότυπο, ένα κείμενο που φέρει τη δική του ταυτότητα (de Pury Toumi 2005: 133), εντός του οποίου ενυπάρχει μια δυνητική συνάντηση με το Άλλο. Ο ΔΔΜ παράγει ένα κείμενο που λαμβάνει υπόψη του τα συμφέροντα του ασθενή για τον οποίο δουλεύει και με τον οποίο πιθανόν να μοιράζεται μια παρόμοια μεταναστευτική εμπειρία. Ένα κείμενο που δεν αποτελεί ακριβές αντίγραφο του πρωτοτύπου, αλλά ένα νέο, έχοντας κατά νου τον πολιτισμό και την αντίληψη του ασθενή. (σελ. 74)

	 

	Αντιλαμβάνεται κανείς, λοιπόν, διαβάζοντας αυτές τις γραμμές, πόσο επικίνδυνη μπορεί να γίνει αυτή η σύγχυση ρόλων. Πώς μπορεί ένας διερμηνέας να «διαμελίσει» τις συμβουλές ενός γιατρού, να «αναδιατυπώσει» τις οδηγίες του, αφαιρώντας συγκεκριμένη ιατρική ορολογία αν (κατά τη γνώμη ποιου;) υπονομεύει την κατανόηση; Με τη λογική αυτή, ακόμα κι εμείς που μιλάμε ελληνικά θα έπρεπε να συνοδευόμαστε από έναν τέτοιο διερμηνέα στις συναντήσεις μας με γιατρούς, γιατί κανείς μας δεν γνωρίζει ιατρική ορολογία. Τα παράδοξα του συγκεκριμένου κειμένου επιτείνονται από τις φιλοσοφικές του αναζητήσεις, που εδώ φαντάζουν εντελώς ξένες και ανοίκειες στο περιεχόμενο του συγκεκριμένου κειμένου. Έτσι, η «δυνητική συνάντηση με το Άλλο» μένει μετέωρη και ασύνδετη με οτιδήποτε αναφέρεται στο κείμενο. 

	Η ίδια κατάσταση επαναλαμβάνεται και στα νοσοκομεία του Βελγίου, όπου λειτουργεί από το 1999 Πρόγραμμα Διαπολιτισμικής Μεσολάβησης.26 Ο Hans Verrept στο άρθρο του «Intercultural mediation: An answer to healthcare disparities» εξηγεί τον ρόλο του μεσολαβητή στο πλαίσιο αυτού του έργου: 

	 

	Οι διαπολιτισμικοί μεσολαβητές στα βελγικά νοσοκομεία: 

	 

	
		κάνουν διερμηνεία,

		λειτουργούν ως μεσάζοντες πολιτισμού [...]. Θέλουμε να τονίσουμε ότι δεν περιμένουμε ούτε θεωρούμε ότι διαθέτουν εθνογραφικές γνώσεις όπως ίσως έχουν οι πολιτισμικοί ανθρωπολόγοι. Παρόλα αυτά θεωρούμε ότι η σχετική τους εξοικείωση με τον κόσμο του γιατρού καθώς και αυτόν των μελών της δικής τους κοινότητας μπορεί να αποδειχθεί εξαιρετικά χρήσιμη για την αύξηση της πολιτισμικής ικανότητας της ιατρικής ομάδας,

		προσφέρουν πρακτική βοήθεια στους ασθενείς καθώς και συναισθηματική υποστήριξη. Ωστόσο, δεν λειτουργούν ως ερασιτέχνες ψυχοθεραπευτές,

		μπορεί να εμπλακούν στη μεσολάβηση διαφορών όταν οι γλωσσικές ή πολιτισμικές παρανοήσεις είναι η αιτία αυτών των διαφορών,

		μπορεί να λειτουργήσουν ως συνήγοροι ασθενών που ανήκουν σε εθνοτικές μειονότητες όταν αυτοί αντιμετωπίζουν ρατσισμό ή διακρίσεις ή όταν διακυβεύεται η ευημερία ή η αξιοπρέπεια του ασθενή,

		επισκέπτονται τους ασθενείς που ανήκουν σε εθνοτικές μειονότητες στους θαλάμους τους για να ελέγξουν αν χρειάζονται βοήθεια (η οποία θα τους παρασχεθεί στη συνέχεια σε συνεργασία με τις υπηρεσίες υγειονομικής περίθαλψης),

		τονίζουν τα προβλήματα που αντιμετωπίζουν οι ασθενείς που ανήκουν σε εθνοτικές μειονότητες στο νοσοκομειακό προσωπικό και στη διοίκηση του νοσοκομείου,

		παρέχουν υγειονομική εκπαίδευση στους ασθενείς. (2008, σσ. 188-89)



	 

	Βλέπουμε, λοιπόν, ένα απίστευτο σύνολο οκτώ διαφορετικών δραστηριοτήτων που πρέπει να αναλάβει ο διερμηνέας σε ένα νοσοκομείο, μεταξύ αυτών να παρέχουν πρακτική βοήθεια και ψυχολογική υποστήριξη στους ασθενείς, να τους βοηθούν με γραφειοκρατικά ζητήματα, να αναλαμβάνουν μεσολάβηση διαφορών όταν κρίνουν ότι αυτές οι διαφορές έχουν βαθύτερα πολιτισμικά αίτια, να υπερασπίζονται τους ασθενείς όταν κρίνουν ότι αντιμετωπίζονται με ρατσισμό κ.ά. Με άλλα λόγια, τους δίνονται υπερ-καθήκοντα αλλά και υπερεξουσίες, τις οποίες είναι αμφίβολο αν και πώς μπορούν να διαχειριστούν. Επίσης, εγείρονται και άλλα ερωτήματα και απορίες. Με την έννοια που δίνεται εδώ και με τον/τους ρόλο/ους που καλείται να επιτελέσει ο δια/πολιτισμικός δια/μεσολαβητής, μήπως θα έπρεπε να εξετάσει η πολιτεία να τον χρησιμοποιήσει και σε περιπτώσεις που θεωρείται ότι υπάρχει ταξική διαφορά μεταξύ δημοσίου υπαλλήλου και πελάτη ή ο πελάτης δεν έχει επαρκή εκπαίδευση και δεν γίνεται επαρκώς κατανοητός από το προσωπικό του νοσοκομείου, για παράδειγμα. Υπάρχουν, επίσης, περιπτώσεις πολιτών που μιλούν τη γλώσσα της χώρας, αλλά έχουν πολιτισμικές ιδιαιτερότητες τις οποίες πιθανόν να μη γνωρίζει το προσωπικό του νοσοκομείου. Μήπως και σ’ αυτές τις περιπτώσεις θα πρέπει να υπάρχει ένας μεσολαβητής για να εξηγήσεις τη διαφορετικότητα αυτή; Με λίγα λόγια, που ακριβώς μπαίνουν τα όρια και ποιος είναι αυτός που θα τα βάλει; 

	Η Hanneke Bot στο άρθρο της «The Myth of the uninvolved interpreter interpreting in mental health and the development of a three-person psychology» αναφέρεται σε έρευνα που διεξήγαγε στην Ολλανδία σε ψυχοθεραπεία αιτούντων άσυλο. Στο τέλος του άρθρου της προσπαθεί να οριοθετήσει το σημείο μέχρι το οποίο μπορεί ένας διερμηνέας να κάνει «υπερβάσεις» έτσι ώστε η συμβολή του να είναι θετική κατά τη διάρκεια της διαδικασίας:

	 

	Παρουσίασα ορισμένα παραδείγματα διάσχισης ορίων που υπερβαίνουν την αυστηρή ουδέτερη θέση του διερμηνέα. Στη ψυχοθεραπευτική βιβλιογραφία, δίνεται η διαφορά μεταξύ υπερβάσεων ορίων και παραβιάσεων ορίων (Gutheil and Gabbard 1993). Οι παραβιάσεις είναι διασχίσεις των ορίων που είναι επιβλαβείς για τον ασθενή και τη θεραπεία του, ενώ οι υπερβάσεις γίνονται εντός των πλαισίων της δεοντολογικής και κατάλληλης θεραπείας. Στην ψυχοθεραπεία, έχει γίνει σαφές ότι οι υπερβάσεις ορίων μπορεί να είναι τα αρχικά βήματα που οδηγούν στις παραβιάσεις ορίων όταν ο θεραπευτής δεν έχει προσδιορίσει επακριβώς γιατί μια δεδομένη υπέρβαση μπορεί να γίνει σε κάποια δεδομένη κατάσταση (Gutheil and Gabbard 1993). Στο υλικό που βρήκα στο ερευνητικό μου έργο, παρατήρησα αρκετές υπερβάσεις (ορισμένες από τις οποίες παρουσιάζονται στο άρθρο αυτό) που δεν αποδείχτηκαν επιβλαβείς για τη θεραπεία γιατί σε όλα αυτά τα περιστατικά ο θεραπευτής γνώριζε τι συνέβαινε. Ωστόσο, ορισμένες υπερβάσεις, όπως η έντονη επαφή μεταξύ διερμηνέα και ασθενή εκτός της επίσημης συνεδρίας, θα μπορούσαν να θεωρηθούν ως πολύ ριψοκίνδυνες. (2003, σελ. 34)

	 

	Νομίζω ότι και αυτό το παράθεμα δείχνει την απόλυτη σύγχυση που επικρατεί στο πεδίο της κοινοτικής διερμηνείας. Όσο προσπαθεί κανείς να διασαφηνίσει την κατάσταση και να βάλει όρια, τόσο περιπλέκεται η κατάσταση. Η συγγραφέας δεν μας δίνει τη διαφορά μεταξύ «υπέρβασης» και «παραβίασης». Πού ακριβώς βρίσκεται η διαχωριστική γραμμή; Πότε γνωρίζει κανείς ότι έχει ξεπεράσει τα όρια; Πόσο περιπλέκεται ο ρόλος του ψυχοθεραπευτή, ο οποίος καλείται από τη συγγραφέα να βάλει αυτά τα όρια, τα οποία είναι μάλλον δυσδιάκριτα; 

	Αυτό το επιχείρημα προβάλει και η Claudia Angelelli στο βιβλίο της Medical Interpreting and Cross-cultural Communication: «Αν οι διερμηνείς επεξεργάζονται τα λόγια των ασθενών και αποφασίζουν ποια πληροφορία είναι σχετική με το ιατρικό ζήτημα που απασχολεί, τότε είναι οι διερμηνείς αυτοί που λαμβάνουν αυτές τις σημαντικές αποφάσεις. Και πάνω σε ποια βάση; Τις προσωπικές τους απόψεις και εμπειρίες; Επιστημονική γνώση;» (2004, σελ. 137). 

	Στο ζήτημα αυτό αναφέρεται και η Sandra Beatriz Hale στο βιβλίο της για την κοινοτική διερμηνεία, όταν αναφέρεται στους κώδικες δεοντολογίας (θέμα που θα συζητηθεί εκτενώς στο Κεφάλαιο 5), οι οποίοι ορίζουν ότι ο διερμηνέας δεν θα πρέπει να επιζητά και να αναλαμβάνει άλλους ρόλους. Όπως εξηγεί η Sandra Hale στο βιβλίο της Community Interpreting:

	 

	Οι κώδικες μιλούν εναντίον του να λειτουργεί ο διερμηνέας ως συνήγορος, σύμβουλος, θυροφύλακας ή οτιδήποτε άλλο εκτός από διερμηνέας. Αυτό, φυσικά, δεν αποκλείει περιπτώσεις όπου ο διερμηνέας χρειάζεται να παρεμβαίνει για να ζητήσει διευκρινίσεις ή να εξηγήσει μια προφανή δια-πολιτισμική παρανόηση, ούτε και αποτρέπει τον διερμηνέα από την μετάφραση όψεως σε έγγραφα ρουτίνας, φόρμες ή απλά υλικά, καθώς αυτά αποτελούν όλα λειτουργίες ενός διερμηνέα. (Hale 2007, σελ. 126)

	 

	Αυτός, λοιπόν, θα πρέπει να είναι ο ρόλος του διερμηνέα και κανένας άλλος, όπως αναφέρει η ίδια συγγραφέας εκτενώς στο ίδιο κείμενο, εξετάζοντας τα δεοντολογικά διλήμματα με τα οποία έρχεται αντιμέτωπος ο κοινοτικός διερμηνέας, στο εκτενές παράθεμα με το οποίο θα ήθελα να κλείσω αυτή την ενότητα:

	 

	Μια ακόμα πηγή δεοντολογικού διλήμματος είναι το γεγονός ότι ο πάροχος της υπηρεσίας βασίζεται στο να λειτουργήσει ο διερμηνέας ως πολιτισμικός μεσάζοντας ή ως σύμβουλος ό να αναλάβει καθήκοντα που βρίσκονται εντός των αρμοδιοτήτων του παρόχου της υπηρεσίας. Οι διερμηνείς συχνά διαμαρτύρονται ότι πιέζονται από τους παρόχους να τους παρέχουν πληροφορίες που δεν είναι εξουσιοδοτημένοι να τους δώσουν, όπως να σχολιάσουν τη διανοητική κατάσταση ενός ασθενή, την αξιοπιστία των απαντήσεων ενός ατόμου, τα πολιτισμικά χαρακτηριστικά των ατόμων που μιλούν αυτή τη γλώσσα ή τους ζητείται ακόμα να παρηγορήσουν κάποιον ή να τον πάνε για φαγητό. Ορισμένοι πάροχοι υπηρεσιών πιθανόν να αισθάνονται ότι ο διερμηνέας θα γνωρίζει τα πάντα γύρω από τις πολιτισμικές διαφορές και θα βασιστούν σε αυτόν για να επιλύσουν δια-πολιτισμικά ζητήματα. Αυτή η πίεση από τον πάροχο επιβεβαιώνεται από τους Kaufert και Putsch, δύο Καναδούς επαγγελματίες υγείας, που ισχυρίζονται ότι οι διερμηνείς θα πρέπει να λειτουργούν ως «μεσολαβητές, συνήγοροι, πολιτισμικοί μεσάζοντες, ιατρικοί βοηθοί και, σε ορισμένες περιπτώσεις, διαχειριστές περιστατικών» (1997: 75). Ορισμένοι διερμηνείς θα υποκύψουν σε αυτή την πίεση και θα παρέχουν προσωπικές απόψεις, απόψεις αδαών, οι οποίες θα είναι του επιπέδου ή ελάχιστα καλύτερες από αυτό που φαντάστηκε ο πάροχος, αλλά όχι το ίδιο αξιόπιστες με οποιαδήποτε απάντηση που δίνεται από τον ίδιο τον ασθενή. Άλλοι θα πουν στον πάροχο ότι δεν έχουν τη δυνατότητα να παρέχουν τέτοιες πληροφορίες και ότι μπορούν να ρωτήσουν αν επιθυμούν τον ίδιο τον πελάτη. 

	Το να προσφέρεις πολιτισμικές πληροφορίες μπορεί να είναι ριψοκίνδυνο. Η πλειοψηφία των δια-πολιτισμικών διαφορών που αντανακλούνται στη γλώσσα, όπως η ευγένεια, η έμμεση αναφορά ή άλλα πραγματιστικά ζητήματα, θα πρέπει να γεφυρώνονται με μια ακριβή πραγματιστική απόδοση του πρωτότυπου, χωρίς την ανάγκη να διακοπεί η ροή. Οι διερμηνείς πρέπει να γνωρίζουν πλήρως τέτοιες δια-πολιτισμικές πραγματιστικές διαφορές. Μπορεί να υπάρξουν άλλα πολιτισμικά ζητήματα που ίσως προκύψουν κατά τη διάρκεια μιας συνέντευξης που θα προκαλέσουν προβλήματα στην επικοινωνία όπου ένα διερμηνέας μπορεί να αισθανθεί την ανάγκη να διακόψει για διασαφήνιση – για παράδειγμα, η σύμβαση του φιλιού ή της χειραψίας όταν μας συστήνουν σε κάποιον σε ορισμένες κουλτούρες, η αποφυγή της οπτικής επαφής σε άλλες. Ωστόσο, είναι μόνο οι πολύ διαδεδομένες πολιτισμικές συμβάσεις που μπορεί να τονίσει με ασφάλεια ένας διερμηνέας. Άλλες διαφορές είναι κυρίως ατομικές και σχετίζονται με πολλούς διαφορετικούς παράγοντες όπως εκπαίδευση, ταξική προέλευση, θρησκεία, ανατροφή και προσωπικότητα, μεταξύ πολλών άλλων. Όπως αναφέρει ο Isaacs: «κάθε άτομο από μια δεδομένη κουλτούρα θα υιοθετήσει τις πεποιθήσεις, τις αξίες, τις στάσεις και τις συμπεριφορές του ευρύτερου πολιτισμικού πλαισίου σε διαφορετικούς βαθμούς. Θα ήταν αδύνατον να παρασχεθεί μια λίστα με κανόνες για το τι θα πρέπει να ακολουθήσει και τι να αποφύγει κανείς» (2002: 26). Οι γενικεύσεις αναπόφευκτα οδηγούν σε στερεότυπα. (Hale 2007, σσ. 131-132)

	2.7 Ελληνικά παραδείγματα

	Προκύπτει, κατά συνέπεια, ένα κενό όχι μόνο ως προς τη σημασία αλλά και ως προς την ίδια την υπόσταση του «Διαπολιτισμικού Μεσολαβητή». Δεν είναι καν σαφές στα ελληνικά ποια είναι η ακριβής και σωστή απόδοση του αγγλικού όρου ή ακόμα και ποιος είναι ο αγγλικός όρος και πώς ακριβώς χρησιμοποιείται. Έτσι, αν ψάξει κανείς σε μηχανή αναζήτησης, εμφανίζονται 1380 αποτελέσματα για τη «διαπολιτισμική μεσολάβηση», 939 αποτελέσματα για την «πολιτιστική διαμεσολάβηση», 490 για την «πολιτισμική διαμεσολάβηση», ακόμα και 125 αποτελέσματα για τον «διαπολιτισμικό διαμεσολαβητή» (και μάλιστα και σε κείμενα της ΕΕ,27 αλλά και στα γνωστικά αντικείμενα της Σχολής Αξιωματικών και της Σχολής Αστυφυλάκων της Αστυνομικής Ακαδημίας,28) καθώς και 81 αποτελέσματα για τον «πολιτισμικό μεσολαβητή».29 Και στην αγγλική γλώσσα υπάρχει επίσης, όπως αναφέρθηκε παραπάνω, αντίστοιχη διαφοροποίηση. Ο όρος intercultural mediation εμφανίζει 34.600 αποτελέσματα, cultural intermediation 3.960, intercultural intermediation 248, ενώ για τους όρους cultural intermediary και cultural mediation υπάρχουν 10.200 και 117.000 αποτελέσματα αντίστοιχα, αλλά πολλές φορές οι όροι αυτοί χρησιμοποιούνται με διαφορετικό νόημα (όχι του γλωσσικού μεσολαβητή αλλά του πολιτικού/διπλωματικού μεσολαβητή).30 

	Τις απαρχές του όρου βρήκα σε Ανακοίνωση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής από την 01/09/2005 με τίτλο «Κοινό Πρόγραμμα για την Ένταξη: Πλαίσιο σχετικά με την ένταξη των υπηκόων τρίτων χωρών στην Ευρωπαϊκή Ένωση».31 Στο κείμενο αυτό, στην ενότητα για την «Ενίσχυση της εφαρμογής των κοινών βασικών αρχών» εμφανίζεται (για πρώτη φορά, απ’ όσο γνωρίζω) ο όρος διαπολιτισμικός διερμηνέας με ταυτόχρονη αναφορά σε μια «διαμεσολάβηση» όπως μεταφράζεται ο αγγλικός όρος «intermediary services» στα ελληνικά από τη μεταφραστική υπηρεσία της ΕΕ. Παραθέτω τις αναφορές και στις δύο γλώσσες για να είναι σαφής η χρήση των όρων:

	 

	Ενίσχυση της ικανότητας των παρεχόντων δημόσιες και ιδιωτικές υπηρεσίες να συνεργάζονται με τους υπηκόους τρίτων χωρών μέσω διαπολιτισμικής διερμηνείας και μετάφρασης, εποπτείας, διαμεσολάβησης των κοινοτήτων των μεταναστών, λειτουργίας ειδικών γραφείων εξυπηρέτησης. (9) http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EL/TXT/PDF/? uri=CELEX:52005DC0389&from=EN 

	 

	Strengthening the capacity of public and private service providers to interact with third-country nationals via intercultural interpretation and translation, mentoring, intermediary services by immigrant communities, ‘one-stop-shop’ information points. (8) http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:52005DC0389&from=EN 

	 

	Στην Ανακοίνωση αυτή ανατρέχει πολύ αργότερα (Απρίλιος 2014) και η Ετήσια Έκθεση της Υπηρεσίας Πρώτης Υποδοχής (ΥΠΥ) για το 2013. Η αναφορά γίνεται δύο φορές στο κείμενο σε σχέση με τη Μη-Κυβερνητική Οργάνωση ΜΕΤΑδραση: «Η ‘Μετάδραση’ παρέχει υπηρεσίες διαπολιτισμικής διερμηνείας σε όλες τις διαδικασίες πρώτης υποδοχής» (45) και «Στην παρούσα περίοδο η ΥΠΥ δεν έχει συνάψει συνεργασία με κανέναν από τους εγγεγραμμένους στο Μητρώο καθώς η διαπολιτισμική διερμηνεία καλύπτεται από την ΜΚΟ ‘Μετάδραση’» (45). Στις υπόλοιπες έξι φορές που αναφέρεται η διερμηνεία στην Έκθεση αυτή, δεν υπάρχει κάποιος άλλος προσδιορισμός. Βέβαια, σε κανένα από τα παραπάνω κείμενα δεν διευκρινίζεται γιατί χρησιμοποιείται ο προσδιορισμός «διαπολιτισμική» αφού η διερμηνεία από τη φύση είναι μια άκρως διαπολιτισμική διαδικασία, εκτός αν στη δεύτερη περίπτωση χρησιμοποιείται απλώς για να διανθίσει το κείμενο. 

	Ο όρος «δια/πολιτισμικός δια/μεσολαβητής» δεν ξεκίνησε απλώς από έργο χρηματοδοτούμενο από την Ευρωπαϊκή Ένωση, αλλά συνεχίζει να χρησιμοποιείται ευρέως από φορείς της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Πρωτοχρησιμοποιείται στην Ελλάδα το 2006 στην Κοινοτική Πρωτοβουλία equal, «ένα εργαλείο της Ευρωπαϊκής Στρατηγικής για την Απασχόληση» η οποία «χρηματοδοτείται από το Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταμείο και στοχεύει στην πειραματική εφαρμογή και διάδοση νέων τρόπων καταπολέμησης των διακρίσεων και της ανισότητας στον τομέα της απασχόλησης».32 Το πρόγραμμα υλοποιήθηκε στο έργο «Δημιουργία Προτύπων για την Ανάπτυξη της Διαπολιτισμικότητας» και κατάρτισε τριάντα «Πολιτισμικούς Διαμεσολαβητές». Όπως αναφέρεται σε φυλλάδιο του έργου (βλέπε Παράρτημα 1):

	 

	Η ειδίκευση της Πολιτισμικής Διαμεσολάβησης είναι μια μεγάλη καινοτομία όχι μόνο στην Περιφέρεια Δυτικής Ελλάδας, αλλά και σε πολλές περιοχές της Ενωμένης Ευρώπης (έχει προκύψει ως παγκοσμίως καλή πρακτική από πιλοτικά κοινωνικά προγράμματα, και μεταφέρεται τώρα και στην περιοχή μας!).

	Ο Πολιτισμικός Διαμεσολαβητής:

	
		Λειτουργεί ως δεσμός επικοινωνίας μεταξύ (δημοσίων/ιδιωτικών) υπηρεσιών και της κοινότητας των μεταναστών

		Διευκολύνει μέσω της παροχής πληροφοριών την πρόσβαση σε υπηρεσίες

		Παρέχει υποστήριξη και ενθάρρυνση έτσι ώστε οι αλλοδαποί να προωθήσουν τις δικές τους ανάγκες και ενδιαφέροντα

		Παράγει υλικό που μπορεί να χρησιμοποιηθεί τόσο από τις δημόσιες υπηρεσίες όσο και από την μειονοτική/μεταναστευτική κοινότητα για την προώθηση της διαπολιτισμικής συνειδητότητας. 



	Οι Πολιτισμικοί Διαμεσολαβητές θα έχουν στο εξής ενεργό συμμετοχή στα δρώμενα της περιοχής, καθώς θα απασχοληθούν στα πλαίσια του «Δικτύου Ιώ» σε διάφορες δράσεις. […] Μεταξύ άλλων θα στελεχώσουν γραφεία υποδοχής και υποστήριξης αλλοδαπών, παρέχοντας συμβουλές σε θέματα εργασίας και νομιμοποίησης σε συμπατριώτες τους, θα συμμετάσχουν στην διοργάνωση πολιτιστικών εκδηλώσεων, καθώς και σε πληθώρα άλλων παρεμβάσεων κατά του ρατσισμού και της ξενοφοβίας στην αγορά εργασίας. Επίσης, θα αναπτύξουν μόνοι τους συναφείς επαγγελματικές και εθελοντικές δραστηριότητες, αξιοποιώντας τις γνώσεις και την ενδυνάμωσή τους από το πρόγραμμα κατάρτισής τους. (δική μου έμφαση)

	 

	Όπως φαίνεται και από τα παραπάνω, η Πολιτισμική Διαμεσολάβηση έχει προκύψει ως «παγκοσμίως καλή πρακτική» που επιτέλους «μεταφέρεται και στην περιοχή μας!». Ο ρόλος του επαγγελματία αυτού καλύπτει τα πάντα: δημόσιος υπάλληλος, κοινωνικός λειτουργός, εμψυχωτής, ειδικός επί των πολιτιστικών, συγγραφέας στο αντικείμενο της «διαπολιτισμικής συνειδητότητας», ελεύθερος επαγγελματίας. Και όλα αυτά μόλις μετά από κατάρτιση 250 ωρών! 

	Το προγράμματα αυτού το τύπου συνεχίζονται με αυξανόμενη ένταση με την έλευση του Ευρωπαϊκού Ταμείου Ένταξης Υπηκόων Τρίτων Χωρών. Το ταμείο αυτό, το οποίο συστάθηκε το 2007, αποτελεί το βασικό μέσο της Ευρωπαϊκής Ένωσης για την ένταξη των υπηκόων τρίτων χωρών, όπως δηλώνεται και Απόφαση του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τη σύσταση του Ταμείου: «Σκοπός του […] Ταμείου […] είναι η υποστήριξη των προσπαθειών που καταβάλλουν τα κράτη μέλη για την ομαλή ένταξη των υπηκόων τρίτων χωρών με διαφορετικό οικονομικό, κοινωνικό, πολιτισμικό, θρησκευτικό, γλωσσικό και εθνοτικό υπόβαθρο στις ευρωπαϊκές κοινωνίες και για την τήρηση των όρων διαμονής τους»33. Ο όρος χρησιμοποιείται από το Ταμείο, που ξεκινά το έργο του το 2007, με την εξής αναφορά στα Ετήσια Προγράμματα 2007-2008: 

	 

	Οι διαπολιτισμικοί μεσολαβητές αποτελούν κυρίαρχο δίαυλο επικοινωνίας μεταξύ των υ.τ.χ. [υπηκόων τρίτων χωρών] και της κοινωνίας υποδοχής. Τα προγράμματα αποσκοπούν αφενός μεν στη βελτίωση των παρεχόμενων υπηρεσιών της δημόσιας διοίκησης, αφετέρου δε στην απόκτηση των απαιτούμενων δεξιοτήτων για τη στήριξη των μεταναστών ώστε να διευκολυνθεί η επικοινωνία και η κατανόηση μεταξύ των τελευταίων και του προσωπικού των δημοσίων υπηρεσιών καθώς και η παροχή κοινωνικών υπηρεσιών προς το μεταναστευτικό πληθυσμό. Ιδιαίτερη έμφαση δίδεται στη συμμετοχή στα εκπαιδευτικά προγράμματα ανέργων νέων μεταναστών δεύτερης γενιάς. (Ετήσιο Πρόγραμμα 2007 & 2008 http://ete.ypes.gr/wp-content/uploads/2014/06/AnnualProgramme2008.doc) 

	 

	Η αναφορά αυτή μετατρέπεται ως εξής στο ετήσιο πρόγραμμα 2009:

	 

	Οι διαπολιτισμικοί μεσολαβητές αποτελούν τη γέφυρα επικοινωνίας των υ.τ.χ με την κοινωνία υποδοχής. Η διαπολιτισμική μεσολάβηση καθιστά ευκολότερη την επαφή των υ.τ.χ. με τη δημόσια διοίκηση και διευκολύνει την πρόσβασή τους σε αγαθά και υπηρεσίες. Ο σκοπός της εν θέματι δράσης είναι να αναδειχθεί η αξία της διαπολιτισμικότητας στον τομέα της υγείας, μέσω της απρόσκοπτης πρόσβασης των μεταναστών στις υπηρεσίες υγείας ανεξαρτήτως του φύλου τους, της εθνοτικής τους καταγωγής ή των πολιτισμικών τους καταβολών. (Ετήσιο Πρόγραμμα 2009 ete.ypes.gr/wp-content/uploads/2014/06/etisio_ 2009.doc) 

	 

	Η πρώτη αναφορά είναι μάλλον πιο σαφής από τη δεύτερη. Στα προγράμματα του 2007-2008 ως σκοποί δηλώνονται η βελτίωση των δημόσιων υπηρεσιών και η διευκόλυνση της επικοινωνίας και της κατανόησης μεταξύ δημοσίων λειτουργών και υπηκόων τρίτων χωρών. Στο πρόγραμμα του 2009 οι διαπολιτισμικοί μεσολαβητές ως «γέφυρα επικοινωνίας» επωμίζονται το έργο της ανάδειξης της αξίας της διαπολιτισμικότητας στον τομέα της υγείας, το οποίο κατά τη γνώμη μου είναι μάλλον ασαφές και απροσδιόριστο. Επίσης, δεν υπάρχει αναφορά σε διαφορετική γλώσσα, παρά μόνο σε διαφορετικό φύλο, εθνοτική καταγωγή ή πολιτισμικές καταβολές. 

	Στον παρακάτω Πίνακα έχω εντάξει συνοπτικά όλα τα προγράμματα με αντικείμενο την Διαπολιτισμική Μεσολάβηση που χρηματοδοτήθηκαν από το Ταμείο την Προγραμματική Περίοδο 2007-13 (παρόλο που κάποια υλοποιήθηκαν μέχρι και το 2015, όπως φαίνεται από τον Πίνακα). 

	[image: Image]

	Πίνακας 2.1

	 

	Στα έργα αυτά δεν υπάρχει καμία απολύτως αναφορά στον όρο «διερμηνείς». Υπάρχει, δηλαδή, ένας πολύ σαφής διαχωρισμός των όρων που ακολουθείται όλα αυτά τα χρόνια με συνέπεια και συνέχεια και δηλώνει εμφανέστατα την επιλογή του όρου «διαπολιτισμικός μεσολαβητής» έναντι του «διερμηνέα δημοσίων υπηρεσιών» ή «κοινοτικού διερμηνέα». 

	Ένα παράδειγμα της σύγχυσης που επικρατεί βρίσκουμε στο Ετήσιο Πρόγραμμα 2010 του Ευρωπαϊκού Ταμείου Ένταξης Υπηκόων Τρίτων Χωρών της Ουγγαρίας, όπου μεταξύ των επιλέξιμων δράσεων αναφέρεται η εξής: «Ενίσχυση της ικανότητας των δημόσιων αρχών και των παρόχων δημόσιων υπηρεσιών να αλληλεπιδρούν με υπηκόους τρίτων χωρών μέσω διερμηνείας και μετάφρασης, διαπολιτισμικής μεσολάβησης» (σελ. 24, δική μου έμφαση).34 Ο τρόπος παράθεσης των όρων δεν βοηθά στην κατανόηση της διαφοροποίησης ή ταύτισης μεταξύ των τριών επιλογών. Παρακάτω στο ίδιο κείμενο, αναφέρεται μεταξύ των Προσδοκώμενων ποσοτικοποιημένων αποτελεσμάτων και δεικτών που πρόκειται να χρησιμοποιηθούν: «Τουλάχιστον ένα έργο με στόχο την ενίσχυση της ικανότητας της δημόσιας διοίκησης και των παρόχων δημόσιων υπηρεσιών μέσω διερμηνείας ή μετάφρασης ή μεσολάβησης» (σελ. 25, δική μου έμφαση).35

	Ένα πρόσφατο παράδειγμα της σύγχυσης στα ελληνικά βρίσκουμε στον ιστότοπο του έργου SONETOR (Training of cultural mediators utilizing new Social Networking Software), όπου στα αγγλικά χρησιμοποιείται ο όρος cultural mediator και στα ελληνικά διαπολιτισμικός μεσολαβητής και μάλιστα στο ίδιο κείμενο «Τι είναι ο Διαπολιτισμικός Μεσολαβητής (Cultural Mediator);»36. Ο ορισμός που δίνεται στον ιστότοπο, στην ενότητα των Συχνών Ερωτήσεων απαντώντας στο παραπάνω ερώτημα, είναι ο εξής (δίνεται και στις δύο γλώσσες όπως εμφανίζονται στον ιστότοπο):

	 

	Cultural Mediators are professionals who have been trained to facilitate the relations between migrants and citizens in the host country, aiming at the mutual exchange of knowledge and the establishment of positive relations between individuals of different cultural backgrounds and ethnic origins. The primary characteristics or skills of a Cultural Mediator main will include a good knowledge of the legislation, language, social structures such as health & education, as well as the culture and traditions of the host country and the migrants’ country of origin. They will also ideally possess good communication and active listening skills, and experience of negotiating and problem solving. (http://www.sonetor-project.eu/) (δική μου έμφαση37)

	 

	Οι Διαπολιτισμικοί Μεσολαβητές είναι επαγγελματίες που έχουν λάβει εκπαίδευση ώστε να διευκολύνουν τις σχέσεις μεταξύ μεταναστών και πολιτών της κοινωνίας υποδοχής, επιδιώκοντας την αμοιβαία ανταλλαγή γνώσεων και την εγκατάσταση θετικών σχέσεων μεταξύ ατόμων με διαφορετικό πολιτισμικό υπόβαθρο και κουλτούρα. Τα κυριότερα χαρακτηριστικά ενός Διαπολιτισμικού Μεσολαβητή περιλαμβάνουν καλή γνώση των δομών, των νόμων, της γλώσσας, της κουλτούρας, των παραδόσεων και του πολιτισμού της χώρας υποδοχής και της χώρας προέλευσης των μεταναστών, αλλά και ικανότητες επικοινωνίας, ενεργητικής ακρόασης, διαπραγμάτευσης και επίλυσης διαφορών. (http://www.sonetor-project.eu/el/) 

	 

	Βλέπουμε εδώ ότι ο κύριος ρόλος του Διαπολιτισμικού Μεσολαβητή είναι να επιδιώξει «την αμοιβαία ανταλλαγή γνώσεων και την εγκατάσταση θετικών σχέσεων» μεταξύ μεταναστών και πολιτών της κοινωνίας υποδοχής. Για τον λόγο αυτό και η γνώση της γλώσσας δεν είναι προτεραιότητα, αλλά συμπεριλαμβάνεται σε ένα ευρύτερο πλαίσιο γνώσεων (δομές, νόμους, κουλτούρα κ.λπ.) και ικανοτήτων (όπως διαπραγμάτευση και επίλυση διαφορών). 

	Στην ίδια ιστοσελίδα δίνονται πληροφορίες και για τη σημασία του ρόλου του, ως απάντηση στο ερώτημα: Why is the Cultural Mediator’s Role Important?/Γιατί είναι σημαντικός ο ρόλος του Διαπολιτισμικού Μεσολαβητή (ΔΜ);

	 

	Over the last decades, migration has resulted in the demographic structures of many European countries changing significantly and has led to the emergence of multicultural societies in cities, towns and villages which up to recently were mono-culture up to very recently. As a result of these demographic changes, new needs in social service provision have arisen. One of these is cultural mediation, in other words the task of solving problems related to or arising from cultural or ethnical differences. More specifically, cultural mediation can be defined as the solving of cultural conflicts/issues/difficulties through communication and dialogue, and the development of common ground between different groups. The cultural mediator functions as the bridge between the culturally different groups and attempts to resolve issues before they become major problems. In essence, the cultural mediator provides services of interpretation and communication facilitation and mediation. (δική μου έμφαση)

	 

	Τις τελευταίες δεκαετίες, η μετανάστευση έχει αλλάξει τις δημογραφικές δομές σε πολλές ευρωπαϊκές χώρες και έχει οδηγήσει στη δημιουργία του φαινομένου των πολυπολιτισμικών κοινωνιών. Ως αποτέλεσμα των δημογραφικών αυτών αλλαγών, έχουν προκύψει νέες ανάγκες σε κοινωνικό επίπεδο. Μία από αυτές είναι η διαπολιτισμική μεσολάβηση, δηλ. η διαδικασία επίλυσης προβλημάτων που σχετίζονται ή πηγάζουν από πολιτισμικές διαφορές.

	Ειδικότερα, ως διαπολιτισμική μεσολάβηση θα μπορούσε να οριστεί η επίλυση πολιτισμικών τριβών/προβλημάτων/δυσχερειών μέσω της ανάπτυξης του διαλόγου, της επικοινωνίας και της δημιουργίας κοινού εδάφους μεταξύ των διαφορετικών ομάδων. Ο Διαπολιτισμικός Μεσολαβητής λειτουργεί ως γέφυρα μεταξύ των πολιτισμικά διαφορετικών ομάδων και επιλύει τα όποια προβλήματα ανακύπτουν εξαιτίας της διαφορετικότητας. Στις περισσότερες περιπτώσεις, ο Διαπολιτισμικός Μεσολαβητής παρέχει υπηρεσίες διερμηνείας και διευκόλυνσης της επικοινωνίας και της διαπραγμάτευσης. (δική μου έμφαση)

	 

	Όπως διαπιστώνουμε, υπάρχουν ορισμένες διαφοροποιήσεις μεταξύ των δύο ορισμών, στα σημεία που είναι με πλάγια γράμματα. Παρόλες τις διαφορές, η επεξήγηση αυτή μάλλον δημιουργεί επιπλέον σύγχυση παρά διευκολύνει την κατανόηση του ρόλου του ΔΜ. Οι υπηρεσίες διερμηνείας είναι κάτι εύκολα αντιληπτό και κατανοητό, αλλά οι υπηρεσίες «διευκόλυνσης της επικοινωνίας και της διαπραγμάτευσης» (με τον όρο διαπραγμάτευση εδώ να αντιστοιχεί στον αγγλικό όρο mediation), νομίζω ότι δεν είναι καθόλου σαφείς. 

	Στα πλαίσια του ίδιου έργου, πραγματοποιήθηκε διεθνές συνέδριο στην Πάτρα (8-9 Ιανουαρίου 2014) με τίτλο «Ενίσχυση των δεξιοτήτων και της ταυτότητας ενός Πολιτισμικού Μεσολαβητή σε μια πολύ-πολιτισμική Ευρώπη».38 Εκεί, η Δρ. Ευγενία Αρβανίτη έκανε παρουσίαση με τίτλο «Being an Intercultural Mediator: A transformative journey of learning and reflective practice in lived social spaces»,39 όπου δίνει μια σύντομη περιγραφή του ρόλου του ΔΜ ως εξής:

	 

	The intercultural mediator 

	
		can be any person who works/communicates with people who are different from each other 

		by way of social status, ethnicity, religion, nationality, gender, age or sexual orientation. 

		is both a reflective practitioner

		who provides services along a broad spectrum of diversity including cultural differences and

		and intercultural learner who communicates and liaises for cross-purposes.



	 

	Ο διαπολιτισμικός μεσολαβητής

	
		μπορεί να είναι οποιοδήποτε άτομο εργάζεται/επικοινωνεί με άτομα που είναι διαφορετικά μεταξύ τους 

		λόγω κοινωνικής θέσης, εθνοτικής προέλευσης, θρησκείας, εθνικότητας, φύλου, ηλικίας ή γενετήσιου προσανατολισμού. 

		είναι τόσο ένας αναστοχαζόμενος επαγγελματίας (reflective practitioner)

		που παρέχει υπηρεσίες σε ένα ευρύ φάσμα διαφορετικότητας, συμπεριλαμβανο-μένων και πολιτισμικών διαφορών, όσο και 

		ένας διαπολιτισμικός μαθητής που επικοινωνεί και να λειτουργεί ως σύνδεσμος (liaises) για διαφορετικές προσεγγίσεις (cross-purposes). (δική μου απόδοση)



	 

	Βλέπουμε εδώ ότι προσεγγίζουμε το μοντέλο που παραπέμπει στο «κράμα διερμηνείας και κοινωνικής εργασίας» στο οποίο αναφέρεται ο Erich Prunć (βλέπε παρακάτω), με ιδιαίτερη έμφαση στο κοινωνικό και όχι στο γλωσσικό κομμάτι. Μάλιστα, σε αρκετές περιπτώσεις, η γλωσσική επάρκεια δεν θεωρείται απαραίτητη για τον ΔΜ, κάτι που είναι βέβαια κατανοητό, καθώς η επικοινωνία αφορά ίσως δευτερευόντως άτομα με διαφορετική γλώσσα (η λέξη «γλώσσα» δεν αναφέρεται πουθενά στη συγκεκριμένη διαφάνεια), αλλά κυρίως με διαφορετική κοινωνική θέση, εθνοτική προέλευση, θρησκεία, εθνικότητα, φύλο, ηλικία ή γενετήσιο προσανατολισμό. 

	Θα ήθελα να δώσω και ένα πιο πρόσφατο παράδειγμα από το Ευρωπαϊκό Ταμείο Ένταξης σε πρόσκληση δράσης που δημοσιεύτηκε στις 3 Μαρτίου 2015. Η πρόσκληση αφορά το έργο 1.1.ε/13 με τίτλο «Διερμηνεία και διαπολιτισμική μεσολάβηση σε υπηρεσίες μιας στάσης για την έκδοση αδειών διαμονής (one stop shops) των Αποκεντρωμένων Διοικήσεων της χώρας». Ξεκινώντας από τον τίτλο ακόμα, έχει ενδιαφέρον ότι εδώ για πρώτη φορά αναφέρονται και οι δύο όροι «διερμηνεία και διαπολιτισμική μεσολάβηση» χωρίς όμως παρακάτω να εξηγούνται ή να δίνεται κάποια πληροφορία για τον λόγο που χρησιμοποιούνται και οι δύο όροι αντί του ενός. Αντίθετα, η σύγχυση επιτείνεται θα έλεγα, καθώς οι όροι επαναλαμβάνονται στις πληροφορίες που παρέχονται και μάλιστα με κάποιες αλλαγές, αφού οι μεσολάβηση γίνεται διαμεσολάβηση ενίοτε: 

	 

	
		Η διευκόλυνση της πρόσβασης των π.τ.χ. [πολίτες τρίτων χωρών] σε αγαθά και υπηρεσίες. 

		Ο εντοπισμός βασικών προβλημάτων επικοινωνίας που αντιμετωπίζουν οι π.τ.χ. στις συναλλαγές τους με τη δημόσια διοίκηση και η προσπάθεια επίλυσής τους. 

		Η αξιολόγηση των υπηρεσιών που παρέχονται από τις Υπηρεσίες μιας Στάσης των Αποκεντρωμένων Διοικήσεων, η ανάδειξη καλών πρακτικών και ο εντοπισμός τυχόν προβλημάτων και αδυναμιών ως προς την εξυπηρέτηση των π.τ.χ. 

		Η βελτίωση των Υπηρεσιών Μιας Στάσης (Υ.Μ.Σ.) των Αποκεντρωμένων Διοικήσεων (one stop shops) που εκδίδουν και ανανεώνουν άδειες διαμονής, προκειμένου να είναι περισσότερο αποτελεσματικές και να ανταποκρίνονται στις ανάγκες των π.τ.χ. 

		Η παροχή διερμηνείας και διαμεσολάβησης στις υπηρεσίες μιας στάσης των Αποκεντρωμένων Διοικήσεων, με στόχο την καλύτερη και ταχύτερη εξυπηρέτηση των π.τ.χ. 

		Η καταγραφή αναγκών διερμηνείας/διαπολιτισμικής μεσολάβησης και η σύνταξη έκθεσης στοχευμένων προτάσεων για βελτίωση τυχόν δυσλειτουργιών των Υ.Μ.Σ. ως προς την εξυπηρέτηση των π.τ.χ. (δική μου έμφαση, http://ete.ypes.gr/wp-content/uploads/2015/03/ proskl-1-1-13.pdf) 



	 

	Είναι σαφές, και από το τελευταίο αυτό παράδειγμα, ότι η κατάσταση είναι πραγματικά άκρως προβληματική, όπως φαίνεται από τη σύγχυση μεταξύ των όρων. Στο κείμενο, αλλού χρησιμοποιείται ο συμπλεκτικός σύνδεσμος για να ενώσει τις λέξεις «διερμηνέας» και «διαμεσολαβητής» (αντί του «μεσολαβητής») που χρησιμοποιείται κατά κύριο λόγο, ενώ αλλού χρησιμοποιείται η πλάγια κάθετος για να κάνει τον διαχωρισμό, που ως σημείο στίξης αντιστοιχεί στον διαζευκτικό σύνδεσμο. Δεν είναι, δηλαδή, σαφές αν τα δύο λειτουργούν συμπληρωματικά ή εναλλακτικά το ένα με το άλλο. Το σημαντικότερο, βέβαια, είναι ότι δεν γίνεται πουθενά διευκρίνιση για το τι αποτελεί διερμηνεία και τι διαπολιτισμική μεσολάβηση. Είναι η ίδια υπηρεσία ή είναι κάτι διαφορετικό; Και αν είναι κάτι διαφορετικό, που ακριβώς έγκειται η διαφορά τους; Μάλλον σε μεγάλη προχειρότητα, εκ μέρους του Ταμείου, μας παραπέμπει το συγκεκριμένο παράδειγμα. Η προχειρότητα αυτή επιτείνεται καθώς η πρόσκληση ορίζει ότι «Οι διερμηνείς/διαπολιτισμοί μεσολαβητές σε κάθε Υπηρεσία θα πρέπει να εξυπηρετούν σε τουλάχιστον τρεις (3) διαφορετικές γλώσσες, ανάλογα με τις ανάγκες της κάθε Υ.Μ.Σ.» (σελ. 9, δική μου έμφαση). Η πρόσκληση δεν διευκρινίζει αν στις γλώσσες αυτές περιλαμβάνονται και τα ελληνικά, αλλά σε κάθε περίπτωση είναι τεράστια απαίτηση για τα δεδομένα της Ελλάδας να ζητείται διερμηνεία από και προς τρεις γλώσσες, δεδομένης της δυσκολίας εύρεσης αξιόπιστων διερμηνέων με δύο γλώσσες εργασίας. 

	Η ίδια ακριβώς προσέγγιση διέπει και την απόφαση για τη «Σύσταση Μητρώου Διερμηνέων και Διαμεσολαβητών» της Υπηρεσίας Πρώτης Υποδοχής, που δημοσιεύτηκε τον Οκτώβριο του 2012. Εδώ παρατηρείται μια επιπλέον αλλαγή, αφού οι διαπολιτισμικοί μεσολαβητές γίνονται τώρα «διαμεσολαβητές» χωρίς το στοιχείο του πολιτισμού. Και πάλι δεν δίνεται καμία διευκρίνιση ως προς το αντικείμενο των δύο υπηρεσιών, τις ομοιότητες ή τις διαφορές τους. Με την απόφαση αυτή συστήνεται «μητρώο διερμηνέων και διαμεσολαβητών στην Κεντρική Υπηρεσία Πρώτης Υποδοχής για την παροχή υπηρεσιών διερμηνείας ή και μετάφρασης στα Κέντρα ή Μονάδες Πρώτης Υποδοχής» (δική μου έμφαση). Εδώ θα πρέπει να σημειωθεί ότι, ενώ στο Προεδρικό Διάταγμα 113/2013 που μεταφέρει στην ελληνική νομοθεσία την Οδηγία 2005/85/ΕΚ «σχετικά με τις ελάχιστες προδιαγραφές για τις διαδικασίες με τις οποίες τα κράτη μέλη χορηγούν και ανακαλούν το καθεστώς του πρόσφυγα» (L 326/13.12.2005), δεν γίνεται καμία απολύτως αναφορά σε υπηρεσίες διαμεσολάβησης, αλλά μόνο σε υπηρεσίες διερμηνείας και διερμηνείς, το Μητρώο της ΥΠΥ όπως είδαμε αναφέρεται τόσο σε διερμηνείς όσο και σε διαμεσολαβητές. 

	Εδώ, όμως, βλέπουμε ότι περιπλέκεται ακόμα περισσότερο η κατάσταση, καθώς οι διερμηνείς και διαμεσολαβητές καλούνται όχι μόνο να παρέχουν υπηρεσίες διερμηνείας αλλά και μετάφρασης με τα εξής προσόντα: «Ικανοποιητική γνώση της Ελληνικής γλώσσας (πιστοποιητικό γλωσσικής επάρκειας» και «Άριστη γνώση της ξένης γλώσσας (απολυτήριο Λυκείου ή πιστοποιητικό γλωσσικής επάρκειας)». Αναρωτιέται, βέβαια, κανείς αν μπορεί κάποιος να παρέχει ικανοποιητικές υπηρεσίες διερμηνείας ή και μετάφρασης έχοντας «ικανοποιητική» γνώση δύο γλωσσών, χωρίς μάλιστα να του ζητείται να έχει περάσει από κάποιο πρόγραμμα εκπαίδευσης, έστω και σύντομο; Αν έχει ασχοληθεί έστω και λίγο με το αντικείμενο είτε της διερμηνείας είτε της μετάφρασης, γνωρίζει ότι κάτι τέτοιο δεν είναι εφικτό. 

	Παρόμοια αναφορά σε «διερμηνέα-διαπολιτισμικό μεσολαβητή» υπάρχει και στον Γενικό Κανονισμό Λειτουργίας Δομών Φιλοξενίας υπηκόων τρίτων χωρών που λειτουργούν με μέριμνα της Υπηρεσίας Πρώτης Υποδοχής (ΦΕΚ Β΄ 3295/09.12.2014), αλλά εκεί δίνονται συγκεκριμένα στοιχεία για τον ρόλο του διερμηνέα (βλέπε Κεφάλαιο 5). Εδώ, η υπηρεσία επιλέγει το ενωτικό αντί για κάθετο ή κάποιον σύνδεσμο· το ενωτικό συνήθως χρησιμοποιείται για να συνδέσει δύο στοιχεία που έχουν κοινά χαρακτηριστικά. 

	Τέλος, θα ήθελα να κλείσω αυτή την ενότητα με έναν ηλεκτρονικό «διάλογο» μεταξύ της Πανελλήνιας Ένωσης Επαγγελματιών Μεταφραστών Πτυχιούχων Ιονίου Πανεπιστημίου (ΠΕΕΜΠΙΠ) και της Υπηρεσίας Ασύλου, που διεξήχθη στα πλαίσια της δημόσιας διαβούλευσης εν όψει της Διακήρυξης ανοικτού διεθνούς διαγωνισμού με θέμα «Παροχή Υπηρεσιών Διερμηνείας και Μετάφρασης στην Υπηρεσία Ασύλου και στην Αρχή Προσφυγών του Υπουργείου Δημόσιας Τάξης και Προστασίας του Πολίτη». Όπως αναφέρεται στις παρατηρήσεις της ΠΕΕΜΠΙΠ (08/07/2014) σχετικά με τη «βασική ορολογία»

	 

	[Θ]α προτιμούσαμε ο όρος «διερμηνέας» που στην πραγματικότητα αναφέρεται σε ένα άκρως δύσκολο επάγγελμα που απαιτεί εξειδικευμένες σπουδές και έχει υψηλές γλωσσικές, γνωστικές και τεχνικές απαιτήσεις να μην χρησιμοποιείται για το ρόλο του γλωσσικού διαμεσολαβητή χαμηλότερων προσόντων (που αναγνωρίζουμε φυσικά ότι επιβάλλεται εκ των πραγμάτων, λόγω της ποικιλίας και σπανιότητας ορισμένων γλωσσών), όπως σαφώς φαίνεται από τις προϋποθέσεις της προκήρυξης, καθώς υποβαθμίζεται το επάγγελμα στην αντίληψη του ευρύτερου κοινού, με αποτέλεσμα εμμέσως να επηρεάζονται οι αμοιβές των επαγγελματιών στην ελεύθερη αγορά. Συνεπώς θα σας παρακαλούσαμε να ευνοηθεί ο όρος «γλωσσικοί διαμεσολαβητές».

	 

	Βλέπουμε στην παρατήρηση αυτή πως, λόγω του γεγονότος ότι τα άτομα που θα απασχοληθούν στην Υπηρεσία Ασύλου είναι «χαμηλότερων προσόντων», θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί άλλος όρος για να μην υποβαθμιστεί «το επάγγελμα στην αντίληψη του ευρύτερου κοινού». Είναι σαφής εδώ η ανάγκη διατήρησης του κύρους των διερμηνέων συνεδρίων (κυρίως) που νοιώθουν να απειλείται αυτό το κύρος λόγω εξομοίωσης με άτομα που έχουν σαφώς λιγότερα προσόντα. 

	Η απάντηση από τη Διευθύντρια της Υπηρεσίας Ασύλου, κυρία Μαρία Σταυροπούλου, δίνεται στις 04/09/2014 και είναι η εξής:

	 

	Αναφορικά με τη χρήση του όρου «γλωσσικός διαμεσολαβητής» αντί του όρου «διερμηνέας», χωρίς καμία διάθεση υποβάθμισης του επαγγέλματος του διερμηνέα στην αντίληψη του ευρύτερου κοινού, η Υπηρεσία Ασύλου υπογραμμίζει ότι όπως ορίζεται στο Π.Δ. 113/2013 (Φ.Ε.Κ. τ. Α΄ – 14.06.2013) κατά την επίδοση αποφάσεων και άλλων εγγράφων «ο αιτών ενημερώνεται από διερμηνέα σε γλώσσα που κατανοεί» (Αρ. 7 παρ. 3), ενώ η παροχή υπηρεσιών διερμηνείας αναφέρεται ως μια από τις βασικές εγγυήσεις που παρέχονται στον αιτούντα διεθνή προστασία (Αρ. 8) κατά την εξέταση του αιτήματος σε Α΄ και Β΄ βαθμό (Αρ. 17 και 26). Η χρήση του όρου «γλωσσικός διαμεσολαβητής» αποφεύγεται επί τούτοις από την Υπηρεσία, καθώς ενδέχεται να αναφέρεται στην εκούσια ή ακούσια έκφραση νοήματος από μέρους του διαμεσολαβητή, ενώ αποκλειστική απαίτηση της Υπηρεσίας είναι η ακριβής μεταφορά των λεχθέντων του εξυπηρετούμενου και του υπαλλήλου της Υπηρεσίας Ασύλου από τη μια γλώσσα στην άλλη, χωρίς την οιαδήποτε διαμεσολάβηση. (δική μου έμφαση)

	 

	Πολύ εύστοχα, κατά την άποψή μου, η Υπηρεσία Ασύλου εστιάζει στην ανάγκη χρήσης του όρου «διερμηνέας», καθώς ο όρος «διαμεσολάβηση» «ενδέχεται να αναφέρεται στην εκούσια ή ακούσια έκφραση νοήματος εκ μέρους του διαμεσολαβητή». Κατά την άποψη της Διευθύντριας, δηλαδή, η λέξεις δεν αναφέρονται μόνο στα τυπικά προσόντα του επαγγελματία, αλλά και στην ουσία του έργου του. Φυσικά, ο αντίλογος θα ήταν ότι εφόσον η Υπηρεσία Ασύλου έχει χαμηλές απαιτήσεις σε σχέση με τα προσόντα των υποψηφίων, πώς θα έχει απαιτήσεις για την ουσία των υπηρεσιών που θα παρέχουν τα άτομα αυτά. Ωστόσο, δεν μπορεί εκ των προτέρων να υπονομεύσει η ίδια η Υπηρεσία το έργο της. Βέβαια, η απουσία ενός Κώδικα Δεοντολογίας, την οποία πολύ σωστά εντοπίζει η ΠΕΕΜΠΙΠ στην ίδια παρατήρηση, είναι ένα μεγάλο κενό στις υπηρεσίες διερμηνέων για την Υπηρεσία Ασύλου, καθώς ο Κώδικας Δεοντολογίας είναι ένα σημαντικό εργαλείο για τη διασφάλιση των όρων και συνθηκών που απαιτούνται για τις συγκεκριμένες υπηρεσίες. Επίσης, ο Κώδικας Δεοντολογίας διασφαλίζει τη βασική αρχή της πιστής απόδοσης των εκφωνημάτων, χωρίς παρεμβάσεις του διερμηνέα, την οποία επιδιώκει η Υπηρεσία Ασύλου, όπως είδαμε και από την απάντηση της Διευθύντριάς της. 

	Όπως αναφέρθηκε και παραπάνω, ο όρος «κοινοτική διερμηνεία» (community interpreting) χρησιμοποιείται εκτενώς στο εξωτερικό, αλλά ελάχιστα στην Ελλάδα. Μόνο τα τελευταία χρόνια άρχισε να κάνει δειλά την εμφάνισή του, κυρίως σε σχέση με τη διαδικασία ασύλου και τη διερμηνεία σε δημόσιες υπηρεσίες (περίθαλψη, ασφάλιση κ.ά.). 

	Ένα παράδειγμα είναι η έκθεση με τίτλο Εφαρμογή ασύλου και ένταξη προσφύγων και αιτούντων άσυλο στη Θεσσαλονίκη,40 που δημοσιεύτηκε τον Αύγουστο 2013, στην οποία υπάρχει μια σύντομη υποενότητα αφιερωμένη στην «κοινοτική διερμηνεία», όπου αναφέρονται τα εξής:

	 

	Η κοινοτική διερμηνεία (community interpreting) αποτελεί μια μορφή της διερμηνείας διαμεσολάβησης. Είναι η διερμηνεία που παρέχεται στις δημόσιες υπηρεσίες ενός κράτους διασφαλίζοντας έτσι το δικαίωμα των ανθρώπων στις υγειονομικές και νομικές υπηρεσίες της χώρας υποδοχής, στην αστυνομία, στις δημόσιες υπηρεσίες καθώς και πρόσβαση στη διαπολιτισμική εκπαίδευση. Η σημασία της κοινοτικής διερμηνείας είναι σημαντική. Ο ρόλος της διερμηνείας δεν είναι απλά η προφορική διεκπεραιωτική μετάφραση μεταξύ δύο γλωσσών. Ο διερμηνέας μεταφέρει όλα τα πολιτισμικά στοιχεία ενός πολιτισμού στον άλλο βοηθώντας έτσι την επικοινωνία και την αλληλοκατανόηση αυτών. Δυστυχώς δεν αναγνωρίζεται η κοινοτική διερμηνεία ως δραστηριότητα και η ανάγκη για εκπαίδευση των κοινοτικών διερμηνέων παρότι σχετίζεται άμεσα με τη διαφύλαξη των ανθρωπίνων δικαιωμάτων. 

	Προτείνεται η ύπαρξη μεταφραστών σε όλη τη διαδικασία του ασύλου ώστε οι πληροφορίες και όσα αφορούν στην υπόθεση του κάθε ατόμου να γίνονται κατανοητά από το ίδιο το πρόσωπο. Επιπλέον, σημαντικό είναι να υπάρχουν εκπαιδευμένοι και καταρτισμένοι στο αντικείμενο διερμηνείς σε όλες τις μονάδες υγείας (γενικά και ψυχιατρικά νοσοκομεία, κέντρα υγείας και κέντρα ψυχικής υγείας). Βοηθητικό θα ήταν να υπάρχουν μεταφρασμένες οδηγίες σε δημόσιες υπηρεσίες ώστε να γίνονται κατανοητά τουλάχιστον τα όσα ζητούνται από τους εξυπηρετούμενους.

	Οι διερμηνείς, που συνήθως είναι άτομα τα ίδια πρόσφυγες ή μετανάστες, έως τώρα «πιστοποιούνται» από οργανώσεις που κάνουν κάποιες εκπαιδεύσεις. Είναι αναγκαίο οι διερμηνείς να καταρτίζονται στο αντικείμενο εργασίας τους και όχι απλά στη διερμηνεία της γλώσσας επιπλέον επειδή στην παρούσα φάση τα άτομα αυτά είναι κυρίως άτομα που τα ίδια είναι πρόσφυγες, που έχουν παρόμοιες εμπειρίες με το άτομο το οποίο καλούνται να μεταφράσουν χρειάζεται να στηρίζονται σε αυτό τους το ρόλο. Η τακτική εποπτεία αλλά και κατάρτιση των διερμηνέων θα μπορέσει να τους ενισχύσει στην εργασία τους. Επίσης σημαντικό είναι να καταρτίζονται και οι επαγγελματίες στο να εργάζονται με διερμηνέα. (σελ. 29, δική μου έμφαση)

	2.8 Διαφορετικά παραδείγματα

	Η χρήση των όρων αυτών σε χώρες που έχουν μακρά παράδοση στο χώρο της παροχής υπηρεσιών διερμηνείας σε δημόσιες υπηρεσίες μπορεί ίσως μας δώσει μια εντελώς διαφορετική οπτική στο συγκεκριμένο ζήτημα. Για τον σκοπό αυτό, θα αναφερθώ σε δύο παραδείγματα που είναι ενδεικτικά της προσέγγισης που ακολουθείται στην Αυστραλία και το Ηνωμένο Βασίλειο. 

	Στην Αυστραλία, όπου υπάρχουν σαφείς κανόνες για την παροχή τέτοιων υπηρεσιών, όπου υπάρχει αυστηρό σύστημα πιστοποίησης και προγράμματα κατάρτισης, ο όρος που επιλέγεται είναι «διερμηνέας». Σε έντυπο που διανέμεται από την Διαπολιτισμική Μονάδα Ψυχιατρικής της Πολιτείας Βικτώρια (Victorian Transcultural Psychiatry Unit) το κεφάλαιο με τίτλο «Κατανοώντας το επάγγελμα του διερμηνέα» αναφέρεται στον «Διερμηνέα ως ‘Πολιτισμικό Σύμβουλο’», όπου γίνεται σαφές ότι ο διερμηνέας δεν θα πρέπει να αποτελεί πηγή πληροφόρησης σχετικά με πολιτισμικά στοιχεία για διάφορους λόγους, όπως: οι πολιτισμικής φύσης παρατηρήσεις του διερμηνέα πιθανόν να αποτελούν «υποκειμενική» άποψη του ιδίου, «η οποία μπορεί να ισχύει ή να μην ισχύει για τον πελάτη με τον οποίο δουλεύετε»· πιθανόν ο διερμηνέας να μην έχει την απαραίτητη γνώση· το γεγονός ότι ο πελάτης και ο διερμηνέας μοιράζονται την ίδια γλώσσα δεν σημαίνει ότι ταυτίζονται από εθνοτικής ή πολιτισμικής άποψης· ο διερμηνέας πιθανόν να μην επιθυμεί να σχολιάσει πολιτισμικά ζητήματα (Miletic, 2006, σελ. 12). 

	Ένα ακόμα παράδειγμα από την Αυστραλία έχουμε στον Οδηγό με τίτλο Interpreting in the Healthcare: Guidelines for Interpreters που εκδόθηκε το 2014 από την κυβέρνησης της Νέας Νότιας Ουαλίας. Στην ενότητα 2.5 με τίτλο «Interpreter role in the healthcare setting» αναφέρονται τα εξής:

	 

	Ο ρόλος του διερμηνέα είναι να διευκολύνει την επικοινωνία μεταξύ δύο μερών που δεν μιλούν την ίδια γλώσσα και μπορεί να εκφράζουν διαφορετικά πολιτισμικά πλαίσια. Κατά τη μεταφορά μηνυμάτων, οι διερμηνείς λαμβάνουν κατάλληλες γλωσσικές και πολιτισμικές αποφάσεις για να μεταφέρον όλες τις πτυχές του μηνύματος και να δημιουργήσουν στον ακροατή την ίδια επίδραση με αυτή που θα είχε το αρχικό μήνυμα (Mikkelson, 1995· Napier et al, 2010). Ορισμένες φορές, εκτός από τη μεταφορά μηνυμάτων, οι διερμηνείς παρεμβαίνουν για να αποτρέψουν παρανοήσεις και διεκπεραιώνουν το έργο του συντονισμού ή της διαχείρισης της συνομιλίας έτσι ώστε η επικοινωνιακή διαδικασία να κυλήσει ομαλά και να ελαχιστοποιηθεί όποια αναστάτωση (Mikkelson, 1995· Roy, 2000· Wadensjö, 1998, 2002). 

	Ο ρόλος του διερμηνέα στον ιατρικό χώρο συνοψίζεται καλύτερα εντός του πλαισίου της άμεσης προσέγγισης ως εξής: «Ο διερμηνέας αποδίδει κάθε εκφώνημα με ακρίβεια, περνώντας από τον ένα ομιλητή στον άλλο, αφήνοντας τη λήψη αποφάσεων στους παραγωγούς των εκφωνημάτων» (Hale, 2007, σελ. 43). Τελικά, οι πάροχοι του τομέα της υγείας και οι ασθενείς είναι υπεύθυνοι για της έκβαση της ιατρικής συνάντησης. (σελ. 9)

	 

	Βλέπουμε, δηλαδή, εδώ ότι, σε μία χώρα με τεράστια εμπειρία στον χώρο της κοινοτικής διερμηνείας, μπαίνουν πολύ αυστηρά όρια στους διερμηνείς, που θα πρέπει να περιορίζονται στην ακριβή απόδοση των εκφωνημάτων και μόνο σε ιδιαίτερες περιστάσεις, όπου υπάρχει κίνδυνος παρανόησης, να παρεμβαίνουν για να διεκπεραιωθεί η επικοινωνία. Όπως καταλήγει, άλλωστε, η παράγραφος, υπεύθυνοι για την έκβαση της συνάντησης είναι οι φορείς του συστήματος περίθαλψης και οι ασθενείς. Αυτό που είναι επίσης εντυπωσιακό στον παραπάνω Οδηγό είναι ότι υπάρχουν συνεχώς βιβλιογραφικές αναφορές σε πολύ σημαντικά ονόματα της έρευνας στην κοινοτική διερμηνεία, κάτι που δηλώνει με σαφήνεια τη συνεχή ενημέρωση της πρακτικής από την έρευνα και τη διάδραση μεταξύ των δύο. 

	Μάλιστα, το κείμενο συνεχίζει αμέσως μετά στην ενότητα 2.6 με τίτλο «Observing professional boundaries» [Τήρηση επαγγελματικών ορίων] ως εξής: 

	 

	Η τήρηση των επαγγελματικών ορίων είναι ουσιώδους σημασίας για να προστατευτεί η επαγγελματική ακεραιότητα, να μειωθεί ο κίνδυνος ευθύνης και να διατηρηθεί η συναισθηματική υγεία και σωματική ασφάλεια (Δίκτυο Διερμηνέων Υγειονομικής Περίθαλψης, 2007). Η σημασία της αναγνώρισης ορίων στον επαγγελματικό ρόλο και η διατήρηση επαγγελματικών σχέσεων με τους πελάτες σκιαγραφείται στους Κώδικες Δεοντολογίας τόσο του AUSIT όσο και της ASLIA.41 Στην ενότητα Σαφή Όρια Ρόλων (αξίωμα 6),ο Κώδικας Δεοντολογίας της AUSIT δηλώνει ότι οι διερμηνείς εστιάζουν στη μεταφορά του νοήματος και δεν εμπλέκονται σε υπεράσπιση, καθοδήγηση ή παροχή συμβουλών (AUSIT, 2012). Στην ενότητα Κώδικας Συμπεριφοράς, δίνονται επιπλέον εξηγήσεις, δηλαδή ότι οι διερμηνείς «αναλαμβάνουν την ευθύνη για την εδραίωση και τη διατήρηση κατάλληλων ορίων μεταξύ των ιδίων και των άλλων μερών στην επικοινωνιακή διάδραση» (AUSIT, 2012, σελ. 21). Και ο Κώδικας Δεοντολογίας της ASLIA (2007, σελ. 6) δηλώνει ότι οι διερμηνείς αναγνωρίζουν «τη διαφορά μεταξύ επαγγελματικών και κοινωνικών διαδράσεων» και «διατηρούν τα κατάλληλα όρια μεταξύ των ιδίων και των συμμετεχόντων». 

	Η υπέρβαση των επαγγελματικών ορίων ενέχει κινδύνους για τους διερμηνείς, σε σχέση με πιθανή παραπλάνηση εκ μέρους πελατών, και μπορεί να οδηγήσει σε αντίθετα αποτελέσματα στην υγεία του ασθενή. Αυτό μπορεί δυνητικά να οδηγήσει τον διερμηνέα σε υπερβολική συναισθηματική πίεση ή και επαγγελματική εξουθένωση. Απειλεί επίσης την άμεση επικοινωνία μεταξύ του επαγγελματία υγείας και του ασθενή όπως περιγράφηκε στην ενότητα 2.3. Ο καθορισμός των επαγγελματικών ορίων μπορεί να είναι δύσκολος. Πρόκειται για μια δεξιότητα που αποκτάται με την εμπειρία και τη διαρκή εκπαίδευση. Ακολουθούν ορισμένες οδηγίες για την αναγνώριση δραστηριοτήτων εντός και εκτός των ορίων του ρόλου ενός διερμηνέα. Ενώ οι διερμηνείς στον χώρο της υγείας παίζουν ένα ρόλο στην παροχή πολιτισμικής πληροφόρησης με αντικειμενικό και επαγγελματικό τρόπο, δεν κάνουν τα παρακάτω:

	 

	
		υπερασπίζονται κάποιο από τα μέρη ή μιλούν εκ μέρους του

		παρέχουν συμβουλές στους πελάτες

		εκφέρουν κρίσεις ή εκφράζουν προσωπικές απόψεις για ζητήματα που σχετίζονται με τους πελάτες. 



	 

	Σε ορισμένους εξειδικευμένους χώρους, όπως η ψυχική υγεία, η παθολογία του λόγου και η νευροψυχολογία, μπορεί να ζητηθεί από τους διερμηνείς να παρέχουν ενημέρωση για την ομιλία ή/και τη γλώσσα του ασθενή. Πρόκειται για ένα λογικό αίτημα, δεδομένου του είδους αξιολόγησης στους χώρους αυτούς. (σσ. 10-11)

	 

	Όπως φαίνεται από την εκτενή αυτή αναφορά, η σύσταση προς τους διερμηνείς είναι να διατηρήσουν όρια με τους πελάτες τους ώστε να «να προστατευτεί η επαγγελματική ακεραιότητα, να μειωθεί ο κίνδυνος ευθύνης και να διατηρηθεί η συναισθηματική υγεία και σωματική ασφάλεια» των διερμηνέων. Γίνεται, μάλιστα, λόγος αμέσως μετά για τις περιπτώσεις στις οποίες είναι υποχρεωμένοι οι διερμηνείς να εργαστούν για κάποιον φίλο ή γνωστό τους: 

	 

	Η Health Care Interpreter Services αναγνωρίζει ότι σε ορισμένες μικρές αλλά γλωσσικά διαφοροποιημένες κοινότητας, πιθανόν να υπάρχει μειωμένος αριθμός επαγγελματιών διερμηνέων. Μπορεί να προκύψει περίπτωση που ο διερμηνέας θα κληθεί να εργαστεί για κάποιον που γνωρίζει καλά εκτός του επαγγελματικού του περιβάλλοντος. Στις περιπτώσεις αυτές, οι διερμηνείς θα πρέπει να ειδοποιούν το Γραφείο Κρατήσεων της HCIS ότι ο πελάτης είναι φίλος τους και η HCIS θα καταβάλει κάθε δυνατή προσπάθεια να κλείσει έναν άλλο διερμηνέα. Σε ορισμένες περιπτώσεις, αυτό μπορεί να μην είναι εφικτό. Για το γεγονός αυτό θα ενημερωθεί ο επαγγελματίας υγείας ώστε να το γνωρίζει. (σελ. 11)

	 

	Εδώ, λοιπόν, διαπιστώνουμε τη σαφή θέση της υπηρεσίας να αποτρέπεται η πληροφόρηση του διερμηνέα για πολιτισμικά ζητήματα για πολλούς λόγους που παρατίθενται στο κείμενο. Το ίδιο ισχύει και στο παράδειγμα που ακολουθεί από το Ηνωμένο Βασίλειο αυτή τη φορά. 

	Σε ιστότοπο που απευθύνεται σε όλους τους κοινωνικούς λειτουργούς της χώρας, υπάρχει ένα άρθρο του Gordon Carson με τίτλο «Avoiding cultural and racial traps in child protection» [Πώς να αποφύγετε τις πολιτισμικές και φυλετικές παγίδες στην προστασία των παιδιών] το οποίο ανατρέχει σε συγκεκριμένα παραδείγματα. Ένα από αυτά είναι το εξής: 

	 

	Το σενάριο: Ένα σχολείο υποψιάζεται ότι μια μαθήτρια, που πρόκειται να λείψει πολύ καιρό για διακοπές, μπορεί να εξαναγκαστεί να παντρευτεί παρά τη θέλησή της. Η υπόθεση παραπέμπεται στις υπηρεσίες προστασίας παιδιών. Η επαγγελματική πρόκληση: Η οικογένεια λέει πως πρόκειται για μια πρακτική που αποτελεί μέρος της κουλτούρας τους και της θρησκείας τους. Δεν μιλούν αγγλικά και οι κοινωνικοί λειτουργοί χρησιμοποιούν διερμηνεία από την κοινότητα της οικογένειας. Τεχνικές για τους κοινωνικούς λειτουργούς: Προτιμήστε να μην χρησιμοποιήσετε διερμηνέα από την ίδια κοινότητα. Είναι απίθανο να έχει εκπαιδευτεί στην προστασία παιδιών και θα μπορούσε να συνεργαστεί με την οικογένεια. (δική μου έμφαση)42 

	 

	Βλέπουμε ότι εδώ η προτροπή κινείται προς την ακριβώς αντίθετη κατεύθυνση, καθώς θεωρείται ότι ένας διερμηνέας από την κοινότητα πιθανόν να μην κρατούσε ουδέτερη στάση, αλλά αντίθετα να έπαιρνε τη θέση της κοινότητας στο συγκεκριμένο θέμα, κάτι που θα έθετε σε κίνδυνο το παιδί. Κατά συνέπεια, το θέμα της ουδετερότητας ή εμπλοκής του διερμηνέα είναι πολύ σοβαρό για να το αντιμετωπίζει κανείς με ελαφρότητα και να προτρέπει τους διερμηνείς να παίρνουν θέση άκριτα κατά τη διάρκεια της δουλειάς τους και να υπερβαίνουν τα όρια στις σχέσεις τους με τους πελάτες τους. 

	 

	 


2.9 Συμπεράσματα

	[image: Image]Όπως φαίνεται από τα δύο παραπάνω παραδείγματα, υπάρχουν περιπτώσεις όπου συνιστάται η αποστασιοποίηση του διερμηνέα από οποιαδήποτε πολιτισμικά ζητήματα, με παρότρυνση μάλιστα, στη δεύτερη περίπτωση, να χρησιμοποιηθεί διερμηνέας εκτός της συγκεκριμένης κοινότητας.

	Όπως φαίνεται από τα δύο παραπάνω παραδείγματα, υπάρχουν περιπτώσεις όπου συνιστάται η αποστασιοποίηση του διερμηνέα από οποιαδήποτε πολιτισμικά ζητήματα, με παρότρυνση μάλιστα, στη δεύτερη περίπτωση, να χρησιμοποιηθεί διερμηνέας εκτός της συγκεκριμένης κοινότητας. Κατά συνέπεια, το μοντέλο της πολιτισμικής εγγύτητας δεν θεωρείται επιτυχημένο στις χώρες αυτές και συνιστάται η αποφυγή του, σε ορισμένες τουλάχιστον περιπτώσεις. Για το λόγο αυτό, πολλές χώρες εμμένουν στη χρήση του όρου «διερμηνέας» και αποφεύγουν πλήρως τη χρήση «διαπολιτισμικών μεσολαβητών» που μπορεί να οδηγήσει σε επικίνδυνες ατραπούς, όπως είδαμε και παραπάνω. 

	Βέβαια, ακόμα κι αν διασαφηνιστούν οι όροι, αυτό δεν σημαίνει ότι αμέσως θα ξεκαθαρίσει το τοπία και θα είναι απολύτως σαφής ο ρόλος ενός κοινοτικού διερμηνέα καθώς και η θέση του στη διάδραση. Το θέμα της ορατότητας του μεταφραστή και του διερμηνέα έχει πολυσυζητηθεί και πάντοτε παραμένει ένα θολό τοπίο που δεν φαίνεται να ξεκαθαρίζει εύκολα. Παραδείγματα έχουμε από πλειάδα θεωρητικών, σε ορισμένους εκ των οποίων αναφέρθηκα και παραπάνω, που δίνουν πολύ παραστατικά αυτή τη θολότητα. Μεταξύ αυτών, μπορούμε να αναφέρουμε και την Claudia Angelelli, η οποία πολλές φορές έχει αναφερθεί στο θέμα. Στο άρθρο της «The interpersonal role of the interpreter in cross-cultural communication: A survey of conference, court and medical interpreters in the US, Canada and Mexico» η Angelelli αναφέρεται στα αποτελέσματα έρευνας σχετικά με το πώς αντιλαμβάνονται οι ίδιοι οι διερμηνείς από όλους τους χώρους (συνέδρια, δικαστήρια, ιατρικά, τηλεφωνική) το πόσο ορατοί ή αόρατοι είναι στη διαδικασία. Από την έρευνα προκύπτει ότι οι διερμηνείς δεν νιώθουν πουθενά ότι είναι αόρατοι και η ίδια προτείνει ένα μοντέλο όπου 

	 

	ο διερμηνέας είναι ορατός με όλους τους κοινωνικούς και πολιτισμικούς παράγοντες που του επιτρέπουν να συν-κατασκευάσει έναν ορισμό της πραγματικότητας με τους άλλους συμμετέχοντες στη διάδραση. Ο διερμηνέας είναι παρών με όλες τις βαθειά ριζωμένες πεποιθήσεις του σχετικά με την εξουσία, τη θέση, την αλληλεγγύη, το φύλο, την ηλικία, τη φυλή, την εθνότητα, την εθνικότητα, την κοινωνικο-οικονομική θέση, συν τις πολιτισμικές νόρμες και blueprints που χρησιμοποιούνται από τον ίδιο για να κατασκευάσει και να ερμηνεύσει την πραγματικότητα. Καθώς εκτυλίσσεται το διερμηνευόμενο επικοινωνιακό συμβάν (interpreted communicative event – ICE), ο διερμηνέας φέρνει όχι μόνο τη γνώση των γλωσσών και την ικανότητα αλλαγής γλωσσών ή εναλλαγής των προσώπων. Ο διερμηνέας φέρνει την εαυτό. Ο εαυτός δεν μπορεί να αποκλειστεί τεχνητά καθώς εκτυλίσσεται το ICE για να δημιουργήσει την ψευδαίσθηση ενός «αόρατου» διερμηνέα. Ο διερμηνέας είναι «opaque» αντί για «διαφανής», «ορατός» όχι «αόρατος» […]. (2001, σελ. 16)

	 

	Πιστεύω πως όλα αυτά θα πρέπει να οδηγήσουν την Ευρωπαϊκή Ένωση, και τις χώρες μέλη της, σε επανεξέταση της μέχρι σήμερα πολιτικής τους. Σε κάθε περίπτωση, είναι απαραίτητη η διασαφήνιση των όρων, των ορίων και των ρόλων, ώστε να μην αναλαμβάνει ο διερμηνέας καθήκοντα που δεν εμπίπτουν στην αρμοδιότητά του και να μην παρεμβαίνει άκριτα και ανεξέλεγκτα σε περιστάσεις που απαιτούν πολύ σοβαρή αντιμετώπιση. Θα πρέπει σίγουρα να γίνει περαιτέρω έρευνα για τα ζητήματα της πολιτισμικής εμπλοκής του διερμηνέα, όπως αναφέρει και η Hale:

	 

	[…] οι πολιτισμικές διαφορές μπορεί να είναι ποικίλες και περίπλοκες και […] οι διερμηνείς πρέπει να είναι σίγουροι ότι η αιτία της παρανόησης είναι ένα δια-πολιτισμικό ζήτημα πριν αποφασίσουν να προσφέρουν μια εξήγηση. Απ’ όσο γνωρίζω, δεν έχει διεξαχθεί ολοκληρωμένη έρευνα για τη συχνότητα με την οποία οι διερμηνείς χρειάζεται να διακόπτουν μια συνάντηση για να παρέχουν μια πολιτισμική εξήγηση ή για τον εάν διαφορετικοί διερμηνείς της ίδιας γλώσσας θα συμφωνούσαν με τις πολιτισμικές εξηγήσεις που θα έδινε ο καθένας. Μια τέτοια μελέτη είναι απολύτως απαραίτητη (βλ. κεφάλαιο 8) για να διαβεβαιώσει τον βαθμό στον οποίο χρειάζεται πολιτισμική μεσολάβηση στη διερμηνεία (2007, σελ. 134)

	 

	Πέραν των παραπάνω, θα πρέπει να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή στο ζήτημα του επαγγελματισμού. Δυστυχώς, φαίνεται ότι η χρήση των όρων άκριτα πολλές φορές οδηγεί σε κατάχρησή τους και εκμετάλλευση ανθρώπων και καταστάσεων. Αυτό είναι σαφές στο κείμενο της Γενικής Γραμματείας Πληθυσμού και Κοινωνικής Συνοχής του Υπουργείου Εσωτερικών με τίτλο Εθνική Στρατηγική για την ένταξη των πολιτών τρίτων χωρών που δημοσιεύτηκε στις 23 Απριλίου 2014. Στο κείμενο αυτό υπάρχει αναφορά και πάλι στη χρήση διαπολιτισμικών μεσολαβητών σε δημόσιες υπηρεσίες για την εξυπηρέτηση των υπηκόων τρίτων χωρών, καθώς και στις τρέχουσες ετήσιες δράσης του Ευρωπαϊκού Ταμείου Ένταξης. Το σημείο που έχει ιδιαίτερο ενδιαφέρον, και με το οποίο θα ήθελα να κλείσω αυτό το κεφάλαιο, για να δείξω τις επικίνδυνες ατραπούς στις οποίες οδηγεί η άκριτη χρήση των όρων, είναι η ενότητα 3.2.1.3 με τίτλο «Πρόσβαση στις κοινωνικές υπηρεσίες» του τρίτου κεφαλαίου με θέμα «Τομείς Δράσης Πολιτικής». Στην ενότητα αυτή υπάρχει αντιστοίχιση με τις 11 Κοινές Βασικές Αρχές που προτείνονται από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή στην Ανακοίνωση (2005) 389 με τίτλο «Κοινό Πρόγραμμα για την Ένταξη: Πλαίσιο σχετικά με την ένταξη των υπηκόων τρίτων χωρών στην Ευρωπαϊκή Ένωση». Στο συγκεκριμένο σημείο, η αναφορά είναι στην έκτη Κοινή Βασική Αρχή «Η πρόσβαση των μεταναστών στους θεσμούς καθώς και στα δημόσια και ιδιωτικά αγαθά και υπηρεσίες, ίσοις όροις με τους εθνικούς πολίτες και χωρίς καμία διάκριση, αποτελεί βασική προϋπόθεση για μία καλύτερη ένταξη». Το τρίτο μέτρο που αναφέρεται είναι «Η σύζευξη του θεσμού της διαπολιτισμικής μεσολάβησης με το θεσμό του εθελοντισμού» (σελ. 64). Βλέπουμε, λοιπόν, για πρώτη φορά ότι υπάρχει σαφής αναφορά στη σύνδεση της διαπολιτισμικής μεσολάβησης με τον εθελοντισμό. Μια σύντομη αναφορά, που όμως διέπεται από μια σαφή προσέγγιση προς την εθελοντική προσφορά αυτών των υπηρεσιών. Δηλαδή, απομακρύνεται η διερμηνεία για δημόσιες υπηρεσίες από την επαγγελματική ταυτότητα ενός διερμηνέα, η οποία παρέχει πολλές εγγυήσεις για την ποιότητα και την αποτελεσματικότητα των υπηρεσιών, και προσανατολίζεται στην εθελοντική προσφορά, η οποία θα απέχει σαφώς πολύ από την παροχή αξιόπιστων υπηρεσιών. Σε μια εθελοντική παροχή υπηρεσίας, τα κριτήρια ποιότητας είναι πολύ χαλαρά, αν υπάρχουν, κάτι που σημαίνει ότι οι υπηρεσίες που θα παρέχονται δεν θα διέπονται από την ποιότητα. 

	Εξ ου και η αναφορά στη Σκύλλα και τη Χάρυβδη μέσω του παραθέματος στην ενότητα αυτή, όπου η Κίρκη ενημερώνει τον Οδυσσέα για τις δυσκολίες του ταξιδιού. Ο κοινοτικός διερμηνέας βρίσκεται, σαν τον Οδυσσέα, μεταξύ δύο επιταγών από τις οποίες θα πρέπει να επιλέξει. Ωστόσο, το τοπίο είναι πολύ θολό για να μπορέσει να αποφανθεί. Από τη μια μεριά οι φοβερές ροές μεταναστών έχουν βρει το σύστημα απροετοίμαστο να τους διαχειριστεί και απαιτούνται άμεσες λύσεις, με διερμηνείς χωρίς εκπαίδευση, οι οποίοι καλούνται χωρίς καμία σχεδόν στήριξη να αναλάβουν μια πλειάδα ρόλων (συνήγορος, υποστηρικτής, πολιτισμικός μεσολαβητής κ.λπ.). Από την άλλη, οι επιταγές για απόλυτη ουδετερότητα και αμεροληψία, χωρίς όμως καμία εκπαίδευση ή άλλου είδους υποστήριξη από τους κρατικούς φορείς (ούτε καν έναν Κώδικα Δεοντολογίας και Καλής Πρακτικής), πέφτουν και αυτές στο κενό. Ας ελπίσουμε, ότι τελικά η λύση που θα δοθεί θα καταφέρει να μας περάσει από τη δύσκολη αυτή κατάσταση.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3

	Νομικό πλαίσιο

	Σύνοψη

	Οι μετανάστες αντιμετωπίζουν καθημερινά προβλήματα σε πολλούς τομείς. Το πρόβλημα της γλώσσας είναι ένα ζωτικής σημασίας θέμα και έχει αντιμετωπιστεί με πολλαπλά νομοθετήματα, κυρίως με πρωτοβουλία της Ευρωπαϊκής Ένωσης που επιβάλει τη θέσπιση σχετικής νομοθεσίας στα κράτη μέλη της. Οι υπηρεσίες διερμηνείας θεσπίζονται από τη νομοθεσία αυτή για την ποινική διαδικασία και τη διαδικασία ασύλου. Αλλά οι υπηρεσίες που τελικά παρέχονται, είτε λόγω επιβολής από το νομικό πλαίσιο είτε λόγω χρηματοδότησης από κοινοτικούς πόρους, αντιμετωπίζουν σοβαρά ζητήματα σε σχέση με τη διασφάλιση της ποιότητας της διερμηνείας και της μετάφρασης (τυπικά προσόντα των διερμηνέων, αξιολόγηση, έλεγχος), τον κατακερματισμό και την αποσπασματικότητα αυτών των υπηρεσιών, την έλλειψη θεσμοθετημένης κατάρτισης σε συνεργασία με πανεπιστημιακά ιδρύματα, την απουσία διαδικασίας πιστοποίησης αυτών των διερμηνέων από αξιόπιστο φορέα. Το νομικό πλαίσιο που διέπει την παροχή υπηρεσιών διερμηνείας και μετάφρασης σε δημόσιες υπηρεσίες έχει περάσει από διαδοχικές αλλαγές τα τελευταία χρόνια, μετά από Οδηγίες της Ευρωπαϊκής Ένωσης που ενσωματώθηκαν στο εθνικό δίκαιο. Το νομικό αυτό πλαίσιο διέπει μόνο τη δικαστική διερμηνεία και μετάφραση κατά την ποινική διαδικασία καθώς και τη διαδικασία ασύλου, ενώ οι υπηρεσίες μετάφρασης και διερμηνείας σε άλλες δημόσιες υπηρεσίες δεν διέπονται από κάποιο νομικό πλαίσιο. Για τον λόγο αυτό, τέτοιου είδους υπηρεσίες παρέχονται μόνο αποσπασματικά, όταν υπάρχει χρηματοδότηση από κάποιο πρόγραμμα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Στο παρόν κεφάλαιο, θα παρουσιαστεί το νομικό πλαίσιο που διέπει τις υπηρεσίες αυτές και θα επιχειρηθεί μια αξιολόγησή του. 

	3.1 Διαδικασίες ασύλου

	Η συνέντευξη για τη διαδικασία ασύλου είναι μια πολύ σημαντική στιγμή στη ζωή ενός αιτούντα άσυλο και για τον λόγο αυτό διέπεται από παγκόσμιες συνθήκες και διακηρύξεις ανθρωπίνων δικαιωμάτων. Η Sonja Pöllabauer αναφέρεται σε αυτό το ζήτημα στο άρθρο της «Interpreting in asylum hearings: Issues of saving face»:

	 

	Οι ακροάσεις για το άσυλο δεν είναι αστυνομικές ανακρίσεις per se. Οι αιτούντες άσυλο δεν είναι εναγόμενοι ή κρατούμενοι – το δικαίωμα αίτησης ασύλου εγγυάται η Παγκόσμια Διακήρυξη των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου και η Σύμβαση της Γενεύης για το Καθεστώς των Προσφύγων, που υιοθετήθηκε από τα Ηνωμένα Έθνη το 1951, καθώς και το Πρωτόκολλο για τη Σύμβαση, που υιοθετήθηκε από τη Γενική Συνέλευση των Ηνωμένων Εθνών το 1967. Ο θεμελιώδης στόχος των συνεντεύξεων ασύλου είναι, ωστόσο, παρόμοιος με εκείνον των αστυνομικών ανακρίσεων: ο εντοπισμός των αντικειμενικών, πραγματικών γεγονότων, δηλαδή της «αλήθειας», σε σχέση με τους ισχυρισμούς των αιτούντων άσυλο […]. Για ορισμένους, οι ακροάσεις ασύλου θεωρούνται επίσης «τελετουργίες» που δεν στοχεύουν πρωτίστως στην εύρεση της «αλήθειας», αλλά επιχειρούν επίσης να δικαιολογήσουν (αρνητικές) αποφάσεις που λαμβάνονται από τους αξιωματούχους: «Οι συνεντεύξεις είναι ένα αυθαίρετο και πολιτικό εργαλείο». (2007, σελ. 40)

	 

	Αυτό που βλέπουμε σε αυτό το παράθεμα είναι η εγγενής αντίφαση που διέπει τις συνεντεύξεις ασύλου: από τη μια μεριά είναι μια διαδικασία που διέπεται από παγκόσμιες διακηρύξεις και συμβάσεις και έχουν ως σκοπό την αναζήτησης της «αλήθειας» και από την άλλη θεωρούνται «τελετουργίες» που απλώς υπάρχουν για να αιτιολογούν κάποιες αρνητικές απαντήσεις. 

	Η Ελλάδα ήταν στη δεύτερη περίπτωση, με τεράστια ποσοστά απόρριψης των αιτημάτων ασύλου, τα οποία φαίνεται να βελτιώνονται ελαφρώς, με την αλλαγή της διαδικασίας, τα τελευταία χρόνια. Αυτό είναι εμφανές από μια σύγκριση των στατιστικών στοιχείων που ακολουθούν· ο πρώτος πίνακας είναι από την Ύπατη Αρμοστεία των Ηνωμένων Εθνών για τους Πρόσφυγες, ενώ οι υπόλοιπο τρεις από την ελληνική Υπηρεσία Ασύλου:

	 

	 

	Για την περίοδο 2006-2010

	Στοιχεία όπως παρέχονται επίσημα στην Ύπατη Αρμοστεία από τις Ελληνικές Αρχές 

	(Υπουργείο Προστασίας του Πολίτη)

	
		
				Έτος

				Βαθμός διαδικασίας

				Αιτήσεις/
Προσφυγές

				Ποσοστό αναγνώρισης Προσφυγικού Καθεστώτος

				Ποσοστό χορηγήσεων Ανθρωπιστικού Καθεστώτος ή Επικουρικής Προστασίας

				Εκκρεμείς αιτήσεις/ προσφυγές για εξέταση 

		

		
				2006

				Α’θμια

				12,267

				0,05%

				 

				 

		

		
				Β’θμια

				5,247

				2,08%

				2,22%

				 

		

		
				2007

				Α’θμια

				25,113

				0,04%

				 

				7,150

		

		
				Β’θμια

				17,072

				2,05%

				0,35%

				19,015

		

		
				2008

				Α’θμια

				19,884

				0,05%

				 

				3,483

		

		
				Β’θμια

				13,368

				10,29%

				0,63%

				30,457

		

		
				2009 

				Α’θμια

				15,928

				0,04%

				0,06%

				3,122

		

		
				Β’θμια

				12,095

				2,87%

				1,26%

				45,079

		

		
				2010 

				Α’θμια

				10,273

				1,73%

				1,01%

				8,265

		

		
				Β’θμια

				1,648

				85,3%****

				0%

				47,155

		

	

	 

	 

	 

	 

	 

	Πίνακας 3.1

	Α’θμια: Πρωτοβάθμια διαδικασία

	Β’θμια: Δευτεροβάθμια διαδικασία (σε συνέχεια προσφυγής κατά της πρωτοβάθμιας απορριπτικής απόφασης)

	**** Σχόλιο Υ.Α.: Το συγκεκριμένο υψηλό ποσοστό αναγνώρισης οφείλεται στον εξαιρετικά μικρό αριθμό υποθέσεων που εξετάσθηκαν σε Β’ διοικητικό βαθμό κατά το 2010 που αφορούσε σοβαρές υποθέσεις προσφύγων σε περίοδο κρίσης. 

	 

	Για το 2013 (07.06.2013-31.12.2013)

	 

	[image: Image]

	Πίνακας 3.2

	 

	Για το 2014

	[image: Image]

	Πίνακας 3.3

	 

	 


Για τους πρώτους εννέα μήνες του 2015

	 

	[image: Image]

	Πίνακας 3.4

	 

	Από τους παραπάνω πίνακες παρατηρούμε μια μετακίνηση από τα μηδενικά ποσοστά της περιόδου 2006-2010 (0,05% για το 2006, 0,04% για το 2007, 0,05% για το 2008, 0,04% για το 2009 αναγνωρίσεις προσφυγικού καθεστώτος σε Α΄ βαθμό και πάνω από 47.000 εκκρεμείς υποθέσεις το 2010) περνάμε σε διψήφια ποσοστά την τελευταία τριετία (11% το 2013, 20,5% το 2014 και 10,2 το 2015). 

	Πρόκειται για πολύ σημαντική πρόοδο, η οποία εν μέρει εξηγείται και από την αλλαγή του νομοθετικού πλαισίου που επήλθε μετά το 2011. Στην ενότητα αυτή θα εξετάσουμε το νομικό πλαίσιο το οποίο συνέβαλε στη βελτίωση αυτή εστιάζοντας, κυρίως, στις προβλέψεις που υπάρχουν στον νόμο για τη διερμηνεία στη διαδικασία ασύλου. 

	Με τον νόμο 3907/2011 ιδρύονται η Υπηρεσία Ασύλου και η Υπηρεσία Πρώτης Υποδοχής. Ο νόμος αυτός αποτελεί προσαρμογή της ελληνικής νομοθεσίας προς τις διατάξεις της Οδηγίας 2008/115/ΕΚ «Σχετικά με τους κοινούς κανόνες και διαδικασίες στα κράτη μέλη για την επιστροφή των παρανόμως διαμενόντων υπηκόων τρίτων χωρών» (ΦΕΚ Α΄ 7/26.01.2011). 

	Μπορείτε να δείτε το πλήρες κείμενο της Οδηγίας 2008/115/ΕΚ εδώ

	και του Νόμου 3907/2011 εδώ

	Βάσει του νόμου, η Κεντρική Υπηρεσία Ασύλου διαρθρώνεται σε έξι τμήματα – Στρατηγικού Σχεδιασμού και Νομοθετικού Έργου, Συντονισμού, Ανθρώπινου Δυναμικού και Διασφάλισης Ποιότητας, Διεθνούς Συνεργασίας και Τεκμηρίωσης, Διοικητικής Υποστήριξης, Οικονομικών – εκ των οποίων το Τμήμα Συντονισμού είναι αρμόδιο να «τηρεί καταλόγους πιστοποιημένων φορέων, διερμηνέων και διαμεσολαβητών».43 Η παράγραφος 6 του άρθρου 2 που αφορά στη στελέχωση των υπηρεσιών προβλέπει ότι «Τα Περιφερειακά Γραφεία Ασύλου μπορούν να συνάπτουν συμβάσεις παροχής υπηρεσιών με διερμηνείς, οι οποίοι διαθέτουν τα απαραίτητα προσόντα και επιλέγονται από σχετικό κατάλογο που καταρτίζει η Κεντρική Υπηρεσία, σύμφωνα με τον Κανονισμό Λειτουργίας της» (δική μου έμφαση). Η ίδια παράγραφος ορίζει και τον τρόπο αποζημίωσης των διερμηνέων, που είναι είτε με δελτίο παροχής υπηρεσιών είτε με ωριαία αποζημίωση, χωρίς να διευκρινίζεται η αποζημίωση αυτή. Τα ίδια ακριβώς ορίζονται και για τα Κέντρα και Μονάδες Πρώτης Υποδοχής στην παράγραφο 4 του άρθρου 9, κάτι που σημαίνει ότι οι υπηρεσίες διερμηνείας παρέχονται σε όλα τα στάδια της διαδικασίας ασύλου. 

	Πράγματι, η Κεντρική Υπηρεσία Ασύλου, βάσει της προαναφερθείσας παραγράφου 6 του άρθρου 2 που προβλέπει την ύπαρξη «καταλόγου που καταρτίζει η Κεντρική Υπηρεσία», στις 17/03/2014, ανακοίνωσε «Την κατάρτιση καταλόγου διερμηνέων […] για την παροχή υπηρεσιών διερμηνείας ή και μετάφρασης στα Περιφερειακά Γραφεία Ασύλου» (ΦΕΚ Β 911/11.04.2014). Στην ίδια ανακοίνωση ορίζονται και τα προσόντα για την εγγραφή στον κατάλογο ως εξής: 

	 

	Στον κατάλογο εγγράφονται όσοι πληρούν τις κατωτέρω προϋποθέσεις: α. Ικανοποιητική γνώση της Ελληνικής γλώσσας (πιστοποιητικό γλωσσικής επάρκειας). β. Άριστη γνώση της ξένης γλώσσας (απολυτήριο Λυκείου ή πιστοποιητικό γλωσσικής επάρκειας). γ. Καθεστώς παραμονής: Έλληνες υπήκοοι ή αλλοδαποί που διαμένουν νόμιμα στη χώρα (μετανάστες και δικαιούχοι διεθνούς προστασίας).

	 

	Όπως είναι εμφανές, τα τυπικά προσόντα για την εγγραφή στον κατάλογο διερμηνέων είναι ελάχιστα: πιστοποιητικό επάρκειας ελληνικής γλώσσας και άριστη γνώση της ξένης γλώσσας που αποδεικνύεται με απολυτήριο Λυκείου ή «πιστοποιητικό γλωσσικής επάρκειας» (δεν αναφέρεται επίπεδο). Ο τελευταίος όρος είναι μάλλον ασαφής και δεν προσδιορίζει ακριβώς το επίπεδο γνώσης της γλώσσας. Επίσης, παρόλο που προσδιορίζει τον τρόπο απασχόλησης και αποζημίωσης των διερμηνέων (δελτίο παροχής υπηρεσιών ή ωριαία αποζημίωση), πουθενά δεν προβλέπεται το ποσό της αποζημίωσης. 

	Επιπλέον, όλα τα παραπάνω είναι προς το παρόν μόνο θεωρητικά, καθώς η Υπηρεσία ανέθεσε τις υπηρεσίες διερμηνείας μετά από διαγωνισμό που ανακοινώθηκε στις 08/09/2014 με τον εξής τίτλο: «Πρόσκληση για υποβολή προσφορών με τη διαδικασία της διαπραγμάτευσης χωρίς προηγούμενη δημοσίευση προκήρυξης διαγωνισμού με θέμα ‘Παροχή Υπηρεσιών Διερμηνείας στην Υπηρεσία Ασύλου και στην Αρχή Προσφυγών του Υπουργείου Δημόσιας Τάξης και Προστασίας του Πολίτη’» (https://diavgeia.gov.gr/doc/7808Ι-ΘΣΑ). Η πρόσκληση αυτή απευθυνόταν σε «Φυσικά ή νομικά πρόσωπα ή Ενώσεις φυσικών ή/και νομικών προσώπων, αστικές μη κερδοσκοπικές εταιρείες και σωματεία να υποβάλλουν προσφορά για την ανακήρυξη της Αρχής Προσφυγών του Υπουργείου Δημόσιας Τάξης και Προστασίας του Πολίτη για χρονικό διάστημα σαράντα πέντε (45) ημερών αρχής γενομένης από την ημερομηνία υπογραφής της σχετικής σύμβασης με τη διαδικασία της διαπραγμάτευσης, με κριτήριο αξιολόγησης τη χαμηλότερη τιμή» (δική μου έμφαση). Το συνολικό ποσό της προσφοράς δεν μπορούσε να υπερβαίνει τις 180.000 ευρώ, με συγχρηματοδότηση κατά 85% από πόρους του Χρηματοδοτικού Μηχανισμού Ευρωπαϊκού Οικονομικού Χώρου περιόδου 2009-2014 και κατά 15% από πόρους του Εθνικού Προγράμματος Δημοσίων Επενδύσεων.44 Τελικά, κατακυρώθηκε στη Μη-Κυβερνητική Οργάνωση ΜΕΤΑδραση (http://www.metadrasi.org) για το συνολικό ποσό των 181.976,96 € (https://diavgeia.gov.gr /luminapi/api/decisions/6ΖΩΝΙ-Μ3Ψ/document). Η ίδια οργάνωση συνεχίζει να παρέχει διερμηνείς στις υπηρεσίες ασύλου μέχρι και το 2015. Δυστυχώς, η οργάνωση δεν αναφέρει πουθενά την αποζημίωση που δίνεται στους διερμηνείς που χρησιμοποιεί ούτε και τα ποσά που συνδέονται με ορισμένες από τις υπηρεσίες που προσφέρει, όπως αυτή που αναφέρεται παραπάνω (http://www.metadrasi.org/content/ interpretation_services). Επίσης, δεν έλαβα απάντηση σε ερώτημα που έθεσα στην Οργάνωση με ηλεκτρονικό μήνυμα (12.10.2015) για «έστω και μια ενδεικτική αναφορά στην αμοιβή των διερμηνέων σας όταν αυτοί εργάζονται σε υπηρεσίες επί πληρωμή (π.χ. στην Υπηρεσία Ασύλου)».

	Για να επανέλθουμε στο νομικό πλαίσιο, με το Προεδρικό Διάταγμα 113/2013 ενσωματώνεται στο εθνικό δίκαιο η Οδηγία 2005/85/ΕΚ «Σχετικά με τις ελάχιστες προδιαγραφές για τις διαδικασίες με τις οποίες τα κράτη μέλη χορηγούν και ανακαλούν το καθεστώς πρόσφυγα» (ΦΕΚ Α 146/14.06.2013). Καθώς το συγκεκριμένο Προεδρικό Διάταγμα προβλέπει την παροχή υπηρεσιών διερμηνείας, δηλώνεται στο προοίμιο ότι «Η εν λόγω δαπάνη θα καλύπτεται από τον Χρηματοδοτικό Μηχανισμό του Ευρωπαϊκού Οικονομικού Χώρου για τα έτη 2013 έως 2015 και για τα επόμενα οικονομικά έτη, σε περίπτωση που δεν συνεχιστεί η χρηματοδότηση από τον Χρηματοδοτικό Μηχανισμό του Ευρωπαϊκού Οικονομικού Χώρου, από τον προϋπολογισμό της Υπηρεσίας Ασύλου». 

	 

	Μπορείτε να δείτε το πλήρες κείμενο του Προεδρικού Διατάγματος 113/2013 εδώ

	και της Οδηγίας 2005/85 εδώ

	Η παράγραφος 3 του άρθρου 7 του Προεδρικού Διατάγματος σχετικά με την αιτιολόγηση και επίδοση αποφάσεων και άλλων δικαστικών εγγράφων ορίζει ότι «όταν η επίδοση διενεργείται παρουσία του αιτούντος, ο αιτών ενημερώνεται από διερμηνέα σε γλώσσα που κατανοεί, μνεία δε του γεγονότος αυτού γίνεται στη σχετική έκθεση επίδοσης. Όταν η επίδοση διενεργείται με άλλο τρόπο επισυνάπτεται και έντυπο σε γλώσσα που κατανοεί ο αιτών που εξηγεί το περιεχόμενο του εγγράφου, τις συνέπειές του για τον ίδιο και τις ενέργειες στις οποίες δύναται να προβεί». 

	Στην περίπτωση β της παραγράφου 1 του άρθρου 8 με τίτλο «Εγγυήσεις για τους αιτούντες» γίνονται κάποιες αλλαγές σε σχέση με την περίπτωση β΄ της παραγράφου 1 του άρθρου 8 του ΠΔ 114/2010.45 Το κείμενο που αντικαθίσταται εμφανίζεται παρακάτω με κόκκινο και διακριτή διαγραφή. Οι προσθήκες εμφανίζονται με μπλε, ενώ το κείμενο που μένει ως έχει είναι με μαύρη γραφή:

	 

	Τους παρέχονται υπηρεσίες διερμηνέα για να υποβάλουν την αίτησή τους και να εκθέσουν την υπόθεσή τους στις αρμόδιες αρχές υποβολής παραλαβής και εξέτασης και για τη διεξαγωγή της συνέντευξης ή προφορικής ακρόασης σε όλα τα στάδια της διαδικασίας, εφόσον δεν μπορεί να εξασφαλισθεί η αναγκαία επικοινωνία χωρίς αυτόν. Η δαπάνη της διερμηνείας βαρύνει το Δημόσιο. Η παροχή υπηρεσιών διερμηνείας όπου αυτή απαιτείται κατά τη διάρκεια της διαδικασίας διεθνούς προστασίας δύναται να παρέχεται και εξ αποστάσεως με τη χρήση κατάλληλων τεχνικών μέσων επικοινωνίας, σε περίπτωση που η φυσική παρουσία διερμηνέα δεν είναι πρόσφορη.

	 

	Αυτό που διαπιστώνουμε είναι ότι προβλέπεται πλέον διερμηνεία και στη διαδικασία της υποβολής αίτησης, ενώ εντάσσεται και η διαδικασία της «προφορικής ακρόασης». Επίσης, υπάρχει η εκτενής προσθήκη στο τέλος της παραγράφου για να προβλεφθεί η «εξ αποστάσεως» διερμηνεία, αν δεν είναι δυνατή η παρουσία διερμηνέα. Αυτό σίγουρα θα διευκολύνει την παροχή της υπηρεσίας – παρόλο που η διαδικασία γίνεται δυσκολότερη τόσο για τον διερμηνέα όσο και για τους συμμετέχοντες (βλέπε Κεφάλαιο 5) – καθώς για ορισμένες γλώσσες είναι σχεδόν αδύνατη η φυσική παρουσία αξιόπιστου διερμηνέα όποτε απαιτείται. Ωστόσο, υπάρχουν αρκετές ενστάσεις με τη μέθοδο, όπως θα δούμε παρακάτω. 

	Επίσης, προβλέπεται διερμηνεία και στη διαδικασία παραίτησης από την αίτηση ή ανάκλησης της αίτησης. Σύμφωνα με την παράγραφο 1 του άρθρου 14 «Για τη βεβαίωση της παραίτησης συντάσσεται σχετικό πρακτικό παραίτησης παρουσία διερμηνέα, ο οποίος επιβεβαιώνει το ακριβώς περιεχόμενο αυτού, ενώ ο αιτών ενημερώνεται για τις συνέπειες της πράξης αυτής». Η δουλειά του διερμηνέα εδώ είναι ουσιαστικά μια διερμηνεία όψεως, δηλαδή απόδοση του γραπτού πρακτικού παραίτησης στη γλώσσα του αιτούντα. 

	Στην παράγραφο 1 του άρθρου 17 που αφορά στην προσωπική συνέντευξη του αιτούντα ορίζεται τα εξής (ακολουθείται η ίδια χρωματική διάταξη για να δηλώσει τις αλλαγές σε σχέση με το ΠΔ 114/2010) 

	 

	Η συνέντευξη διενεργείται με τη συνδρομή διερμηνέα […] ικανού να εξασφαλίσει διασφαλίσει την αναγκαία επικοινωνία, προκειμένου ο ενδιαφερόμενος να επιβεβαιώσει όσα αναφέρει στην αίτησή του και να δώσει εξηγήσεις, ιδίως σε ό,τι αφορά τα ακριβή στοιχεία της ταυτότητας του, τη μη κατοχή διαβατηρίου ή άλλου επίσημου ταξιδιωτικού εγγράφου, την ηλικία του, το προσωπικό του ιστορικό, συμπεριλαμβανομένου του ιστορικού των οικείων συγγενών του, την ταυτότητα, την ιθαγένεια, τη χώρα και το μέρος προηγούμενης διαμονής του, προηγούμενες αιτήσεις διεθνούς προστασίας, το ακριβές δρομολόγιο τα δρομολόγια που ακολούθησε για να εισέλθει στο ελληνικό έδαφος, τα ταξιδιωτικά του έγγραφα και τους λόγους που τον ανάγκασαν να εγκαταλείψει τη χώρα καταγωγής του ή προηγούμενης συνήθους παραμονής διαμονής του, όταν πρόκειται για ανιθαγενή ζητώντας προστασία καθώς και τους λόγους για τους οποίους δεν μπορεί ή δεν επιθυμεί να επιστρέψει σε αυτήν. […] Όταν η συνέντευξη αφορά γυναίκα, λαμβάνεται ειδική μέριμνα, ώστε να διεξάγεται από ειδικευμένη γυναίκα υπάλληλο, παρουσία γυναίκας διερμηνέα. 

	 

	Όπως βλέπουμε, υπάρχει πρόβλεψη και για το φύλο του διερμηνέα ώστε να μην έρχεται σε δύσκολη θέση η αιτούσα άσυλο η οποία, λόγω θρησκευτικών πεποιθήσεων ή παραδόσεων, επιθυμεί γυναίκα διερμηνέα. 

	Στην περίπτωση β της παραγράφου 7 του ίδιου άρθρου προβλέπεται ότι «Κατά την προσωπική συνέντευξη λαμβάνονται τα κατάλληλα μέτρα που εξασφαλίζουν τη διεξαγωγή της σε συνθήκες που εξασφαλίζουν τη διεξαγωγή της σε συνθήκες που επιτρέπουν στον αιτούντα να παρουσιάσει διεξοδικά τους λόγους της αίτησής του. Για το σκοπό αυτό: […] β. Ο διερμηνέας που επιλέγεται είναι ικανός να εξασφαλίσει την αναγκαία επικοινωνία σε γλώσσα που κατανοεί ο αιτών». Παρόλο που γίνεται πρόβλεψη για την «ικανότητα» του διερμηνέα, στοιχείο που φυσικά είναι πολύ θετικό (υπήρχε ήδη η πρόβλεψη από το 2010), δεν προσδιορίζεται πουθενά η ακριβής έννοια της λέξης στο συγκεκριμένο πλαίσιο· επίσης, δεν γίνεται πρόβλεψη για αξιολόγηση της ικανότητας αυτής, με αποτέλεσμα να παραμένει κάτι ασαφές και απροσδιόριστο, ένας κενός τόπος. 

	Πρόβλεψη για τη συνδρομή του διερμηνέα γίνεται και στην παράγραφο 9 του ίδιου άρθρου όπου «ο αιτών καλείται να βεβαιώσει την ακρίβεια του περιεχομένου του πρακτικού, υπογράφοντας με τη συνδρομή του διερμηνέα που επίσης υπογράφει, εφόσον παρίσταται». Εδώ, το έργο του διερμηνέα είναι αρκετά δύσκολο, καθώς επιφορτίζεται με τον δύσκολο ρόλο του ελέγχου του πρακτικού. Βλέπουμε ότι εδώ προστίθεται η αίρεση για την υπογραφή του διερμηνέα, καθώς στο άρθρο 8 γίνεται πλέον πρόβλεψη για παροχή διερμηνείας χωρίς τη φυσική παρουσία του διερμηνέα. 

	Τέλος, και το άρθρο 26 που εξετάζει τη διαδικασία των προσφυγών κατά απορριπτικών αποφάσεων, προβλέπει την παροχή διερμηνείας. Πιο συγκεκριμένα, η παράγραφος 2 ορίζει ότι ο Διευθυντής της Αρχής Προσφυγών μεριμνά «για την παροχή κατάλληλης διερμηνείας», ενώ στην παράγραφο 7 ορίζονται τα εξής: 

	 

	Κατά τη διαδικασία εξέτασης της προσφυγής με προφορική ακρόαση του προσφεύγοντος, η Αρχή καλεί τον τελευταίο ενώπιον της Επιτροπής. Ο προσφεύγων ενημερώνεται το αργότερο πέντε (5) εργάσιμες ημέρες πριν την ημερομηνία εξέτασής του σε γλώσσα που κατανοεί για τον τόπο και την ημερομηνία εξέτασης της προσφυγής του, καθώς και για το δικαίωμά του, να παραστεί αυτοπροσώπως ή και με τον δικηγόρο ή άλλο σύμβουλό του ενώπιόν της, για να εκθέσει προφορικά, με τη βοήθεια κατάλληλου διερμηνέα, τα επιχειρήματά του και να δώσει τυχόν διευκρινίσεις.

	 

	Θα πρέπει, τέλος, να σημειωθεί ότι, παρόλο που δεν γίνεται καμία πρόβλεψη στον νόμο ή στο Προεδρικό Διάταγμα σχετικά με μεταφραστικές υπηρεσίες, υπάρχει αρκετές φορές η αναφορά σε ενημέρωση του αιτούντα μέσω εγγράφων «σε γλώσσα που κατανοεί». Αυτό σημαίνει ότι υπάρχει ουσιαστικά πρόβλεψη για μετάφραση εγγράφων, παρόλο που δεν γίνεται σαφής αναφορά στον νόμο. 

	[image: Image]

	Επίσης, σε σχέση με τη μετάφραση, η Υπηρεσία Ασύλου έχει μεταφράσει και ανεβάσει στον ιστοχώρο της ένα ενημερωτικό έγγραφο αρκετών σελίδων για τη διαδικασία ασύλου σε δεκαοκτώ γλώσσες (http://www.minocp.gov.gr/asylo.php?option=ozo_content&perform=view&id=3630&Itemid=465&lang=&lang=). 

	Παρά τις προσπάθειες της ελληνικής κυβέρνησης να βελτιώσει τις διαδικασίες ασύλου στη χώρα, υπάρχουν αρκετά προβλήματα που αφορούν το ζήτημα της διερμηνείας που εξετάζεται στην παρούσα ενότητα. Αναφορές σε προβλήματα βρίσκουμε από το 2009, όπως διαβάζουμε σε μια έκθεση για το ΠΔ 81/2009 που δημοσιεύτηκε στο Ελληνικό Τμήμα της Διεθνούς Αμνηστίας: «Άλλο ένα ζήτημα ζωτικής σημασίας που δημιουργεί αμφιβολίες για την αποτελεσματικότητα της νέας διαδικασίας ασύλου είναι αυτό των διερμηνέων. Δεδομένου ότι η Διεύθυνση Αλλοδαπών στην Αττική, η οποία μέχρι σήμερα εξετάζει σχεδόν 95% των αιτήσεων ασύλου, αντιμετωπίζει έλλειψη διερμηνέων, το πρόβλημα θα γίνει ακόμα μεγαλύτερο για τις άλλες Αστυνομικές Διευθύνσεις, οι οποίες θα πρέπει να εξασφαλίσουν τις υπηρεσίες των απαραίτητων για τις ανάγκες διερμηνέων τόσο σε αριθμό όσο και στις ομιλούμενες γλώσσες». Το ίδιο πρόβλημα υπογράμμισε και ο Τόμας Χάμαρμπεργκ, Επίτροπος Ανθρωπίνων Δικαιωμάτων στο Συμβούλιο της Ευρώπης, στην έκθεσή του για το ζήτημα των ανθρωπίνων δικαιωμάτων των αιτούντων άσυλο, μετά από μια επίσκεψη στην Ελλάδα το Δεκέμβριο του 2008: «Ο Επίτροπος παρατήρησε με μεγάλη ανησυχία ότι το πρόβλημα της έλλειψης επαρκούς διερμηνείας αποτελεί χρόνιο πρόβλημα στο ελληνικό σύστημα ασύλου». 

	Στα σημεία εισόδου στη χώρα, οι υπηρεσίες διερμηνείας ήταν σχεδόν ανύπαρκτες, εκτός από τις περιπτώσεις αποστολών Μη-Κυβερνητικών Οργανώσεων. H Διεθνής Αμνηστία συνέταξε την έκθεση Η παγίδα Δουβλίνο ΙΙ: Η μεταφορές αιτούντων άσυλο προς την Ελλάδα [The Dublin II Trap: Transfers of Asylum Seekers to Greece] που αφορά στον Κανονισμό της ΕΕ 33/2003 του Συμβουλίου της 18ης Φεβρουαρίου 2003 για τη θέσπιση των κριτηρίων και μηχανισμών για τον προσδιορισμό του κράτους μέλους που είναι υπεύθυνο για την εξέταση αίτησης ασύλου που υποβάλλεται σε κράτος μέλος από υπήκοο τρίτης χώρας·46 ομάδες της Διεθνούς Αμνηστίας πήραν συνεντεύξεις από αιτούντες άσυλο που είχαν επιστραφεί στην Ελλάδα από άλλες ευρωπαϊκές χώρες και κρατούνταν στο αεροδρόμιο: «Ο Ν., Αφγανός αιτών άσυλο, επιστράφηκε στην Ελλάδα από την Αυστρία τον Οκτώβριο του 2009. Κρατήθηκε στο αεροδρόμιο των Αθηνών και στην συνέχεια, με την απελευθέρωσή του, του δόθηκε μια ειδοποίηση στα ελληνικά η οποία τον υποχρέωνε να παρουσιαστεί στην Πέτρου Ράλλη μέσα σε τρεις ημέρες. Ο Ν. ισχυρίστηκε ότι δεν μιλάει ελληνικά ή αγγλικά και η αστυνομία αεροδρομίου δεν του εξήγησε σε καμία γλώσσα που καταλαβαίνει τι αφορούσε η ειδοποίηση. Ο αστυνομικός του έδωσε το χαρτί και του είπε στα ελληνικά: «Φύγε». Αποτέλεσμα ήταν ο Ν. να μην εμφανιστεί στην Πέτρου Ράλλη για να υποβάλει αίτημα χορήγησης ασύλου πριν την απαιτούμενη προθεσμία. Η έλλειψη διερμηνέων είχε ως συνέπεια πολλές συνεντεύξεις ασύλου να διεξάγονται στα αγγλικά, παρόλο που ούτε ο αστυνομικός ούτε και ο αιτών άσυλο είχαν επαρκή γνώση της γλώσσας» (2010, σελ. 22). 

	Σε επαφές που είχα τον Ιούνιο 2010 με τις αστυνομικές αρχές του Νομού Έβρου και των νησιών Λέσβου και Σάμου, κύρια σημεία παράνομης εισόδου μεταναστών, με πληροφόρησαν ότι ελάχιστες υπηρεσίες διερμηνείας παρέχονταν στους μετανάστες. Στην περίπτωση του Έβρου, υπάρχει ένας διερμηνέας της αραβικής που χρησιμοποιεί η αστυνομία σε ορισμένες περιπτώσεις, ενώ στη συντριπτική πλειοψηφία των περιπτώσεων και στις τρεις περιοχές οι αστυνομικές αρχές δήλωσαν ότι επικοινωνούν με τους μετανάστες στα αγγλικά χωρίς τη βοήθεια διερμηνέα, χρησιμοποιώντας τις υπηρεσίες εκείνων που μιλούν λίγα αγγλικά μεταξύ των κρατουμένων, χωρίς φυσικά τα αγγλικά που γνωρίζουν οι αστυνομικοί να είναι πολύ καλύτερα. Στα νοσοκομεία των ίδιων περιοχών, από τη διοίκηση με παρέπεμψαν στις αστυνομικές αρχές, καθώς όταν αναγκάζονται οι κρατούμενοι να επισκεφθούν το νοσοκομείο, συνοδεύονται πάντοτε από έναν αστυνομικό που μιλάει λίγα αγγλικά και λειτουργεί ως διερμηνέας μεταξύ των αλλοδαπών και του διοικητικού ή νοσηλευτικού προσωπικού· λόγω αυτής της «διευκόλυνσης», όπως με ενημέρωσε η διοίκηση των νοσοκομείων, δεν τους απασχόλησε το θέμα της παροχής υπηρεσιών διερμηνείας. 

	Πιο πρόσφατα, μετά την τελευταία αλλαγή του νομοθετικού πλαισίου, τα προβλήματα δεν έχουν εκλείψει. Αναφορά στη διερμηνεία γίνεται στην έκθεση με τίτλο Εφαρμογή ασύλου και ένταξη προσφύγων και αιτούντων άσυλο στη Θεσσαλονίκη που κυκλοφόρησε τον Αύγουστο 2013. Η έκθεση αυτή βασίστηκε στο υλικό που προέκυψε από ένα διήμερο εκδηλώσεων στις 7 και 8 Μαρτίου 2013, σχετικά με τα δικαιώματα ων μεταναστών και προσφύγων, συμπεριλαμβανομένου και ενός διεθνούς συνεδρίου. Όπως αναφέρεται στην Εισαγωγή «Εξετάστηκαν τα προβληματικά πεδία στην εφαρμογή του νομικού πλαισίου και τα κενά που παρουσιάζονται, δυσχεραίνοντας τη στήριξη και προστασία των αιτούντων άσυλο σε τοπικό επίπεδο. Επιπλέον, διερευνήθηκαν τα ζητήματα με γνώμονα τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις των ατόμων που αιτούνται προστασίας και της πολιτείας, όπως επιτάσσει το διεθνές, ευρωπαϊκό και εθνικό δίκαιο, ώστε να προστατεύονται αποτελεσματικά ευπαθή μέλη της κοινωνίας μας» (7). 

	Μπορείτε να δείτε το πλήρες κείμενο της Έκθεσης εδώ

	Εδώ θα μας απασχολήσουν οι αναφορές της έκθεσης στη διαδικασία της διερμηνείας. Το κείμενο ξεκινάει από το πρώτο στάδιο της διαδικασίας:

	 

	Η διερμηνεία κατά την υποβολή και εξέταση αιτήματος ασύλου προβλέπεται από τη νομοθεσία για τους δικαιούχους διεθνούς προστασίας. Είναι ρητή η αναφορά για την υποχρέωση που έχει η αρχή παραλαβής να ενημερώνει όλα τα πρόσωπα σχετικά με τα δικαιώματά τους, τον τρόπο διεξαγωγής της διαδικασίας ενώ παρέχονται υπηρεσίες διερμηνείας σε όλα τα στάδια της διαδικασίας. 

	Στην πράξη ωστόσο η κατάσταση είναι τελείως διαφορετική. Κατά την υποβολή των αιτημάτων, δεν υπάρχει διερμηνεία με αποτέλεσμα να μην υπάρχουν οι προβλεπόμενες από το νόμο εγγυήσεις. Έτσι, η υποβολή των αιτημάτων η οποία αποτελεί ένα πολύ σημαντικό στάδιο της διαδικασίας, γίνεται στην ουσία με πρόχειρο τρόπο, χωρίς την παρουσία διερμηνέα και δίχως να εξηγούνται σε κάθε πρόσωπο τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις του από την πρώτη στιγμή. Συνήθως συνδράμει τον εξυπηρετούμενο κάποιο τρίτο πρόσωπο – φιλικό, γνωστό ή άγνωστο πρόσωπο το οποίο ζητείται από τις αρχές να βοηθήσει στη διερμηνεία. (σσ. 8-9)

	 

	Σύμφωνα με τα παραπάνω, παρόλο που προβλέπεται από το νομικό πλαίσιο, δεν υπάρχει διερμηνεία στην υποβολή αιτημάτων, με αποτέλεσμα η διαδικασία να γίνεται «με πρόχειρο τρόπο», καθώς δεν ενημερώνεται ο αιτών άσυλο σχετικά με τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις του. Συνήθως, αντί για επαγγελματίες διερμηνείς, βοηθούν τυχαία πρόσωπα. Στο ζήτημα αυτό επανέρχεται το κείμενο και παρακάτω, όπου αναφέρεται «ανάγκη για ύπαρξη εκπαιδευμένων διερμηνέων κατά τη διάρκεια υποβολής του αιτήματος για διεθνή προστασία. Ώστε να παύσει να παρατηρείται το φαινόμενο της κακής έως ανύπαρκτης μετάφρασης των όσων δηλώνει το πρόσωπο» (σελ. 19).

	Προχωρώντας στο στάδιο των απορριπτικών αποφάσεων, η έκθεση αναφέρει ότι «συχνά επιδίδονται σε αυτούς [αιτούντες άσυλο] απορριπτικές αποφάσεις με προγενέστερες ημερομηνίες χωρίς αιτιολόγηση και χωρίς την παρουσία διερμηνείας προκειμένου να γίνουν κατανοητές οι έννομες συνέπειες των εγγράφων που τους κοινοποιούνται ή τους επιδίδονται, καθώς και οι δυνατότητες που παρέχονται από το νόμο για την προσβολή των εν λόγω πράξεων-αποφάσεων» (σελ. 9). 

	Η έκθεση αναφέρεται και στο ζήτημα της διερμηνείας εξ αποστάσεως, η οποία χρησιμοποιείται πλέον αρκετά συχνά από την Υπηρεσία Ασύλου όπως είδαμε παραπάνω, και υπάρχουν ορισμένες προτάσεις: 

	 

	Προτείνεται η διαμόρφωση κατάλληλων χώρων για τις συνεντεύξεις καθώς και η παρουσία κατάλληλα εκπαιδευμένων διερμηνέων οι οποίοι είναι αναγκαίο πέρα από την αρχική εκπαίδευση τους να λαμβάνουν συνεχή επιμόρφωση. Υπάρχει αρνητικότητα στη μέθοδο της τηλεδιάσκεψης γιατί δεν παρέχεται η αναγκαία επαφή για την έκφραση του ατόμου και επιπλέον δεν εξασφαλίζεται η ασφάλεια. Συζητήθηκε το κόστος της τηλεδιάσκεψης, το οποίο φαίνεται να είναι αντίστοιχο με το να είναι ο διερμηνέας στο χώρο της συνέντευξης. (σελ. 20)

	 

	Αυτές οι προτάσεις γίνονται διότι διαπιστώθηκε ότι δημιουργούνται προβλήματα από την έλλειψη εκπαίδευσης στην εξ αποστάσεως διερμηνεία. Επίσης, το κόστος διαπιστώνεται ότι είναι αντίστοιχο με αυτό της διερμηνείας με φυσική παρουσία διερμηνέα, οπότε δεν υπάρχει λόγος να επιλέγεται αυτή η μέθοδος. Η μόνο ένσταση από πλευράς μου εδώ είναι η απουσία διερμηνέα με τον συγκεκριμένο γλωσσικό συνδυασμό στην ευρύτερη περιοχή. 

	Το κείμενο κλείνει με κάποιες συστάσεις σχετικά με την πιστοποίηση και την κατάρτιση, σημεία στα οποία υπάρχουν σοβαρά ελλείμματα. «Οι διερμηνείς, που συνήθως είναι άτομα τα ίδια πρόσφυγες ή μετανάστες, έως τώρα ‘πιστοποιούνται’ από οργανώσεις που κάνουν κάποιες εκπαιδεύσεις. […] Η τακτική εποπτεία αλλά και κατάρτιση των διερμηνέων θα μπορέσει να τους ενισχύσει στην εργασία τους. Επίσης σημαντικό είναι να καταρτίζονται και οι επαγγελματίες στο να εργάζονται με διερμηνέα» (σελ. 29). Όπως αναφέρθηκε και παραπάνω, δεν υπάρχει καμία πρόβλεψη για εποπτεία ή/και κατάρτιση των διερμηνέων που προσφέρουν τις υπηρεσίες τους στη διαδικασία ασύλου. 

	3.2 Ποινική Διαδικασία

	3.2.1 Ευρωπαϊκό πλαίσιο

	Τα ίδια προβλήματα παρουσιάζονται και στις υπηρεσίες διερμηνείας που παρέχονται σε αλλοδαπούς οι οποίοι δεν μιλούν την ελληνική γλώσσα και εμπλέκονται σε ποινικές διαδικασίες στα ελληνικά δικαστήρια.47

	Πριν προχωρήσουμε, όμως, στην εξέταση του ελληνικού νομικού πλαισίου, θα ήθελα πρώτα να κάνω μία αναφορά στην Ευρωπαϊκή Σύμβαση για την Προστασία των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου και των Θεμελιωδών Ελευθεριών, η οποία στην παράγραφο 3 του άρθρου 6 με τίτλο «Δικαίωμα στην χρηστή απονομή δικαιοσύνης» ορίζει ότι «πας κατηγoρoύμεvoς έχει δικαίωμα: α) όπως πληρoφορηθή, εv τη βραχυτέρα πρoθεσμία εις γλώσσαv τηv oπoίαv εvvoεί και εv λεπτoμερεία τηv φύσιv και τov λόγov της εvαvτίov τoυ κατηγoρίας». 

	Η εθνική νομοθεσία αποτελεί ουσιαστικά μεταφορά της Οδηγίας 2010/64/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με το δικαίωμα σε διερμηνεία και μετάφραση κατά την ποινική διαδικασία και της Οδηγίας 2012/13/ΕΕ σχετικά με το δικαίωμα ενημέρωσης στο πλαίσιο ποινικών διαδικασιών. 

	Μπορείτε να δείτε το πλήρες κείμενο του της Οδηγίας 2010/64 εδώ

	και της Οδηγίας 2012/13 εδώ

	Η Οδηγία 2010/64 «θεσπίζει ελάχιστους κανόνες προς εφαρμογή στα πεδία της διερμηνείας και της μετάφρασης σε ποινικές διαδικασίες, ούτως ώστε να ενισχύσει την αμοιβαία εμπιστοσύνη μεταξύ των κρατών μελών» (2). Βασίζεται στα συμπεράσματα της προεδρίας του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου του Τάμπερε της 15ης και 16ης Οκτωβρίου 1999, κυρίως με το σημείο 33, που αφορά στην «αρχή της αμοιβαίας αναγνώρισης δικαστικών αποφάσεων θα πρέπει να αποτελέσει τον ακρογωνιαίο λίθο της δικαστικής συνεργασίας σε αστικά και ποινικά θέματα εντός της Ένωσης, δεδομένου ότι η ενισχυμένη αμοιβαία αναγνώριση και η αναγκαία προσέγγιση των νομοθεσιών θα διευκολύνει τη συνεργασία μεταξύ αρμόδιων αρχών και τη δικαστική προστασία των δικαιωμάτων των προσώπων» (σελ. 1)· επίσης, στηρίζεται στο άρθρο 6 της Ευρωπαϊκής Σύμβασης για την Προστασία των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου και των Θεμελιωδών Ελευθεριών (ΕΣΔΑ) και το άρθρο 47 του Χάρτη των Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης που «κατοχυρώνουν το δικαίωμα στη χρηστή απονομή δικαιοσύνης. Το άρθρο 48 παράγραφος 2 του Χάρτη διασφαλίζει τον σεβασμό των δικαιωμάτων της υπεράσπισης» (σελ. 1)· σχετίζεται και με το μέτρο Α του οδικού χάρτη που ψήφισε το Συμβούλιο στις 30 Νοεμβρίου 2009 για την ενίσχυση των δικονομικών δικαιωμάτων των υπόπτων ή κατηγορουμένων σε ποινικές διαδικασίες.48 

	Το άρθρο 2 της Οδηγίας αναφέρεται στο «Αντικείμενο και πεδίο εφαρμογής». Στην παρ. 1 του άρθρου προβλέπεται το δικαίωμα σε διερμηνεία για υπόπτους και κατηγορουμένους που δεν μιλούν ή δεν κατανοούν τη γλώσσα της ποινικής διαδικασίας σε όλα τα στάδια (ανακρίσεις, ακροαματικές διαδικασίες και ενδιάμεσες ακροάσεις). Η παρ. 2 του ίδιου άρθρου προβλέπει διερμηνεία για την επικοινωνία μεταξύ υπόπτων ή κατηγορουμένων με τους συνηγόρους τους, εφόσον κριθεί αναγκαίο για τη δικαιότητα της δίκης. Η παρ. 3 αφορά στη διερμηνεία σε άτομα με πρόβλημα ακοής ή ομιλίας. Η παρ. 4 προβλέπει την ύπαρξη διαδικασίας ή μηχανισμού για να εξακριβωθεί αν χρειάζονται οι ύποπτοι ή κατηγορούμενοι τη συνδρομή διερμηνέα. Με την παρ. 5 αναγνωρίζεται το δικαίωμα στους υπόπτους ή κατηγορουμένους να αντικρούσουν απόφαση σύμφωνα με την οποία δεν χρειάζονται διερμηνεία ή να διαμαρτυρηθούν για την ποιότητα της διερμηνείας. Στην παρ. 6 γίνεται αναφορά στη χρήση νέων τεχνολογιών στη διαδικασία. Η παρ. 7 προβλέπει την παροχή διερμηνείας στη διαδικασία εκτέλεσης ευρωπαϊκού εντάλματος σύλληψης. Τέλος, στην παρ. 8 δηλώνεται ότι η διερμηνεία πρέπει να έχει «επαρκή ποιότητα». 

	Το άρθρο 3 αφορά στο δικαίωμα μετάφρασης ουσιωδών εγγράφων. Η παρ. 1 προβλέπει τη γραπτή μετάφραση «όλων των εγγράφων που είναι ουσιώδη» για τη διεξαγωγή δίκαιης δίκης. Τα «ουσιώδη» έγγραφα ορίζονται στις παρ. 2 και 3. Η παρ. 4 αναφέρει ότι δεν απαιτείται μετάφραση όσων χωρίων δεν συμβάλλουν στην κατανόηση του περιεχομένου της δικογραφίας από τους υπόπτους ή κρατουμένους. Η παρ. 5 προβλέπει και πάλι τη δυνατότητα οι ύποπτοι ή κατηγορούμενοι να προσβάλλουν απόφαση ότι δεν χρειάζεται μετάφραση ή να διαμαρτυρηθούν για την ποιότητά της. Η παρ. 6 προβλέπει την παροχή της μετάφρασης του ευρωπαϊκού εντάλματος σύλληψης στο πρόσωπο που υπόκειται στη σχετική διαδικασία κατά τη διαδικασία εκτέλεσης του εν λόγω εντάλματος. Στην παρ. 7 ορίζεται η πιθανή αντικατάσταση της γραπτής μετάφρασης από προφορική μετάφραση ή σύνοψη των εγγράφων. Όπως αναφέρει η παρ. 8, οι ύποπτοι ή κατηγορούμενοι θα πρέπει να γνωρίζουν τις συνέπειες τυχόν παραίτησης από το δικαίωμα μετάφρασης. Η παρ. 9 αναφέρεται στην «επαρκή ποιότητα της μετάφρασης». Σύμφωνα με το άρθρο 4, τα έξοδα της διερμηνείας και της μετάφρασης βαρύνουν τα κράτη μέλη. 

	Όσον αφορά την «επαρκή ποιότητα» της διερμηνείας και της μετάφρασης που προβλέπονται στην παρ. 8 του άρθρου 2 και παρ. 9 του άρθρου 3 της Οδηγίας, η διατύπωση είναι μάλλον αρκετά ασαφής και αφήνει πολλά περιθώρια ερμηνείας. Πώς θα διασφαλιστεί η «επάρκεια»; Ποιος θα την κρίνει και θα τη διασφαλίσει; Θα ακολουθείται κάποια διαδικασία αξιολόγησης και αν ναι από ποιον φορέα; Βέβαια, παρακάτω το άρθρο 5 με τίτλο «Ποιότητα της διερμηνείας και της μετάφρασης» συζητάει πιο συγκεκριμένα την ποιότητα αυτών των υπηρεσιών. 

	 

	Άρθρο 5

	Ποιότητα της διερμηνείας και της μετάφρασης

	1. Τα κράτη μέλη λαμβάνουν συγκεκριμένα μέτρα ώστε να εξασφαλίσουν ότι η παρεχόμενη διερμηνεία και μετάφραση έχουν την ποιότητα που απαιτούν το άρθρο 2 παράγραφος 8 και το άρθρο 3 παράγραφος 9. 

	2. Προκειμένου να διασφαλιστεί η επάρκεια της διερμηνείας και της μετάφρασης, καθώς και αποτελεσματική πρόσβαση σε αυτές, τα κράτη μέλη διασφαλίζουν τη θέσπιση μητρώου ή μητρώων ανεξάρτητων μεταφραστών και διερμηνέων με προσήκοντα προσόντα. Μόλις ολοκληρωθεί η θέσπιση του μητρώου ή των μητρώων, τα στοιχεία αυτά, εφόσον απαιτείται, διατίθενται στους συνηγόρους και τις αρμόδιες αρχές. 

	3. Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι οι διερμηνείς και οι μεταφραστές είναι υποχρεωμένοι να τηρούν την αρχή της εμπιστευτικότητας όσον αφορά τη διερμηνεία και τη μετάφραση που παρέχεται δυνάμει της παρούσας οδηγίας. (έμφαση δική μου)

	 

	Βλέπουμε ότι στην παρ. 1 προβλέπεται η λήψη συγκεκριμένων μέτρων από τα κράτη μέλη ώστε να εξασφαλιστεί η ποιότητα των υπηρεσιών αυτών, χωρίς όμως πάλι να αναφέρονται, έστω και ενδεικτικά, τα μέτρα αυτά, εκτός από τη θέσπιση μητρώου με «προσήκοντα προσόντα». Ωστόσο, τα προσόντα αυτά και πάλι δεν ορίζονται, με αποτέλεσμα φυσικά να εναπόκειται στη διακριτική ευχέρεια του κάθε κράτους μέλους να τα ορίσει. Αλλά ούτε και η θέσπιση μητρώου διασφαλίζει την ποιότητα, καθώς τα μητρώα δεν σημαίνουν απαραίτητα και υψηλά προσόντα από τα άτομα που περιλαμβάνονται σε αυτά, αν δεν υπάρχουν κριτήρια για την επιλογή τους και υποχρεωτική αξιολόγηση των υπηρεσιών που παρέχουν. 

	Επίσης, η Οδηγία δεν περιέχει καμία πρόβλεψη για επαρκή αποζημίωση των διερμηνέων και μεταφραστών. Πρόκειται για ένα από τα πλέον ουσιώδη ζητήματα για την παροχή ποιοτικών υπηρεσιών, καθώς οι αποζημιώσεις που προβλέπονται σε πολλά κράτη μέλη της ΕΕ για τους δικαστικούς διερμηνείς είναι εξευτελιστικά χαμηλές, με αποτέλεσμα να πλήττεται σοβαρά η ποιότητα των παρεχόμενων υπηρεσιών. Εκτός από το παράδειγμα της Ελλάδας, το οποίο εξετάζεται εκτενώς στο πέμπτο κεφάλαιο, και άλλες χώρες έχουν παρόμοια κατάσταση. Στην Ιταλία οι αμοιβές για μεταφραστές και διερμηνείς είναι 14,98 ευρώ για τις δύο πρώτες ώρες και 8,95 ευρώ για κάθε επόμενο δίωρο (οι μεταφραστές πρέπει να μετρούν τις ώρες απασχόλησης).49 Ως αποτέλεσμα των παραπάνω, οι διερμηνείς με ουσιαστικά και τυπικά προσόντα δεν εμπλέκονται στη διαδικασία.50

	Τέλος, γίνεται πρόβλεψη και για την εκπαίδευση των δικαστικών λειτουργών στη συνεργασία με διερμηνείς, στο άρθρο 6 με τίτλο «Επαγγελματική εκπαίδευση». 

	 

	Άρθρο 6

	Επαγγελματική εκπαίδευση

	Με την επιφύλαξη της δικαστικής ανεξαρτησίας και των διαφορών στην οργάνωση των συστημάτων απονομής δικαιοσύνης ανά την Ένωση, τα κράτη μέλη ζητούν από τους υπευθύνους για την κατάρτιση των δικαστών, των εισαγγελέων και των δικαστικών υπαλλήλων που συμμετέχουν σε ποινικές διαδικασίες να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στις ιδιομορφίες της επικοινωνίας με συνδρομή διερμηνέα, ώστε να επιτυγχάνεται αποτελεσματική και πραγματική επικοινωνία. (δική μου έμφαση)

	 

	Εκτενής αναφορά στην Οδηγία αυτή γίνεται από τον Δομίνικο Αρβανίτη στο άρθρο του «Το δικαίωμα σε διερμηνεία και μετάφραση κατά την ποινική διαδικασία και η σχετική Οδηγία 2010/64/ΕΕ». Το άρθρο ξεκινάει ανατρέχοντας σε υποσημείωση στο έργο του Κ. Τσουκαλά Ερμηνεία Ποινικής Δικονομίας (τ. Α΄), όπου γίνεται αναφορά στον Πανδέκτη του Ιουστινιανού (529 μ.Χ.) που προβλέπει ότι «Πάσα ομιλία περιέχει ενοχήν ρημάτων, ούτως όμως, ώστε εκάτερος να κατανοή την γλώσσαν του ετέρου, είτε αμέσως είτε διά πιστού ερμηνέως» (σελ. 640). Η πρόβλεψη, λοιπόν, υπήρχε στο μυαλό του νομοθέτη από τόσο παλιά και επανέρχεται «σε επίπεδο κοινού ποινικοδικονομικού δικαίου, στον ΚΠΔ (ήδη από την έναρξη της ισχύος του, το 1951)» (σελ. 641) και «σε επίπεδο διατάξεων αυξημένης τυπικής ισχύος, … με την κύρωση της ΕΣΔΑ (: Ν 2329/1953)», με διακοπή την περίοδο της δικτατορίας. 

	Θα προχωρήσουμε τώρα στη συζήτηση της Οδηγίας 2012/13/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 22ας Μαΐου 2012 σχετικά με το δικαίωμα ενημέρωσης στο πλαίσιο ποινικών διαδικασιών Η Οδηγία 2012/13/ΕΕ, σχετικά με το δικαίωμα ενημέρωσης στο πλαίσιο ποινικών διαδικασιών, όπως αναφέρει στο Άρθρο 1 «ορίζει κανόνες σχετικά με το δικαίωμα ενημέρωσης των υπόπτων ή κατηγορουμένων, σχετικά με τα δικαιώματά τους στο πλαίσιο της ποινικής διαδικασίας και τις εναντίον τους κατηγορίες. Ορίζει επίσης κανόνες για το δικαίωμα ενημέρωσης των προσώπων που υπόκεινται στο Ευρωπαϊκό ένταλμα συλλήψεως σχετικά με τα δικαιώματά τους». 

	Στην ίδια Οδηγία δίνεται στο Παράρτημα Ι «Υπόδειγμα εγγράφου δικαιωμάτων» όπου αναφέρεται στο σημείο Γ η διερμηνεία και η μετάφραση: «Εάν δεν μιλάτε ή δεν κατανοείτε τη γλώσσα της αστυνομίας ή των άλλων αρμόδιων αρχών, έχετε δικαίωμα βοήθειας από διερμηνέα, δωρεάν. Ο διερμηνέας μπορεί να σας βοηθήσει να μιλήσετε με τον δικηγόρο σας και υπέχει υποχρέωση εχεμύθειας όσον αφορά το περιεχόμενο της επικοινωνίας αυτής. Έχετε δικαίωμα σε μετάφραση τουλάχιστον των σχετικών τμημάτων ουσιωδών εγγράφων, συμπεριλαμβανομένης κάθε δικαστικής εντολής για τη σύλληψη ή την κράτησή σας, κάθε κατηγορίας ή κατηγορητηρίου και κάθε απόφασης. Σε ορισμένες περιπτώσεις μπορεί να σας παρασχεθεί προφορική μετάφραση ή περίληψη».51 

	 

	3.2.2 Ελληνική νομοθεσία

	Οι Οδηγίες αυτές ενσωματώνονται στην ελληνική νομοθεσία με τον Νόμο 4236/2014 (ΦΕΚ Α 33/11.02.2014). Το κείμενο που αντικαθίσταται στον Κώδικα Ποινικής Δικονομίας εμφανίζεται παρακάτω με κόκκινο και διακριτή διαγραφή. Οι προσθήκες εμφανίζονται με μπλε, ενώ το κείμενο που μένει ως έχει είναι με μαύρη γραφή:

	 

	Άρθρο 233

	Διορισμός διερμηνέα

	1. Όταν πρόκειται να εξετασθεί κατηγορούμενος, αστικώς υπεύθυνος ή μάρτυρας που δεν γνωρίζει επαρκώς την ελληνική γλώσσα, εκείνος που διενεργεί την ανάκριση ή εκείνος που διευθύνει τη συζήτηση διορίζει διερμηνέα. Σε οποιοδήποτε στάδιο της ποινικής διαδικασίας, όταν πρόκειται να εξετασθεί ύποπτος, κατηγορούμενος, αστικώς υπεύθυνος ή μάρτυρας o οποίος δεν ομιλεί ή δεν κατανοεί επαρκώς την ελληνική γλώσσα, του παρέχεται χωρίς καθυστέρηση διερμηνεία. Εφόσον τούτο είναι αναγκαίο, διατίθεται διερμηνεία για την επικοινωνία μεταξύ των κατηγορουμένων και των συνηγόρων τους σε όλα τα στάδια της ποινικής διαδικασίας. Το, κατά τα ανωτέρω εδάφια, δικαίωμα σε διερμηνεία περιλαμβάνει την προσήκουσα συνδρομή σε άτομα με πρόβλημα ακοής ή ομιλίας. Σε κάθε στάδιο της ποινικής διαδικασίας ο εξετάζων εξακριβώνει με κάθε πρόσφορο μέσο κατά πόσον ο ύποπτος ή ο κατηγορούμενος ομιλεί και κατανοεί την ελληνική γλώσσα και αν χρειάζεται τη συνδρομή διερμηνέα. Ο ύποπτος ή ο κατηγορούμενος έχει δικαίωμα να ασκήσει αντιρρήσεις κατά της απόφασης με την οποία κρίθηκε ότι δεν είναι αναγκαία η παροχή διερμηνείας ή όταν η ποιότητα της διερμηνείας δεν είναι επαρκής. Επί των αντιρρήσεων αποφασίζει κατά την προδικασία ο Εισαγγελέας, κατά την κύρια ανάκριση το Δικαστικό Συμβούλιο και κατά την κύρια διαδικασία το Δικαστήριο. Εφόσον απαιτείται, μπορεί να γίνεται χρήση τεχνολογίας επικοινωνιών, όπως η τηλεδιάσκεψη, το τηλέφωνο ή το διαδίκτυο, εκτός αν η προσωπική παρουσία του διερμηνέα κριθεί από τον εξετάζοντα απαραίτητη.

	2. Ο διορισμός διερμηνέα γίνεται από πίνακα που καταρτίζεται από το συμβούλιο πλημμελειοδικών, ύστερα από πρόταση του εισαγγελέα του μέσα στο τρίτο δεκαήμερο του μηνός Σεπτεμβρίου κάθε χρόνου από πρόσωπα που διαμένουν ή εργάζονται στην έδρα του και κατά προτίμηση από δημοσίου υπαλλήλους. Ο πίνακας υποβάλλεται στον εισαγγελέα εφετών, που έως το τέλος Οκτωβρίου έχει το δικαίωμα να ζητήσει από το συμβούλιο εφετών την μεταρρύθμισή του. Το συμβούλιο των εφετών αποφαίνεται σχετικά έως το τέλος Νοεμβρίου. Ο πίνακας, αφού οριστικοποιηθεί, τοιχοκολλάται στο ακροατήριο του πλημμελειοδικείου και ανακοινώνεται έως το τέλος Δεκεμβρίου κάθε χρόνου από τον εισαγγελέα πλημμελειοδικών στους ανακριτικούς υπαλλήλους της περιφέρειας. Κάθε χρόνο ισχύει, ωσότου συνταχθεί νέος πίνακας, ο πίνακας που συντάχθηκε το προηγούμενο έτος. Σε εξαιρετικά επείγουσες περιπτώσεις και εφόσον δεν είναι δυνατόν να διοριστεί διερμηνέας από εκείνους που είναι εγγεγραμμένοι στο σχετικό πίνακα, μπορεί να διορισθεί διερμηνέας και πρόσωπο που δεν περιλαμβάνεται σ’ αυτόν.

	3. Με απόφαση του Υπουργού Δικαιοσύνης, Διαφάνειας και Ανθρωπίνων Δικαιωμάτων, καθορίζονται τα προσόντα των προσώπων που μπορούν να περιληφθούν στον πίνακα διερμηνέων.

	 

	Άρθρο 234

	Ποιοι δεν μπορούν να διοριστούν διερμηνείς

	Με συνέπεια να ακυρωθεί η διαδικασία, δεν μπορεί να διοριστεί διερμηνέας: α) ο κατηγορούμενος, ο πολιτικός ενάγων, ο συνήγορος, ο μάρτυρας, ή ο πραγματογνώμονας ή ο τεχνικός σύμβουλος ή εκείνος που ασκεί στην ίδια δίκη καθήκοντα δικαστή, εισαγγελέα ή γραμματέα, β) όποιος υπάγεται σε μία από τις περιπτώσεις των άρθρων 188 στοιχ. α' - δ', 210, 211 και 222. 

	 

	Άρθρο 235

	Υποχρέωση αποδοχής των καθηκόντων διερμηνέα

	Ο διερμηνέας που διορίστηκε νόμιμα είναι υποχρεωμένος να αποδεχτεί την εντολή, εκτός αν συντρέχει ένας από τους λόγους που αναφέρονται στο άρθρο 190. Εναντίον εκείνου που χωρίς εύλογη αιτία αρνείται την εντολή εφαρμόζονται αναλόγως οι κυρώσεις των άρθρων 201 και 202 που προβλέπονται για τους πραγματογνώμονες. 

	 

	Άρθρο 236

	Όρκος του διερμηνέα

	1. Ο διερμηνέας, πριν αναλάβει τα καθήκοντά του, οφείλει να ορκιστεί στο ιερό ευαγγέλιο, σύμφωνα με το άρθρο 218 ενώπιον εκείνου που τον διόρισε, ότι θα μεταφράσει με ακρίβεια και πιστότητα, τηρώντας πλήρη εχεμύθεια, όλα όσα θα ειπωθούν κατά τη συζήτηση ή, αν πρόκειται για την περίπτωση του άρθρου 237, τα έγγραφα.

	2. Για τα πρόσωπα που αναφέρονται στο άρθρο 220, εφαρμόζονται αναλόγως οι διατάξεις του άρθρου εκείνου. 

	 

	Άρθρο 236Α

	Δικαίωμα μετάφρασης ουσιωδών εγγράφων

	1. Στους υπόπτους ή στους κατηγορούμενους που δεν κατανοούν τη γλώσσα της ποινικής διαδικασίας παρέχεται εντός εύλογου χρονικού διαστήματος γραπτή μετάφραση όλων των ουσιωδών εγγράφων ή χωρίων εγγράφων της διαδικασίας. Τα ουσιώδη έγγραφα περιλαμβάνουν οποιαδήποτε απόφαση συνεπάγεται τη στέρηση της ελευθερίας ενός προσώπου, οποιοδήποτε έγγραφο απαγγελίας κατηγορίας και οποιαδήποτε δικαστική απόφαση σχετική με την κατηγορία. Οι κατηγορούμενοι ή οι συνήγοροί τους δύνανται να υποβάλουν αιτιολογημένο αίτημα για το χαρακτηρισμό εγγράφων ή χωρίων εγγράφων ως ουσιωδών. Οι ύποπτοι ή οι κατηγορούμενοι δεν έχουν δικαίωμα σε μετάφραση χωρίων ουσιωδών εγγράφων τα οποία δεν συμβάλλουν στην κατανόηση εκ μέρους τους του περιεχομένου της εναντίον τους κατηγορίας. 

	2. Σε εξαιρετικά επείγουσες περιπτώσεις η έγγραφη μετάφραση μπορεί να αντικατασταθεί από προφορική μετάφραση ή προφορική σύνοψη του περιεχομένου των ουσιωδών εγγράφων. 

	3. Ο ύποπτος ή ο κατηγορούμενος έχει δικαίωμα να υποβάλει αντιρρήσεις κατά της απόφασης με την οποία κρίνεται ότι δεν απαιτείται μετάφραση εγγράφων ή χωρίων εγγράφων ή όταν η ποιότητά της δεν είναι επαρκής. Στην περίπτωση αυτή εφαρμόζεται αναλόγως το έκτο εδάφιο του άρθρου 233 παράγραφος 1. 

	4. Ο ύποπτος ή ο κατηγορούμενος έχει δικαίωμα να παραιτηθεί από το δικαίωμα μετάφρασης εγγράφων υπό την προϋπόθεση ότι έχει προηγουμένως συμβουλευθεί συνήγορο ή ότι έχει με άλλον τρόπο λάβει πλήρη γνώση των συνεπειών της παραίτησης. Η παραίτηση πρέπει να είναι προϊόν της ελεύθερης βούλησης του προσώπου και να μην περιέχει όρο ή αίρεση.

	 

	Άρθρο 237

	Μετάφραση εγγράφου και γραπτές καταθέσεις σε ξένη γλώσσα

	1. Όταν πρόκειται να γίνει μετάφραση εγγράφων που απαιτεί οπωσδήποτε μακρόχρονη απασχόληση, ορίζεται προθεσμία στην οποία ο διερμηνέας θα πρέπει να παραδώσει τη μετάφραση· η προθεσμία μπορεί να παραταθεί. Αν περάσει άπρακτη, παύεται ο διερμηνέας που είχε οριστεί και διορίζεται άλλος. Το ίδιο ισχύει και όταν εκείνος που διορίστηκε ασκεί τα έργα του κατά τρόπο ανεπαρκή ή αμελή. 

	2. Κατ’ εξαίρεση, όταν ένας μάρτυρας ή κατηγορούμενος αγνοεί την ελληνική γλώσσα και αποδεικνύεται ότι δεν είναι εύκολος ο διορισμός κατάλληλου διερμηνέα, μπορεί κατά την ανάκριση να δώσει γραπτή κατάθεση ή απολογία σε ξένη γλώσσα· η κατάθεση εντάσσεται στη δικογραφία μαζί με τη μετάφραση, που γίνεται αργότερα σύμφωνα με την παρ. 1. 

	 

	Άρθρο 238

	Διερμηνέας του διερμηνέα

	Όταν η γλώσσα είναι ελάχιστα γνωστή, μπορεί στην ανάγκη να διοριστεί διερμηνέας του διερμηνέα. 

	 

	Άρθρο 238Α

	Για την εξέταση του υπόπτου ή του κατηγορουμένου σε κάθε στάδιο της ποινικής διαδικασίας, όταν αυτή γίνεται με τη συνδρομή διερμηνέα ή όταν γίνεται προφορική μετάφραση ή σύνοψη βασικών εγγράφων ή για την παραίτηση των ανωτέρω από το δικαίωμα της μετάφρασης, συντάσσεται έκθεση ή γίνεται ειδική μνεία στην έκθεση που συντάσσεται από το αρμόδιο κάθε φορά όργανο.

	 

	Άρθρο 238Β

	Τα έξοδα διερμηνείας, καθώς και τα έξοδα της μετάφρασης των αποφάσεων που συνεπάγονται τη στέρηση της ελευθερίας ενός προσώπου, των εγγράφων απαγγελίας κατηγορίας και των σχετικών με την κατηγορία δικαστικών αποφάσεων, τα οποία προκύπτουν από την εφαρμογή των άρθρων 233 επ. και 236Α του ΚΠΔ, ανεξάρτητα από την έκβαση της διαδικασίας, βαρύνουν το Δημόσιο. Κατ’ εξαίρεση, τα ανωτέρω έξοδα μετάφρασης βαρύνουν τον ύποπτο ή τον κατηγορούμενο, εφόσον αυτός αποδεδειγμένα μπορεί να τα καταβάλει.

	 

	Ξεκινώντας από την παράγραφο 1 του άρθρου 233, είναι εμφανές ότι η τροποποίηση εντάσσει πολλά νέα στοιχεία: 

	 

	
		Μεριμνά για διερμηνεία μεταξύ κατηγορουμένου και δικηγόρου σε όλα τα στάδια της ποινικής διαδικασίας, αν είναι αναγκαίο

		Προβλέπει τις περιπτώσεις των ατόμων με προβλήματα ακοής ή ομιλίας

		Δίνει τη δυνατότητα να εξεταστεί η ανάγκη παροχής διερμηνείας σε κάθε στάδιο της ποινικής διαδικασίας

		Δίνει το δικαίωμα στον κατηγορούμενο να στραφεί κατά απόφασης που κρίνει ότι δεν είναι αναγκαία η παροχή διερμηνείας ή να αποφανθεί ότι η ποιότητα της διερμηνείας δεν είναι επαρκής

		Προβλέπει τη χρήση νέων τεχνολογιών για τη διερμηνεία (τηλεδιάσκεψη, διαδίκτυο κλπ.).52



	 

	Αξίζει εδώ να σημειωθεί και η σύγχυση που υπήρχε στον ΚΠΔ, και παραμένει, σε σχέση με τους σαφώς διακριτούς όρους «διερμηνέας» (προφορική απόδοση) και «μεταφραστής» (απόδοση γραπτών κειμένων), όπως εντοπίζει η Αποστόλου στο άρθρο της «Υπηρεσίες διερμηνείας για μετανάστες: Μια νέα πραγματικότητα στην Ελλάδα»: «ο νόμος δεν διακρίνει μεταξύ διερμηνέα και μεταφραστή όπως φαίνεται στο Άρθρο 237 του Κώδικα Ποινικής Δικονομίας που έχει τίτλο ‘Μετάφραση εγγράφου και γραπτές καταθέσεις σε ξένη γλώσσα’: ‘1. Όταν πρόκειται να γίνει μετάφραση εγγράφων που απαιτεί οπωσδήποτε μακρόχρονη απασχόληση, ορίζεται προθεσμία στην οποία ο διερμηνέας θα πρέπει να παραδώσει τη μετάφραση· η προθεσμία μπορεί να παραταθεί. Αν περάσει άπρακτη, παύεται ο διερμηνέας που είχε διοριστεί και διορίζεται άλλος’» (2011, σσ. 82-83). Η ίδια διαπίστωση γίνεται και στο άρθρο του Δ. Αρβανίτη όπου αναφέρεται μεταξύ άλλων: «Ο διερμηνέας, με τη διευρυμένη […] έννοια (δηλαδή και ο μεταφραστής), είναι γλωσσομαθής, που διευκολύνει στο πλαίσιο της ποινικής δίκης (με την ευρεία έννοια) την επικοινωνία μεταξύ του έχοντος ανάγκη διερμηνείας και των λοιπών προσώπων ή/και μεταφράζει στην ελληνική γλώσσα τα αποδεικτικά μέσα και όσα αναφέρει ή καταθέτει διάδικος που αγνοεί τη γλώσσα αυτή, μεταφέροντάς του παράλληλα κάθε ενέργεια που λαμβάνει χώρα στην ελληνική γλώσσα που αγνοεί» (2013, σελ. 642).53 

	Στο ίδιο άρθρο, ο Δ. Αρβανίτης αναφέρεται στην παράγραφο 2 του άρθρου 2 της Οδηγίας 2010/64 που προβλέπει τη δωρεάν παροχή διερμηνείας μεταξύ υπόπτων ή κατηγορουμένων και συνηγόρων μόνο «όταν αυτή σχετίζεται άμεσα με ανακρίσεις ή ακροάσεις στη διάρκεια της διαδικασίας ή με την άσκηση προσφυγής ή την υποβολή άλλων δικονομικών αιτημάτων». Έτσι, ο Αρβανίτης επισημαίνει ότι «δεν καλύπτονται ρητά περιπτώσεις όπως λ.χ. η (αναγκαία) επικοινωνία του αλλόγλωσσου ή αδυνατούντα να επικοινωνήσει (ενδεχομένως και ήδη κρατουμένου) κατηγορουμένου, ο οποίος τυγχάνει παράλληλα άπορος (και συνακόλουθα αδυνατεί να μισθώσει τις υπηρεσίες διερμηνέα), με τον συνήγορό του πριν ή μετά από την παραπάνω (με την ευρεία έννοια) διαδικασία, στον τόπο κράτησης ή αλλού. … Περαιτέρω, το δικαίωμα αυτό περιορίζεται (αν δεν αχρηστεύεται μερικά) ακόμη περισσότερο από την επιφύλαξη ‘εφόσον τούτο είναι αναγκαίο για τη διασφάλιση διεξαγωγής δίκαιης δίκης’, προκειμένου για ουσιώδη πτυχή του, η οποία βέβαια και πρέπει να συνιστά αναγκαίο όρο για την ουσιαστική άσκηση των υπερασπιστικών δικαιωμάτων του υπόπτου/κατηγορουμένου και την εν γένει δικαιότητα της δίκης» (σελ. 647). 

	Επίσης, για πρώτη φορά, γίνεται αναφορά σε νέα παράγραφο (παρ. 3) σε καθορισμό των προσόντων των ατόμων που θα συμπεριληφθούν στον πίνακα διερμηνέων, χωρίς όμως ο ίδιος ο νόμος να το προβλέπει, καθώς αφήνει το θέμα στη διακριτική ευχέρεια του εκάστοτε Υπουργού. Όπως σχολιάζει ο Δ. Αρβανίτης «Η έλλειψη αναφοράς προϋποθέσεων για τον διορισμό διερμηνέα-μεταφραστή, όπως εύστοχα έχει λεχθεί, ‘δείχνει την αμηχανία με την οποία ο νομοθέτης αντιμετωπίζει το ρόλο του. Ενδιαφέρεται μόνο για το αποτέλεσμα (την ομαλή διεξαγωγή της δίκης σύμφωνα προς τους διεθνείς κανόνες), αλλά παραγνωρίζει την ειδική ικανότητα που χρειάζεται κάποιος για να είναι αφενός διερμηνέας (να μεταφέρει δηλαδή μια ομιλία σε πραγματικό χρόνο) και αφετέρου γνώστης νομικής ορολογίας’» (2013, σελ. 642). Στο θέμα αυτό αναφέρεται στο άρθρο του «Forensic Interpreting» [Διερμηνεία στην ακροαματική και ανακριτική διαδικασία], ο Len Roberts-Smith:

	 

	Η ικανή διερμηνεία στο δικαστήριο είναι θεμελιώδους σημασίας για τη δικαιοσύνη. Η έλλειψη ικανής διερμηνείας σε μια ποινική δίκη όπου ένας κατηγορούμενος δεν μιλά καθόλου ή μιλά ανεπαρκώς την αγγλική γλώσσα μπορεί να συνιστά άρνηση δίκαιης δίκης και να οδηγήσει σα ακύρωση καταδικαστικής απόφασης. Όταν δεν αναγνωρίζεται η ανεπάρκεια της διερμηνείας, το αποτέλεσμα μπορεί να είναι άδικη καταδίκη ή αθώωση. (σελ. 13)

	 

	Το θέμα των προσόντων, λοιπόν, της «ικανής» διερμηνείας όπως την ονομάζει ο Roberts-Smith είναι κρίσιμο σε μία δίκη, και θα πρέπει να λαμβάνεται μέριμνα για τον προσδιορισμό των προσόντων των μεταφραστών και των διερμηνέων. Πράγματι, ο καθορισμός των προσόντων πράγματι γίνεται στις 22 Σεπτεμβρίου 2014 με απόφαση του Υπουργού Δικαιοσύνης, Διαφάνειας και Ανθρωπίνων Δικαιωμάτων (ΦΕΚ Β 2711/1014) και έχει ως εξής: 

	 

	
		Τίτλος σπουδών, ήτοι ομώνυμο πτυχίο ή δίπλωμα μετάφρασης και διερμηνείας ξένων γλωσσών ΑΕΙ της ημεδαπής ή ισότιμο αντίστοιχης ειδικότητας, σχολών της αλλοδαπής σε αντίγραφο. Αν ο τίτλος σπουδών δεν είναι ελληνικού ΑΕΙ, απαιτείται επίσημη μετάφραση αυτού και επικύρωση ή

		Απολυτήριο Ελληνικού Λυκείου ή ξένου Λυκείου ή αντίστοιχου ξένου σχολείου δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης. Αν ο τίτλος δεν είναι ελληνικού Λυκείου, απαιτείται απολυτήριο ξένου Λυκείου με επίσημη μετάφραση και επικύρωση.

		Πιστοποιητικό επαρκούς γνώσης της ελληνικής γλώσσας, αν οι ενδιαφερόμενοι είναι αλλοδαποί. Η επαρκής γνώση της ελληνικής γλώσσας μπορεί να προκύπτει και από τυχόν αντίγραφο απολυτηρίου ελληνικού σχολείου (στοιχείο 2)

		Ελληνική υπηκοότητα ή υπηκοότητα ενός κράτους-μέλους της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή νόμιμη άδεια παραμονής στη χώρα, προκειμένου για αλλοδαπούς. 



	 

	Ο πίνακας των διερμηνέων αποστέλλεται και σε άλλες δημόσιες αρχές και υπηρεσίες και χρησιμοποιείται και από αυτές. Για παράδειγμα, οι διερμηνείς που χρησιμοποιούνται από τις αστυνομικές αρχές για την ανακριτική διαδικασία, όπως και στις συνεντεύξεις των αιτούντων άσυλο επιλέγονται από αυτόν τον κατάλογο. 

	Αντιλαμβάνεται κανείς, αν σκεφτεί την πολυπλοκότητα του φαινομένου της παράνομης μετανάστευσης που αναφέρθηκε στην Εισαγωγή, με την πληθώρα γλωσσικών προβλημάτων, ότι εκ των πραγμάτων είναι αδύνατη η εύρεση διερμηνέων ή μεταφραστών με υψηλά προσόντα. Ωστόσο, δεν υπάρχει και καμία πρόβλεψη τουλάχιστον για κάποιον έλεγχο της δικαστικής διερμηνείας, κάποια αξιολόγηση των διερμηνέων και κάποια έστω στοιχειώδη κατάρτιση σε έναν τόσο δύσκολο και ζωτικής σημασίας ρόλο, όπως αυτός του δικαστικού διερμηνέα. 

	Επιπλέον, με σκοπό την ενσωμάτωση του άρθρου 6 της Οδηγίας 2010/64/ΕΕ, στον νέο νόμο για πρώτη φορά γίνεται και κάποια πρόβλεψη για την κατάρτιση των δημοσίων λειτουργών στον χώρο της δικαιοσύνης (Άρθρο 8 με τίτλο «Εκπαίδευση»): «Κατά την κατάρτιση των δικαστών, των εισαγγελέων, των προανακριτικών και δικαστικών υπαλλήλων που συμμετέχουν σε ποινικές διαδικασίες, αποδίδεται ιδιαίτερη έμφαση στις ιδιομορφίες της επικοινωνίας με συνδρομή διερμηνέα, προκειμένου να επιτευχθεί αποτελεσματική και πραγματική επικοινωνία». Δυστυχώς, δεν γίνεται πουθενά λόγος για την κατάρτιση των ίδιων των διερμηνέων, που είναι και ο βασικότερος παράγοντας στη διαδικασία αυτή. 

	Τέλος, με την ενσωμάτωση της Οδηγίας 2012/13/ΕΕ, ο νόμος προβλέπει την προσθήκη του άρθρου 99Α, μετά το άρθρο 99 που αφορά στις ερωτήσεις και παρατηρήσεις των διαδίκων και των συνηγόρων τους: 

	 

	Άρθρο 99Α

	1. Ο ύποπτος ή ο κατηγορούμενος ενημερώνεται αμέσως όσον αφόρα τουλάχιστον στα ακόλουθα δικαιώματα: α) το δικαίωμα παράστασης με συνήγορο, β) το δικαίωμα και τις προϋποθέσεις παροχής δωρεάν νομικών συμβουλών, γ) το δικαίωμα ενημέρωσης σχετικά με την κατηγορία, δ) το δικαίωμα διερμηνείας και μετάφρασης και ε) το δικαίωμα σιωπής. 

	2. Η ενημέρωση σύμφωνα με την παράγραφο 1 παρέχεται σε απλή και κατανοητή γλώσσα, προφορικώς ή εγγράφως, λαμβανομένων υπόψη των ειδικών αναγκών των υπόπτων ή κατηγορουμένων που είναι ευάλωτα πρόσωπα. 

	3. Στον ύποπτο τέλεσης πράξης ή στον κατηγορούμενο, ο οποίος συλλαμβάνεται ή κρατείται, παρέχεται αμέσως έγγραφο στο όποιο καταγράφονται τα δικαιώματα του και του επιτρέπεται να το διατηρεί στην κατοχή του καθ’ όλη τη διάρκεια της στέρησης της ελευθερίας του. Το έγγραφο αυτό περιλαμβάνει πληροφορίες σχετικά με τα ακόλουθα δικαιώματα: α) το δικαίωμα παράστασης με συνήγορο, β) το δικαίωμα και τις προϋποθέσεις παροχής δωρεάν νομικών συμβουλών, γ) το δικαίωμα ενημέρωσης σχετικά με την κατηγορία, δ) το δικαίωμα διερμηνείας και μετάφρασης, ε) το δικαίωμα σιωπής, στ) το δικαίωμα πρόσβασης στο υλικό της δικογραφίας, ζ) το δικαίωμα ενημέρωσης των προξενικών αρχών και ενός επιπλέον πρόσωπου, η) το δικαίωμα σε επείγουσα ιατρική περίθαλψη, θ) τον ανώτατο αριθμό ωρών ή ήμερων κατά τις όποιες ο κατηγορούμενος δύναται να στερηθεί της ελευθερίας του προτού προσεχθεί ενώπιων δικαστικής αρχής και ι) πληροφορίες σχετικά με τις δυνατότητες προσβολής του νομίμου χαρακτήρα της σύλληψης ή της κράτησης.

	4. Το ως άνω έγγραφο συντάσσεται σε απλή και κατανοητή γλωσσά. Όταν αυτό δεν είναι διαθέσιμο στην κατάλληλη γλώσσα, ο ύποπτος ή ο κατηγορούμενος ενημερώνεται για τα δικαιώματά του προφορικά σε γλώσσα που κατανοεί. Το εν λόγω έγγραφο πρέπει στη συνέχεια να χορηγείται, χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση, σε γλωσσά που ο ύποπτος ή ο κατηγορούμενος κατανοεί. (έμφαση δική μου)

	Βλέπουμε εδώ ότι για πρώτη φορά προβλέπεται, μεταξύ άλλων, και η ενημέρωση των υπόπτων ή κατηγορουμένων σχετικά με το δικαίωμά τους σε διερμηνεία και μετάφραση και υποχρεώνεται η αρμόδια αρχή να του παρέχει έγγραφο για τα δικαιώματά του «σε γλώσσα που κατανοεί». 

	3.3 Υγειονομική περίθαλψη 

	Η ενότητα για το νομικό πλαίσιο που διέπει την παροχή υπηρεσιών διερμηνείας στον χώρο της υγειονομικής περίθαλψης θα είναι αναγκαστικά σύντομη, καθώς δεν υπάρχει ένα τέτοιο πλαίσιο που να υποχρεώνει την πολιτεία να παρέχει υπηρεσίες διερμηνείας όταν ο ασθενής δεν μιλάει καθόλου ή επαρκώς την ελληνική γλώσσα. 

	Το δικαίωμα στην υγεία διασφαλίζεται στο άρθρο 25 της Οικουμενικής Διακήρυξης για τα Ανθρώπινα Δικαιώματα με την εξής διατύπωση: 

	 

	[image: Image]

	 

	Το δικαίωμα στην ιατρική περίθαλψη ορίζεται επίσης στο άρθρο 13 του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Χάρτη το οποίο προβλέπει ότι «Για εξασφάλιση της αποτελεσματικής άσκησης του δικαιώματος για κοινωνική και ιατρική αντίληψη, τα Συμβαλλόμενα Μέρη αναλαμβάνουν την υποχρέωση: 1. Να μεριμνούν ώστε κάθε πρόσωπο, που δεν διαθέτει επαρκείς πόρους και δεν είναι σε θέση να τους εξασφαλίσει με δικά του μέσα ή από άλλη πηγή, ιδίως δε από παροχές που καταβάλλονται από σύστημα κοινωνικής ασφάλειας, να μπορεί να λαμβάνει κατάλληλη βοήθεια και σε περίπτωση ασθένειας τις φροντίδες που απαιτεί η κατάσταση της υγείας του».54 Αυτό το δικαίωμα διασφαλίζει και το Σύνταγμα της Ελλάδας στην παράγραφο 3 του άρθρου 21, όπου ορίζεται ότι «Το Κράτος μεριμνά για την υγεία των πολιτών». 

	Προφανώς ως πολίτες ορίζονται μόνο οι νόμιμα και μόνιμα διαμένοντες στη χώρα, καθώς για τους υπόλοιπους δεν προβλέπεται από το νομικό πλαίσιο η πρόσβαση σε υπηρεσίες περίθαλψης. Αυτή την άποψη υιοθετεί και το εκτενές άρθρο με τίτλο «Δικαίωμα στην Υγεία των Μεταναστών χωρίς Νόμιμα Έγγραφα Παραμονής» της Εθνικής Επιτροπής για τα Δικαιώματα του Ανθρώπου,55 το οποίο αναφέρει:

	 

	Χαρακτηριστική είναι, άλλωστε, και η Εγκύκλιος του Υπουργείου Υγείας (Αριθμ. Πρωτ. ΟΙΚ/ΕΜΠ518, 2/2/2005) με τίτλο «Υγειονομική Περίθαλψη Αλλοδαπών» σύμφωνα με την οποία: «Για τους αλλοδαπούς μη-νόμιμα ευρισκόμενους στην Ελλάδα (όπως είναι ο λαθρομετανάστης) θα παρέχονται οι απαραίτητες υπηρεσίες αποκλειστικά σε περιπτώσεις επείγοντος περιστατικού και μέχρι τη σταθεροποίηση της υγείας τους. Δεν θα γίνονται δεκτοί από τις υπηρεσίες υγείας αλλοδαποί αυτής της κατηγορίας για μη επείγοντα περιστατικά».

	Με βάση τα παραπάνω, είναι εμφανές ότι η Ελλάδα αναγνωρίζει στους μετανάστες ένα αρκετά περιορισμένο δικαίωμα πρόσβασης στην ιατρική περίθαλψη και κατ’ επέκταση ένα εξ ίσου περιορισμένο δικαίωμα στην υγεία. Κρίνεται, λοιπόν, αναγκαία η εξέταση του δικαιώματος στην υγεία των μεταναστών τόσο στα πλαίσια του εθνικού όσο και του διεθνούς δικαίου (σελ. 3) 

	 

	Εδώ και μόνο η χρήση του όρου «λαθρομετανάστης», ενός όρου έντονα φορτισμένου αρνητικά, επεξηγηματικά μέσα στην παρένθεση δηλώνει την αντιμετώπιση αυτών των ανθρώπων από την ελληνική πολιτεία. 

	Μια μικρή βελτίωση επήλθε με τον «Καθορισμό προϋποθέσεων, κριτηρίων και διαδικασιών πρόσβασης στο σύστημα νοσηλευτικής και ιατροφαρμακευτικής περίθαλψης ανασφαλίστων και οικονομικά αδυνάτων πολιτών» (ΦΕΚ Β΄ 1747/2006), όπου ορίζονται οι κατηγορίες δικαιούχων δωρεάν νοσοκομειακής και ιατροφαρμακευτικής περίθαλψης. Μεταξύ αυτών είναι α. οι αναγνωρισμένοι πολιτικοί πρόσφυγες, β. οι αλλοδαποί οι οποίοι έχουν υποβάλει αίτηση για αναγνώριση προσφυγικής ιδιότητας και η οποία βρίσκεται στο στάδιο εξέτασης από το Υπουργείο Δημόσιας Τάξης, καθώς και γ. οι έχοντες έγκριση παραμονής για ανθρωπιστικούς λόγους ή έχει ταχθεί σε αυτούς προθεσμία η οποία δεν έχει εκπνεύσει ακόμη. Δυστυχώς, όλες οι άλλες κατηγορίες ανιθαγενών έχουν πρόσβαση σε υπηρεσίες υγείας μόνο σε περίπτωση έκτακτου προβλήματος και για όσο διάστημα διαρκεί αυτό. 

	Αλλά, ακόμα και για τις περιπτώσεις των ατόμων που έχουν το δικαίωμα πρόσβασης, υπάρχουν σοβαρά προβλήματα επικοινωνίας λόγω της γλώσσας. Αυτό μπορεί να οδηγήσει σε λανθασμένες διαγνώσεις, λήψη λανθασμένων οδηγιών, λάθη στη θεραπευτική αγωγή και άλλα προβλήματα (βλέπε Κεφάλαιο 5). Υπηρεσίες διερμηνείας στην υγεία, λόγω της έλλειψης νομικού πλαισίου, παρέχονται μόνο αποσπασματικά, όταν υπάρχει χρηματοδότηση από διάφορους φορείς, ή εθελοντικά από μη-κυβερνητικές οργανώσεις. 
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Παράρτημα 1

	ΟΔΗΓΙΑ 2010/64/ΕΕ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

	της 20ής Οκτωβρίου 2010

	σχετικά με το δικαίωμα σε διερμηνεία και μετάφραση κατά την ποινική διαδικασία

	ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

	Έχοντας υπόψη:

	τη συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 82 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο στοιχείο β),

	την πρωτοβουλία του Βασιλείου του Βελγίου, της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, του Βασιλείου της Ισπανίας, της Δημοκρατίας της Εσθονίας, της Γαλλικής Δημοκρατίας, της Δημοκρατίας της Ουγγαρίας, της Ιταλικής Δημοκρατίας, του Μεγάλου Δουκάτου του Λουξεμβούργου, της Δημοκρατίας της Αυστρίας, της Πορτογαλικής Δημοκρατίας, της Ρουμανίας, της Δημοκρατίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας(1),

	Κατόπιν διαβίβασης του σχεδίου νομοθετικής πράξης στα εθνικά κοινοβούλια,

	Αποφασίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη νομοθετική διαδικασία(2),

	Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

	(1)      Η Ένωση έχει θέσει ως στόχο τη διατήρηση και ανάπτυξη ενός χώρου ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης. Σύμφωνα με τα συμπεράσματα της προεδρίας του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου του Τάμπερε της 15ης και 16ης Οκτωβρίου 1999, ιδίως δε με το σημείο 33, η αρχή της αμοιβαίας αναγνώρισης δικαστικών αποφάσεων θα πρέπει να αποτελέσει τον ακρογωνιαίο λίθο της δικαστικής συνεργασίας σε αστικά και ποινικά θέματα εντός της Ένωσης, δεδομένου ότι η ενισχυμένη αμοιβαία αναγνώριση και η αναγκαία προσέγγιση των νομοθεσιών θα διευκολύνει τη συνεργασία μεταξύ αρμόδιων αρχών και τη δικαστική προστασία των δικαιωμάτων των προσώπων.

	(2)      Στις 29 Νοεμβρίου 2000, το Συμβούλιο υιοθέτησε, σύμφωνα με τα συμπεράσματα του Τάμπερε, πρόγραμμα μέτρων για την εφαρμογή της αρχής της αμοιβαίας αναγνώρισης των ποινικών αποφάσεων(3). Στην εισαγωγή του εν λόγω προγράμματος αναφέρεται ότι η αμοιβαία αναγνώριση «πρέπει να επιτρέπει την ενίσχυση της συνεργασίας μεταξύ των κρατών μελών, αλλά και της προστασίας των δικαιωμάτων των προσώπων».

	(3)      Η υλοποίηση της αρχής της αμοιβαίας αναγνώρισης αποφάσεων επί ποινικών υποθέσεων προϋποθέτει ότι τα κράτη μέλη διακατέχονται από αμοιβαία εμπιστοσύνη όσον αφορά τα συστήματά τους για την απονομή ποινικής δικαιοσύνης. Ο βαθμός της αμοιβαίας αναγνώρισης εξαρτάται κατά πολύ από μια σειρά παραμέτρων, που περιλαμβάνουν μηχανισμούς προστασίας των δικαιωμάτων των υπόπτων ή των κατηγορουμένων και τον καθορισμό κοινών ελάχιστων προτύπων, αναγκαίων για τη διευκόλυνση της εφαρμογής της αρχής της αμοιβαίας αναγνώρισης.

	(4)      Η αμοιβαία αναγνώριση αποφάσεων επί ποινικών υποθέσεων μπορεί να λειτουργήσει αποτελεσματικά μόνο σε κλίμα εμπιστοσύνης, ώστε, όχι μόνο οι δικαστικές αρχές, αλλά όλοι οι παράγοντες της ποινικής διαδικασίας να θεωρούν τις αποφάσεις των δικαστικών αρχών άλλων κρατών μελών ως ισοδύναμες με τις δικές τους, γεγονός που προϋποθέτει εμπιστοσύνη όχι μόνο στην επάρκεια των κανόνων άλλων κρατών μελών, αλλά και ως προς το ότι οι εν λόγω κανόνες εφαρμόζονται σωστά.

	(5)      Το άρθρο 6 της Ευρωπαϊκής σύμβασης για την Προστασία των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου και των Θεμελιωδών Ελευθεριών (στο εξής «η ΕΣΔΑ») και το άρθρο 47 του Χάρτη των Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης (στο εξής «ο Χάρτης») κατοχυρώνουν το δικαίωμα στη χρηστή απονομή δικαιοσύνης. Το άρθρο 48 παράγραφος 2 του Χάρτη διασφαλίζει τον σεβασμό των δικαιωμάτων της υπεράσπισης. Η παρούσα οδηγία σέβεται τα ανωτέρω δικαιώματα και θα πρέπει να εφαρμόζεται αναλόγως.

	(6)      Μολονότι όλα τα κράτη μέλη είναι συμβαλλόμενα μέρη της ΕΣΔΑ, η παρελθούσα πείρα καταδεικνύει ότι το γεγονός αυτό από μόνο του δεν παρέχει πάντοτε επαρκή βαθμό εμπιστοσύνης στα συστήματα ποινικής δικαιοσύνης των άλλων κρατών μελών.

	(7)      Η ενίσχυση της αμοιβαίας εμπιστοσύνης απαιτεί συνεπέστερη εφαρμογή των δικαιωμάτων και των εγγυήσεων που ορίζονται στο άρθρο 6 της ΕΣΔΑ. Απαιτεί επίσης την περαιτέρω ανάπτυξη στο πλαίσιο της Ένωσης, μέσω της παρούσας οδηγίας και άλλων μέτρων, των ελάχιστων προδιαγραφών που ορίζονται στην ΕΣΔΑ και στον Χάρτη.

	(8)      Στο άρθρο 82 παράγραφος 2 της συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης προβλέπεται η θέσπιση ελάχιστων κανόνων εφαρμοστέων στα κράτη μέλη, προκειμένου να διευκολυνθεί η αμοιβαία αναγνώριση των δικαστικών αποφάσεων και διαταγών, καθώς και η αστυνομική και δικαστική συνεργασία σε ποινικές υποθέσεις που έχουν διασυνοριακές διαστάσεις. Το άρθρο 82 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο στοιχείο β) αναφέρεται στα «δικαιώματα των προσώπων στην ποινική διαδικασία» ως έναν από τους τομείς στους οποίους δύνανται να θεσπιστούν ελάχιστοι κανόνες.

	(9)      Οι κοινοί ελάχιστοι κανόνες θα πρέπει να οδηγήσουν στην τόνωση της εμπιστοσύνης στα συστήματα ποινικής δικαιοσύνης όλων των κρατών μελών και, κατ’ επέκταση, στην αύξηση της αποτελεσματικότητας της δικαστικής συνεργασίας, σε κλίμα αμοιβαίας εμπιστοσύνης. Τέτοιου είδους ελάχιστοι κοινοί κανόνες είναι σκόπιμο να θεσπίζονται στους τομείς της διερμηνείας και της μετάφρασης σε ποινικές διαδικασίες.

	(10)            Στις 30 Νοεμβρίου 2009, το Συμβούλιο εξέδωσε ψήφισμα για έναν οδικό χάρτη για την ενίσχυση των δικονομικών δικαιωμάτων των υπόπτων ή κατηγορουμένων σε ποινικές διαδικασίες(4). Υιοθετώντας μια βαθμιαία προσέγγιση, ο οδικός χάρτης ζητούσε την έγκριση μέτρων όσον αφορά το δικαίωμα σε μετάφραση και διερμηνεία (μέτρο Α), το δικαίωμα στην ενημέρωση για τα δικαιώματα και στην ενημέρωση για τις κατηγορίες (μέτρο Β), το δικαίωμα σε νομικές συμβουλές και το ευεργέτημα πενίας (μέτρο Γ), το δικαίωμα επικοινωνίας με συγγενείς, εργοδότες και προξενικές αρχές (μέτρο Δ) και όσον αφορά ειδικές διασφαλίσεις για ευάλωτους υπόπτους ή κατηγορουμένους (μέτρο Ε).

	(11)            Στο πρόγραμμα της Στοκχόλμης, που εγκρίθηκε στις 10 Δεκεμβρίου 2009, το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο εξέφρασε την ικανοποίησή του για τον οδικό χάρτη και τον κατέστησε μέρος του προγράμματος της Στοκχόλμης (σημείο 2.4). Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο υπογράμμισε τον μη εξαντλητικό χαρακτήρα του οδικού χάρτη, καλώντας την Επιτροπή να εξετάσει περαιτέρω στοιχεία των στοιχειωδών δικονομικών δικαιωμάτων των υπόπτων και των κατηγορουμένων και να εκτιμήσει κατά πόσο άλλα ζητήματα, όπως το τεκμήριο αθωότητας, πρέπει να εξετασθούν, για την προώθηση της βελτίωσης της συνεργασίας στον τομέα αυτό.

	(12)            Η παρούσα οδηγία σχετίζεται με το μέτρο Α του οδικού χάρτη. Η οδηγία θεσπίζει κοινούς ελάχιστους κανόνες προς εφαρμογή στα πεδία της διερμηνείας και της μετάφρασης σε ποινικές διαδικασίες, ούτως ώστε να ενισχύσει την αμοιβαία εμπιστοσύνη μεταξύ των κρατών μελών.

	(13)            Η παρούσα οδηγία βασίζεται στην πρόταση της Επιτροπής σχετικά με την έκδοση απόφασης-πλαισίου του Συμβουλίου σχετικά με το δικαίωμα σε διερμηνεία και μετάφραση στο πλαίσιο ποινικών διαδικασιών της 8ης Ιουλίου 2009, καθώς και στην πρόταση της Επιτροπής σχετικά με την έκδοση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με το δικαίωμα σε διερμηνεία και μετάφραση στο πλαίσιο ποινικών διαδικασιών, της 9ης Μαρτίου 2010.

	(14)            Το δικαίωμα σε διερμηνεία και μετάφραση για τα πρόσωπα που δεν ομιλούν ή κατανοούν τη γλώσσα της διαδικασίας θεσπίζεται στο άρθρο 6 της ΕΣΔΑ, όπως αυτό έχει ερμηνευθεί με τη νομολογία του Ευρωπαϊκού Δικαστηρίου Ανθρωπίνων Δικαιωμάτων. Η παρούσα οδηγία διευκολύνει την εφαρμογή του δικαιώματος αυτού στην πράξη. Προς τον σκοπό αυτόν, ο στόχος της παρούσας οδηγίας είναι να διασφαλίσει το δικαίωμα των υπόπτων ή κατηγορουμένων σε διερμηνεία και μετάφραση κατά την ποινική διαδικασία, ώστε να διαφυλάσσεται το δικαίωμά τους σε δίκαιη δίκη.

	(15)            Τα δικαιώματα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία θα πρέπει επίσης να εφαρμόζονται, ως απαραίτητα συνοδευτικά μέτρα, στην εκτέλεση ευρωπαϊκού εντάλματος σύλληψης(5), εντός των ορίων που θέτει η παρούσα οδηγία. Τα κράτη μέλη εκτέλεσης θα πρέπει να παρέχουν διερμηνεία και μετάφραση στους ενδιαφερομένους που δεν ομιλούν ή δεν κατανοούν τη γλώσσα της διαδικασίας και να φέρουν τα σχετικά έξοδα.

	(16)            Σε ορισμένα κράτη μέλη, κάποια αρχή πλην δικαστηρίου με δικαιοδοσία σε ποινικά ζητήματα είναι αρμόδια για την επιβολή κυρώσεων για σχετικά ήσσονος σημασίας αδικήματα. Τούτο μπορεί να συμβαίνει, λόγου χάριν, στην περίπτωση παραβάσεων του κώδικα οδικής κυκλοφορίας που διαπράττονται σε μεγάλη κλίμακα και οι οποίες ενδεχομένως διαπιστώνονται ύστερα από έλεγχο κυκλοφορίας. Σε τέτοιες περιπτώσεις, δεν θα πρέπει να απαιτείται από την αρμόδια αρχή να διασφαλίζει όλα τα δικαιώματα που προβλέπονται από την παρούσα οδηγία. Όταν η νομοθεσία κράτους μέλους προβλέπει την επιβολή κυρώσεων για ήσσονος σημασίας αδικήματα από τέτοια αρμόδια αρχή και εφόσον υφίσταται δικαίωμα έφεσης ενώπιον ποινικού δικαστηρίου, η παρούσα οδηγία θα πρέπει επομένως να εφαρμόζεται μόνο στη διαδικασία ενώπιον του ποινικού δικαστηρίου.

	(17)            Η παρούσα οδηγία θα πρέπει να διασφαλίζει την ύπαρξη δωρεάν και επαρκούς γλωσσικής συνδρομής, η οποία θα επιτρέπει στους υπόπτους ή τους κατηγορουμένους που δεν ομιλούν ή δεν κατανοούν τη γλώσσα διεξαγωγής της ποινικής διαδικασίας να ασκήσουν πλήρως το δικαίωμά τους υπεράσπισης και θα διασφαλίζει τη διεξαγωγή δίκαιης δίκης.

	(18)            Η διερμηνεία προς όφελος των υπόπτων ή κατηγορουμένων θα πρέπει να παρέχεται χωρίς καθυστέρηση. Εντούτοις, όποτε μεσολαβεί ορισμένο χρονικό διάστημα προτού η διερμηνεία καταστεί διαθέσιμη, τούτο δεν θα πρέπει να συνιστά παράβαση της υποχρέωσης να διατίθεται διερμηνεία χωρίς καθυστέρηση, εφόσον το χρονικό αυτό διάστημα είναι εύλογο δεδομένων των συνθηκών.

	(19)            Η επικοινωνία μεταξύ υπόπτων ή κατηγορουμένων και των συνηγόρων τους θα πρέπει να αποτελεί αντικείμενο διερμηνείας, σύμφωνα με την παρούσα οδηγία. Οι ύποπτοι ή οι κατηγορούμενοι θα πρέπει, μεταξύ άλλων, να είναι σε θέση να εξηγούν στους συνηγόρους τους την εκδοχή τους για τα γεγονότα, να επισημαίνουν οποιουσδήποτε ισχυρισμούς με τους οποίους διαφωνούν και να γνωστοποιούν στους συνηγόρους τους οποιαδήποτε γεγονότα επιθυμούν να προβληθούν προς υπεράσπισή τους.

	(20)            Για τους σκοπούς της προετοιμασίας της υπεράσπισης, η επικοινωνία μεταξύ υπόπτων ή κατηγορουμένων και των συνηγόρων τους που σχετίζεται άμεσα με υποβολή ερωτήσεων ή ακρόαση στη διάρκεια της διαδικασίας, ή με την κατάθεση έφεσης ή άλλων δικονομικών αιτημάτων, όπως αίτημα για εγγυοδοσία, θα πρέπει να αποτελεί αντικείμενο διερμηνείας, εφόσον τούτο απαιτείται για τη διασφάλιση της διεξαγωγής δίκαιης δίκης.

	(21)            Τα κράτη μέλη θα πρέπει να μεριμνούν για την ύπαρξη διαδικασίας ή μηχανισμού με σκοπό την εξακρίβωση του κατά πόσον οι ύποπτοι ή οι κατηγορούμενοι ομιλούν και κατανοούν τη γλώσσα της ποινικής διαδικασίας ή εάν χρειάζονται τη συνδρομή διερμηνέα. Μια τέτοια διαδικασία ή ένας τέτοιος μηχανισμός επιβάλλει στην αρμόδια αρχή να εξακριβώνει με οποιονδήποτε ενδεδειγμένο τρόπο, συμπεριλαμβανομένης της συνομιλίας με τους εν λόγω υπόπτους ή κατηγορουμένους, κατά πόσον αυτοί ομιλούν και κατανοούν τη γλώσσα της ποινικής διαδικασίας ή χρειάζονται τη συνδρομή διερμηνέα.

	(22)            Η διερμηνεία και η μετάφραση στο πλαίσιο της παρούσας οδηγίας θα πρέπει να παρέχεται στη μητρική γλώσσα των υπόπτων ή των κατηγορουμένων ή σε όποια άλλη γλώσσα ομιλούν ή καταλαβαίνουν, ώστε να τους επιτρέπεται να ασκήσουν πλήρως το δικαίωμά τους υπεράσπισης και να διασφαλίζεται ταυτόχρονα η διεξαγωγή δίκαιης δίκης.

	(23)            Ο σεβασμός του δικαιώματος σε διερμηνεία και μετάφραση που περιέχεται στην παρούσα οδηγία δεν θα πρέπει να υπονομεύει οποιοδήποτε άλλο δικονομικό δικαίωμα προβλέπεται από την εθνική νομοθεσία.

	(24)            Τα κράτη μέλη θα πρέπει να εξασφαλίζουν τη δυνατότητα ελέγχου της επάρκειας της διερμηνείας και της μετάφρασης που παρέχεται όταν οι αρμόδιες αρχές έχουν ειδοποιηθεί για ορισμένη υπόθεση.

	(25)            Οι ύποπτοι ή οι κατηγορούμενοι ή τα πρόσωπα για τα οποία έχουν κινηθεί οι διαδικασίες εκτέλεσης ευρωπαϊκού εντάλματος σύλληψης θα πρέπει να έχουν το δικαίωμα να αντικρούσουν τη διαπίστωση ότι δεν απαιτείται διερμηνεία ή μετάφραση, σύμφωνα με τις διαδικασίες που προβλέπονται στο εθνικό δίκαιο. Το δικαίωμα αυτό δεν συνεπάγεται την υποχρέωση των κρατών μελών να προβλέπουν χωριστό μηχανισμό ή διαδικασία καταγγελίας για την αμφισβήτηση τέτοιων αποφάσεων, ούτε θίγει τις προθεσμίες που ισχύουν για την εκτέλεση του ευρωπαϊκού εντάλματος σύλληψης.

	(26)            Όταν η ποιότητα της διερμηνείας θεωρείται ανεπαρκής για τη διασφάλιση του δικαιώματος διεξαγωγής δίκαιης δίκης, οι αρμόδιες αρχές θα πρέπει να είναι σε θέση να αντικαθιστούν τον διερμηνέα που έχει ορισθεί.

	(27)            Η μέριμνα για την παροχή φροντίδας σε υπόπτους ή κατηγορουμένους που ευρίσκονται σε δυνητικά ασθενή θέση, ιδίως λόγω σωματικών αναπηριών οι οποίες επηρεάζουν την ικανότητά τους να επικοινωνούν αποτελεσματικά, υποστηρίζει τη χρηστή απονομή δικαιοσύνης. Συνεπώς, οι εισαγγελικές αρχές, οι αρχές επιβολής του νόμου και οι δικαστικές αρχές θα πρέπει να διασφαλίζουν ότι τα πρόσωπα αυτά έχουν τη δυνατότητα να ασκήσουν αποτελεσματικά τα δικαιώματα που προβλέπει η παρούσα οδηγία, για παράδειγμα, λαμβάνοντας υπόψη κάθε δυνητικό παράγοντα ευπάθειας που θα επηρέαζε την ικανότητά τους να παρακολουθούν τη διαδικασία και να γίνονται κατανοητοί και λαμβάνοντας κατάλληλα μέτρα για τη διασφάλιση της τήρησης των συγκεκριμένων δικαιωμάτων.

	(28)            Όταν χρησιμοποιείται τηλεδιάσκεψη σε περιπτώσεις διερμηνείας εξ αποστάσεως, οι αρμόδιες αρχές θα πρέπει να μπορούν να στηρίζονται στα εργαλεία που αναπτύσσονται στο πλαίσιο της ευρωπαϊκής ηλεκτρονικής δικαιοσύνης (π.χ. πληροφορίες για δικαστήρια με εξοπλισμό ή εγχειρίδια για τηλεδιασκέψεις).

	(29)            Η παρούσα οδηγία θα πρέπει να αξιολογηθεί υπό το φως της κτηθείσας πρακτικής εμπειρίας. Ενδεχομένως, θα πρέπει να τροποποιηθεί προκειμένου να βελτιωθούν οι προστατευτικές διατάξεις που θεσπίζει.

	(30)            Προκειμένου να διασφαλίζεται η διεξαγωγή δίκαιης δίκης, τα ουσιώδη έγγραφα, ή τουλάχιστον τα σχετικά χωρία των εγγράφων αυτών, απαιτείται να μεταφράζονται προς χάριν των υπόπτων ή κατηγορουμένων, σύμφωνα με την παρούσα οδηγία. Ορισμένα έγγραφα θα πρέπει να θεωρούνται πάντοτε ουσιώδη έγγραφα προς τον σκοπό αυτόν και, συνεπώς, να μεταφράζονται, όπως οποιαδήποτε απόφαση συνεπάγεται τη στέρηση της ελευθερίας ενός προσώπου, οποιοδήποτε έγγραφο απαγγελίας κατηγορίας και οποιαδήποτε δικαστική απόφαση. Εναπόκειται στις αρμόδιες αρχές των κρατών μελών να αποφασίζουν, με δική τους πρωτοβουλία ή ύστερα από αίτημα των υπόπτων ή των κατηγορουμένων ή των συνηγόρων τους, ποια άλλα έγγραφα είναι ουσιώδη για τη διασφάλιση της διεξαγωγής δίκαιης δίκης και, συνεπώς, θα πρέπει επίσης να μεταφράζονται.

	(31)            Τα κράτη μέλη θα πρέπει να διευκολύνουν την πρόσβαση σε εθνικές βάσεις δεδομένων με καταλόγους νομικών μεταφραστών και διερμηνέων, εφόσον υπάρχουν τέτοιες βάσεις δεδομένων. Στο πλαίσιο αυτό, θα πρέπει να δίδεται ιδιαίτερη σημασία στον στόχο της παροχής πρόσβασης σε υπάρχουσες βάσεις δεδομένων μέσω της δικτυακής πύλης e-Justice, όπως προβλέπει το πολυετές σχέδιο δράσης 2009-2013 σχετικά με την ευρωπαϊκή ηλεκτρονική δικαιοσύνη, της 27ης Νοεμβρίου 2008(6).

	(32)            Η παρούσα οδηγία θα πρέπει να θεσπίζει ελάχιστους κανόνες. Τα κράτη μέλη θα πρέπει να είναι σε θέση να επεκτείνουν τα δικαιώματα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία, προκειμένου να παρέχεται υψηλότερο επίπεδο προστασίας και σε περιστάσεις που δεν ρυθμίζει ρητώς η παρούσα οδηγία. Το επίπεδο προστασίας δεν θα πρέπει ποτέ να υπολείπεται των προδιαγραφών που προβλέπει η ΕΣΔΑ ή ο Χάρτης, όπως ερμηνεύονται στη νομολογία του Ευρωπαϊκού Δικαστηρίου Ανθρωπίνων Δικαιωμάτων ή του Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

	(33)            Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας που αφορούν δικαιώματα αντίστοιχα με εκείνα τα οποία εγγυάται η ΕΣΔΑ ή ο Χάρτης θα πρέπει να ερμηνεύονται και να εφαρμόζονται σύμφωνα με τα δικαιώματα αυτά, όπως έχουν ερμηνευθεί στη σχετική νομολογία του Ευρωπαϊκού Δικαστηρίου Ανθρωπίνων Δικαιωμάτων και του Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

	(34)            Επειδή ο στόχος της παρούσας οδηγίας, δηλαδή η καθιέρωση κοινών ελάχιστων κανόνων, δεν είναι δυνατόν να επιτευχθεί επαρκώς από τα κράτη μέλη και μπορεί συνεπώς, λόγω της κλίμακας και των αποτελεσμάτων της, να επιτευχθεί καλύτερα στο επίπεδο της Ένωσης, η Ένωση δύναται να θεσπίσει μέτρα κατ’ εφαρμογή της αρχής της επικουρικότητας, όπως αυτή ορίζεται στο άρθρο 5 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση. Σύμφωνα με την αρχή της αναλογικότητας του ίδιου άρθρου, η παρούσα οδηγία δεν υπερβαίνει τα απαιτούμενα για την επίτευξη του στόχου αυτού.

	(35)            Σύμφωνα με το άρθρο 3 του πρωτοκόλλου αριθ. 21 για τη θέση του Ηνωμένου Βασιλείου και της Ιρλανδίας όσον αφορά τον χώρο ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης, που προσαρτάται στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, τα εν λόγω κράτη μέλη γνωστοποίησαν την επιθυμία τους να συμμετάσχουν στη θέσπιση και την εφαρμογή της παρούσας οδηγίας.

	(36)            Σύμφωνα με τα άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλλου αριθ. 22 σχετικά με τη θέση της Δανίας, το οποίο προσαρτάται στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, η Δανία δεν συμμετέχει στη θέσπιση της παρούσας οδηγίας και δεν δεσμεύεται από αυτήν, ούτε υπόκειται στην εφαρμογή της,

	ΕΞΕΔΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ:

	Άρθρο 1

	Αντικείμενο και πεδίο εφαρμογής

	1.      Η παρούσα οδηγία καθορίζει κανόνες σχετικά με το δικαίωμα σε διερμηνεία και μετάφραση κατά την ποινική διαδικασία και τη διαδικασία εκτέλεσης ευρωπαϊκού εντάλματος σύλληψης.

	2.       Το δικαίωμα της παραγράφου 1 ισχύει για πρόσωπα από τη στιγμή κατά την οποία ενημερώνονται από τις αρμόδιες αρχές κράτους μέλους, με επίσημη κοινοποίηση ή με άλλο τρόπο, ότι είναι ύποπτα ή κατηγορούνται για την τέλεση αξιόποινης πράξης έως την ολοκλήρωση της διαδικασίας, που συνίσταται στον τελικό προσδιορισμό του κατά πόσον έχουν διαπράξει το αδίκημα, συμπεριλαμβανομένων, εφόσον απαιτείται, της καταδίκης και της απόφασης επί ενδεχόμενης προσφυγής.

	3.      Εφόσον η νομοθεσία κράτους μέλους προβλέπει την επιβολή κυρώσεων για ήσσονος σημασίας αδικήματα από αρχή πλην δικαστηρίου με δικαιοδοσία σε ποινικά ζητήματα και εφόσον οι κυρώσεις αυτές μπορούν να προσβληθούν ενώπιον τέτοιου δικαστηρίου, η παρούσα οδηγία εφαρμόζεται μόνο στη διαδικασία ενώπιον τέτοιου δικαστηρίου κατόπιν τέτοιας προσφυγής.

	4.      Η παρούσα οδηγία δεν επηρεάζει την εθνική νομοθεσία που αφορά την παρουσία συνηγόρου στη διάρκεια όλων των σταδίων της ποινικής διαδικασίας, ούτε και την εθνική νομοθεσία που αφορά το δικαίωμα πρόσβασης των υπόπτων ή κατηγορουμένων σε έγγραφα στη διάρκεια της ποινικής διαδικασίας.

	Άρθρο 2

	Δικαίωμα σε διερμηνεία

	1.      Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε στους υπόπτους ή κατηγορουμένους που δεν ομιλούν ή δεν κατανοούν τη γλώσσα της ποινικής διαδικασίας να παρέχεται χωρίς καθυστέρηση διερμηνεία κατά τη διεξαγωγή της ποινικής διαδικασίας ενώπιον ανακριτικών και δικαστικών αρχών, συμπεριλαμβανομένων των αστυνομικών ανακρίσεων, όλων των ακροαματικών διαδικασιών ενώπιον δικαστηρίου και τυχόν αναγκαίων ενδιάμεσων ακροάσεων.

	2.      Τα κράτη μέλη διασφαλίζουν ότι, εφόσον τούτο είναι αναγκαίο για τη διασφάλιση της διεξαγωγής δίκαιης δίκης, διατίθεται διερμηνεία για την επικοινωνία μεταξύ των υπόπτων ή κατηγορουμένων και των συνηγόρων τους, όταν αυτή σχετίζεται άμεσα με ανακρίσεις ή ακροάσεις στη διάρκεια της διαδικασίας ή με την άσκηση προσφυγής ή την υποβολή άλλων δικονομικών αιτημάτων.

	3.      Το δικαίωμα σε διερμηνεία κατά τις παραγράφους 1 και 2 περιλαμβάνει προσήκουσα συνδρομή σε άτομα με πρόβλημα ακοής ή ομιλίας.

	4.      Τα κράτη μέλη μεριμνούν για την ύπαρξη διαδικασίας ή μηχανισμού με σκοπό την εξακρίβωση του κατά πόσον οι ύποπτοι ή οι κατηγορούμενοι ομιλούν και κατανοούν τη γλώσσα της ποινικής διαδικασίας και εάν χρειάζονται τη συνδρομή διερμηνέα.

	5.      Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε, σύμφωνα με τις διαδικασίες που προβλέπονται στο εθνικό δίκαιο, οι ύποπτοι ή οι κατηγορούμενοι να έχουν το δικαίωμα να αντικρούσουν απόφαση σύμφωνα με την οποία δεν χρειάζονται διερμηνεία και, όταν έχει παρασχεθεί διερμηνεία, να έχουν τη δυνατότητα να διαμαρτυρηθούν ότι η ποιότητα της διερμηνείας δεν είναι επαρκής προκειμένου να διασφαλιστεί η διεξαγωγή δίκαιης δίκης.

	6.      Εφόσον απαιτείται, μπορεί να γίνεται χρήση τεχνολογίας επικοινωνιών όπως η τηλεδιάσκεψη, το τηλέφωνο ή το διαδίκτυο, εκτός αν η προσωπική παρουσία του διερμηνέα είναι απαραίτητη για τη διασφάλιση της διεξαγωγής δίκαιης δίκης.

	7.      Κατά τη διαδικασία εκτέλεσης ευρωπαϊκού εντάλματος σύλληψης, το κράτος μέλος εκτέλεσης μεριμνά ώστε οι αρμόδιες αρχές του να παρέχουν στα πρόσωπα που υπόκεινται στη σχετική διαδικασία και τα οποία δεν ομιλούν ή δεν κατανοούν τη γλώσσα της διαδικασίας διερμηνεία σύμφωνα με το παρόν άρθρο.

	8.      Η διερμηνεία που παρέχεται σύμφωνα με το παρόν άρθρο έχει επαρκή ποιότητα ώστε να διασφαλίζεται η διεξαγωγή δίκαιης δίκης, ιδίως διασφαλίζοντας ότι οι ύποπτοι ή οι κατηγορούμενοι γνωρίζουν το περιεχόμενο της εναντίον τους δικογραφίας και είναι σε θέση να ασκήσουν το δικαίωμα υπεράσπισής τους.

	Άρθρο 3

	Δικαίωμα μετάφρασης ουσιωδών εγγράφων

	1.      Τα κράτη μέλη μεριμνούν, ώστε στους υπόπτους ή στους κατηγορουμένους που δεν κατανοούν τη γλώσσα της σχετικής ποινικής διαδικασίας να παρέχεται εντός εύλογου χρονικού διαστήματος γραπτή μετάφραση όλων των εγγράφων που είναι ουσιώδη, προκειμένου να διασφαλισθεί ότι είναι σε θέση να ασκήσουν το δικαίωμα υπεράσπισής τους και προκειμένου να διασφαλιστεί η διεξαγωγή δίκαιης δίκης.

	2.      Τα ουσιώδη έγγραφα περιλαμβάνουν οποιαδήποτε απόφαση συνεπάγεται τη στέρηση της ελευθερίας ενός προσώπου, οποιοδήποτε το έγγραφο απαγγελίας κατηγορίας και οποιαδήποτε δικαστική απόφαση.

	3.      Οι αρμόδιες αρχές αποφασίζουν, σε κάθε συγκεκριμένη περίπτωση, εάν κάποιο άλλο έγγραφο είναι ουσιώδες. Οι ύποπτοι ή οι κατηγορούμενοι ή οι συνήγοροί τους δύνανται να υποβάλουν αιτιολογημένο αίτημα προς τον σκοπό αυτό.

	4.      Δεν υφίσταται απαίτηση μετάφρασης χωρίων ουσιωδών εγγράφων τα οποία δεν συμβάλλουν στην κατανόηση, εκ μέρους των υπόπτων ή των κατηγορουμένων, του περιεχομένου της εναντίον τους δικογραφίας.

	5.      Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε, σύμφωνα με τις διαδικασίες που προβλέπονται στο εθνικό δίκαιο, οι ύποπτοι ή οι κατηγορούμενοι να έχουν το δικαίωμα να αντικρούσουν απόφαση σύμφωνα με την οποία δεν χρειάζεται η μετάφραση εγγράφων ή χωρίων εγγράφων και, όταν έχει παρασχεθεί μετάφραση, να έχουν τη δυνατότητα να διαμαρτυρηθούν ότι η ποιότητα της μετάφρασης δεν είναι επαρκής, προκειμένου να διασφαλιστεί η διεξαγωγή δίκαιης δίκης.

	6.      Κατά τη διαδικασία εκτέλεσης ευρωπαϊκού εντάλματος σύλληψης το κράτος μέλος εκτέλεσης μεριμνά ώστε οι αρμόδιες αρχές του να παρέχουν, σε κάθε πρόσωπο που υπόκειται στη σχετική διαδικασία και το οποίο δεν κατανοεί τη γλώσσα στην οποία έχει συνταχθεί το ευρωπαϊκό ένταλμα σύλληψης ή στην οποία έχει μεταφρασθεί από το κράτος μέλος που το εξέδωσε, γραπτή μετάφραση του εν λόγω εγγράφου.

	7.      Κατ’ εξαίρεση από τους γενικούς κανόνες των παραγράφων 1, 2, 3 και 6, η έγγραφη μετάφραση μπορεί να αντικατασταθεί από προφορική μετάφραση ή προφορική σύνοψη ουσιωδών εγγράφων, υπό τον όρο ότι αυτή η προφορική μετάφραση ή προφορική σύνοψη δεν επηρεάζει τη διεξαγωγή δίκαιης δίκης.

	8.      Κάθε παραίτηση από το δικαίωμα μετάφρασης εγγράφων που αναφέρονται στο παρόν άρθρο πρέπει να έχει ως προϋπόθεση ότι οι ύποπτοι ή οι κατηγορούμενοι έχουν προηγουμένως συμβουλευθεί συνήγορο ή έχουν με άλλο τρόπο λάβει πλήρη γνώση των συνεπειών τέτοιας παραίτησης, καθώς επίσης ότι η παραίτηση αυτή ήταν αναμφισβήτητη και οικειοθελής.

	9.      Η μετάφραση που διατίθεται δυνάμει του παρόντος άρθρου πρέπει να έχει επαρκή ποιότητα ώστε να διασφαλίζεται η διεξαγωγή δίκαιης δίκης, ιδίως διασφαλίζοντας ότι οι ύποπτοι ή οι κατηγορούμενοι γνωρίζουν το περιεχόμενο της εναντίον τους δικογραφίας και είναι σε θέση να ασκήσουν το δικαίωμα υπεράσπισής τους.

	 

	 

	 

	Άρθρο 4

	Έξοδα διερμηνείας και μετάφρασης

	Τα κράτη μέλη καλύπτουν τα έξοδα διερμηνείας και μετάφρασης που προκύπτουν από την εφαρμογή των άρθρων 2 και 3, ανεξάρτητα από την έκβαση της διαδικασίας.

	Άρθρο 5

	Ποιότητα της διερμηνείας και της μετάφρασης

	1.      Τα κράτη μέλη λαμβάνουν συγκεκριμένα μέτρα ώστε να εξασφαλίσουν ότι η παρεχόμενη διερμηνεία και μετάφραση έχουν την ποιότητα που απαιτούν το άρθρο 2 παράγραφος 8 και το άρθρο 3 παράγραφος 9.

	2.      Προκειμένου να διασφαλιστεί η επάρκεια της διερμηνείας και της μετάφρασης, καθώς και αποτελεσματική πρόσβαση σε αυτές, τα κράτη μέλη διασφαλίζουν τη θέσπιση μητρώου ή μητρώων ανεξάρτητων μεταφραστών και διερμηνέων με προσήκοντα προσόντα. Μόλις ολοκληρωθεί η θέσπιση του μητρώου ή των μητρώων, τα στοιχεία αυτά, εφόσον απαιτείται, διατίθενται στους συνηγόρους και τις αρμόδιες αρχές.

	3.      Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι οι διερμηνείς και οι μεταφραστές είναι υποχρεωμένοι να τηρούν την αρχή της εμπιστευτικότητας όσον αφορά τη διερμηνεία και τη μετάφραση που παρέχεται δυνάμει της παρούσας οδηγίας.

	Άρθρο 6

	Επαγγελματική εκπαίδευση

	Με την επιφύλαξη της δικαστικής ανεξαρτησίας και των διαφορών στην οργάνωση των συστημάτων απονομής δικαιοσύνης ανά την Ένωση, τα κράτη μέλη ζητούν από τους υπευθύνους για την κατάρτιση των δικαστών, των εισαγγελέων και των δικαστικών υπαλλήλων που συμμετέχουν σε ποινικές διαδικασίες να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στις ιδιομορφίες της επικοινωνίας με συνδρομή διερμηνέα, ώστε να επιτυγχάνεται αποτελεσματική και πραγματική επικοινωνία.

	Άρθρο 7

	Τήρηση αρχείου

	Τα κράτη μέλη διασφαλίζουν ότι, όταν έχει διεξαχθεί ανάκριση ή ακρόαση υπόπτου ή κατηγορουμένου από ανακριτική ή δικαστική αρχή με τη βοήθεια διερμηνέα κατ’ εφαρμογή του άρθρου 2, όταν έχει παρασχεθεί προφορική μετάφραση ή προφορική σύνοψη βασικών εγγράφων παρουσία μιας τέτοιας αρχής, σύμφωνα με το άρθρο 3 παράγραφος 7, ή όταν ένα πρόσωπο έχει παραιτηθεί του δικαιώματος της μετάφρασης σύμφωνα με το άρθρο 3 παράγραφος 8,σημειώνεται ότι έχουν συμβεί τα εν λόγω γεγονότα με τη χρήση διαδικασίας καταγραφής σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία του οικείου κράτους μέλους.

	Άρθρο 8

	Κατοχύρωση του επιπέδου προστασίας

	Καμία διάταξη της παρούσας οδηγίας δεν επιτρέπεται να εκληφθεί ότι περιστέλλει ή αποκλίνει από τα δικαιώματα και τις δικονομικές εγγυήσεις που κατοχυρώνονται από την Ευρωπαϊκή σύμβαση για την Προστασία των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου και των Θεμελιωδών Ελευθεριών, από τον Χάρτη των Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης, από άλλες σχετικές διατάξεις διεθνούς δικαίου ή από τη νομοθεσία οποιουδήποτε κράτους μέλους που παρέχει υψηλότερο βαθμό προστασίας.

	Άρθρο 9

	Μεταφορά

	1.      Τα κράτη μέλη θέτουν σε ισχύ τις νομοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις που είναι απαραίτητες για να συμμορφωθούν προς την παρούσα οδηγία το αργότερο στις 27 Οκτωβρίου 2013.

	2.      Τα κράτη μέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή το κείμενο των εν λόγω μέτρων.

	3.      Τα εν λόγω μέτρα, όταν θεσπίζονται από τα κράτη μέλη, περιλαμβάνουν παραπομπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την εν λόγω παραπομπή κατά την επίσημη δημοσίευσή τους. Ο τρόπος της παραπομπής αυτής αποφασίζεται από τα κράτη μέλη.

	Άρθρο 10

	Έκθεση

	Η Επιτροπή υποβάλλει, έως τις 27 Οκτωβρίου 2014, στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο έκθεση με την οποία αξιολογείται ο βαθμός λήψης των απαιτούμενων μέτρων συμμόρφωσης με την παρούσα οδηγία από τα κράτη μέλη και συνοδεύεται, εν ανάγκη, από νομοθετικές προτάσεις.

	Άρθρο 11

	Έναρξη ισχύος

	Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη δημοσίευσή της στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

	Άρθρο 12

	Αποδέκτες

	Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη μέλη σύμφωνα με τις Συνθήκες.

	Στρασβούργο, 20 Οκτωβρίου 2010.

	 

	Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

	Ο Πρόεδρος

	J. BUZEK

	Για το Συμβούλιο

	Ο Πρόεδρος

	O. CHASTEL

	 

	 

	 

	(1) ΕΕ C 69 της 18.3.2010, σ. 1.

	(2) Θέση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 16ης Ιουνίου 2010 (δεν έχει ακόμα δημοσιευθεί στην Επίσημη Εφημερίδα) και απόφαση του Συμβουλίου της 7ης Οκτωβρίου 2010.

	(3) ΕΕ C 12 της 15.1.2001, σ. 10.

	(4) ΕΕ C 295 της 4.12.2009, σ. 1.

	(5) Απόφαση-πλαίσιο 2002/584/ΔΕΥ του Συμβουλίου, της 13ης Ιουνίου 2002, για το ευρωπαϊκό ένταλμα σύλληψης και τις διαδικασίες παράδοσης μεταξύ των κρατών μελών (ΕΕ L 190 της 18.7.2002, σ. 1).

	(6) ΕΕ C 75 της 31.3.2009, σ. 1.

	 

	 


Παράρτημα 2

	ΟΔΗΓΙΑ 2012/13/ΕΕ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

	της 22ας Μαΐου 2012

	σχετικά με το δικαίωμα ενημέρωσης στο πλαίσιο ποινικών διαδικασιών

	ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

	Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 82 παράγραφος 2,

	Έχοντας υπόψη την πρόταση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής,

	Κατόπιν διαβίβασης του σχεδίου νομοθετικής πράξης στα εθνικά κοινοβούλια,

	Έχοντας υπόψη τη γνώμη της Ευρωπαϊκής Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής(1),

	Αφού ζητήθηκε η γνώμη της Επιτροπής των Περιφερειών,

	Αποφασίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη νομοθετική διαδικασία(2),

	Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

	(1)      Η Ένωση έχει θέσει ως στόχο τη διατήρηση και ανάπτυξη ενός χώρου ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης. Σύμφωνα με τα συμπεράσματα της προεδρίας του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου του Τάμπερε, της 15ης και 16ης Οκτωβρίου 1999, ιδίως δε με το σημείο 33, η αρχή της αμοιβαίας αναγνώρισης δικαστικών και άλλων αποφάσεων των δικαστικών αρχών θα πρέπει να αποτελέσει τον ακρογωνιαίο λίθο της δικαστικής συνεργασίας σε αστικά και ποινικά θέματα εντός της Ένωσης, δεδομένου ότι η ενισχυμένη αμοιβαία αναγνώριση και η αναγκαία προσέγγιση των νομοθεσιών θα διευκολύνει τη συνεργασία μεταξύ αρμόδιων αρχών και τη δικαστική προστασία των δικαιωμάτων των προσώπων.

	 (2)      Στις 29 Νοεμβρίου 2000 το Συμβούλιο υιοθέτησε, σύμφωνα με τα συμπεράσματα του Τάμπερε, πρόγραμμα μέτρων για την εφαρμογή την αρχή της αμοιβαίας αναγνώρισης των ποινικών υποθέσεων(3). Στην εισαγωγή του εν λόγω προγράμματος αναφέρεται ότι η αμοιβαία αναγνώριση «πρέπει να επιτρέπει την ενίσχυση της συνεργασίας μεταξύ των κρατών μελών, αλλά και της προστασίας των δικαιωμάτων των προσώπων».

	(3)      Η υλοποίηση της αρχής της αμοιβαίας αναγνώρισης αποφάσεων επί ποινικών υποθέσεων προϋποθέτει ότι τα κράτη μέλη έχουν αμοιβαία εμπιστοσύνη στα αντίστοιχα συστήματα απονομής ποινικής δικαιοσύνης. Ο βαθμός της αμοιβαίας αναγνώρισης εξαρτάται κατά πολύ από μια σειρά παραμέτρων που περιλαμβάνουν μηχανισμούς προστασίας των δικαιωμάτων των υπόπτων ή κατηγορουμένων και τον καθορισμό κοινών ελαχίστων προτύπων, αναγκαίων για τη διευκόλυνση της εφαρμογής της αρχής της αμοιβαίας αναγνώρισης.

	(4)      Η αμοιβαία αναγνώριση αποφάσεων επί ποινικών θεμάτων μπορεί να λειτουργήσει αποτελεσματικά μόνο σε κλίμα εμπιστοσύνης, ώστε όχι μόνο οι δικαστικές αρχές αλλά όλοι οι συντελεστές της ποινικής διαδικασίας να θεωρούν τις αποφάσεις των δικαστικών αρχών άλλων κρατών μελών ως ισοδύναμες με τις δικές τους, γεγονός που προϋποθέτει εμπιστοσύνη όχι μόνο στην επάρκεια των κανόνων άλλων κρατών μελών, αλλά και στην ορθή εφαρμογή τους.

	(5)      Το άρθρο 47 του Χάρτη των Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης (στο εξής «ο Χάρτης»), και το άρθρο 6 της Ευρωπαϊκής Σύμβασης για την Προάσπιση των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου και των Θεμελιωδών Ελευθεριών (στο εξής «η ΕΣΔΑ») κατοχυρώνουν το δικαίωμα στη χρηστή απονομή δικαιοσύνης. Το άρθρο 48 παράγραφος 2 του Χάρτη διασφαλίζει τον σεβασμό των δικαιωμάτων της υπεράσπισης.

	(6)      Το άρθρο 6 του Χάρτη και το άρθρο 5 της ΕΣΔΑ κατοχυρώνουν το δικαίωμα στην ελευθερία και την ασφάλεια των προσώπων. Τυχόν περιορισμοί αυτού του δικαιώματος δεν πρέπει να υπερβαίνουν εκείνους που επιτρέπονται σύμφωνα με το άρθρο 5 της ΕΣΔΑ και συνάγονται από τη νομολογία του Ευρωπαϊκού Δικαστηρίου των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου.

	(7)      Μολονότι όλα τα κράτη μέλη είναι συμβαλλόμενα μέρη της ΕΣΔΑ, η εμπειρία έχει δείξει ότι το γεγονός αυτό από μόνο του δεν παρέχει πάντοτε επαρκή βαθμό εμπιστοσύνης στα συστήματα ποινικής δικαιοσύνης των άλλων κρατών μελών.

	(8)      Η ενδυνάμωση της αμοιβαίας εμπιστοσύνης προϋποθέτει την ύπαρξη λεπτομερών κανόνων για την προστασία των δικονομικών δικαιωμάτων και εγγυήσεων που απορρέουν από τον Χάρτη και την ΕΣΔΑ.

	(9)      Στο άρθρο 82 παράγραφος 2 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης προβλέπεται η θέσπιση ελάχιστων κανόνων εφαρμοστέων στα κράτη μέλη προκειμένου να διευκολυνθεί η αμοιβαία αναγνώριση των δικαστικών αποφάσεων και διαταγών, καθώς και η αστυνομική και δικαστική συνεργασία σε ποινικές υποθέσεις που έχουν διασυνοριακές διαστάσεις. Το άρθρο αυτό αναφέρεται στα «δικαιώματα των προσώπων στην ποινική διαδικασία» ως έναν από τους τομείς στους οποίους δύνανται να θεσπιστούν ελάχιστοι κανόνες.

	(10)      Οι κοινοί ελάχιστοι κανόνες θα πρέπει να οδηγήσουν στην τόνωση της εμπιστοσύνης στα συστήματα ποινικής δικαιοσύνης όλων των κρατών μελών και, κατ’ επέκταση, στην αύξηση της αποτελεσματικότητας της δικαστικής συνεργασίας, σε κλίμα αμοιβαίας εμπιστοσύνης. Τέτοιοι κοινοί ελάχιστοι κανόνες θα πρέπει να θεσπίζονται στον τομέα της ενημέρωσης στο πλαίσιο ποινικών διαδικασιών.

	(11)      Στις 30 Νοεμβρίου 2009 το Συμβούλιο εξέδωσε ψήφισμα για τον οδικό χάρτη για την ενίσχυση των δικονομικών δικαιωμάτων των υπόπτων ή των κατηγορουμένων σε ποινικές διαδικασίες(4) (στο εξής «οδικός χάρτης»). Υιοθετώντας σταδιακή προσέγγιση, ο οδικός χάρτης ζητούσε την έγκριση μέτρων όσον αφορά το δικαίωμα σε μετάφραση και διερμηνεία (μέτρο Α), το δικαίωμα στην ενημέρωση για τα δικαιώματα και στην ενημέρωση για τις κατηγορίες (μέτρο Β), το δικαίωμα σε νομικές συμβουλές και το ευεργέτημα πενίας (μέτρο Γ), το δικαίωμα επικοινωνίας με συγγενείς, εργοδότες και προξενικές αρχές (μέτρο Δ) και ειδικές διασφαλίσεις για ευάλωτους υπόπτους ή κατηγορουμένους (μέτρο Ε). Ο οδικός χάρτης επισημαίνει ότι η σειρά των δικαιωμάτων είναι μόνο ενδεικτική, γεγονός που υποδηλώνει ότι μπορεί να μεταβάλλεται σύμφωνα με τις προτεραιότητες. Ο οδικός χάρτης έχει σχεδιαστεί ώστε να λειτουργεί ως σύνολο· τα οφέλη του θα γίνουν αισθητά μόνο όταν θα έχει εφαρμοστεί στο σύνολό του.

	(12)      Στις 11 Δεκεμβρίου 2009 το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο εξέφρασε την ικανοποίησή του για τον οδικό χάρτη και τον κατέστησε μέρος του προγράμματος της Στοκχόλμης — Μια ανοικτή και ασφαλής Ευρώπη που εξυπηρετεί και προστατεύει τους πολίτες(5) (σημείο 2.4). Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο υπογράμμισε τον μη εξαντλητικό χαρακτήρα του οδικού χάρτη, καλώντας την Επιτροπή να εξετάσει περαιτέρω στοιχεία των στοιχειωδών δικονομικών δικαιωμάτων των υπόπτων και των κατηγορουμένων και να εκτιμήσει κατά πόσο άλλα ζητήματα, όπως το τεκμήριο αθωότητας, πρέπει να εξετασθούν για την προώθηση της βελτίωσης της συνεργασίας στον τομέα αυτό.

	(13)      Το πρώτο μέτρο που εγκρίθηκε στο πλαίσιο του οδικού χάρτη, μέτρο Α, ήταν η οδηγία 2010/64/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 20ής Οκτωβρίου 2010, σχετικά με το δικαίωμα σε διερμηνεία και μετάφραση κατά την ποινική διαδικασία(6).

	(14)      Η παρούσα οδηγία αφορά το μέτρο B του οδικού χάρτη. Αποβλέποντας στην ενίσχυση της αμοιβαίας εμπιστοσύνης μεταξύ των κρατών μελών, ορίζει κοινούς στοιχειώδεις κανόνες όσον αφορά την απαιτούμενη ενημέρωση των υπόπτων ή των κατηγορουμένων για την τέλεση αξιόποινης πράξης σχετικά με τα δικαιώματά τους και με την ποινική κατηγορία σε βάρος τους. Η παρούσα οδηγία στηρίζεται στα δικαιώματα που ορίζει ο Χάρτης, ιδίως στα άρθρα 6, 47 και 48, βάσει των άρθρων 5 και 6 της ΕΣΔΑ όπως έχουν ερμηνευθεί από το Ευρωπαϊκό Δικαστήριο των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου. Στο άρθρο 6 παράγραφος 1 της ΕΣΔΑ χρησιμοποιείται ο όρος «κατηγορία». Στην παρούσα οδηγία ο όρος «ποινική κατηγορία» χρησιμοποιείται σε ολόκληρο το κείμενο για την περιγραφή της ίδιας έννοιας.

	(15)      Στην ανακοίνωσή της 20ής Απριλίου 2010 με τίτλο «Για έναν χώρο ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης στην υπηρεσία των πολιτών της Ευρώπης — Σχέδιο δράσης για την εφαρμογή του προγράμματος της Στοκχόλμης», η Επιτροπή ανακοίνωσε ότι θα υποβάλει πρόταση σχετικά με το δικαίωμα ενημέρωσης για τα δικαιώματα και τα τέλη εντός του 2010.

	(16)      Η παρούσα οδηγία θα πρέπει να ισχύει για υπόπτους και κατηγορουμένους ανεξαρτήτως του νομικού τους καθεστώτος, της ιθαγένειας ή της εθνικότητάς τους.

	(17)      Σε ορισμένα κράτη μέλη, αρμόδια για την επιβολή κυρώσεων για σχετικά ήσσονος σημασίας αδικήματα είναι κάποια αρχή πλην δικαστηρίου με δικαιοδοσία σε ποινικά ζητήματα. Τούτο μπορεί να συμβαίνει π.χ. στην περίπτωση παραβάσεων του κώδικα οδικής κυκλοφορίας που διαπράττονται σε μεγάλη κλίμακα και οι οποίες ενδεχομένως διαπιστώνονται ύστερα από έλεγχο κυκλοφορίας. Σε τέτοιες περιπτώσεις, δεν θα πρέπει να απαιτείται από την αρμόδια αρχή να διασφαλίζει όλα τα δικαιώματα που προβλέπονται από την παρούσα οδηγία. Όταν η νομοθεσία κράτους μέλους προβλέπει την επιβολή κυρώσεων για ήσσονος σημασίας αδικήματα από τέτοια αρχή και εφόσον υφίσταται δικαίωμα έφεσης ή δυνατότητα παραπομπής της υπόθεσης ενώπιον ποινικού δικαστηρίου, η παρούσα οδηγία θα πρέπει να εφαρμόζεται μόνο στη διαδικασία ενώπιον του ποινικού δικαστηρίου κατόπιν της άσκησης έφεσης ή παραπομπής.

	(18)      Το δικαίωμα ενημέρωσης σχετικά με τα δικονομικά δικαιώματα το οποίο συνάγεται από τη νομολογία του Ευρωπαϊκού Δικαστηρίου των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου θα πρέπει να θεσπίζεται ρητά από την παρούσα οδηγία.

	(19)      Οι αρμόδιες αρχές θα πρέπει να ενημερώνουν άμεσα τον ύποπτο ή κατηγορούμενο σχετικά με τα δικαιώματα τα οποία είναι ουσιώδη για τη διασφάλιση του δίκαιου χαρακτήρα της διαδικασίας, όπως αυτά ισχύουν σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο, γραπτώς ή προφορικώς, όπως προβλέπεται από την παρούσα οδηγία. Για την πρακτική και αποτελεσματική άσκηση αυτών των δικαιωμάτων, η ενημέρωση θα πρέπει να παρέχεται εγκαίρως κατά τη διάρκεια της διαδικασίας και το αργότερο πριν από την πρώτη επίσημη εξέταση του υπόπτου ή κατηγορουμένου από την αστυνομία ή από άλλη αρμόδια αρχή.

	(20)      Η παρούσα οδηγία θεσπίζει ελάχιστες διατάξεις σχετικά με την υποχρέωση ενημέρωσης των υπόπτων και κατηγορουμένων για τα δικαιώματά τους. Αυτά ισχύουν με την επιφύλαξη ενημέρωσης που παρέχεται σχετικά με άλλα δικονομικά δικαιώματα τα οποία απορρέουν από τον Χάρτη, την ΕΣΔΑ, το εθνικό δίκαιο και το ισχύον δίκαιο της Ένωσης όπως έχει ερμηνευθεί από τα αρμόδια δικαστήρια. Αφ’ ης στιγμής δοθεί ενημέρωση σχετικά με συγκεκριμένο δικαίωμα, οι αρμόδιες αρχές δεν θα πρέπει να έχουν την υποχρέωση να την επαναλάβουν, εκτός αν το απαιτούν οι ειδικές περιστάσεις της υπόθεσης ή οι ειδικοί κανόνες της εθνικής νομοθεσίας.

	(21)      Στην παρούσα οδηγία, αναφορές σε υπόπτους ή κατηγορουμένους που έχουν συλληφθεί ή κρατούνται θα πρέπει να θεωρούνται ότι αφορούν όλες τις περιπτώσεις στις οποίες ένας ύποπτος ή κατηγορούμενος στερείται κατά τη διάρκεια μιας ποινικής διαδικασίας της ελευθερίας του κατά την έννοια του άρθρου 5 παράγραφος 1 στοιχείο γ) της ΕΣΔΑ, όπως ερμηνεύεται στη νομολογία του Ευρωπαϊκού Δικαστηρίου των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου.

	(22)      Σε περίπτωση σύλληψης ή κράτησης υπόπτου ή κατηγορουμένου, η ενημέρωση σχετικά με τα εφαρμοστέα δικονομικά δικαιώματα θα πρέπει να παρέχεται με τη μορφή εγγράφου δικαιωμάτων που έχει συνταχθεί με εύληπτο τρόπο ούτως ώστε να βοηθά την εκ μέρους του κατανόηση των δικαιωμάτων του. Το εν λόγω έγγραφο δικαιωμάτων θα πρέπει να χορηγείται άμεσα σε κάθε συλληφθέν πρόσωπο, όταν αυτό στερείται της ελευθερίας του με παρέμβαση των αρχών επιβολής του νόμου στο πλαίσιο μιας ποινικής διαδικασίας. Θα πρέπει να περιλαμβάνει βασικές πληροφορίες σχετικά με τις δυνατότητες προσβολής του νόμιμου χαρακτήρα της σύλληψης, την επανεξέταση της κράτησης ή την υποβολή αίτησης για προσωρινή απόλυση, εφόσον, και στον βαθμό που, το δικαίωμα αυτό προβλέπεται στο εθνικό δίκαιο. Ως βοήθημα για τα κράτη μέλη στη σύνταξη του εγγράφου δικαιωμάτων, παρέχεται το σχετικό υπόδειγμα του παραρτήματος I. Το υπόδειγμα αυτό είναι ενδεικτικό και ενδέχεται να αποτελέσει αντικείμενο αναθεώρησης στο πλαίσιο της έκθεσης της Επιτροπής για την εφαρμογή της παρούσας οδηγίας και επίσης μόλις τεθούν σε εφαρμογή όλα τα μέτρα του οδικού χάρτη. Το έγγραφο δικαιωμάτων δύναται να περιλαμβάνει άλλα συναφή δικονομικά δικαιώματα που ισχύουν στα κράτη μέλη.

	(23)      Οι ειδικοί όροι και κανόνες σχετικά με το δικαίωμα του υπόπτου ή κατηγορουμένου να ενημερώσει ένα άλλο πρόσωπο σχετικά με τη σύλληψη ή κράτηση καθορίζονται από τα κράτη μέλη στο εθνικό τους δίκαιο. Σύμφωνα με τον οδικό χάρτη, η άσκηση του δικαιώματος αυτού δεν θα πρέπει να θίγει την ομαλή διεξαγωγή της ποινικής διαδικασίας.

	(24)      Η παρούσα οδηγία δεν θίγει τις διατάξεις του εθνικού δικαίου σχετικά με την ασφάλεια των προσώπων σε καταστήματα κράτησης.

	(25)      Τα κράτη μέλη θα πρέπει να μεριμνούν, κατά την ενημέρωση σύμφωνα με την παρούσα οδηγία, ότι διατίθενται, κατά περίπτωση, στον ύποπτο ή κατηγορούμενο μετάφραση ή διερμηνεία σε γλώσσα που κατανοεί, σύμφωνα με τις προδιαγραφές της οδηγίας 2010/64/ΕΕ.

	(26)      Κατά την ενημέρωση του υπόπτου ή κατηγορουμένου σύμφωνα με την παρούσα οδηγία, οι αρμόδιες αρχές θα πρέπει να αντιμετωπίζουν με ιδιαίτερη προσοχή τις περιπτώσεις κατά τις οποίες ο ύποπτος ή κατηγορούμενος αδυνατεί να κατανοήσει το περιεχόμενο ή το νόημα της ενημέρωσης, π.χ. λόγω του νεαρού της ηλικίας του ή της διανοητικής ή σωματικής του κατάστασης.

	(27)      Ο κατηγορούμενος για τέλεση αξιόποινης πράξης θα πρέπει να λαμβάνει όλες τις πληροφορίες σχετικά με την ποινική κατηγορία προκειμένου να μπορεί να προετοιμάσει την υπεράσπισή του και να διασφαλίζεται ο δίκαιος χαρακτήρας των διαδικασιών.

	(28)      Η ενημέρωση του υπόπτου ή κατηγορούμενου για την αξιόποινη πράξη για την οποία φέρεται ως ύποπτος ή κατηγορείται ότι έχει διαπράξει, θα πρέπει να παρέχεται άμεσα και το αργότερο πριν από την πρώτη επίσημη ανάκρισή του από την αστυνομία ή άλλη αρμόδια αρχή, και χωρίς να τίθεται σε κίνδυνο η διενέργεια των ερευνών. Η περιγραφή των πραγματικών περιστατικών, περιλαμβανομένων, όπου είναι γνωστοί, και του χρόνου και τόπου τέλεσης της αξιόποινης πράξης, για τη διάπραξη της οποίας το πρόσωπο είναι ύποπτο ή κατηγορείται, καθώς και του ενδεχόμενου νομικού χαρακτηρισμού της, θα πρέπει να αναφέρονται με επαρκείς λεπτομέρειες σε σχέση με το στάδιο της ποινικής διαδικασίας στο οποίο η περιγραφή αυτή παρέχεται, προκειμένου να διασφαλίζεται ο δίκαιος χαρακτήρας της διαδικασίας και να καθίσταται δυνατή η αποτελεσματική άσκηση των δικαιωμάτων υπεράσπισης.

	(29)      Όταν κατά τη διάρκεια της ποινικής διαδικασίας, οι λεπτομέρειες της ποινικής κατηγορίας μεταβάλλονται ώστε να επηρεάζεται σε μεγάλο βαθμό η θέση του υπόπτου ή κατηγορουμένου, θα πρέπει αυτός να ενημερώνεται, όπου κρίνεται απαραίτητο, προκειμένου να διασφαλίζεται ο δίκαιος χαρακτήρας της διαδικασίας και εγκαίρως προκειμένου να καθίσταται δυνατή η αποτελεσματική άσκηση των δικαιωμάτων υπεράσπισης.

	(30)      Έγγραφα και, ενδεχομένως, φωτογραφίες, ακουστικές και οπτικές εγγραφές, τα οποία έχουν μεγάλη σημασία για την αποτελεσματική αμφισβήτηση του νόμιμου χαρακτήρα μιας σύλληψης ή κράτησης του υπόπτου ή κατηγορουμένου σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο, θα πρέπει να τίθενται στη διάθεση του υπόπτου ή κατηγορουμένου ή του δικηγόρου του το αργότερο πριν μια αρμόδια δικαστική αρχή κληθεί να αποφασίσει για τη νομιμότητα της σύλληψης ή κράτησης σύμφωνα με το άρθρο 5 παράγραφος 4 της ΕΣΔΑ, και εγκαίρως προκειμένου να καταστεί δυνατή η αποτελεσματική άσκηση του δικαιώματος προσβολής της νομιμότητας της σύλληψης ή κράτησης.

	(31)      Για τον σκοπό της παρούσας οδηγίας, η κατά εθνικό δίκαιο πρόσβαση στο αποδεικτικό υλικό της υπόθεσης, το οποίο βρίσκεται στην κατοχή των αρμόδιων αρχών σε συγκεκριμένη ποινική υπόθεση, είτε αυτό συνηγορεί υπέρ είτε κατά του υπόπτου ή κατηγορουμένου, θα πρέπει να περιλαμβάνει την πρόσβαση σε υλικό, όπως έγγραφα και, ενδεχομένως, φωτογραφίες, καθώς και οπτικές και ακουστικές εγγραφές. Τα ανωτέρω υλικά μπορούν να περιέχονται σε φάκελο της υπόθεσης ή να βρίσκονται με οποιαδήποτε άλλη κατάλληλη μορφή στην κατοχή των αρμόδιων αρχών σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο.

	(32)      Η κατά την παρούσα οδηγία πρόσβαση στο αποδεικτικό υλικό το οποίο έχουν οι αρμόδιες αρχές στην κατοχή τους, είτε συνηγορεί υπέρ είτε κατά του υπόπτου ή κατηγορουμένου, μπορεί να απαγορευθεί, σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο, εάν μπορεί να θέσει σε σοβαρό κίνδυνο τη ζωή ή τα θεμελιώδη δικαιώματα άλλου προσώπου ή εάν η απαγόρευση είναι απολύτως απαραίτητη για να προστατευθεί σημαντικό δημόσιο συμφέρον. Η απαγόρευση πρέπει να σταθμισθεί έναντι των δικαιωμάτων υπεράσπισης του υπόπτου ή κατηγορουμένου, λαμβάνοντας υπόψη τα διάφορα στάδια της ποινικής διαδικασίας. Οι περιορισμοί πρόσβασης θα πρέπει να ερμηνεύονται στενά και σύμφωνα με την αρχή του δικαιώματος σε δίκαιη δίκη σύμφωνα με την ΕΣΔΑ και όπως ερμηνεύεται στη νομολογία του Ευρωπαϊκού Δικαστηρίου των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου.

	(33)      Το δικαίωμα πρόσβασης στο υλικό της υπόθεσης θα πρέπει να παρέχεται με την επιφύλαξη των διατάξεων του εθνικού δικαίου σχετικά με την προστασία δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και τον τόπο διαμονής των προστατευόμενων μαρτύρων.

	(34)      Η πρόσβαση στο υλικό της δικογραφίας, όπως προβλέπεται στην παρούσα οδηγία, θα πρέπει να παρέχεται δωρεάν με την επιφύλαξη των διατάξεων του εθνικού δικαίου που απαιτούν την καταβολή τελών για τη χορήγηση αντιγράφων από τον φάκελο της υπόθεσης ή για την αποστολή υλικού στον ενδιαφερόμενο ή τον δικηγόρο του.

	(35)      Η παροχή πληροφοριών σύμφωνα με την παρούσα οδηγία θα πρέπει να καταγράφεται από τις αρμόδιες αρχές σύμφωνα με τις διαδικασίες καταγραφής του εθνικού δικαίου, χωρίς περαιτέρω υποχρέωση εισαγωγής νέων μηχανισμών ή αύξησης διοικητικών βαρών.

	(36)      Ο ύποπτος ή κατηγορούμενος ή ο δικηγόρος του θα πρέπει να έχουν δικαίωμα προσφυγής, σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο, κατά της ενδεχόμενης παράλειψης ή άρνησης της αρμόδιας αρχής να παράσχει πληροφορίες ή να γνωστοποιήσει υλικό της υπόθεσης σύμφωνα με την παρούσα οδηγία. Το δικαίωμα αυτό δεν συνεπάγεται υποχρέωση των κρατών μελών να θεσπίσουν μια συγκεκριμένη διαδικασία ενδίκων μέσων, έναν ειδικό μηχανισμό ή μια διαδικασία προσφυγής κατά των εν λόγω περιπτώσεων παράλειψης ή άρνησης.

	(37)      Με την επιφύλαξη της δικαστικής ανεξαρτησίας και των διαφορών στην οργάνωση των συστημάτων απονομής δικαιοσύνης ανά την Ένωση, τα κράτη μέλη θα πρέπει να παρέχουν ή να προωθούν κατάλληλη εκπαίδευση των αρμόδιων υπαλλήλων των κρατών μελών σχετικά με τους στόχους της παρούσας οδηγίας.

	(38)      Τα κράτη μέλη θα πρέπει να λάβουν κάθε αναγκαίο μέτρο για να συμμορφωθούν με την παρούσα οδηγία. Η πρακτική και αποτελεσματική εφαρμογή ορισμένων διατάξεων, όπως η υποχρέωση ενημέρωσης του υπόπτου ή κατηγορουμένου σχετικά με τα δικαιώματά του σε απλή και κατανοητή γλώσσα, θα μπορούσε να επιτευχθεί με διάφορα μέσα, συμπεριλαμβανομένων και των μη νομοθετικών, όπως η κατάλληλη εκπαίδευση των αρμόδιων αρχών ή η σύνταξη εγγράφου δικαιωμάτων σε απλή και μη τεχνική γλώσσα, ώστε αυτό να είναι εύκολα κατανοητό από μη ειδικό χωρίς γνώσεις ποινικής δικονομίας.

	(39)      Το δικαίωμα γραπτής ενημέρωσης σχετικά με τα δικαιώματα κατά τη σύλληψη που προβλέπεται από την παρούσα οδηγία θα πρέπει να εφαρμόζεται, τηρουμένων των αναλογιών, έναντι των συλλαμβανομένων εις εκτέλεση ευρωπαϊκού εντάλματος σύλληψης δυνάμει της απόφασης-πλαίσιο 2002/584/ΔΕΥ του Συμβουλίου, της 13ης Ιουνίου 2002, για το ευρωπαϊκό ένταλμα σύλληψης και τις διαδικασίες παράδοσης μεταξύ των κρατών μελών(7). Ως βοήθημα για τα κράτη μέλη στη σύνταξη του εγγράφου δικαιωμάτων των προσώπων αυτών, παρέχεται το υπόδειγμα του παραρτήματος II. Το υπόδειγμα αυτό είναι ενδεικτικό και ενδέχεται να αποτελέσει αντικείμενο αναθεώρησης στο πλαίσιο της έκθεσης της Επιτροπής για την εφαρμογή της παρούσας οδηγίας, και μόλις τεθούν σε εφαρμογή όλα τα μέτρα του οδικού χάρτη.

	(40)      Η παρούσα οδηγία θεσπίζει ελάχιστους κανόνες. Τα κράτη μέλη δύνανται να επεκτείνουν τα δικαιώματα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία, προκειμένου να παρέχεται υψηλότερο επίπεδο προστασίας και σε περιστάσεις που δεν ρυθμίζει ρητώς η παρούσα οδηγία. Το επίπεδο προστασίας δεν θα πρέπει ποτέ να υπολείπεται των προδιαγραφών που προβλέπει η ΕΣΔΑ, όπως ερμηνεύονται στη νομολογία του Ευρωπαϊκού Δικαστηρίου των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου.

	(41)      Η παρούσα οδηγία σέβεται τα θεμελιώδη δικαιώματα και τηρεί τις αρχές που αναγνωρίζονται από τον Χάρτη. Ειδικότερα, η παρούσα οδηγία αποσκοπεί στην προαγωγή του δικαιώματος στην ελευθερία, του δικαιώματος για δίκαιη δίκη και των δικαιωμάτων υπεράσπισης. Θα πρέπει να εφαρμόζεται αναλόγως.

	(42)      Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας που αφορούν δικαιώματα αντίστοιχα με εκείνα τα οποία εγγυάται η ΕΣΔΑ θα πρέπει να ερμηνεύονται και να εφαρμόζονται σύμφωνα με τα δικαιώματα αυτά, όπως έχουν ερμηνευθεί στη σχετική νομολογία του Ευρωπαϊκού Δικαστηρίου των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου.

	(43)      Επειδή ο στόχος της παρούσας οδηγίας, δηλαδή η καθιέρωση κοινών ελάχιστων κανόνων σχετικών με το δικαίωμα της ενημέρωσης στο πλαίσιο των ποινικών διαδικασιών, δεν είναι δυνατόν να επιτευχθεί επαρκώς από τα κράτη μέλη και μπορεί συνεπώς, λόγω της κλίμακας και των αποτελεσμάτων της, να επιτευχθεί καλύτερα στο επίπεδο της Ένωσης, η Ένωση δύναται να θεσπίσει μέτρα κατ’ εφαρμογή της αρχής της επικουρικότητας, όπως αυτή ορίζεται στο άρθρο 5 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση. Σύμφωνα με την αρχή της αναλογικότητας του ιδίου άρθρου, η παρούσα οδηγία δεν υπερβαίνει τα απαιτούμενα για την επίτευξη του στόχου αυτού.

	(44)      Σύμφωνα με το άρθρο 3 του πρωτοκόλλου (αριθ. 21) για τη θέση του Ηνωμένου Βασιλείου και της Ιρλανδίας όσον αφορά τον χώρο ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης που προσαρτάται στη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, τα εν λόγω κράτη μέλη κοινοποίησαν την πρόθεσή τους να συμμετάσχουν στην έκδοση και την εφαρμογή της παρούσας οδηγίας.

	(45)      Σύμφωνα με τα άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλλου (αριθ. 22) για τη θέση της Δανίας, που προσαρτάται στη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, η Δανία δεν συμμετέχει στην έκδοση της παρούσας οδηγίας και δεν δεσμεύεται από αυτή ούτε υπόκειται στην εφαρμογή της,

	ΕΞΕΔΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ:

	Άρθρο 1

	Αντικείμενο

	Η παρούσα οδηγία ορίζει κανόνες σχετικά με το δικαίωμα ενημέρωσης των υπόπτων ή κατηγορουμένων, σχετικά με τα δικαιώματά τους στο πλαίσιο της ποινικής διαδικασίας και τις εναντίον τους κατηγορίες. Ορίζει επίσης κανόνες για το δικαίωμα ενημέρωσης των προσώπων που υπόκεινται στο Ευρωπαϊκό ένταλμα συλλήψεως σχετικά με τα δικαιώματά τους.

	Άρθρο 2

	Πεδίο εφαρμογής

	1.      Η παρούσα οδηγία εφαρμόζεται από τη στιγμή που ένα πρόσωπο ενημερώνεται από τις αρμόδιες αρχές κράτους μέλους, ότι θεωρείται ύποπτο ή κατηγορείται για την τέλεση αξιόποινης πράξης μέχρι την ολοκλήρωση της διαδικασίας, ήτοι τον τελικό προσδιορισμό του εάν ο ύποπτος ή ο κατηγορούμενος έχει τελέσει την αξιόποινη πράξη, συμπεριλαμβανομένης, κατά περίπτωση, της επιμέτρησης της ποινής και της εκδίκασης τυχόν προσφυγής.

	2.       Εφόσον η νομοθεσία κράτους μέλους προβλέπει την επιβολή κυρώσεων για ήσσονος σημασίας αδικήματα από αρχή πλην δικαστηρίου με δικαιοδοσία σε ποινικά ζητήματα και εφόσον οι κυρώσεις αυτές μπορούν να προσβληθούν ενώπιον τέτοιου δικαστηρίου, η παρούσα οδηγία εφαρμόζεται μόνο στη διαδικασία ενώπιον του ανωτέρω δικαστηρίου κατόπιν προσφυγής.

	Άρθρο 3

	Δικαίωμα ενημέρωσης σχετικά με τα δικαιώματα

	1.       Τα κράτη μέλη διασφαλίζουν την άμεση ενημέρωση του υπόπτου ή κατηγορούμενου όσον αφορά τουλάχιστον τα ακόλουθα δικονομικά δικαιώματα, όπως ισχύουν δυνάμει του εθνικού τους δικαίου, προκειμένου να διασφαλίσουν την αποτελεσματική άσκησή τους:

	α)      το δικαίωμα πρόσβασης σε δικηγόρο·

	β)      τυχόν δικαίωμα παροχής νομικών συμβουλών δωρεάν και τις σχετικές προϋποθέσεις τέτοιας παροχής νομικών συμβουλών·

	γ)      το δικαίωμα ενημέρωσης σχετικά με την ποινική κατηγορία σύμφωνα με το άρθρο 6·

	δ)      το δικαίωμα διερμηνείας και μετάφρασης·

	ε)      το δικαίωμα σιωπής.

	2.      Τα κράτη μέλη διασφαλίζουν ότι η ενημέρωση σύμφωνα με την παράγραφο 1 παρέχεται σε απλή και κατανοητή γλώσσα, προφορικώς ή εγγράφως, λαμβανομένων υπόψη των ειδικών αναγκών των υπόπτων ή κατηγορουμένων που είναι ευάλωτα πρόσωπα.

	Άρθρο 4

	Έγγραφο δικαιωμάτων κατά τη σύλληψη

	1.      Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν την άμεση παροχή ενός εγγράφου δικαιωμάτων σε όποιον ύποπτο ή κατηγορούμενο συλλαμβάνεται ή κρατείται. Παρέχεται στον συλληφθέντα η δυνατότητα να διαβάσει το έγγραφο δικαιωμάτων και του επιτρέπεται να το διατηρεί στην κατοχή του καθ’ όλη τη διάρκεια της στέρησης της ελευθερίας του.

	2.       Εκτός από τις πληροφορίες που ορίζονται στο άρθρο 3, το έγγραφο δικαιωμάτων που αναφέρεται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου περιλαμβάνει πληροφορίες σχετικά με τα ακόλουθα δικαιώματα, ως ισχύουν σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο:

	α)      το δικαίωμα πρόσβασης στο υλικό της δικογραφίας·

	β)      το δικαίωμα ενημέρωσης των προξενικών αρχών και ενός προσώπου·

	γ)      το δικαίωμα πρόσβασης σε επείγουσα ιατρική περίθαλψη και

	δ)      τον ανώτατο αριθμό ωρών ή ημερών κατά τις οποίες ο ύποπτος ή κατηγορούμενος δύναται να στερηθεί της ελευθερίας του προτού προσαχθεί ενώπιον μιας δικαστικής αρχής.

	3.      Το έγγραφο δικαιωμάτων περιλαμβάνει επίσης βασικές πληροφορίες σχετικά με τις εκ του εθνικού δικαίου δυνατότητες προσβολής του νόμιμου χαρακτήρα της σύλληψης, επανεξέτασης της κράτησης ή υποβολής αίτησης για προσωρινή απόλυση.

	4.      Το έγγραφο δικαιωμάτων συντάσσεται σε απλή και κατανοητή γλώσσα. Ενδεικτικό υπόδειγμα του εγγράφου δικαιωμάτων παρατίθεται στο παράρτημα I.

	5.      Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε ο ύποπτος ή κατηγορούμενος να λαμβάνει το έγγραφο δικαιωμάτων συνταχθέν σε γλώσσα που κατανοεί. Όταν το έγγραφο δικαιωμάτων δεν είναι διαθέσιμο στην κατάλληλη γλώσσα, ο ύποπτος ή κατηγορούμενος ενημερώνεται για τα δικαιώματά του προφορικά σε γλώσσα που κατανοεί. Το έγγραφο δικαιωμάτων πρέπει στη συνέχεια να παρέχεται στον εμπλεκόμενο σε γλώσσα που κατανοεί και χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση.

	Άρθρο 5

	Έγγραφο δικαιωμάτων στις διαδικασίες του ευρωπαϊκού εντάλματος σύλληψης

	1.      Τα κράτη μέλη διασφαλίζουν την άμεση παροχή σε όποιον συλλαμβάνεται για τον σκοπό της εκτέλεσης ευρωπαϊκού εντάλματος σύλληψης ενός κατάλληλου εγγράφου δικαιωμάτων με πληροφορίες για τα δικαιώματά του σύμφωνα με το δίκαιο εφαρμογής της απόφασης-πλαισίου 2002/584/ΔΕΥ στο κράτος μέλος της εκτέλεσης.

	2.      Το έγγραφο δικαιωμάτων συντάσσεται σε απλή και κατανοητή γλώσσα. Ενδεικτικό υπόδειγμα του εγγράφου δικαιωμάτων παρατίθεται στο παράρτημα II.

	Άρθρο 6

	Δικαίωμα ενημέρωσης σχετικά με την ποινική κατηγορία

	1.      Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε ο ύποπτος ή κατηγορούμενος να ενημερώνεται για την αξιόποινη πράξη την οποία φέρεται, ή κατηγορείται, ότι διέπραξε. Η ενημέρωση αυτή είναι άμεση και δεόντως λεπτομερής προκειμένου να διασφαλισθούν ο δίκαιος χαρακτήρας της διαδικασίας και η αποτελεσματική άσκηση των δικαιωμάτων υπεράσπισης του κατηγορουμένου.

	2.      Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε ο ύποπτος ή κατηγορούμενος να ενημερώνεται για τους λόγους της σύλληψης ή κράτησής του, συμπεριλαμβανομένης της αξιόποινης πράξης την οποία φέρεται, ή κατηγορείται, ότι διέπραξε.

	3.      Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε το αργότερο με τη διαβίβαση του κατηγορητηρίου στο δικαστήριο να παρέχονται λεπτομερή στοιχεία για την ποινική κατηγορία, συμπεριλαμβανομένης της φύσης και του νομικού χαρακτηρισμού της αξιόποινης πράξης και του είδους της συμμετοχής του κατηγορουμένου.

	4.      Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε ο ύποπτος ή κατηγορούμενος να ενημερώνεται άμεσα για τυχόν αλλαγές στην ενημέρωση η οποία παρέχεται σύμφωνα με το παρόν άρθρο, όταν αυτό απαιτείται προκειμένου να διασφαλιστεί ο δίκαιος χαρακτήρας της διαδικασίας.

	Άρθρο 7

	Δικαίωμα πρόσβασης στο υλικό της δικογραφίας

	1.      Όταν πρόσωπο συλλαμβάνεται και κρατείται σε οποιοδήποτε στάδιο της ποινικής διαδικασίας, τα κράτη μέλη διασφαλίζουν ότι χορηγούνται στον ίδιο ή τον συνήγορό του τα έγγραφα σχετικά με τη συγκεκριμένη υπόθεση τα οποία είναι στην κατοχή των αρμόδιων αρχών και τα οποία είναι ουσιώδη για την αποτελεσματική αμφισβήτηση, σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο, της νομιμότητας της σύλληψης και της κράτησης.

	2.      Τα κράτη μέλη διασφαλίζουν ότι οι αρμόδιες αρχές χορηγούν πρόσβαση τουλάχιστον στο σύνολο του αποδεικτικού υλικού που κατέχουν υπέρ ή κατά του υπόπτου ή του κατηγορουμένου στο εν λόγω άτομο ή στον συνήγορό του για τη διασφάλιση του δίκαιου χαρακτήρα της διαδικασίας και την προετοιμασία της υπεράσπισής του.

	3.      Με την επιφύλαξη της παραγράφου 1, η πρόσβαση στο υλικό σύμφωνα με την παράγραφο 2 παραχωρείται εγκαίρως ώστε να διασφαλίζεται η αποτελεσματική άσκηση των δικαιωμάτων υπεράσπισης και το αργότερο έως την υποβολή των στοιχείων της κατηγορίας στην κρίση του δικαστηρίου. Εφόσον νέο αποδεικτικό υλικό περιέλθει στην κατοχή των αρμόδιων αρχών, παραχωρείται πρόσβαση σε αυτό το υλικό εγκαίρως ώστε να εξετασθεί δεόντως.

	4.      Κατά παρέκκλιση από τις παραγράφους 2 και 3, εφόσον δεν θίγεται το δικαίωμα σε δίκαιη δίκη, δεν επιτρέπεται η πρόσβαση σε τμήμα του υλικού αν αυτή ενδέχεται να θέσει σε σοβαρό κίνδυνο τη ζωή ή τα θεμελιώδη δικαιώματα άλλου προσώπου ή τέτοια άρνηση είναι απολύτως απαραίτητη για την προστασία σημαντικού δημοσίου συμφέροντος, όπως στις περιπτώσεις κατά τις οποίες η πρόσβαση θα μπορούσε να διακυβεύσει τη διεξαγωγή έρευνας, ή να βλάψει σοβαρά την εθνική ασφάλεια του κράτους μέλους στο οποίο διεξάγεται η ποινική διαδικασία. Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε, σύμφωνα με τις διαδικασίες του εθνικού δικαίου, η απόφαση για την άρνηση πρόσβασης σε τμήμα του υλικού σύμφωνα με την παρούσα παράγραφο, να λαμβάνεται από δικαστική αρχή ή τουλάχιστον να υπόκειται σε δικαστικό έλεγχο.

	5.      Η πρόσβαση βάσει του παρόντος άρθρου παρέχεται δωρεάν.

	Άρθρο 8

	Επαλήθευση και ένδικα μέσα

	1.      Τα κράτη μέλη διασφαλίζουν ότι, όταν παρέχονται πληροφορίες στον ύποπτο ή κατηγορούμενο σύμφωνα με τα άρθρα 3 έως 6, αυτό καταγράφεται σύμφωνα με τη διαδικασία καταγραφής που προβλέπεται από το δίκαιο του οικείου κράτους μέλους.

	2.      Τα κράτη μέλη διασφαλίζουν ότι ο ύποπτος ή κατηγορούμενος ή ο συνήγορός του έχει το δικαίωμα προσφυγής, σύμφωνα με τις προβλεπόμενες στο εθνικό δίκαιο διαδικασίες, κατά της ενδεχόμενης παράλειψης ή άρνησης της αρμόδιας αρχής να παράσχει τις πληροφορίες σύμφωνα με την παρούσα οδηγία.

	Άρθρο 9

	Εκπαίδευση

	Με την επιφύλαξη της δικαστικής ανεξαρτησίας και των διαφορών στην οργάνωση των συστημάτων απονομής δικαιοσύνης ανά την Ένωση, τα κράτη μέλη ζητούν από τους υπευθύνους για την κατάρτιση των δικαστών, των εισαγγελέων, αστυνομικών και δικαστικών υπαλλήλων που συμμετέχουν σε ποινικές διαδικασίες να παράσχουν την κατάλληλη εκπαίδευση όσον αφορά τους στόχους της παρούσας οδηγίας.

	Άρθρο 10

	Διασφάλιση των προτύπων

	Καμία διάταξη της παρούσας οδηγίας δεν επιτρέπεται να εκληφθεί ότι περιστέλλει ή αποκλίνει από τα δικαιώματα ή τις δικονομικές εγγυήσεις που κατοχυρώνονται από τον Χάρτη, την ΕΣΔΑ, και άλλες σχετικές διατάξεις διεθνούς δικαίου ή το δίκαιο οποιουδήποτε κράτους μέλους που παρέχει υψηλότερο βαθμό προστασίας.

	Άρθρο 11

	Μεταφορά στην εθνική νομοθεσία

	1.      Τα κράτη μέλη θέτουν σε ισχύ τις νομοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις που είναι απαραίτητες για να συμμορφωθούν προς την παρούσα οδηγία έως τις 2 Ιουνίου 2014.

	2.      Τα κράτη μέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή το κείμενο των εν λόγω μέτρων.

	3.      Τα εν λόγω μέτρα, όταν θεσπίζονται από τα κράτη μέλη, περιλαμβάνουν παραπομπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την εν λόγω παραπομπή κατά την επίσημη δημοσίευσή τους. Ο τρόπος της παραπομπής αυτής αποφασίζεται από τα κράτη μέλη.

	Άρθρο 12

	Έκθεση

	Η Επιτροπή υποβάλλει, έως τις 2 Ιουνίου 2015, στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συμβούλιο έκθεση με την οποία αξιολογείται ο βαθμός λήψης των απαιτούμενων μέτρων συμμόρφωσης με την παρούσα οδηγία από τα κράτη μέλη και συνοδεύεται, εν ανάγκη, από νομοθετικές προτάσεις.

	Άρθρο 13

	Έναρξη ισχύος

	Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη δημοσίευσή της στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

	Άρθρο 14

	Αποδέκτες

	Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη μέλη σύμφωνα με τις Συνθήκες.

	Στρασβούργο, 22 Μαΐου 2012.

	Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

	Ο Πρόεδρος

	M. SCHULZ

	Για το Συμβούλιο

	Ο Πρόεδρος

	N. WAMMEN
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	Ενδεικτικό υπόδειγμα εγγράφου δικαιωμάτων

	 

	(Οδηγία 2012/13/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 22ας Μαΐου 2012 σχετικά με το δικαίωμα ενημέρωσης στο πλαίσιο ποινικών διαδικασιών)

	 

	Σκοπός του παρόντος υποδείγματος είναι να βοηθήσει τις εθνικές αρχές στη σύνταξη του εγγράφου δικαιωμάτων σε εθνικό επίπεδο. Τα κράτη μέλη δεν υποχρεούνται να χρησιμοποιήσουν το υπόδειγμα αυτό. Κατά τη σύνταξη του εγγράφου δικαιωμάτων, τα κράτη μέλη δύνανται να τροποποιούν το υπόδειγμα αυτό προκειμένου να το προσαρμόσουν στις εθνικές τους διατάξεις και να προσθέσουν περαιτέρω χρήσιμες πληροφορίες. Το έγγραφο δικαιωμάτων πρέπει να παρέχεται με τη σύλληψη ή κράτηση. Αυτό ωστόσο δεν παρεμποδίζει τα κράτη μέλη να παρέχουν στους υπόπτους ή κατηγορουμένους έγγραφες πληροφορίες σε άλλες περιπτώσεις κατά τη διάρκεια της ποινικής διαδικασίας. 

	 

	Έχετε τα ακόλουθα δικαιώματα σε περίπτωση σύλληψης ή κράτησής σας: 

	
	Α.      ΣΥΝΔΡΟΜΗ ΔΙΚΗΓΟΡΟΥ/ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΠΑΡΟΧΗΣ ΝΟΜΙΚΩΝ ΣΥΜΒΟΥΛΩΝ 

	
	Έχετε το δικαίωμα να ομιλήσετε εμπιστευτικά σε δικηγόρο. Ο δικηγόρος είναι ανεξάρτητος από την αστυνομία. Η αστυνομία πρέπει να σας βοηθήσει να έρθετε σε επικοινωνία με κάποιον δικηγόρο. Σε ορισμένες περιπτώσεις η βοήθεια παρέχεται δωρεάν. Ζητήστε περαιτέρω πληροφορίες από την αστυνομία. 

	Β.      ΕΝΗΜΕΡΩΣΗ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΠΟΙΝΙΚΗ ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ 

	Έχετε το δικαίωμα να πληροφορηθείτε τον λόγο της σύλληψης ή κράτησής σας καθώς και την πράξη που φέρεσθε ή κατηγορείσθε ότι έχετε διαπράξει. 

	Γ.      ΔΙΕΡΜΗΝΕΙΑ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 

	Εάν δεν μιλάτε ή δεν κατανοείτε τη γλώσσα της αστυνομίας ή των άλλων αρμόδιων αρχών, έχετε δικαίωμα βοήθειας από διερμηνέα, δωρεάν. Ο διερμηνέας μπορεί να σας βοηθήσει να μιλήσετε με τον δικηγόρο σας και υπέχει υποχρέωση εχεμύθειας όσον αφορά το περιεχόμενο της επικοινωνίας αυτής. Έχετε δικαίωμα σε μετάφραση τουλάχιστον των σχετικών τμημάτων ουσιωδών εγγράφων, συμπεριλαμβανομένης κάθε δικαστικής εντολής για τη σύλληψη ή την κράτησή σας, κάθε κατηγορίας ή κατηγορητηρίου και κάθε απόφασης. Σε ορισμένες περιπτώσεις μπορεί να σας παρασχεθεί προφορική μετάφραση ή περίληψη. 

	Δ.      ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΣΙΩΠΗΣ 

	Κατά την εξέτασή σας από την αστυνομία ή τις άλλες αρμόδιες αρχές δεν έχετε υποχρέωση να απαντήσετε σε ερωτήσεις για φερόμενο αδίκημα. Ο δικηγόρος σας μπορεί να σας βοηθήσει να αποφασίσετε επί του ζητήματος αυτού. 

	Ε.      ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΣΤΑ ΕΓΓΡΑΦΑ 

	Κατά τη σύλληψη και κράτησή σας, εσείς (ή ο δικηγόρος σας) έχετε δικαίωμα πρόσβασης σε βασικά έγγραφα που χρειάζεστε για να προσβάλετε τη σύλληψη ή κράτηση. Εάν η υπόθεσή σας παραπεμφθεί σε δικαστήριο, εσείς (ή ο δικηγόρος σας) έχετε δικαίωμα πρόσβασης στο αποδεικτικό υλικό που είναι υπέρ ή εις βάρος σας. 

	ΣΤ.      ΕΝΗΜΕΡΩΣΗ ΤΡΙΤΟΥ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΛΛΗΨΗ Ή ΚΡΑΤΗΣΗ ΣΑΣ / ΕΝΗΜΕΡΩΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΞΕΝΕΙΟΥ Ή ΤΗΣ ΠΡΕΣΒΕΙΑΣ ΤΗΣ ΧΩΡΑΣ ΣΑΣ 

	Κατά τη σύλληψη ή κράτησή σας, θα πρέπει να ενημερώσετε σχετικά την αστυνομία αν επιθυμείτε να ενημερωθεί κάποιο πρόσωπο για την κράτησή σας, για παράδειγμα ένα μέλος της οικογένειάς σας ή ο εργοδότης σας. Σε ορισμένες περιπτώσεις το δικαίωμα ενημέρωσης άλλων προσώπων για την κράτησή σας μπορεί να περιορισθεί προσωρινά. Σε τέτοια περίπτωση, η αστυνομία θα σας ενημερώσει σχετικά. 

	Εάν είστε αλλοδαπός, ενημερώστε σχετικά την αστυνομία αν επιθυμείτε να ενημερωθεί για την κράτησή σας η προξενική αρχή ή η πρεσβεία της χώρας σας. Παρακαλείσθε επίσης να ενημερώσετε την αστυνομία εάν επιθυμείτε να έρθετε σε επαφή με έναν υπάλληλο της προξενικής αρχής ή της πρεσβείας της χώρας σας. 

	Ζ.       ΕΠΕΙΓΟΥΣΑ ΙΑΤΡΙΚΗ ΠΕΡΙΘΑΛΨΗ 

  Κατά τη σύλληψη ή κράτησή σας, έχετε δικαίωμα να τύχετε επείγουσας ιατρικής περίθαλψης. Παρακαλείσθε να ενημερώσετε την αστυνομία εάν έχετε ανάγκη τέτοιας περίθαλψης.
        EL L 142/8 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 1.6.2012

	Η.       ΠΕΡΙΟΔΟΣ ΣΤΕΡΗΣΗΣ ΕΛΕΥΘΕΡΙΑΣ 

	Μετά τη σύλληψή σας ενδέχεται να στερηθείτε της ελευθερίας σας ή να κρατηθείτε για ανώτατο χρονικό διάστημα … [συμπληρώστε τον ισχύοντα αριθμό ωρών/ημερών]. Κατά τη λήξη της περιόδου αυτής πρέπει είτε να απολυθείτε είτε να τύχετε ακρόασης από δικαστή που θα αποφασίσει για τη συνέχιση της κράτησής σας. Ζητείστε από τον δικηγόρο σας ή από το δικαστή πληροφορίες σχετικά με τις δυνατότητες προσβολής της σύλληψής σας, επανεξέτασης της κράτησης ή υποβολής αίτησης για προσωρινή απόλυση.

	
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4

	Εκπαίδευση στην κοινοτική διερμηνεία και μετάφραση

	Σύνοψη

	Τα τελευταία χρόνια, η Ελλάδα δέχεται μεγάλους αριθμούς παράνομων μεταναστών, κυρίως από χώρες της Ασίας και της Μέσης Ανατολής. Αυτή η πραγματικότητα έχει δημιουργήσει μια πλειάδα υποχρεώσεων από την πλευρά των κρατικών υπηρεσιών, όπως η παροχή υπηρεσιών μετάφρασης και διερμηνείας για δημόσιους φορείς στους τομείς της υγείας, της δικαιοσύνης και των κοινωνικών υπηρεσιών (αστυνομία, αρχές ασύλου, δικαστήρια, νοσοκομεία κ.ά.). Μέσω της στήριξης από χρηματοδότηση της ΕΕ, η ελληνική πολιτεία παρέχει κατακερματισμένες υπηρεσίες μετάφρασης/διερμηνείας αμφιβόλου ποιότητας. Ένας από τους βασικούς παράγοντες για τη χαμηλή ποιότητα αυτών των υπηρεσιών είναι η έλλειψη εκπαίδευσης και κατάρτισης για διερμηνείς και μεταφραστές δημόσιων υπηρεσιών. Το κεφάλαιο αυτό επιδιώκει να διερευνήσει την παρούσα κατάσταση στον τομέα της εκπαίδευσης κοινοτικών διερμηνέων ή/και μεταφραστών στην Ελλάδα και τη σχέση της με την ποιότητα των παρεχόμενων υπηρεσιών στις δημόσιες υπηρεσίες. Στα πλαίσια αυτά, γίνεται αναφορά σε προγράμματα εκπαίδευσης σε χώρες με μακρά ιστορία στην υποδοχή μεταναστών και προσφύγων (Καναδάς, ΗΠΑ, Αυστραλία, Σουηδία, Ηνωμένο Βασίλειο). Η τελευταία ενότητα του κεφαλαίου εξετάζει το ζήτημα της πιστοποίησης κοινοτικών διερμηνέων, καθώς η πιστοποίηση συνδέεται άμεσα με την εκπαίδευση. 

	4.1 Γενική παρουσίαση

	Η εκπαίδευση αποτελεί ένα κομβικό μέρος των υπηρεσιών διερμηνείας και συνήθως ακολουθεί την επαγγελματική αναγνώριση και κατοχύρωση ενός επαγγέλματος.56 Αυτό συνέβη με τη διερμηνεία συνεδριάσεων, η οποία άρχισε να αναπτύσσεται ουσιαστικά μετά τις δίκες της Νυρεμβέργης το 1945-46, που σηματοδότησαν το τέλος του Δευτέρου Παγκοσμίου Πολέμου. Κατά τη διάρκεια της δίκης, λόγω των πρακτικών δυσκολιών της διαδοχικής διερμηνείας από και προς τις τέσσερις γλώσσες της δίκης (αγγλικά, γαλλικά, ρωσικά και γερμανικά), με μια μεταφραστική ομάδα που απασχολούσε ένα σύνολο 108 ατόμων, ζητήθηκε από την International Business Machines (IBM) να αναπτύξει και να εγκαταστήσει ένα σύστημα που επέτρεψε στους διερμηνείς να εργαστούν ταυτόχρονα.57 Για τρεις δεκαετίες (σαράντα, πενήντα και εξήντα), η διερμηνεία συνεδριάσεων αναπτύχθηκε ραγδαία και πέτυχε διεθνή αναγνώριση, η οποία ενισχύθηκε από τη διαδικασία της διαπίστευσης (accreditation), η οποία αρχικά παρασχέθηκε από τη Διεθνή Ένωση Διερμηνέων Συνεδριάσεων (AIIC – Association Internationale des Interprètes de Conférence).58 Όπως αναφέρεται και στον πρώτο τόμο του Critical Link, είναι αυτή η διαπίστευση που οδήγησε στην ανάγκη εκπαίδευσης για επίδοξους διερμηνείς και στην ίδρυση των πρώτων σχολών διερμηνείας σε διάφορα πανεπιστήμια ανά τον κόσμο (1997, σελ. 1). 

	Ταυτόχρονα, η επαγγελματική αναγνώριση των διερμηνέων συνεδριάσεων οδήγησε και σε επαρκείς αποδοχές, καθώς και συνθήκες εργασίας, όπου οι διερμηνείς μπορούσαν να δώσουν τον καλύτερο εαυτό τους. (1997, σελ. 1). Δεν ισχύει όμως το ίδιο στις άλλες μορφές διερμηνείας. Όπως αναφέρουν οι Anne Martin και Carmen Valero-Garcés στην εισαγωγή τους σχετικά με την κοινοτική διερμηνεία στον συλλογικό τόμο Crossing Borders in Community Interpreting: Definitions and Dilemmas: «Υπάρχει παντελής έλλειψη αναγνώρισης της διερμηνείας ως πολύπλοκης γνωστικής δραστηριότητας με διακριτό επαγγελματικό προφίλ και της ανάγκης συγκεκριμένης κατάρτισης. Αυτή την άποψη υιοθετούν και ορισμένοι μη-καταρτισμένοι εθελοντές που δρουν ως διερμηνείς καθώς και πάροχοι δημόσιων υπηρεσιών και φορείς χάραξης πολιτικής» (σελ. 3).

	Αυτή η παντελής απουσία αναγνώρισης και κατοχύρωσης οδηγεί και σε απουσία προγραμμάτων εκπαίδευσης και κατάρτισης για τους διερμηνείς δημοσίων υπηρεσιών. Αυτό αποτελεί και έναν από τους λόγους της σύγχυσης που επικρατεί σχετικά με τον ρόλο του κοινοτικού διερμηνέα (βλ. Κεφάλαιο 2). Χωρίς εκπαίδευση, όμως, ο διερμηνέας δεν είναι σε θέση να διαχειριστεί τα λεπτά, πολλές φορές, θέματα που προκύπτουν στην κοινοτική διερμηνεία (π.χ. σε ένα νοσοκομείο ή σε μια δικαστική αίθουσα). Η Sandra Hale στο άρθρο της «Controversies over the role of the court interpreter» αναφέρεται στο πρόβλημα αυτό ως εξής: 

	 

	[Ό]λοι όσοι εργάζονται ως διερμηνείς (συμπεριλαμβανομένων φίλων και συγγενών) δεν έχουν περάσει από την ίδια προετοιμασία και εκπαίδευση, κάτι που οδηγεί σε διαφοροποιήσεις στην απόδοση και μεγαλύτερη σύγχυση για όσους χρησιμοποιούν τις υπηρεσίες τους. Οι κώδικες δεοντολογίας δεν είναι και πολύ χρήσιμοι χωρίς την κατάλληλη ανάλυση και επεξήγηση των εξαιρετικά δύσκολων εννοιών που συμπεριλαμβάνουν με συνοπτικούς, και συχνά απλουστευτικούς τρόπους, λόγω της ίδιας της φύσης ενός κώδικα. Η κατάλληλη κατάρτιση είναι απαραίτητη για να εξεταστεί η σημασία και η εφαρμογή του κώδικα. Οι μη εκπαιδευμένοι διερμηνείς συχνά μαθαίνουν αυτούς τους κώδικες μηχανικά και αργότερα δεν είναι σε θέση να τους εφαρμόσουν στην πράξη. (2008, σελ. 100)59

	 

	Δηλαδή, η απουσία εκπαίδευσης οδηγεί σε σημαντικά προβλήματα όχι μόνο στην απόδοση των «διερμηνέων», αλλά και σε δεοντολογικά ή άλλα ζητήματα που προκύπτουν συχνά στο περιβάλλον της κοινοτικής διερμηνείας. 

	Το θέμα αυτό θίγει με μεγάλη ευστοχία η Claudia Angelelli, γνωστή ερευνήτρια στο χώρο της κοινοτικής διερμηνείας, σε σχέση με τη διερμηνεία στον χώρο της υγειονομικής περίθαλψης: 

	 

	Η κατάρτιση εξακολουθεί να βασίζεται σε υποκείμενες παραδοχές ή σε μονολιθικές έννοιες, μία από τις οποίες είναι η αντίληψη του διερμηνέα ως φάντασμα ή αγωγό. […] Η εκπαίδευση των διερμηνέων προκύπτει από μια πραγματική ανάγκη: τη διασφάλιση ότι η επικοινωνία μεταξύ παρόχων υγειονομικής περίθαλψης και ασθενών είναι εφικτή. Καθώς η ανάγκη είναι επείγουσα, δεν προηγείται ερευνητικό έργο πριν εφαρμοστεί η διδακτέα ύλη και καμία θεωρία δεν διέπει την πρακτική εφαρμογή. Έτσι, πολλές αποφάσεις σχετικά με τη διδακτέα ύλη λαμβάνονται στη βάση της δοκιμής και της πλάνης. Σε αυτή τη συγκυρία, ο διάλογος μεταξύ επαγγελματιών και ερευνητών πρέπει να ενισχυθεί. (2008, σελ. 154)

	 

	Την άποψη αυτή ενισχύει και η επαφή που είχα στις 27/05/2010 με τη Γραμματεία Μεταναστευτικής Πολιτικής και Κοινωνικής Ένταξης του Υπουργείο Εσωτερικών, η οποία ήταν υπεύθυνη για τα προγράμματα κατάρτισης των διαπολιτισμικών μεσολαβητών το 2008. Η υπεύθυνη της διοργάνωσης των προγραμμάτων κατάρτισης δήλωσε ότι τα δύο πρώτα προγράμματα κατάρτισης που οργανώθηκαν με ευθύνη του υπουργείου δεν είχαν σωστό προγραμματισμό και δεν συνδέθηκαν με την εξυπηρέτηση των αναγκών που ήδη είχαν προκύψει αναφορικά με την επικοινωνία των μεταναστών με τις δημόσιες υπηρεσίες. Δήλωσε επίσης ότι τα επόμενα προγράμματα θα έπρεπε να συνδέονται με την απασχόληση των εκπαιδευμένων σε φορείς όπως νοσοκομεία, όπου θα χρησιμοποιούνταν στο προσεχές διάστημα διερμηνείς μέσω προγραμμάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Είναι εμφανές από τα παραπάνω ότι τα προγράμματα κατάρτισης συνδέονται, στην καλύτερη περίπτωση, μόνο με την άσκηση του επαγγέλματος και με τίποτε άλλο – σίγουρα όχι με την έρευνα, η οποία στην Ελλάδα ήταν μέχρι πρόσφατα ανύπαρκτη. 

	Ειδικά για την κοινοτική διερμηνεία, η εκπαίδευση είναι ακόμα πιο δύσκολη λόγω της σύγχυσης ως προς τον ρόλο ενός κοινοτικού διερμηνέα και την πολυπλοκότητά του (βλ. Κεφάλαιο 2). Η Sandra Beatriz Hale στο βιβλίο της Community Interpreting αφιερώνει ένα κεφάλαιο στην εκπαίδευση για την κοινοτική διερμηνεία. Όπως αναφέρει στην εισαγωγή του κεφαλαίου

	 

	Η εκπαίδευση είναι πιθανόν μία από τις πιο περίπλοκες και προβληματικές πτυχές της Κοινοτικής Διερμηνείας. Τα πολλά ζητήματα που περιβάλλουν την εκπαίδευση μπορούν να χωριστούν σε τέσσερις ευρείς τομείς:

	 

	
		έλλειψη αναγνώρισης ως προς την ανάγκη εκπαίδευσης·

		απουσία υποχρεωτικής απαίτησης για εκπαίδευση πριν από την άσκηση του επαγγέλματος για τους διερμηνείς που ασκούν το επάγγελμα·

		έλλειψη επαρκών προγραμμάτων εκπαίδευσης·

		ποιότητα και αποτελεσματικότητα της εκπαίδευσης.



	Και οι τέσσερις ευρείς τομείς είναι άρρηκτα συνδεδεμένοι. Αν η ανάγκη για εκπαίδευση δεν αναγνωρίζεται, η υποχρεωτική εκπαίδευση δεν θα επιβληθεί ποτέ. Αν η εκπαίδευση δεν είναι υποχρεωτική, η ζήτηση για προγράμματα σπουδών θα είναι περιορισμένη, μειώνοντας έτσι τη διαθεσιμότητα. Αν τα προγράμματα είναι λίγα σε αριθμό και σύντομα σε διάρκεια, τα περιεχόμενά τους θα είναι αποτέλεσμα συμβιβασμών, επηρεάζοντας την ποιότητά τους. Αυτό με τη σειρά του επιδρά στην αποτελεσματικότητά τους για τη βελτίωση του επαγγέλματος, ενισχύοντας έτσι τη λανθασμένη άποψη ότι η εκπαίδευση δεν είναι ουσιαστική. (2007, σσ. 163-164)

	 

	Αυτό που είναι εμφανές είναι ότι η συγγραφέας διαπιστώνει την ύπαρξη ενός φαύλου κύκλου μεταξύ εκπαίδευσης, υποχρεωτικότητας, διαθεσιμότητας και ποιότητας. Όσο η εκπαίδευση δεν είναι υποχρεωτική για την άσκηση του επαγγέλματος, τόσο η διαθεσιμότητα θα είναι περιορισμένη, η διάρκεια μικρή και η ποιότητα ελλιπής. 

	Η εκπαίδευση, ειδικά σε έναν χώρο που διέπεται από τόσους προβληματισμούς σε σχέση με τον ρόλο του επαγγελματία, έχει μια επιπλέον σημασία, καθώς ο εκπαιδευόμενος θα εκτεθεί σε διαφορετικές πτυχές του επαγγέλματος. Ο Yvan Leanza, στο άρθρο του «Roles of community interpreters in pediatrics as seen by interpreters, physicians and researchers» (βλ. Κεφάλαιο 2), αναφέρεται στην ανάγκη ο μελλοντικός διερμηνέας να εξερευνά, κατά τη διάρκεια της εκπαίδευσής του, όλους τους «εν δυνάμει ρόλους» που πιθανόν να κληθεί να διαδραματίσει: μεσάζοντας του συστήματος (system agent), μεσάζοντας της κοινότητας (community agent), μεσάζοντας της ενσωμάτωσης (integration agent) και γλωσσικός μεσάζοντας (linguistic agent): «Η επαγγελματική κατοχύρωση των διερμηνέων πρέπει να εξετάσει της ηθικές και πραγματιστικές διαστάσεις αυτών των διαφορετικών ρόλων και τις επιπτώσεις τους για φορείς, πελάτες και για τους ίδιους τους διερμηνείς» (2007, σελ. 29). 

	Ο ίδιος συγγραφέας εντοπίζει και την ανάγκη εκπαίδευσης των παρόχων υγειονομικής περίθαλψης για τη συνεργασία με τους διερμηνείς. Προτείνει μάλιστα μία εις βάθος εκπαίδευση, καθώς «το έργο των διερμηνέων δεν είναι μόνο ‘παθητική’ μετάφραση, κάτι που συνήθως υπονοείται σε αυτού του είδους την τεχνική εκπαίδευση· εμπεριέχει επίσης και ενεργές συμβολικές, συναισθηματικές και διαδραστικές διαστάσεις τις οποίες θα πρέπει να αντιληφθούν οι πάροχοι υγειονομικής περίθαλψης. Αυτές οι πτυχές της συνεργασίας με διερμηνείς δεν μπορούν να διδαχθούν ως μια λίστα του τι πρέπει και τι δεν πρέπει να κάνουν» (2007, σελ. 30). Αυτή η κατάρτιση μάλιστα, συνεχίζει, θα πρέπει να ενημερώνεται διαρκώς στα πλαίσια αυτών που ο Γάλλος επιστήμονας του χώρου της εκπαίδευσης Bourgeois ονομάζει «ασφαλή χώρο εκπαίδευσης», «όπου η επαγγελματική ταυτότητα μπορεί να προσαρμοστεί σε μια νέα δραστηριότητα που παρουσιάζει προκλήσεις» (σελ. 30). 

	Τις ίδιες παρατηρήσεις περίπου κάνει και η Sandra Beatriz Hale στο κεφάλαιο με τίτλο «Interdisciplinarity: Community Interpreting in the Medical Context» στο βιβλίο της Community Interpreting: 

	 

	Οι επαγγελματίες που έπρεπε να αποκτήσουν υποχρεωτικό πανεπιστημιακό τίτλο για να ασκήσουν το επάγγελμά τους συνήθως δεν αντιμετωπίζουν τον διερμηνέα ως ίσο αν ο διερμηνέας δεν έχει εκπαιδευτεί σε πανεπιστημιακό επίπεδο. Μια τέτοια κατάσταση ενισχύει την αντίληψη ότι η διερμηνεία είναι απασχόληση ανειδίκευτων που δεν απαιτεί εκπαίδευση. Αυτή η αντίληψη αντανακλάται επίσης και στις χαμηλές αμοιβές και τις κακές συνθήκες εργασίας. Οι Kuo και Fagan (1999), δύο επαγγελματίες του χώρου της υγείας, ισχυρίζονται ότι για να εξοικονομηθούν χρήματα από τους περιορισμένους οικονομικούς πόρους στους χώρους της περίθαλψης στις Ηνωμένες Πολιτείες, θα πρέπει να χρησιμοποιούνται συγγενείς και φίλοι ως διερμηνείς. […] Αυτή η προτροπή αγνοεί την ανάγκη για εξειδικευμένες δεξιότητες, θεωρώντας ότι οποιοσδήποτε δίγλωσσος μπορεί να κάνει τη δουλειά – μια εντύπωση που ενισχύεται από το γεγονός ότι η πλειοψηφία των μόνιμων νοσοκομειακών διερμηνέων στις Ηνωμένες Πολιτείες έχουν μικρή ή και καθόλου εκπαίδευση. Είναι δύσκολο να φανταστούμε οποιονδήποτε να ισχυρίζεται ότι το έργο των χειρουργών θα έπρεπε να γίνεται από το νοσηλευτικό προσωπικό για να εξοικονομηθούν οι περιορισμένοι πόροι, διότι είναι σαφές ότι για να χειρουργήσει κάποιος χρειάζεται εξειδικευμένη εκπαίδευση. Ωστόσο, δεν είναι σαφές ότι για να γίνει σωστά η διερμηνεία χρειάζεται επίσης εκπαίδευση. Μέχρι να γίνει αυτό σαφές, οι επαγγελματίες διερμηνείς θα εξακολουθούν να θεωρούνται περιττοί. Δεν είναι επίσης σαφές σε άλλους επαγγελματίες ότι η κακής ποιότητας, ανακριβής διερμηνεία θα επηρεάσει την ικανότητά τους να διεκπεραιώσουν τα ίδια τους τα καθήκοντα. Χρειάζεται εκπαίδευση για τους διερμηνείς αλλά και για όσους μιλούν μέσω των διερμηνέων για να έχουμε τα βέλτιστα αποτελέσματα. (2007, σσ. 35-36)

	 

	Ωστόσο, θα πρέπει να αναγνωρίσουμε ότι υπάρχει αρκετά υψηλό επίπεδο εκπαίδευσης και κατάρτισης σε χώρες που έχουν εδώ και δεκαετίες αναπτύξει οργανωμένες δραστηριότητες κοινοτικής διερμηνείας, όπως διαπιστώνει από το 1998 ακόμα η Wadensjö: «Η επαγγελματική εκπαίδευση για κοινοτικούς διερμηνείς είναι σχετικά καλά εδραιωμένη σε χώρες όπου η ανάγκη για αξιόπιστη διερμηνεία αναγνωρίζεται ως ανησυχία της κοινωνίας γενικότερα (και όχι ανησυχία για τις γλωσσικές μειονότητες κυρίως ή αποκλειστικά)» (1998, σσ. 54-55). Όπως φαίνεται και από το παράθεμα, η συγγραφέας διαχωρίζει αυτές τις χώρες, όχι ως προς τη μακρά τους ιστορία στην κοινοτική διερμηνεία, αλλά από το γεγονός ότι η διερμηνεία αποτελεί ανησυχία, προβληματισμό – άρα και ανάγκη – της ευρύτερης κοινωνίας και όχι μόνο των μειονοτικών κοινοτήτων. 

	4.2 Μαθήματα/Προγράμματα Σπουδών

	Όπως αναφέρθηκε παραπάνω, σε σχέση με την παρατήρηση της Angelelli ότι όταν «η ανάγκη είναι επείγουσα, δεν προηγείται ερευνητικό έργο πριν εφαρμοστεί η διδακτέα ύλη και καμία θεωρία δεν διέπει την πρακτική εφαρμογή. Έτσι, πολλές αποφάσεις σχετικά με τη διδακτέα ύλη λαμβάνονται στη βάση της δοκιμής και της πλάνης» (2008, σελ. 154), τα προγράμματα εκπαίδευσης συνδέονται, σε κάποιες περιπτώσεις, μόνο με τις ανάγκες που προκύπτουν σε διάφορους δημόσιους φορείς. 

	Επιπλέον, στην Ελλάδα, όπως και σε άλλες χώρες της ΕΕ, αυτά τα προγράμματα ξεκίνησαν συστηματικά το 2007 με πρωτοβουλία και χρηματοδότηση του Ευρωπαϊκού Ταμείου Ένταξης Υπηκόων Τρίτων Χωρών, το οποίο δημιουργήθηκε με σκοπό να προωθήσει της αποφάσεις της ΕΕ σχετικά με την ένταξη μεταναστών. Το ελληνικό δημόσιο ακολουθεί τις επιταγές της ΕΕ μάλλον άκριτα και χωρίς κάποια πρόβλεψη για συνέχεια στο έργο αυτό. Στην περίπτωση αυτή, όχι απλώς δεν συνδέονται τα πρώτα προγράμματα κατάρτισης με την έρευνα, αλλά ούτε καν με την άσκηση του επαγγέλματος, όπως αναφέρθηκε παραπάνω. Δυστυχώς, ορισμένες φορές φαίνεται να υπάρχει ένας κεντρικός σχεδιασμός που βολεύει τόσο τους σχεδιαστές των προγραμμάτων όσο και τα κράτη μέλη που τα εκτελούν. Οι σχεδιαστές δεν χρειάζεται να βομβαρδίζονται με πληροφορίες από όλα τα κράτη μέλη, ενώ τα ίδια τα κράτη μέλη απλώς εκτελούν εντολές άνωθεν, χωρίς να ενδιαφέρονται ιδιαίτερα για την αποτελεσματικότητα και χρηστικότητα των έργων. 

	Προγράμματα σπουδών, είτε σε προπτυχιακό είτε σε μεταπτυχιακό επίπεδο, υπάρχουν ελάχιστα. Συνήθως η εκπαίδευση είναι μικρής διάρκειας και εξαντλείται σε προγράμματα κατάρτισης που προσφέρονται για σύντομο χρονικό διάστημα ή σε μεμονωμένα μαθήματα που προσφέρουν διάφορα ιδρύματα τριτοβάθμιας εκπαίδευσης. Φυσικά, τα προγράμματα αυτά είναι πολύ πιο οργανωμένα σε χώρες που έχουν μακρά ιστορία στην υποδοχή και την ένταξη μεταναστών, όπως Αυστραλία, Καναδάς, Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής και ορισμένες χώρες στη βόρεια Ευρώπη. Στη Σουηδία, για παράδειγμα, τα προγράμματα σπουδών στην κοινοτική διερμηνεία ξεκίνησαν το 1968, όπως μας πληροφορεί η Anna Hein στο άρθρο της «Interpreter Education in Sweden: A Uniform Approach to Spoken and Signed Language Interpreting». 

	Οι σπουδές σε ανώτερο επίπεδο σίγουρα αντανακλούν τις συνθήκες επαγγελματικής αποκατάστασης και τις αποδοχές των κοινοτικών διερμηνέων. Για παράδειγμα, για να πληρώσει κάποιος το ποσό των 11.000 δολαρίων Καναδά (7.500 ευρώ) για το μονοετές πρόγραμμα Μεταπτυχιακών Σπουδών στην Κοινοτική Διερμηνεία για Ισπανικά (Middlebury Institute of International Studies at Monterey), σημαίνει ότι προσβλέπει σε κάποια άμεση αποκατάσταση και καλές αποδοχές.60 Λόγω απουσίας αυτών των προαπαιτούμενων, δηλαδή λόγω περιστασιακής και αποσπασματικής απασχόλησης των διερμηνέων και απίστευτα χαμηλών αποδοχών, στην Ευρώπη γενικότερα τα εκπαιδευτικά προγράμματα σε πανεπιστημιακό επίπεδο (προπτυχιακό ή μεταπτυχιακό) είναι περιορισμένα· προκρίνονται κυρίως Μόνο τα τελευταία χρόνια έχουν προχωρήσει τα προγράμματα σπουδών και σε ορισμένες χώρες της κεντρικής ή και της νότιας Ευρώπης. Ένα παράδειγμα είναι το Πανεπιστήμιο Αλκαλά στην Ισπανία, που προσφέρει πρόγραμμα μεταπτυχιακών σπουδών στη Διαπολιτισμική Επικοινωνία, Διερμηνεία και Μετάφραση για Δημόσιες Υπηρεσίες (MA in Intercultural Communication, Public Service Interpreting and Translation) (http://www3.uah.es/master-tisp-uah/ introduction-2/introduction/). 

	Ωστόσο, η πλειοψηφία των εκπαιδευτικών προγραμμάτων είναι μικρής διάρκειας είτε προσφέρονται από πανεπιστημιακά ιδρύματα είτε από άλλους φορείς. Η Hale αναφέρεται στα διαφόρων τύπων προγράμματα και μαθήματα για την εκπαίδευση των διερμηνέων:

	 

	Τα προγράμματα σπουδών για την κοινοτική διερμηνεία κυμαίνονται από πολύ σύντομα προγράμματα προσανατολισμού (περίπου 20 ώρες) τα οποία οργανώνονται από εργοδότες όπως νοσοκομεία, μεγαλύτερης διάρκειας, πιο δομημένα προγράμματα που προσφέρονται από κολέγια (περίπου 60 ώρες), μεμονωμένα μαθήματα επιλογής που προσφέρονται από κάποια πανεπιστήμια ως μαθήματα χωρίς μονάδες (περίπου 60 ώρες), μέχρι προγράμματα σπουδών πλήρους διάρκειας τόσο σε προπτυχιακό όσο και σε μεταπτυχιακό επίπεδο (διάρκεια 1-4 χρόνια) […]. Τα πιο σύντομα μαθήματα συνήθως δεν επικεντρώνονται σε συγκεκριμένες γλώσσες και καλύπτουν μόνο ζητήματα που σχετίζονται με τη δεοντολογία και τον ρόλο. Τα μεγαλύτερης διάρκειας προγράμματα περιλαμβάνουν μαθήματα για συγκεκριμένες γλώσσες όπου οι εκπαιδευόμενοι εκτίθενται σε προσομοιωμένες καταστάσεις. Τα πανεπιστημιακά προγράμματα περιλαμβάνουν θεωρία και πρακτική. (Hale, 2007, σελ. 168)

	 

	Αλλά ακόμα κι όταν υπάρχουν οργανωμένα προγράμματα σπουδών, οι υπεύθυνοι για την οργάνωσή τους έρχονται αντιμέτωποι με αρκετές προκλήσεις, όπως σχολιάζει η ίδια συγγραφέας:

	 

	Οι κύριες προκλήσεις που αντιμετωπίζουν οι υπεύθυνοι οργάνωσης των προγραμμάτων συνδέονται με τρεις βασικές περιοχές: η εύρεση διδακτικού προσωπικού με τα κατάλληλα προσόντα, η προσέλκυση εκπαιδευόμενων με επαρκή δίγλωσση και δι-πολιτισμική ικανότητα και η απόφαση για τον πλέον κατάλληλο περιεχόμενο μαθημάτων και την πιο αποδοτική εκπαιδευτική μεθοδολογία (Valero Garcés, 2003b· Niska, 2005· Taibi και Martin, 2006). Μέχρι να εδραιωθεί η επιστήμη, είναι δύσκολο να βρεθεί προσωπικό με σχετικό ακαδημαϊκό και ερευνητικό υπόβαθρο, ενώ ακόμα κι όταν υπάρχει μια τέτοια δεξαμενή εκπαιδευτικών με υψηλά προσόντα, η συνεχώς μεταβαλλόμενη φύση των μεταναστευτικών τάσεων δυσχεραίνει την εύρεση προσωπικού με ικανότητα στη νέα γλώσσα(ες) που απαιτούνται. (Hale, 200, σελ. 169)

	 

	Εδώ θα ήθελα να παρουσιάσω συνοπτικά κάποιες πρακτικές προτάσεις ερευνητών για εκπαίδευση διερμηνέων. Θα ξεκινήσω με τη Sandra Beatriz Hale που, στο ίδιο άρθρο, δίνει επίσης και έναν πίνακα (βλ. Παράρτημα 1) που ονομάζει Πλαίσιο ολοκληρωμένης κατάρτισης (Integrated training framework) όπου παρουσιάζει ενδεικτικά το περιεχόμενο ενός εκπαιδευτικού προγράμματος. Ο πίνακας αυτός «επιχειρεί να χαρτογραφήσει τις γνώσεις και τις δεξιότητες που είναι απαραίτητες για τους διερμηνείς, στα τρία βασικά βήματα της διαδικασίας διερμηνείας [κατανόηση, μετατροπή, απόδοση]. Ο πίνακας σίγουρα δεν είναι εξαντλητικός. Παρέχει ένα δείγμα των θεμελιωδών θεωριών που είναι απαραίτητες για την εκπαίδευση των διερμηνέων και του τρόπου με τον οποίο μπορούν να ενσωματωθούν στην ανάπτυξη διαφορετικών δεξιοτήτων, χρησιμοποιώντας ορισμένες προτεινόμενες ασκήσεις» (σελ. 185). 

	Επίσης, ο Erik Hertog στο άρθρο του «Language as a human right: The challenges for legal interpreting» αναφέρεται στις γνώσεις και τις δεξιότητες που θα πρέπει να αποκτήσει κανείς μετά το πέρας των σπουδών του σε προπτυχιακό και μεταπτυχιακό επίπεδο στη Δικαστική Διερμηνεία (βλ. Παράρτημα 2). Δίνει, όμως, ταυτόχρονα στο ίδιο άρθρο και ένα Urgency Model in Legal Interpreting, για τις περιστάσεις όπου υπάρχει επείγουσα ανάγκη διερμηνείς, όπως σε περιπτώσεις κρίσεων (βλ. Παράρτημα 3). 

	Οι Isabelle Perez και Christine Wilson, στο άρθρο τους «Interpreter-mediated police interviews: Working as a professional team», βασίζονται στην έρευνά τους για τη συνεργασία των αστυνομικών αρχών στη Σκωτία ώστε να προτείνουν το μοντέλο P.R.I.C.E. για την κατάρτιση των αστυνομικών αρχών αυτή τη φορά στη διενέργεια συνεντεύξεων, κάτι που θα βοηθήσει σημαντικά, κατά τη γνώμη των ερευνητριών, στην αποτελεσματικότητα των συνεντεύξεων που διενεργεί η αστυνομία, ειδικά όταν υπάρχει και διερμηνέας (βλέπε Παράρτημα 4). Αυτή η εκπαίδευση είναι, κατά τη γνώμη τους, πολύ σημαντική, καθώς 

	 

	Η επαγγελματοποίηση της διερμηνείας δεν είναι αποκλειστικά ζήτημα εκπαίδευσης περισσότερων επαγγελματιών διερμηνέων για να εργαστούν με ικανότητα σε αστυνομικές δομές· αφορά επίσης και την εκπαίδευση των αστυνομικών ώστε να είναι σε θέση να εργαστούν ‘επαγγελματικά’ μέσω των διερμηνέων και με τους διερμηνείς (δηλ. με τρόπο που τους επιτρέπει να εφαρμόσουν, ίσως και να προσαρμόσουν, τις επαγγελματικές τους δεξιότητες και την εκπαίδευση). Τελικά, όλα αυτά συνδέονται με το να δώσουμε τη δυνατότητα στους αστυνομικούς και τους διερμηνείς να εργαστούν ως επαγγελματική ομάδα, σε συμπληρωματική συνεργασία, έτσι ώστε το έργο μέσω ενός διερμηνέα να έχει την ελάχιστη disruptive ή αρνητική επίδραση στη συνέντευξη, διασφαλίζοντας έτσι τη δίκαιη αντιμετώπιση τόσο προς τον κατηγορούμενο όσο και προς την κοινωνία γενικότερα. (2007, σελ. 93)

	 

	Εκτός από προγράμματα εκπαίδευσης διερμηνέων, θα ήθελα να αναφερθώ εν συντομία και στην εκπαίδευση μεταφραστών, η οποία γενικά είναι στην αφάνεια, καθώς δεν θεωρείται ότι οι μεταφραστές χρειάζονται κάποια επιπλέον εκπαίδευση για τη μετάφραση για δημόσιες υπηρεσίες. 

	[image: Image]

	Σύντομα προγράμματα εκπαίδευσης υπάρχουν σε ορισμένες χώρες (όχι στην Ελλάδα), όπως στο Ηνωμένο Βασίλειο. Το κέντρο εκπαίδευσης Mary Ward Centre προσφέρει προγράμματα 44 ωρών με τίτλο Community Translation Principles and Practice (http://www.marywardcentre.ac.uk/documents/1516/ Community%20Translation%20Information%20Flyer.pdf). Τα αντικείμενα της εκπαίδευσης είναι τα εξής:

	Σε γενικές γραμμές, η εκπαίδευση στη μετάφραση συνήθως παρέχει μαθήματα εξειδίκευσης, όπως μετάφραση νομικών ή ιατρικών κειμένων, που θεωρείται ότι καλύπτουν την ανάγκη για συγκεκριμένες δεξιότητες στην κοινοτική μετάφραση. 

	4.3 Εκπαίδευση στην Ελλάδα

	4.3.1 Πανεπιστημιακή εκπαίδευση

	Δυστυχώς, στην Ελλάδα δεν υπάρχει πανεπιστημιακό πρόγραμμα στην κοινοτική διερμηνεία. Γνωρίζουμε ότι στο Τμήμα Ξένων Γλωσσών, Μετάφρασης και Διερμηνείας του Ιονίου Πανεπιστημίου υπάρχει η κατεύθυνση της διερμηνείας στις προπτυχιακές σπουδές, αλλά δεν προσφέρεται κάποια ειδίκευση στην κοινοτική διερμηνεία. Στο πρόγραμμα σπουδών του ακαδημαϊκού έτους 2015-16 προβλέπεται ένα μάθημα με τίτλο «Κοινοτική Διερμηνεία», αλλά δεν δίνονται πουθενά επιπλέον πληροφορίες (http://www.dflti.ionio.gr/ sites/default/files/ΤΞΓΜΔ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΣΠΟΥΔΩΝ 2015-2016.pdf, σελ. 10). Σε επίπεδο μεταπτυχιακών σπουδών στη διερμηνεία, υπάρχει το Διατμηματικό Μεταπτυχιακό Πρόγραμμα στη Διερμηνεία Συνεδρίων το οποίο, όπως φαίνεται άλλωστε και από τον τίτλο του, έχει άλλο προσανατολισμό (http://155.207.200.34 /mait/interpretation.html). Το πρόγραμμα αυτό καλύπτει αγγλικά, γαλλικά, γερμανικά, ιταλικά και ισπανικά, με τη συμμετοχή των Τμημάτων Φιλολογίας, Αγγλικής Γλώσσας και Φιλολογίας, Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας, Γερμανικής Γλώσσας και Φιλολογίας και Ιταλικής Γλώσσας και Φιλολογίας. Το πρόγραμμα αυτό δεν περιλαμβάνει κάποιο μάθημα για την κοινοτική διερμηνεία.

	Θα πρέπει επίσης να αναφερθούμε στο νέο πρόγραμμα του Τμήματος Τουρκικών Σπουδών και Σύγχρονων Ασιατικών Σπουδών του Εθνικού και Καποδιστριακού Πανεπιστημίου Αθηνών, με τίτλο «Μετάφραση και Διερμηνεία» (βλέπε ΦΕΚ Β΄ 760/2015) http://www.turkmas.uoa.gr/fileadmin/turkmas. uoa.gr/uploads/METAPTIXIAKA/PMS_Metafrasi_kai_diermineia/760_TEF_B_METAPT.pdf) και δύο κατευθύνσεις: Μετάφραση και Διερμηνεία. Στο άρθρο 2 της Απόφασης, όπου ορίζεται το αντικείμενο και ο σκοπός του προγράμματος, υπάρχει αναφορά στο σημείο δ στο γεγονός ότι το πρόγραμμα στοχεύει «στην απόκτηση εξειδικευμένων γνώσεων στο πεδίο της διερμηνείας, με έμφαση στη διερμηνεία ιατρικών συνεδρίων, στη διερμηνεία στα θεσμικά όργανα της ΕΕ, στη λεγόμενη δικαστηριακή διερμηνεία (court interpreting) και τη διερμηνεία επαφής ή επάλληλη διερμηνεία (liaison interpreting) και με ειδικότερη εστίαση, μεταξύ άλλων, στην κατάρτιση διερμηνέων στο πλαίσιο της φιλοξενίας και της διαχείρισης προσφύγων και της πολιτικής ασύλου (community interpreting)». Εδώ θα πρέπει να σημειώσω ότι διαφωνώ κάθετα με την αποφυγή της χρήσης του όρου «κοινοτική διερμηνεία» ως μετάφραση του αγγλικού όρου «community interpreting»· αντ’ αυτού, δίνεται μια εκτενής απόδοση «διερμηνεία στο πλαίσιο της φιλοξενίας και διαχείρισης προσφύγων και της πολιτικής ασύλου». Είναι σαφές, και από την εκτενή αναφορά που γίνεται στη χρήση των όρων στο Κεφάλαιο 2, ότι η κοινοτική διερμηνεία δεν αφορά αποκλειστικά και μόνο θέματα προσφύγων και ασύλου, αλλά γενικότερα υπηρεσίες διερμηνείας σε δημόσιους φορείς. Επίσης, στην κατεύθυνση της διερμηνείας γίνεται πρόβλεψη για τα εξής μαθήματα: «Διερμηνεία και Πραγματολογία: Βιολογία, φαρμακολογία και ιατρικός εξοπλισμός (ειδίκευση Α΄)» και «Διερμηνεία και Πραγματολογία: Συγκριτικό δίκαιο (ειδίκευση Γ)». Τα μαθήματα αυτά φαίνεται ότι δίνουν μία κατεύθυνση προς την κοινοτική διερμηνεία που δεν υπάρχει σε άλλο, προπτυχιακό ή μεταπτυχιακό, πρόγραμμα στην Ελλάδα. 

	Η μόνη εξαίρεση φαίνεται να είναι η Αστυνομική Ακαδημία, αλλά μόνο σε επίπεδο κατάρτισης. Είναι το μοναδικό παράδειγμα κατάρτισης στην Ελλάδα σε προσωπικό δημόσιων αρχών για τη συνεργασία του με διερμηνείς. Το πρόγραμμα αυτό απευθυνόταν σε Αξιωματικούς και Αστυφύλακες, όπως αναφέρεται σε έγγραφο που έστειλε το Υπουργείο Δημόσιας Τάξης προς το Ελληνικό Κοινοβούλιο ως απάντηση σε ερώτημα που τέθηκε από μέλη του Κοινοβουλίου. Το έγγραφο αυτό με τίτλο «Αναφερόμενο περιστατικό κακοποίησης συλληφθέντος αλλοδαπού υπηκόου Νότιας Κορέας από αστυνομικούς. Διερεύνηση-Πειθαρχικός έλεγχος. Εκπαίδευση αστυνομικού προσωπικού στα ανθρώπινα δικαιώματα κ.λπ. Συναφή στοιχεία» αναφέρει τα εξής: 

	 

	[Ι]διαίτερη βαρύτητα δίδεται στην εκπαίδευση, μετεκπαίδευση και επιμόρφωση του προσωπικού στα θέματα προστασίας των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, του ρατσισμού και της ξενοφοβίας. […] για το σκοπό αυτό η Αστυνομική Ακαδημία έχει εκπονήσει προγράμματα εκπαίδευσης, που εφαρμόζονται τόσο στη Σχολή Αξιωματικών όσο και στη Σχολή Αστυφυλάκων, με την προαναφερόμενη θεματολογία. Ενδεικτικά, για τα εκπαιδευτικά έτη 2011-2012 και 2012-2013 έχουν εγκριθεί και διδάσκονται τα ακόλουθα συναφή θέματα:

	
		Το έργο της Ύπατης Αρμοστείας των Ηνωμένων Εθνών για τους πρόσφυγες.

		Σύσταση Ευρωπαϊκών Επιτροπών κατά του ρατσισμού, της μισαλλοδοξίας, των βασανιστηρίων, με γνώμονα τον σεβασμό των ανθρωπίνων δικαιωμάτων.

		Διαχείριση διαφορετικότητας – Φαινόμενα ρατσισμού και ξενοφοβίας, ενδεδειγμένη στάση της Ελληνικής Αστυνομίας στα φαινόμενα αυτά.

		Εθνικοί και διεθνείς κανόνες και μηχανισμοί στο πλαίσιο του σεβασμού και της διαφύλαξης των ανθρωπίνων δικαιωμάτων.

		Διεθνής εμπειρία στην Αστυνόμευση Πολυπολιτισμικών Κοινωνιών. 

		Διερμηνεία και Διαπολιτισμική Διαμεσολάβηση. (δική μου έμφαση)



	 

	4.3.2 Εκπαίδευση από άλλους φορείς

	Όπως αναφέρθηκε και παραπάνω, έχει διαπιστωθεί η ανάγκη να πραγματοποιηθούν προγράμματα κατάρτισης σχετικά με την κοινοτική διερμηνεία στις δομές και τους φορείς που παρέχουν υπηρεσίες σε πολίτες τρίτων χωρών (ιδιαίτερα σε φορείς περίθαλψης, αστυνομικές και δικαστικές αρχές). Για κάποιον λόγο, τα προγράμματα αυτά επικεντρώνονται σε εκπαίδευση Διαπολιτισμικών Μεσολαβητών (ΔΜ) στους τομείς της υγείας και άλλων δημόσιων υπηρεσιών, ενώ η διερμηνεία σε δικαστήρια ή σε αστυνομικές αρχές βρίσκεται στην απόλυτη αφάνεια. Ίσως αυτή η επιλογή να σχετίζεται με τις προτεραιότητες που τίθενται από την Ευρωπαϊκή Ένωση, η οποία είναι και ο κύριος χρηματοδότης αυτών των προγραμμάτων.

	Την αρχή αυτών των προγραμμάτων βρίσκουμε το 2006 στην Κοινοτική Πρωτοβουλία equal, «ένα εργαλείο της Ευρωπαϊκής Στρατηγικής για την Απασχόληση» η οποία «χρηματοδοτείται από το Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταμείο και στοχεύει στην πειραματική εφαρμογή και διάδοση νέων τρόπων καταπολέμησης των διακρίσεων και της ανισότητας στον τομέα της απασχόλησης». Το πρόγραμμα υλοποιήθηκε στο έργο «Δημιουργία Προτύπων για την Ανάπτυξη της Διαπολιτισμικότητας» και κατάρτισε τριάντα «Πολιτισμικούς Διαμεσολαβητές», διότι η «ειδίκευση της Πολιτισμικής Διαμεσολάβησης είναι μια μεγάλη καινοτομία όχι μόνο στην Περιφέρεια Δυτικής Ελλάδας, αλλά και σε πολλές περιοχές της Ενωμένης Ευρώπης (έχει προκύψει ως παγκοσμίως καλή πρακτική από πιλοτικά κοινωνικά προγράμματα, και μεταφέρεται τώρα και στην περιοχή μας!)» (βλ. Κεφάλαιο 2). Το πρόγραμμα κατάρτισης είχε διάρκεια 250 και το αποτέλεσμα ήταν ένας επαγγελματίας που μπορούσε να «λειτουργεί ως δεσμός επικοινωνίας μεταξύ (δημοσίων/ιδιωτικών) υπηρεσιών και της κοινότητας των μεταναστών», να «διευκολύνει μέσω της παροχής πληροφοριών την πρόσβαση σε υπηρεσίες» να «παρέχει υποστήριξη και ενθάρρυνση έτσι ώστε οι αλλοδαποί να προωθήσουν τις δικές τους ανάγκες και ενδιαφέροντα» και να «Παράγει υλικό που μπορεί να χρησιμοποιηθεί τόσο από τις δημόσιες υπηρεσίες όσο και από την μειονοτική/μεταναστευτική κοινότητα για την προώθηση της διαπολιτισμικής συνειδητότητας»! 

	Το Τμήμα Κοινωνικής Ένταξης της Γενικής Γραμματείας Μεταναστευτικής Πολιτικής και Κοινωνικής Ένταξης του Εσωτερικών δημιούργησε «Προγράμματα Κατάρτισης για Διαπολιτισμικούς Μεσολαβητές». Τα προγράμματα αυτά πραγματοποιήθηκαν τα έτη 2007, 2008 και 2009 και υλοποιήθηκαν από δύο ιδιωτικά Κέντρα Επαγγελματικής Κατάρτισης, την Ολυμπιακή Εκπαιδευτική και τη Δήμητρα ΚΕΕ. 

	Την πρώτη περίοδο (01/07/2005-21/12/2007), η Ολυμπιακή Εκπαιδευτική και Αναπτυξιακή Εταιρία ΕΠΕ πραγματοποίησε «Δύο προγράμματα κατάρτισης πολιτισμικών διαμεσολαβητών (κατάρτιση ειδικού τύπου), για 30 αλλοδαπούς ή άτομα μικτής καταγωγής, διάρκειας 250 ωρών, που συνδέεται με πρακτική εξάσκηση και θα αφορά τα εξής:
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	Κατά τη δεύτερη περίοδο (Ετήσιο Πρόγραμμα 2008), το ΚΕΕ Δήμητρα λειτούργησε δώδεκα προγράμματα για την Κατάρτιση Διαπολιτισμικών Μεσολαβητών στην Αθήνα, τη Θεσσαλονίκη, τη Λάρισα και την Πάτρα που απευθύνονταν σε Έλληνες και μετανάστες μεταξύ 22-50 ετών:

	 

	Το «ΔΗΜΗΤΡΑ» Κ.Ε.Ε., στο πλαίσιο του Ετήσιου Προγράμματος 2008 του «Ευρωπαϊκού Ταμείου Ένταξης Υπηκόων Τρίτων Χωρών», Προτεραιότητα 1, Δράση 1.1. «Προγράμματα εκπαίδευσης Διαπολιτισμικών Μεσολαβητών» που συγχρηματοδοτείται κατά 75% από ευρωπαϊκούς πόρους και 25% από εθνικούς, πρόκειται να υλοποιήσει 12 Προγράμματα Εκπαίδευσης Διαπολιτισμικών Μεσολαβητών εγκεκριμένα από τη Διεύθυνση Κοινωνικής Ένταξης της Γενικής Διεύθυνσης Μεταναστευτικής Πολιτικής & Κοινωνικής Ένταξης του Υπουργείου Εσωτερικών. Τα προγράμματα θα υλοποιηθούν στην Αθήνα, τη Θεσσαλονίκη, τη Λάρισα και την Πάτρα κι απευθύνονται σε εργαζόμενους/ες & ανέργους Έλληνες και μετανάστες ηλικίας από 22 έως 50 ετών.

	Στόχος των παραπάνω προγραμμάτων είναι η εκπαίδευση Διαπολιτισμικών Μεσολαβητών σε θέματα συμβουλευτικής, επαγγελματικού προσανατολισμού και τεχνικές διερμηνείας προκειμένου στη συνέχεια να αποτελέσουν τη γέφυρα επικοινωνίας μεταξύ των υπό ένταξη υπηκόων τρίτων χωρών και της κοινωνίας υποδοχής. Μέσω των εν λόγω προγραμμάτων οι Διαμεσολαβητές θα αναπτύξουν δεξιότητες και εξειδικευμένες γνώσεις συμβάλλοντας καταλυτικά στην κοινωνική ένταξη των μεταναστών με διαφορετικές πολιτισμικές αναφορές από αυτές της ελληνικής πραγματικότητας.
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	Όπως φαίνεται και από τα αντικείμενα της κατάρτισης, και όπως με ενημέρωσε σε προσωπική συζήτηση (27/05/2010) η υπεύθυνη της Διεύθυνσης Κοινωνικής Ένταξης της Γενικής Γραμματείας Μεταναστευτικής Πολιτικής και Κοινωνικής Ένταξης του Υπουργείου Εσωτερικών, δεν δόθηκε έμφαση στη διαδικασία της διερμηνείας αλλά στην αναγνώριση και εξερεύνηση της διαφορετικότητας, καθώς και στην υπέρβαση των διαπολιτισμικών εμποδίων ακόμα κι όταν υπάρχει μικρή γνώση της γλώσσας. Το Υπουργείο δεν ικανοποιήθηκε με το αποτέλεσμα αυτών των προγραμμάτων, διότι δεν υπήρχε καμία πρόβλεψη για την απασχόληση των ατόμων που καταρτίστηκαν σε διάφορες δημόσιες υπηρεσίες. Καθώς το Υπουργείο επιδίωκε μια σύνδεση της κατάρτισης με την παροχή πραγματικών υπηρεσιών, το επόμενο πρόγραμμα κατάρτισης επικεντρώθηκε στην παροχή υπηρεσιών διερμηνείας στον κλάδο της υγειονομικής περίθαλψης. Πράγματι, ορισμένοι από αυτούς που συμμετείχαν στην κατάρτιση που παρείχε το κέντρο επαγγελματικής κατάρτισης Δήμητρα, απασχολήθηκαν αργότερα (Μάιος-Ιούνιος 2011) για δύο μήνες στο πρόγραμμα διαπολιτισμικής διαμεσολάβησης στα νοσοκομεία που αναφέρθηκε παραπάνω. 

	Επίσης, την περίοδο 15/07/2006-28/02/2007, στα πλαίσια του προγράμματος Ορίζοντες: Δράσεις Εργασιακής και Κοινωνικής Ενσωμάτωσης, πραγματοποιήθηκε από το ΙΕΚ ΑΚΜΗ «ένα πρόγραμμα διάρκειας 300 ωρών για την κατάρτιση 20 ατόμων (μετανάστες, παλιννοστούντες, πρόσφυγες, αιτούντες άσυλο, άνεργοι) ως διαπολιτισμικοί μεσολαβητές (ορισμένοι εκ των οποίων θα εργαστούν στη συνέχεια ως διαπολτισμικοί μεσολαβητές στα 3 πολυπολιτισμικά Κέντρα). Το πρόγραμμα κατάρτισης συνδέεται και με πρακτική εξάσκηση σε επιχειρήσεις/οργανισμούς που έχουν σχέση με τον πολιτισμό». Όπως αναφέρεται και στην ιστοσελίδα του 3ου ΚΠΣ, η χρηματοδότηση κάλυπτε την «Υλοποίηση των προγραμμάτων κατάρτισης σε πιστοποιημένα ΚΕΚ (συμπεριλαμβανομένου του κόστους υλοποίησης των προγραμμάτων από τα ΚΕΚ, της καταβολής εκπαιδευτικού επιδόματος και των αμοιβών για την πρακτική εξάσκηση σε επιχειρήσεις) [και τη] 12μηνη λειτουργία των 3 πιλοτικών Κέντρων Παιδείας πολυπολιτισμικού χαρακτήρα, συμπεριλαμβανομένης της δαπάνης απασχόλησης των 3 διαπολιτισμικών μεσολαβητών». Δεν παρέχονται πληροφορίες για το περιεχόμενο της κατάρτισης, αλλά είναι σαφής η σύνδεση της κατάρτισης με την απασχόληση των εκπαιδευμένων ατόμων. 

	Κατά την Τρίτη περίοδο (2009), η κατάρτιση με τίτλο «Προγράμματα Εκπαίδευσης Διαπολιτισμικών Μεσολαβητών» (πάλι από την Ολυμπιακή Εκπαιδευτική) εκπαίδευσε 50 άτομα και είχε διάρκεια ογδόντα ώρες. Το Αντικείμενο Κατάρτισης ή Εκπαιδευτικές Ενότητες (αναφέρονται και με τους δύο τίτλους) που δίνονται από την Ολυμπιακή Εκπαιδευτική είναι οι εξής:
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	Κάποια από αυτά τα έργα πραγματοποιήθηκαν με χρηματοδότηση του Ευρωπαϊκού Ταμείου Ένταξης Υπηκόων Τρίτων Χωρών (http://ete.ypes.gr/?lang=el). Ακολουθεί πίνακας με τα έργα διαπολιτισμικής μεσολάβησης που έχει συγχρηματοδοτήσει το Ταμείο:61
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	Πίνακας 4.1

	 

	Όπως παρατηρούμε στον Πίνακα, επιχειρήθηκε να συνδεθεί η κατάρτιση των Διαπολιτισμικών Διερμηνέων με την πράξη, καθώς το πρώτο διάστημα είχαμε προγράμματα κατάρτισης, ενώ στη συνέχεια είχαμε προγράμματα πρακτικής εφαρμογής, με την αξιοποίηση των ΔΜ σε πρακτικές εφαρμογές σε νοσοκομεία και άλλες δημόσιες υπηρεσίες (εκτός δικαστικών και αστυνομικών αρχών και ασύλου). 

	Πρόγραμμα εκπαίδευσης για διερμηνείς έχει και η ΜΚΟ ΜΕΤΑδραση, στον οποία έχω αναφερθεί αρκετές φορές (Κεφάλαια 2 και 5), καθώς είναι ο μεγαλύτερος πάροχος υπηρεσιών κοινοτικής διερμηνείας στην Ελλάδα. Στον ιστοχώρο της η οργάνωση δίνει κάποιες πληροφορίες για τα προγράμματα εκπαίδευσης διερμηνέων:

	 

	Η ΜΕΤΑδραση, προκειμένου να αντιμετωπίσει την έλλειψη υπηρεσιών διερμηνείας, δραστηριοποιείται από το 2010 στην εκπαίδευση διερμηνέων, μέσω της δημιουργίας ολοκληρωμένου πακέτου εκπαίδευσης και πιστοποίησης διερμηνέων και της διοργάνωσης εκπαιδευτικών σεμιναρίων με σκοπό την δημιουργία μιας «δεξαμενής» διερμηνέων.

	Συγκεκριμένα, η ΜΕΤΑδραση ακολουθεί ένα ολοκληρωμένο πρόγραμμα εκπαίδευσης, που στόχο έχει την πληρέστερη δυνατή κατάρτιση των συμμετεχόντων στην παροχή διερμηνείας, κυρίως στο χώρο του ασύλου, αλλά και σε άλλους τομείς όπου συναντώνται αντίστοιχες ανάγκες. Τα σεμινάρια οργανώνονται σύμφωνα με τις γλωσσικές ανάγκες διερμηνείας και διεξάγονται σε εθελοντική βάση.

	Το Σεμινάριο Επιμόρφωσης Διερμηνέων ολοκληρώνεται στο πλαίσιο δεκαήμερης εκπαίδευσης, η οποία πραγματοποιείται στα γραφεία της οργάνωσης, ενώ ακολουθούν γραπτές και προφορικές εξετάσεις, με στόχο την απόκτηση της πιστοποίησης επάρκειας για την παροχή υπηρεσιών διερμηνείας και την ένταξη των διερμηνέων στο Μητρώο Διερμηνέων της Οργάνωσης.

	 

	Διαπιστώνουμε, λοιπόν, ότι η ΜΕΤΑδραση είναι σαν μια καθετοποιημένη επιχείρηση, με έλεγχο όλων των σταδίων διερμηνείας: ανάπτυξη εκπαιδευτικού υλικού (έχει τα πνευματικά δικαιώματα των δύο οδηγών που χρησιμοποιεί, για τους οποίους γίνεται λόγος παρακάτω), εκπαίδευση, εξέταση, πιστοποίηση, αξιολόγηση, επιμόρφωση (όπως ενημερωνόμαστε αλλού), τήρηση μητρώου, και, φυσικά, παροχή υπηρεσιών διερμηνείας.62 

	Το εκπαιδευτικό υλικό που χρησιμοποιείται στις εκπαιδεύσεις είναι το εξής, όπως δίνεται από την οργάνωση:
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	Από τους δύο οδηγούς που χρησιμοποιούνται ως εκπαιδευτικό υλικό στην εκπαίδευση διερμηνέων (βλέπε http://www.metadrasi.org/downloadFile2 και http://www.metadrasi.org/downloadFile4, Παράρτημα 7), θα εξετάσω τον Οδηγό Διαπολιτισμικής Μεσολάβησης, στον οποίο κατάφερα να αποκτήσω πρόσβαση. Συγγραφείς του οδηγού είναι ο Βασίλειος Θεοδώρου και η Κωνσταντίνα Σκλάβου. Το έργο αποτελείται από τέσσερα κεφάλαια:63

	
		Ορισμοί: Βασικά χαρακτηριστικά και εφαρμογές

		Το έργο του Διαπολιτισμικού Μεσολαβητή

		Επικοινωνία

		Ειδικές περιπτώσεις Διαπολιτισμικής Μεσολάβησης.



	 

	Ο Οδηγός αυτός, από το ξεκίνημά του ακόμα, από την πρώτη πρόταση του Κεφαλαίου Α, όπου αναφέρεται στον ορισμό της λέξης «σύγκρουση», επικεντρώνεται στην έννοια της «Μεσολάβησης» (ή μάλλον «διαμεσολάβησης» πιο σωστά)64 ως εναλλακτικής επίλυσης διαφορών. Ο ορισμός στον Οδηγό είναι ο εξής: 

	 

	Μεσολάβηση είναι μια διαδικασία, στην οποία ένας ουδέτερος τρίτος βοηθά στην επίλυση μιας διαμάχης ανάμεσα σε δυο ή περισσότερες πλευρές. Είναι μια εξωδικαστική διαδικασία, κατά την οποία ο Μεσολαβητής διευκολύνει την επικοινωνία ανάμεσα στις πλευρές, βοηθά να εστιάσουν στο πρόβλημα και καταθέτει προτάσεις με βάση τις ανάγκες και τα ενδιαφέροντα όλων των πλευρών, με στόχο την επίλυση της διαμάχης, χωρίς να έχει την εξουσία να επιβάλλει τις λύσεις στους εμπλεκόμενους. 

	Διαφέρει από την απλή διαπραγμάτευση, όπου οι δυο πλευρές διαπραγματεύονται μεταξύ τους για μια λύση και τη διαιτησία, όπου ο διαιτητής εκδίδει απόφαση, δηλαδή είναι εκείνος που αποφασίζει για την έκβαση. (σσ. 3-4)

	 

	Είναι σαφές από τα παραπάνω ότι το κείμενο αναφέρεται στην εναλλακτική επίλυση διαφορών, καθώς υπάρχει αναφορά και στη διαπραγμάτευση και τη διαιτησία. Παρακάτω, βέβαια, γίνεται μια προσπάθεια να περάσει στη «Διαπολιτισμική Μεσολάβηση», αλλά και πάλι το τοπίο είναι ασαφές και θολό, καθώς υπάρχουν συνεχείς αναφορές σε δεδομένα προβλήματα, διαφωνίες, διαμάχες, παρεξηγήσεις, παρανοήσεις, με αντιπάλους και νικητές (σσ. 4-8). Κάπου υπάρχει αναφορά και στο γεγονός ότι ο ρόλος «του Διαπολιτισμικού Μεσολαβητή καθορίζεται πιο συγκεκριμένα από τα κύρια πεδία της Διαπολιτισμικής Συμβουλευτικής. Η Συμβουλευτική είναι μια διαδικασία, κατά την οποία μιλώ για κάποιο προσωπικό μου πρόβλημα, με έναν ειδικό, που είναι εκπαιδευμένος να καταλάβει την κατάστασή μου και να με βοηθήσει να επιλύσω το ζήτημα που με απασχολεί» (σελ. 9). 

	Δυστυχώς, η ενότητα με τίτλο «Μεθοδολογία της Διαπολιτισμικής Μεσολάβησης» μας οδηγεί σε εντελώς άγνωστες ατραπούς, που δεν έχουν καμία απολύτως σχέση με τη μετάφραση ή τη διερμηνεία για δημόσιες υπηρεσίες. Θα παραθέσω τα βήματα, όπως αναφέρονται στον Οδηγό:

	 

	
		Ο Διαπολιτισμικός Μεσολαβητής καλείται να παρέμβει. Ενημερώνεται όσο πιο διεξοδικά γίνεται για τη φύση του προβλήματος και αποφασίζει αν μπορεί να το αναλάβει. Αν επικοινωνήσει τηλεφωνικά με τις εμπλεκόμενες πλευρές καθησυχάζει και δίνει συγκεκριμένες οδηγίες για το τι πρέπει να γίνει μέχρι τη συνάντηση (χρυσός κανόνας: «να παγώσει η κατάσταση»). […]

		Είτε στο τηλέφωνο, είτε κατά πρόσωπο ο Διαπολιτισμικός Μεσολαβητής, συστήνεται και εξηγεί το ρόλο του. […]

		Στην αρχική συνάντηση ο Διαπολιτισμικός Μεσολαβητής συστήνεται ξανά, εξηγεί το ρόλο του, τους περιορισμούς του, τη συνήθη διαδικασία που ακολουθεί και τους κανόνες που διέπουν τη συμπεριφορά των εμπλεκομένων. […]

		[…] Ο Διαπολιτισμικός Μεσολαβητής λειτουργεί ως τροχονόμος, που διασφαλίζει ότι καθένας θα έχει το χρόνο και την ηρεμία να μιλήσει, χωρίς διακοπές και φραστικές επιθέσεις. […]

		Ο Διαπολιτισμικός Μεσολαβητής ακούει αναλυτικά την άποψη του καθενός και διευκρινίζει ότι δεν καταλαβαίνει […].

		Ο Διαπολιτισμικός Μεσολαβητής φτιάχνει ένα σενάριο της κατάστασης στο μυαλό του, με πιθανές λύσεις. […]



	 

	Δεν νομίζω ότι είναι απαραίτητο να προχωρήσω στα υπόλοιπα σημεία (12 στο σύνολο) για να καταστεί σαφές ότι αυτές οι οδηγίες σίγουρα δεν αφορούν τους διερμηνείς που εκπαιδεύονται για να εργαστούν σε δημόσιους φορείς. Και το «Υλικό για επιπλέον μελέτη» στο Παράρτημα του Οδηγού επικεντρώνεται σε μεγάλο βαθμό σε αυτού του είδους τη διαμεσολάβηση με τέσσερις από τις έντεκα βιβλιογραφικές αναφορές να ανήκουν στον χώρο αυτό.65 

	Όσον αφορά στο Εγχειρίδιο διερμηνείας, κι αυτό μέρος του εκπαιδευτικού υλικού που χρησιμοποιεί η ΜΕΤΑδραση στην εκπαίδευση διερμηνέων, δυστυχώς δεν κατέστη δυνατόν να βρω και έτσι θα μείνω μόνο σε αναφορά στα περιεχόμενα, στα οποία είναι αναρτημένα στον ιστότοπο της οργάνωσης. Όπως βλέπουμε από το εξώφυλλο, στο εγχειρίδιο αυτό δεν υπάρχει όνομα συγγραφέα ή συγγραφικής ομάδας. Τα περιεχόμενα του εγχειριδίου είναι:

	 

	
		Εισαγωγή

		Μορφές διερμηνείας

		Λήψη σημειώσεων

		Απόδοση διερμηνείας

		Θέση του διερμηνέα

		Κώδικας Δεοντολογίας

		Πριν, κατά τη διάρκεια και μετά τη διερμηνεία

		Εκπαιδευτικό υλικό που λαμβάνουν οι εκπαιδευόμενοι ανάλογα με το αντικείμενο της ειδίκευσης

		Βιβλιογραφία



	Εκτιμώ το έργο που διεκπεραιώνει η ΜΚΟ, καθώς προσπαθεί να αναπληρώσει ένα μεγάλο κενό σε πολύ δύσκολες συνθήκες, αλλά δεν μπορώ να μην παρατηρήσω ότι λειτουργεί με ένα άκρως κλειστό σύστημα: αρνείται να διαθέσει το υλικό της σε ερευνητές, να διαθέσει τον Κώδικα Δεοντολογίας που χρησιμοποιεί ή να δώσει περαιτέρω πληροφορίες για τις συνθήκες απασχόλησης των διερμηνέων της. Κατά τη γνώμη μου, ο Κώδικας θα έπρεπε να είναι αναρτημένος στον ιστοχώρο της για να μπορούν να επωφεληθούν από αυτή τη γνώση και άλλοι διερμηνείς, οι οποίοι δυστυχώς λειτουργούν χωρίς τις ελάχιστες οδηγίες. Η γνώση σαφώς είναι δύναμη, αλλά είναι μία δύναμη που πρέπει να διατίθεται σε όλους και να είναι όσο το δυνατόν πιο ανοιχτή, ιδιαίτερα όταν αφορά ευάλωτες ομάδες του πληθυσμού, τις οποίες θέλουμε να βοηθήσουμε. Όταν κινούμαστε με μοναδικό κριτήριο την αμέριστη συμπαράσταση και αρωγή σε ευπαθείς ομάδες, η κριτική πρέπει να είναι ευπρόσδεκτη, γιατί μπορεί και να μας βελτιώσει. 

	Τέλος, θα παρουσιάσω σύντομα ένα καινούριο έργο που βρίσκεται σε εξέλιξη και ασχολείται με την «κατάρτιση διαπολιτισμικών μεσολαβητών». Το έργο ονομάζεται ΤΙΜΕ http://mediation-time.eu/index.php/el/, έχει διετή διάρκεια (Σεπτέμβριος 2014-Αύγουστος 2016) και, όπως δηλώνουν τα συστατικά του ακρωνύμιου – Train Intercultural Mediators for a Multicultural Europe / Εκπαιδεύστε Διαπολιτισμικούς Μεσολαβητές για μια Πολυπολιτισμική Ευρώπη – ασχολείται με την εκπαίδευση Διαπολιτισμικών Μεσολαβητών. Η περιγραφή του έργου, όπως αναφέρεται στον ιστοχώρο του, είναι η εξής:

	Το πρόγραμμα, με άλλα λόγια, θα βασιστεί σε παραδείγματα καλών πρακτικών στην Ευρώπη ώστε, βάσει αυτών, να σχεδιαστούν αναλυτικά προγράμματα εκπαίδευσης διαπολιτισμικών μεσολαβητών. Κατά την προσωπική μου άποψη, υπάρχουν δύο ανασταλτικοί παράγοντες στο έργο: πρώτον, επικεντρώνεται μόνο στην Ευρώπη, ενώ υπάρχει ένα τεράστιο δυναμικό κυρίως εκτός Ευρώπης (Καναδάς, Αυστραλία, ΗΠΑ, όπως αναφέρθηκε σε άλλα κεφάλαια), το οποίο προφανώς θα μείνει αναξιοποίητο· δεύτερον, και πάλι ασχολείται με διαπολιτισμικούς μεσολαβητές και όχι με κοινοτικούς διερμηνείς, που σημαίνει ότι υπάρχει ουσιαστικό ζήτημα προσδιορισμού ρόλων στην ίδια τη βάση του έργου. 

	Είναι ενδιαφέρον ότι συντονιστής του προγράμματος είναι η εταιρεία Ολυμπιακή Εκπαιδευτική & Συμβουλευτική ΕΠΕ, που ασχολήθηκε από πολύ νωρίς με την εκπαίδευση διαπολιτισμικών μεσολαβητών, όπως αναφέρθηκε παραπάνω. Επίσης, εταίρος από την Ελλάδα είναι το Ελληνικό Ανοικτό Πανεπιστήμιο, είχε συντονίσει την περίοδο 2012-2014 το πρόγραμμα SONETOR, που αναφέρεται παρακάτω. Άλλοι εταίροι του προγράμματος είναι το ινστιτούτο επαγγελματικής κατάρτισης BEST Institut für Berufsbezogene Weiterbildung und Personaltraining GmbH από την Αυστρία (και αυτό εταίρος στο SONETOR), η μονάδα Intercultural Mediation and Policy Support Unit του ομοσπονδιακού φορέα υγειονομικής περίθαλψης του Βελγίου, το ινστιτούτο BGZ Berliner Gesellschaft für internationale Zusammenarbeit mbH, που ασχολείται με προγράμματα διεθνούς συνεργασίας και εδρεύει στο Βερολίνο, το Programma Integra, ένας φορέας που εφαρμόζει καινοτόμα έργα για την κοινωνική ένταξη των μεταναστών και των προσφύγων στην Ιταλία, το πανεπιστήμιο Papieski Jana Pawla II w Krakowie της Πολωνίας και η Δημοτική Αστυνομία της Λισαβόνας.
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	4.4 Κατάρτιση μέσω διαδικτύου

	Στο εξωτερικό υπάρχει πληθώρα φορέων που προσφέρουν διαδικτυακή κατάρτιση και μάλιστα χωρίς χρέωση. Οι Gran, Carabelli και Merlini στο άρθρο τους «Computer-assisted interpreter training» αναφέρονται στα πλεονεκτήματα της διαδικτυακής εκπαίδευσης: ευελιξία χώρου και χρόνου, δυνατότητα να μοιράζεται κανείς τους πόρους, καλύτερη και ευρύτερη πρόσβαση στην εκπαίδευση, αυξημένος αριθμός χρηστών, βελτιωμένη ποιότητα εκπαιδευτικού περιεχομένου, μεγαλύτερη ευελιξία στη διαχείριση, ευκολότερη ποσοτική αξιολόγηση των προσφερόμενων πλεονεκτημάτων, μείωση κόστους (2002, σελ. 281). 

	Θα αναφερθώ εδώ εκτενέστερα σε κάποιους από τους φορείς που προσφέρουν διαδικτυακή εκπαίδευση, για να δώσω μια εικόνα των προγραμμάτων που προσφέρονται σε επίδοξους μεταφραστές, διερμηνείς ή δικηγόρους. 

	Η Fair Trials είναι μια φιλανθρωπική οργάνωση που παρουσιάζει το έργο της ως εξής: «Το δικαίωμα σε μια δίκαιη δίκη αποτελεί έναν από τους ακρογωνιαίους λίθους μιας δίκαιης κοινωνίας. Χωρίς δίκαιες δίκες, καταδικάζονται αθώοι άνθρωποι, ενώ το κράτος δικαίου και η εμπιστοσύνη του κοινού στο σύστημα απονομής δικαιοσύνης καταρρέουν. Η Fair Trials είναι μια μοναδική φιλανθρωπική οργάνωση για τα ανθρώπινα δικαιώματα που βοηθάει άτομα που αντιμετωπίζουν ποινική δίωξη σε όλο τον κόσμο, με σκοπό να προστατεύσει αυτό το βασικό δικαίωμα, και ενεργεί για δικαιότερα συστήματα απονομής δικαιοσύνης» (http://www.fairtrials.org/). H ίδια οργάνωση παρέχει πρόσβαση σε εκπαιδευτικό υλικό το οποίο το οποίο απευθύνεται σε δικηγόρους και αφορά την εκπροσώπηση πελατών τους με διεθνείς προδιαγραφές δίκαιης δίκης. «Τα πρώτα τρία μαθήματα εστιάζουν στην εφαρμογή του ποινικού δικαίου της ΕΕ σε εθνικές ποινικές διαδικασίες και παρέχουν έναν πρακτικό οδηγό σε δύο νέες Οδηγίες της ΕΕ, για το δικαίωμα σε διερμηνεία και μετάφραση, καθώς και για το δικαίωμα ενημέρωσης στα πλαίσια ποινικών διαδικασιών» (http://www.fairtrials.org/fair-trials-defenders/legal-training/online-training/ και http://edge.media-server. com/m/p/r96bu8nf). 
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	Επίσης, η εταιρία Clarity-Central Kentucky Interpreting Services, που δραστηριοποιείται στην πολιτεία του Κεντάκι, ΗΠΑ, παρέχει υπηρεσίες μετάφρασης και διερμηνείας σε ιδιώτες και δημόσιους φορείς της πολιτείας (http://clarityinterpreting.com/index.html). Στα πλαίσια των δραστηριοτήτων της, έχει κυκλοφορήσει δύο εκπαιδευτικά βίντεο για κοινοτικούς διερμηνείς. Τα βίντεο αυτά εξετάζουν θέματα πρωτοκόλλου του κοινοτικού διερμηνέα και προτύπων άσκησης του επαγγέλματος, προβάλλοντας τα κοινά λάθη και κατόπιν τις σωστές τεχνικές· το πρώτο, διάρκειας περίπου εννέα λεπτών, ασχολείται με ζητήματα όπως η θέση του διερμηνέα, η χρήση του πρώτου γραμματικού προσώπου στη διερμηνεία, παραλείψεις-προσθήκες-αντικαταστάσεις, παράπλευρη συζήτηση· το δεύτερο, διάρκειας περίπου επτά λεπτών, εξετάζει θέματα όπως η σαφήνεια, η διαχείριση της διάδρασης, ο τόνος, το επίπεδο ύφους και το ύφος. 

	Μπορείτε να δείτε το πρώτο βίντεο της εταιρείας εδώ και το δεύτερο εδώ

	Και στην Ελλάδα έγινε μια προσπάθεια, στα πλαίσια ευρωπαϊκού προγράμματος, να γίνει χρήση των νέων τεχνολογιών για την εκπαίδευση των κοινοτικών διερμηνέων (διαπολιτισμικών μεσολαβητών). Η προσπάθεια αυτή είναι το διετές πρόγραμμα SONETOR, (http://www.sonetor-project.eu/el/), ένα «έργο Δια Βίου Μάθησης, ενταγμένο στο πρόγραμμα Leonardo da Vinci ‘Ανάπτυξη της καινοτομίας’», που ξεκίνησε τον Φεβρουάριο 2012 και λήξη τον Ιανουάριο 2014. Οι εταίροι του προγράμματος ήταν το Ελληνικό Ανοικτό Πανεπιστήμιο, το πανεπιστήμιο Limerick, το Πανεπιστήμιο Pontifical of John Paul II, το Ινστιτούτο Τεχνολογίας Υπολογιστών και Εκδόσεων, η εταιρεία Marque 21 SL,66 και το BEST Institut für berufsbezogene Weiterbildung und Personaltraining GmbH (ινστιτούτο επαγγελματικής κατάρτισης).

	Πράγματι, το έργο δημιούργησε μια πλατφόρμα με υλικό για «πολιτισμικούς διαμεσολαβητές» με συζητήσεις και ομάδες ενδιαφερόντων.67 Επίσης, δημιούργησε και βίντεο στα αγγλικά (υπάρχει και με ελληνικούς υπότιτλους https://www.youtube.com/watch?v=HjI1EEpI5yc) για να εξηγήσει ακριβώς το αντικείμενο της εκπαίδευσης και τη χρήση εκπαιδευτικής πλατφόρμας κοινωνικής δικτύωσης.

	Η περιγραφή του έργου από τον ιστοχώρο του είναι η εξής:
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	Ωστόσο, το έργο φαίνεται να βρίσκεται σε μία φθίνουσα πορεία μετά τη λήξη του, καθώς ελάχιστες είναι οι αναρτήσεις στα φόρουμ, τα σενάρια κ.λπ. μετά τον Μάρτιο 2014. 

	4.5 Πιστοποίηση

	Το ζήτημα της πιστοποίησης είναι άλλο ένα φλέγον ζήτημα σε πολλές χώρες, καθώς πιστοποιεί με αξιόπιστο τρόπο τα τυπικά και ουσιαστικά προσόντα των κοινοτικών διερμηνέων και μεταφραστών, ώστε να υπάρχει ένα υψηλό επίπεδο υπηρεσιών διερμηνείας και μετάφρασης σε δημόσιες υπηρεσίες. Στις χώρες όπου η κοινοτική διερμηνεία είναι αρκετά ανεπτυγμένη, υπάρχει συνήθως κάποιο σύστημα εξετάσεων από δημόσια ιδρύματα ή φορείς για να δοθεί πιστοποίηση σε κοινοτικούς διερμηνείς. 

	Η Leena Idh στο άρθρο της «The Swedish system of authorizing interpreters» αναφέρεται στο σύστημα της Σουηδίας, όπου οι διερμηνείς πρέπει να περάσουν γραπτές και προφορικές εξετάσεις για να πάρουν εξουσιοδότηση κοινοτικού διερμηνέα, χωρίς να απαιτείται προηγούμενη εκπαίδευση. Οι εξετάσεις αυτές διενεργούνται από το Σουηδικό Γραφείο Νομικών, Οικονομικών και Διοικητικών Υπηρεσιών (βλέπε Παράρτημα 5).68 Όπως φαίνεται και από τον τίτλο του συγκεκριμένου γραφείου, επικεντρώνεται σε τομείς όπως «η υγειονομική περίθαλψη, κοινωνικά ζητήματα, αγορά εργασίας, κοινωνική ασφάλιση και σχετική νομοθεσία» (2007: 136). 

	Επίσης, εκτός Ευρώπης, στις ΗΠΑ αναφέρεται η Maria-Paz Beltran Avery στο άρθρο της «Creating a high-standard, inclusive and authentic certification process», και πιο συγκεκριμένα στην προσπάθεια της Επιτροπής Πιστοποίησης της Ένωσης Ιατρικών Διερμηνέων Μασαχουσέτης να αναπτύξει ένα εργαλείο για πιστοποίηση ικανότητας βασικού επιπέδου στην ιατρική διερμηνεία για την Πολιτεία της Μασαχουσέτης (βλέπε Παράρτημα 6). Θα ήθελα να κλείσω αυτή τη σύντομη ενότητα με τις βασικές αρχές για την ανάπτυξη αυτού του προγράμματος πιστοποίησης, όπως αναφέρονται από τη συγγραφέα:

	 

	
		Οι δεξιότητες και οι γνώσεις που αξιολογούνται πρέπει να αντανακλούν αυτά που τα ικανά μέλη του χώρου αναγνωρίζουν ως ουσιώδη για το επάγγελμα. Η ιατρική διερμηνεία αποτελεί προφορική δεξιότητα. Έτσι, οποιαδήποτε αξιολόγηση ικανότητας στον χώρο θα πρέπει να εστιάζει στις προφορικές δεξιότητες που απαιτούνται.

		Η αξιολόγηση χρησιμοποιεί ένα «μοντέλο προτύπων». Με άλλα λόγια, υπάρχουν σαφή και δημόσια εκφρασμένα πρότυπα περιεχομένου. Τα πρότυπα περιεχομένου προσδιορίζουν τι θα πρέπει να γνωρίζει ο υποψήφιος και τι θα πρέπει να είναι σε θέση να κάνει.

		Η αξιολόγηση βασίζεται στην απόδοση (performance). Τα πρότυπα απόδοσης προσδιορίζουν τα κριτήρια του τι μετράει ως καλή απόδοση και περιγράφουν το τι πρέπει να δείξουν οι υποψήφιοι για να θεωρηθεί ότι διαθέτουν επάρκεια. 

		Η αξιολόγηση χρησιμοποιεί αυθεντικές μεθοδολογίες. Τα κατάλληλα χρησιμοποιούμενα πλαίσια και μεθοδολογίες επικεντρώνονται στις δεξιότητες και τις γνώσεις που απαιτούνται για την ικανή απόδοση και δεν επηρεάζουν τις ικανότητες των υποψηφίων να δείξουν τι γνωρίζουν και τι μπορούν να κάνουν. Οι τρόποι επίδειξης της γνώσης δεν θα πρέπει να είναι τόσο συνδεδεμένοι με πολιτισμικά ζητήματα, με αποτέλεσμα οι υποψήφιοι από άλλους πολιτισμούς να αποτυγχάνουν μόνο λόγω του τρόπου με τον οποίο τους ζητείται να δείξουν όσα γνωρίζουν.

		Δίνεται προσοχή σε ζητήματα ισότητας (Malcolm 1991). Όλα όσα πρέπει να γνωρίζουν (γνώσεις και δεξιότητες) πρέπει να είναι προσβάσιμα και σαφή σε όλους. Τα κριτήρια πρέπει να είναι ορατά και διαφανή. Οι πόροι για να μάθουν και να κατανοήσουν αυτά που πρέπει θα είναι διαθέσιμοι σε όλους τους εν δυνάμει υποψήφιους· αυτό περιλαμβάνει την εκπαίδευση και την πρόσβαση σε υλικό επανάληψης. 

		Ο σχεδιασμός και η δομή των εξετάσεων πρέπει να είναι αρκετά ευέλικτα ώστε να μπορούν να χρησιμοποιηθούν με συγκρίσιμο τρόπο για όλες τις πολιτισμικές γλωσσικές ομάδες. Παρόλο που τα πρότυπα περιεχομένου και απόδοσης θα πρέπει να παραμείνουν ίδια, συγκεκριμένα μέρη της εξέτασης θα πρέπει να αντανακλούν γλωσσικές και πολιτισμικές ιδιαιτερότητες για το γλωσσικό ζεύγος που εξετάζεται. 

		Η συνακόλουθη εγκυρότητα θα αποτελεί θέμα προς εξέταση. Το εργαλείο αυτό δεν θα πρέπει απλώς να ανταποκρίνεται στα πρότυπα μιας επιφανειακής εγκυρότητας και αξιοπιστίας, αλλά επίσης και στην συνακόλουθη εγκυρότητα – δηλαδή, στις κοινωνικές επιπτώσεις των αποτελεσμάτων της εξέτασης. Οι αξιολογήσεις δεν πληρούν τα κριτήρια της συνακόλουθης εγκυρότητας όταν ικανοί υποψήφιοι αποκλείονται απλά λόγω της ακαταλληλότητας του μέσου αξιολόγησης. Για παράδειγμα, μια εξέταση διερμηνείας που αποκλείει υποψηφίους αποκλειστικά και μόνο βάσει τη αποτυχίας σε γραπτές εξετάσεις χωρίς να τους δοθεί η ευκαιρία να δείξουν την ικανότητά τους να αποδώσουν σε προφορικές δεξιότητες όπως αναφέρθηκε δεν έχει συνακόλουθη εγκυρότητα. (2003, σσ. 103-104)



	 

	Δυστυχώς, όπως και σε άλλα ζητήματα, έτσι και στο ζήτημα της πιστοποίησης, η Ελλάδα βρίσκεται σε πλήρη αδράνεια. Όπως αναφέρθηκε και παραπάνω, η ΜΚΟ ΜΕΤΑδραση δηλώνει στον ιστοχώρο της ότι διαθέτει σύστημα πιστοποίησης: «Το Σεμινάριο Επιμόρφωσης Διερμηνέων ολοκληρώνεται στο πλαίσιο δεκαήμερης εκπαίδευσης, η οποία πραγματοποιείται στα γραφεία της οργάνωσης, ενώ ακολουθούν γραπτές και προφορικές εξετάσεις, με στόχο την απόκτηση της πιστοποίησης επάρκειας για την παροχή υπηρεσιών διερμηνείας και την ένταξη των διερμηνέων στο Μητρώο Διερμηνέων της Οργάνωσης» (http://www.metadrasi.org/content/seminars1). Καθώς δεν δίνονται περαιτέρω πληροφορίες για το σύστημα αυτό, όπως είδαμε ότι γίνεται με πλήρεις λεπτομέρειες στα δύο παραπάνω παραδείγματα της Σουηδίας και της Μασαχουσέτης, δεν μπορεί κανείς να εκφέρει άποψη για την αξιοπιστία του. Οποιοδήποτε σύστημα πιστοποίησης πρέπει να είναι ορατό, για να μπορεί να αξιολογηθεί ως προς την αξιοπιστία του. 

	4.6 Συμπέρασμα

	Όπως φαίνεται και από τα παραπάνω, η εκπαίδευση είναι απαραίτητη για τους κοινοτικούς διερμηνείς, καθώς βελτιώνει την ποιότητα και την αποτελεσματικότητα της διερμηνείας. Εκπαιδευτικά προγράμματα υπάρχουν εδώ και χρόνια σε χώρες που δέχονται μεγάλες μεταναστευτικές ροές, όπως Αυστραλία, Καναδάς, ΗΠΑ. Τα τελευταία χρόνια, λόγω και των μεγαλύτερων μεταναστευτικών ροών και άρα μεγαλύτερων αναγκών για κοινοτική διερμηνεία, φαίνεται να υπάρχει κάποια μεγαλύτερη κινητικότητα και στην Ευρώπη. Όπως αναφέρει και η Hale, πρέπει να υπάρξει ευαισθητοποίηση όλων των εμπλεκομένων «σε σχέση με την πολυπλοκότητα της διαδικασίας, τις κοινωνικές επιπτώσεις που απορρέουν από την ανεπαρκή διερμηνεία και την συνεπακόλουθη χρησιμότητα της εκπαίδευσης των διερμηνέων πριν την άσκηση του επαγγέλματος και την επαγγελματική τους ανάπτυξη εντός του επαγγέλματος» (2007: 194). Το θέμα αυτό βέβαια, δεν αφορά μόνο τους διερμηνείς, αλλά όλους τους φορείς και ιδιώτες που εμπλέκονται στη διαδικασία της κοινοτικής διερμηνείας. 

	 

	Οι εκπαιδευτές έχουν επίσης την ευθύνη του να διασφαλίσουν ότι η εκπαίδευση που προσφέρουν είναι αποτελεσματική στη βελτίωση της απόδοσης των διερμηνέων. Για να το πετύχουν αυτό χρειάζονται τη στήριξη των διοικητικών αρχών των πανεπιστημίων και του ίδιου του επαγγέλματος. Στην ουσία, αυτό που υποστηρίζω στο παρόν κεφάλαιο και στο βιβλίο αυτό είναι μια ενωμένη δέσμευση για τη βελτίωση της έρευνας, της εκπαίδευσης και της άσκησης του επαγγέλματος στη διερμηνεία, εκ μέρους όλων των εμπλεκόμενων μερών: παρόχων υπηρεσιών, εκπαιδευτικών ιδρυμάτων, πολιτικών και των ίδιων των διερμηνέων. (2007, σελ. 194)

	 

	Βλέπουμε, λοιπόν, για ακόμα μια φορά ότι όλες οι πτυχές της κοινοτικής διερμηνείας – έρευνα, εκπαίδευση, άσκηση επαγγέλματος – και όλοι οι φορείς που ασχολούνται με αυτήν – πάροχοι υπηρεσιών, εκπαιδευτικά ιδρύματα, πολιτικοί, διερμηνείς – λειτουργούν συμπληρωματικά και συνδυαστικά. Χρειάζεται συνεργασία για να επιτευχθεί το οποιοδήποτε αποτέλεσμα, καθώς με μεμονωμένες και αποσπασματικές προσεγγίσεις, οι λύσεις που δίνονται είναι προσωρινές και δεν αντιμετωπίζουν τις ανάγκες. 
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Παράρτημα 1

	Sandra Beatriz Hale Community Interpreting

	 

	 

	Πίνακας 6.3 Ένα ολοκληρωμένο πλαίσιο εκπαίδευσης (2007: 186-192)

	 

	
		
	
			Πτυχές της διαδικασίας διερμηνείας που θα μπορούσαν να ωφεληθούν 
		από την εκπαίδευση
			Δείγμα θεωρητικού περιεχομένου που καλύφθηκε
			Δείγμα πρακτικών ασκήσεων
			Δείγμα γνώσεων, ικανοτήτων και δεξιοτήτων που αποκτήθηκαν
	

	
			1. Κατανόηση

			
		
		Γενικές πληροφορίες των διαφορετικών δομών (π.χ. νομικό σύστημα, 
		συστήματα πρόνοιας, εκπαιδευτικά συστήματα κ.λπ.) και διαφορετικοί τύποι 
		απασχόλησης στις δομές αυτές

		
			
		
				
			Ζητάτε από τους φοιτητές να ερευνήσουν και να περιγράψουν 
		αυτές τις δομές και να τις παρουσιάσουν στην τάξη με τη μορφή προφορικών 
		παρουσιάσεων για συζήτηση


				
			Ζητάτε από τους φοιτητές να βρουν 
			jargon και φράσεις που χρησιμοποιούνται στις δομές αυτές και να 
		δημιουργήσουν τα δικά τους γλωσσάρια

		

		
			
		
				
			Γενικές γνώσεις των σχετικών πεδίων


				
			Γλωσσική ενίσχυση και χτίσιμο ορολογίας


		

		
	

	
			Θεωρίες πραγματολογίας, διαπολιτισμική πραγματολογία, ανάλυση 
		συζήτησης, ανάλυση λόγου και κριτική ανάλυση λόγου

			
		
				
			Αναλύετε μια πλειάδα κειμένων στην τάξη, εστιάζοντας στα 
		διαφορετικά θεωρητικά μοντέλα


				
			Ζητάτε από τους φοιτητές να καταγράψουν διαδράσεις και να 
		τις αναλύσουν από την οπτική της ανάλυσης συζήτησης


				
			Συζητήστε τον τρόπο με τον οποίο επιτυγχάνεται η συζήτηση 
		στις διαφορετικές γλώσσες και κουλτούρες


				
			Ζητάτε από τους φοιτητές να αναλύσουν σχετικά κείμενα από 
		την οπτική ανάλυσης λόγους


				
			Ζητάτε από τους φοιτητές να αναλύσουν σχετικά κείμενα από 
		την οπτική κριτικής ανάλυσης λόγου


		

		
			
		
				
			Εργαλεία που είναι απαραίτητα για την ανάλυση λόγου από 
		αρκετές διαφορετικές οπτικές


				
			Κατανόηση του τρόπου με τον οποίο λειτουργεί η γλώσσα 
		(θεωρία πράξεων λόγου)


				
			Κατανόηση της διάδρασης μεταξύ γενικού πλαισίου (context), 
		κατάστασης και συμμετεχόντων στην κατανόηση του επιδιωκόμενου νοήματος

			

				
			Κατανόηση ορισμένων κανόνων του λόγου που συνδέονται με 
		την κουλτούρα και τη γλώσσα


				
			Κατανόηση του τρόπου με τον οποίο εκφράζεται η ευγένεια 
		στις σχετικές γλώσσες και κουλτούρες


				
			Κατανόηση του τρόπου με τον οποίο επιτυγχάνεται η 
		επικοινωνία μέσω μιας πλειάδας στρατηγικών λόγου


				
			Κατανόηση της πραγματολογικής σημασίας διαφόρων στοιχείων 
		του λόγου


				
			Κατανόηση των κανόνων και συμβάσεων της συζήτησης σε 
		διαφορετικές γλώσσες και κουλτούρες


				
			Κατανόηση των κοινωνικά και πολιτισμικά κατάλληλων 
		πρακτικών λόγου


				
			Κατανόηση της υποκείμενης συνεκτικότητας διαφορετικών 
		κειμένων


				
			Κατανόηση των εκφράσεων δύναμης μέσω του λόγου 
		διαφορετικών συμμετεχόντων


		

		
	

	
			
		
		Ερευνητικά αποτελέσματα στην κοινωνική ψυχολογία και την 
		κοινωνιογλωσσολογία (π.χ. αντιμετώπιση και αξιολόγηση του ύφους λόγου, 
		των διαλέκτων, της έννοιας της δεκτικότητας (receptivity), 
		της γλώσσας και της ταυτότητας)

			
		
				
			Ζητάτε από τους φοιτητές να μελετήσουν τη σχετική 
		βιβλιογραφία στα θέματα αυτά και να βρουν την εφαρμογή της στη 
		διερμηνεία


				
			Κάντε ασκήσεις όπου οι φοιτητές πρέπει να αναγνωρίσουν 
		διαφορετικά είδη λόγου βάσει της βιβλιογραφίας


				
			Κάντε πειράματα με τους φοιτητές όπου θα πρέπει να 
		ακούσουν διαφορετικά στυλ λόγου και να τα αξιολογήσουν σε σχέση με 
		ορισμένα χαρακτηριστικά της προσωπικότητας και άλλες πτυχές όπως η 
		ικανότητα και η αξιοπιστία


		

		
			
		
				
			Κατανόηση των τρόπων που επιτυγχάνονται θεσμικοί στόχοι 
		και σκοποί μέσω διαφορετικών πρακτικών λόγου των συμμετεχόντων


		

		
	

	
			2. Μετατροπή

			Μεταφραστικές θεωρίες

			
		
				
			Ζητάτε από τους φοιτητές να ερευνήσουν και να παρουσιάσουν 
		περιληπτικά τις διαφορετικές μεταφραστικές θεωρίες


				
			Εφαρμόστε τις διαφορετικές προσεγγίσεις προς τη μετάφραση 
		σε διαφορετικά κείμενα


				
			Συζητήστε τις δυσκολίες που αντιμετωπίζει κανείς στην 
		προσπάθειά του να μεταφράσει στη γλώσσα στόχο


		

		
			
		
				
			Δεξιότητες μεταφοράς


				
			Δεξιότητες μετάφρασης όψεως


		

		
	

	
			Θεωρίες διερμηνείας: Η σημασία της ακρίβειας ανάλογα με τις 
		διαφορετικές δομές. Απόψεις για τους ρόλους του διερμηνέα. Κώδικες 
		δεοντολογίας, διλήμματα και προβληματισμοί ανάλογα με τη δομή

			
		
				
			Ζητάτε από τους φοιτητές να παίξουν διαφορετικές 
		καταστάσεις σε προσομοίωση. Συζητήστε τις επιλογές των φοιτητών στην 
		εφαρμογή των θεωριών που έχουν μάθει


				
			Καταγράψτε την απόδοση των φοιτητών, ζητήστε τους να 
		μεταγράψουν τη διάδραση και να την αναλύσουν χρησιμοποιώντας ανάλυση 
		λόγου και ανάλυση συζήτησης. Κατόπιν, ζητήστε από τους φοιτητές να 
		παρουσιάσουν τα ευρήματά τους στην τάξη και συζητήστε


				
			Κάντε προσομοίωση καταστάσεων με επικαλυπτόμενη ομιλία, 
		προσβλητική γλώσσα, χρήση τρίτου προσώπου και άλλων δύσκολων καταστάσεων 
		και ζητήστε από τους φοιτητές να συζητήσουν πώς θα αντιμετωπίσουν 
		τέτοιες καταστάσεις, εφαρμόζοντας πάντα τις γνώσεις τους από τη θεωρία 
		και τα ερευνητικά αποτελέσματα


				
			Παρουσιάστε διαφορετικά ηθικά διλήμματα και συζητήστε 
		λύσεις, με αναφορά στον κώδικα δεοντολογίας


		

		
			
		
				
			Τεχνικές διερμηνείας διαλόγου


				
			Ικανότητα αξιολόγησης της καταλληλότητας των επιλογών στη 
		διερμηνεία


				
			Ικανότητα ανάλυσης της δικής τους απόδοσης


				
			Ικανότητα αιτιολόγησης και εξήγησης των επιλογών 
		διερμηνείας


				
			Ικανότητα αντιμετώπισης των δεοντολογικών διλημμάτων

			

				
			Ικανότητα διαχείρισης, συντονισμού και ελέγχου των 
		καταστάσεων διερμηνείας όταν οι άλλοι συμμετέχοντες δεν ακολουθούν τα 
		τυπικό πρωτόκολλο


				
			Ικανότητα εφαρμογής του κώδικα δεοντολογίας σε 
		διαφορετικές καταστάσεις


		

		
	

	
			3. Απόδοση

			Φωνολογία και των δύο γλωσσών (τεμαχιακά και υπερτεμαχιακά 
		χαρακτηριστικά, στοιχεία τονισμού, τυπική προφορά)

			
		
				
			Ζητήστε από την τάξη να ακούσει τους διαφορετικούς 
		τονισμούς των ίδιων εκφωνημάτων και δείτε πώς αλλάζει το νόημα


				
			Συζητήστε τις διαφορετικές χρήσεις έμφασης


				
			Δείξτε βίντεο διαφορετικών διαδράσεων και ζητήστε από τους 
		φοιτητές να αναλύσουν τα υπερτεμαχιακά χαρακτηριστικά


				
			Ξαναδείτε τα φωνήματα που πιθανόν να είναι προβληματικά σε 
		ομιλητές του σχετικού γλωσσικού συνδυασμού (π.χ. ελάχιστα ζεύγη /v/
			and /b/ για τους 
		ισπανόφωνους)


		

		
			
		
				
			Κατάλληλη προφορά και τονισμός για να επιτευχθεί το 
		επιθυμητό αποτέλεσμα


		

		
	

	
			Γραμματικές δομές και των δύο γλωσσών

			
		
				
			Συγκρίνετε και αντιπαραβάλλετε τις διαφορετικές 
		γραμματικές δομές και τις λειτουργίες τους (π.χ. επιβεβαιωτικές 
		ερωτήσεις (tag questions), δομή εντολών, 
		αιτημάτων, κλπ. στις διαφορετικές γλώσσες)


		

		
			
		
				
			Κατάλληλες γραμματικές δομές στις γλώσσες των φοιτητών


		

		
	

	
			
		Υφολογικά χαρακτηριστικά (επίπεδα ύφους, ύφος λόγου, 
		ποικιλίες λόγους, διάλεκτοι)

			
		
				
			Χρησιμοποιώντας τους διαφορετικούς ορισμούς για το επίπεδο 
		ύφους που ήδη μελετήθηκε, παρουσιάστε παραδείγματα του κάθε ορισμού και 
		ζητήστε από τους φοιτητές να τα αναγνωρίσουν


				
			Δώστε στους φοιτητές ένα κείμενο και ζητήστε τους να το 
		αναπαράγουν σε διαφορετικά επίπεδα ύφους


				
			Ζητήστε από τους φοιτητές να αναλύσουν προφορικό λόγο σε 
		σχέση με το ύφος του ομιλητή, εντοπίζοντας τα χαρακτηριστικά που 
		εξετάζονται στην ερευνητική βιβλιογραφία


				
			Ζητήστε από τους φοιτητές να κάνουν διερμηνεία με 
		διαφορετικό ύφος και επίπεδο ύφους προς τη γλώσσα στόχο


				
			Ζητήστε από τους φοιτητές να εξασκηθούν στη λήψη 
		σημειώσεων σημειώνοντας το ύφος και όχι το περιεχόμενο


				
			Ζητήστε από τους φοιτητές να αντιληφθούν τις δικές τους 
		υφολογικές τάσεις καταγράφοντας την απόδοσή τους και αναλύοντας τον δικό 
		τους λόγο


				
			Εκπαιδεύστε τους φοιτητές να ελέγχουν τη δική τους χρήση 
		χαρακτηριστικών όπως δισταγμοί και φίλτρα


		

		
			
		
				
			Επίτευξη υψηλού επιπέδου στην ακρίβεια τρόπου καθώς και 
		περιεχομένου


				
			Έλεγχος διαφορετικών επιπέδων ύφους και στις δύο γλώσσες

			

				
			Αντίληψη των σημαντικών υφολογικών χαρακτηριστικών που 
		επιδρούν στις ιδέες που διαμορφώνονται από τους ακροατές


				
			Μάθετε να μεταφέρετε τον ελλεκτικό δείκτη και την ισχύ των 
		εκφωνημάτων, επιχειρώντας να επιτύχετε μια παρόμοια απολεκτική πράξη


		

		
	

	
			
		Δημόσιος λόγος (άρθρωση, φωνή προβολή φωνής, ένταση, ρυθμός, 
		δυναμική)

			
		
				
			Χρησιμοποιείστε τυπικές ασκήσεις δημόσιου λόγου για να 
		βελτιώσετε την άρθρωση, προβολή φωνής κλπ. των φοιτητών


				
			Ζητήστε από τους φοιτητές να εξασκηθούν σε εικονική δίκη, 
		όπου η ακουστική είναι κακή για να τους αναγκάσετε να προβάλλουν τη φωνή 
		τους ώστε να ακουστούν καθαρά


				
			Εξασκηθείτε στη στάση και τη θέση του σώματος


		

		
			
		
				
			Ικανότητα να μιλούν δημόσια καθαρά και δυνατά, 
		προβάλλοντας μια επαγγελματική εικόνα


		

		
	

	
			Διαδραστική διαχείριση

			
		
				Κάντε ασκήσεις όπου οι φοιτητές πρέπει να συστήνονται και να 
		παρουσιάζουν τον ρόλο τους, να διακόπτουν την ακρόαση ή τη συνέντευξη 
		για να διευκρινίσουν ένα σημείο, να εξηγήσουν μια πολιτισμική διαφορά, 
		να ζητήσουν επανάληψη, να ελέγξουν τη συζήτηση, να δείξουν στους 
		συμμετέχοντες πώς να μιλούν μέσω διερμηνέα. (Βλέπε Metzger, 2000, 
			για περισσότερες ιδέες.)

		

		
			
		
				
			Μαθαίνουν τα κατάλληλα πρωτόκολλα για την προσέγγιση 
		διαφορετικών συμμετεχόντων στις διάφορες δομές


				
			Αποκτούν αυτοπεποίθηση στο να ακούγεται η φωνή τους ως 
		διερμηνείς όταν χρειάζεται


		

		

	

	
Παράρτημα 2

	Erik Hertog “Language as a human right: The challenges for legal interpreting” (2002: 154-156)

	 

	Προπτυχιακό επίπεδο στη Δικαστική Διερμηνεία και μεταπτυχιακό επίπεδο στη Νομική Διερμηνεία

	 

	Μέχρι το τέλος αυτών των προγραμμάτων, ανάλογα με το επίπεδο, οι φοιτητές θα πρέπει να είναι σε θέση να εργαστούν υπεύθυνα ως δικαστικοί ή νομικοί διερμηνείς, έχοντας επαρκείς γνώσεις και εμπειρία για τα συστατικά του έργου τους που παραθέτονται παρακάτω:

	 

	 

	Γνώση των ποινικών και αστικών νομικών συστημάτων

	 

	Οι φοιτητές θα πρέπει να έχουν γνώσεις για τις δομές και τις διαδικασίες της αστυνομίας, των δικαστηρίων, της αναστολής, του ασύλου και των προσφυγικών φορέων κ.λπ. Επιπλέον επιλογές μαθημάτων μπορεί να προβλεφθούν σε τομείς όπως ορολογία και, φυσικά, σε εξειδικεύσεις όπως καταπολέμηση της απότης και οικογενειακό δίκαιο, εγκληματολογικά ή τεχνικά αποδεικτικά στοιχεία, ζητήματα ανθρωπίνων δικαιωμάτων κ.λπ.

	Οι καλύτεροι για να διδάξουν στους φοιτητές το νομικό σύστημα είναι αυτοί που δουλεύουν σε αυτό κάθε μέρα, ενώ η διδασκαλία θα πρέπει να συμπληρώνεται με επισκέψεις παρατήρησης σε δικαστήρια, αστυνομικούς σταθμούς, φυλακές και άλλους χώρους όπου μπορεί να εργάζεται ο εκπαιδευμένος διερμηνέας. Αυτές οι επισκέψεις έχουν την πρόσθετη λειτουργία του να παρουσιάσουν όσους εργάζονται στις νομικές υπηρεσίες στους φοιτητές ως δυνητικούς μελλοντικούς συναδέλφους.

	 

	 

	Ικανότητα στον γραπτό και προφορικό λόγο και στις δύο γλώσσες

	 

	Αυτό θα πρέπει να καλύπτει την επίσημη και ανεπίσημη ορολογία και την γκάμα επιπέδων ύφους που χρησιμοποιούνται συνήθως στο νομικό σύστημα, αλλά επίσης τις πιο κοινές περιφερειακές διαλέκτους, τεχνική γλώσσα, αργκό κλπ.

	Οι καθηγητές των ξένων γλωσσών, κατά προτίμηση απόφοιτοι πανεπιστημίου φυσικοί ομιλητές της γλώσσας, θα πρέπει να εργάζονται με τους φοιτητές στις γλωσσικές τους δεξιότητες, χρησιμοποιώντας μια γκάμα εκπαιδευτικών μεθόδων βάσει πραγματολογικών στοιχείων από το νομικό πλαίσιο.

	 

	 

	Δεξιότητες μεταφοράς

	 

	Οι απαραίτητες δεξιότητες μεταφοράς περιλαμβάνουν δεξιότητες στη σύντομη διαδοχική και την ψιθυριστή ταυτόχρονη διερμηνεία, που μπορούν να διδαχθούν κυρίως μέσα από παιχνίδια ρόλων στην τάξη· οι ρόλοι αυτοί θα βασίζονται πάντα σε πραγματολογικά στοιχεία και, καθώς προχωρά το πρόγραμμα, θα περιλαμβάνουν προσεκτικά σχεδιασμένες επαγγελματικές προκλήσεις.

	Αργότερα στη διάρκεια του προγράμματος, θα πρέπει να δημιουργούνται πιο απαιτητικές καταστάσεις, όπως εικονικές δίκες και προσομοιώσεις αστυνομικών συνεντεύξεων με όλους τους συμμετέχοντες και τις διαδικασίες. Αυτά παρέχουν τις προκλήσεις πραγματικών καταστάσεων, δίνοντας στους φοιτητές αυτοπεποίθηση και διδάσκοντας πρακτικά στοιχεία που δεν μπορεί να τα βιώσει κανείς στην τάξη, π.χ. ακουστική, πότε και πώς πρέπει να χρησιμοποιούνται οι τεχνικές της σύντομης διαδοχικής ή της ψιθυριστής ταυτόχρονης.

	Διδάσκονται και άλλες σχετικές δεξιότητες: λήψη σημειώσεων, ασκήσεις μνήμης για βελτίωση της βραχυπρόθεσμης μνήμης, μετάφραση όψεως (και προς τις δύο κατευθύνσεις) κ.λπ.

	 

	 

	Κώδικας δεοντολογίας και οδηγός καλής πρακτικής

	 

	Πρόκειται για ζωτικό κομμάτι του προγράμματος σπουδών, διότι παρέχει τη βασική επαγγελματική θεμελίωση. Δίνει επίσης στους φοιτητές ένα πλαίσιο μέσα στο οποίο θα λειτουργήσουν από τη στιγμή που αποκτούν τα τυπικά προσόντα. Οι φοιτητές πρέπει να αποκτήσουν πλήρη αντίληψη των αρχών και των ηθικών χαρακτηριστικών που βρίσκονται πίσω από τον κώδικα και τους οδηγούς, μέχρις ότου να μπορούν να τους εφαρμόσουν ενστικτωδώς, ακόμα και σε αγχώδεις καταστάσεις. 

	Τα παραπάνω διδάσκονται, ως αναπόσπαστο μέρος του προγράμματος, μέσω μιας επίσημης εισαγωγής τις πρώτες εβδομάδες, και μετά συμπεριλαμβάνονται πάντα στις προσομοιώσεις διερμηνείας και στις συζητήσεις στην τάξη, φέρνοντας ορισμένες φορές ανθρώπους από τον χώρο των νομικών υπηρεσιών με παρόμοιους κώδικες και οδηγούς. 

	 

	 

	Κατάρτιση όσων εργάζονται στο νομικό σύστημα για τον τρόπο συνεργασίας με τους διερμηνείς

	 

	Οι δικαστές και οι δικηγόροι με εμπειρία στον χώρο μπορούν να προσφέρουν σχετική ενημέρωση στους διερμηνείς σε τομείς όπως ορολογία ή διαδικασία, αλλά μπορούν επίσης να δείξουν σε άλλους δικαστές τι ακριβώς περιλαμβάνει η διερμηνεία, πώς να συνεργάζονται με διερμηνείς στο δικαστήριο ή κατά τη διάρκεια μιας συνέντευξης, πότε να κάνουν παύση, πώς να εκφράζονται με σαφήνεια και χωρίς ασάφειες, την ανάγκη να χρησιμοποιούν άμεσο λόγο, πώς να αντιδρούν σε πιθανή κακή επικοινωνία έτσι ώστε το δικαστήριο να εντάσσει τη διαδικασία της διερμηνείας χωρίς να περιορίζει την αποτελεσματικότητά της.

	Το έργο των διερμηνέων πρέπει να χαίρει σεβασμού, να δίνεται σε αυτούς μια θέση στη διαδικασία, να έχουν επαρκή χρόνο για να προετοιμαστούν και να επιτελούν ένα αξιόλογο έργο. Αυτό σημαίνει ότι θα πρέπει να ενημερώνονται για την υπόθεση, ιδιαίτερα για το στάδιο στο οποίο συμμετέχουν, το πλαίσιο και την ορολογία (de Mas 2000a: 10).

	 

	 

	Συνεχιζόμενη επαγγελματική εξέλιξη

	 

	Πρόκειται για την ικανότητα των φοιτητών να είναι υπεύθυνοι οι ίδιοι για τη δική τους εξέλιξη σε μια συνεχιζόμενη βάση, μέσω αντικειμενικής αξιολόγησης και μάθησης. Με τον τρόπο αυτό, μπορούν να συμβάλλουν στο επάγγελμα συνολικά.

	Οι φοιτητές θα πρέπει επίσης, στο στάδιο αυτό, να εισάγονται στις πρακτικές απαιτήσεις του έργου των δικαστικών ή νομικών διερμηνέων, που περιλαμβάνει: πώς να σχεδιάζουν και να οργανώνουν την επαγγελματική τους ζωή για να αποδίδουν καλά· πώς να διαφυλάσσουν τη σωματική και ψυχική τους υγεία και ευημερία, να αναγνωρίζουν πότε χρειάζονται βοήθεια και στήριξη και να γνωρίζουν πού θα την αποκτήσουν· ουσιαστικά, πρακτικά σημεία όπως πώς να δέχονται και να προετοιμάζονται για κάποια δουλειά, διαχείριση χρόνου και οικονομικά ζητήματα, τήρηση αρχείου, απόκτηση γνώσεων για συμβάσεις και συμφωνητικά κ.λπ. 

	 


Παράρτημα 3

	Erik Hertog “Language as a human right: The challenges for legal interpreting” (2002: 153-154)

	 

	Το Επείγον Μοντέλο στη Νομική Διερμηνεία

	 

	Θα ήταν μη ρεαλιστικό να προσποιείται κανείς ότι δεν υπάρχουν καταστάσεις κρίσεων, λόγω της απροσδόκητης ζήτησης, όπου δεν υπάρχουν διαθέσιμοι διερμηνείς για να αντεπεξέλθουν στην ανάγκη:

	 

	 

	Προτάσεις για το τι μπορεί να γίνει σε τέτοιες καταστάσεις περιλαμβάνουν τα εξής:

	 

	-      να προσφερθεί όσο το δυνατόν περισσότερη ενημέρωση και προσανατολισμός επιτρέπουν τα χρονικά περιθώρια μέσω π.χ. μιας συνέντευξης, φυλλαδίων με οδηγίες, εκπαιδευτικών βίντεο κλπ.·

	-      να ενημερωθούν οι διερμηνείς για τους κώδικες δεοντολογίας και οδηγούς καλής συμπεριφοράς·

	-      να δοθούν πληροφορίες για τον πιθανό τρόπο διεξαγωγής της συνέντευξης και της ακροαματικής διαδικασίας και τους σκοπούς τους·

	-      να εξηγήσουμε τη σημασία τυχόν τυπικών εγγράφων ή εντύπων που πρέπει να συμπληρωθούν·

	-      να εξοικειωθούν οι διερμηνείς με τη βασική ορολογία που θα χρησιμοποιηθεί·

	-      να ενημερωθούν για ζητήματα υγείας και ασφάλειας. Για να δώσουμε μόνο ένα παράδειγμα, θα πρέπει κανείς να είναι ιδιαίτερα προσεκτικός, ιδιαίτερα αν έχουμε μια ομάδα προσφύγων, να λάβει υπόψη του το βαθμό και τη φύση του μετα-μεταναστευτικού τραύματος.

	 

	 

	Είναι σημαντικό να διευκρινίσουμε την κατάσταση με τις νομικές υπηρεσίες ή τις μεταναστευτικές αρχές, για να διασφαλίσουμε τα εξής:

	 

	-      ότι είναι πλήρως ενημερωμένοι για τυχόν γλωσσικούς περιορισμούς·

	-      ότι είναι ενημερωμένοι για το πώς να κάνουν βέλτιστη χρήση των διαθέσιμων δεξιοτήτων, όπως την ανάγκη να κωδικοποιούν αυτά που λένε με απλά και σαφή λόγια, να ακούν προσεκτικά και να ξαναελέγχουν σημαντικά γεγονότα·

	-      να μην εκθέτουν τους διερμηνείς επείγουσας ανάγκης σε άσκοπες συναισθηματικές πιέσεις και να τους δείχνουν ότι εκτιμούν τις προσπάθειές τους.

	 

	 

	Ο ρόλος του διερμηνέα πρέπει επίσης να διασαφηνίζεται με τα μέλη της άλλης γλωσσικής ομάδας, έτσι ώστε:

	 

	-      να γνωρίζουν πιθανούς γλωσσικούς περιορισμούς και να τους κωδικοποιούν με σαφήνεια·

	-      να γνωρίζουν των κώδικα που είναι υποχρεωμένοι να ακολουθούν οι διερμηνείς, έτσι ώστε να μην τους ασκείται πίεση για να παραβιάσουν την αρχή της εμπιστευτικότητας ή της αμεροληψίας·

	-      να μην επηρεάζεται αρνητικά η θέση τους μέσα στη δική τους γλωσσική ομάδα.

	 

	 

	Τέλος, πρέπει να διασφαλίζονται οι κατάλληλες ρυθμίσεις απασχόλησης, όπως:

	 

	-      συνεχιζόμενη εκπαίδευση εντός της υπηρεσίας·

	-      κατάλληλη και έγκαιρη καταβολή αμοιβής και εξόδων διαμονής κ.λπ.·

	-      ηθική και ψυχολογική στήριξη, με βοήθεια από ικανούς συμβούλους όπου χρειάζεται·

	-      άμεση πρόσβαση σε πρακτική ενημερωμένη βοήθεια όποτε υπάρχουν δυσκολίες·

	-      κατάλληλες ενημερωτικές συναντήσεις ·

	-      πρόσβαση σε επίσημη εκπαίδευση για τη διερμηνεία για όσους αποδείξουν την ικανότητά τους και για τους οποίους θα υπάρξει δουλειά μετά το πέρας της εκπαίδευσής τους.

	 


Παράρτημα 4

	Isabelle A. Perez & Christine W.L. Wilson “Interpreter-mediated police interviews: Working as a professional team” (2007: 91-92)

	 

	Το μοντέλο P.R.I.C.E.

	 

	O Οδηγός PRICE για τη Διερμηνεία προτείνεται από τους ερευνητές ως μοντέλο για να γίνει με επαγγελματικό τρόπο η ενσωμάτωση της διερμηνείας σε αστυνομικές δομές και δραστηριότητες. Το μνημονικό ακρωνύμιο PRICE περιγράφει μια δομημένη προσέγγιση στη διαδικασία συνεντεύξεων στην οποία εκπαιδεύονται οι Σκωτσέζοι αστυνομικοί (Κέντρο Εκπαίδευσης και Προσλήψεων της Αστυνομίας 2003). Τα αρχικά του σημαίνουν:

	 

	-      Planning and preparation (σχεδιασμός και προετοιμασία)

	-      Rapport building (οικοδόμηση εμπιστοσύνης)

	-      Information gathering (συγκέντρωση πληροφοριών)

	-      Clarifying, confirming and closing (διασαφήνιση, επιβεβαίωση και κλείσιμο)

	-      Evaluating (αξιολόγηση)

	 

	Η εκπαίδευση του Σταδίου ΙΙ περιλαμβάνει τη «χαρτογράφηση» της διερμηνείας στις υπάρχουσες αυτές κατευθυντήριες γραμμές για να διασφαλιστεί ότι οι διερμηνείς και η διερμηνεία ενσωματώνονται στη διαδικασία συνεντεύξεων και ότι οι αστυνομικοί, όπως και διερμηνείς, γνωρίζουν πώς οι δύο δραστηριότητες (συνέντευξη από την αστυνομία και διερμηνεία) «κουμπώνουν» μεταξύ τους. 

	Ακολουθούν ορισμένα παραδείγματα για να δείξουν τη δυναμική του μοντέλου PRICE ως βάση για την ανάπτυξη μιας ολοκληρωμένης στρατηγικής που ενσωματώνεται στην αρχική εκπαίδευση για τις δεξιότητες της συνέντευξης για όλους τους αστυνομικούς:

	 

	Σχεδιασμός και προετοιμασία

	Αξίζει να σημειωθεί ότι το PRICE προειδοποιεί ότι πρέπει να δοθεί χρόνος στον σχεδιασμό και την προετοιμασία, διαφορετικά ορισμένες συνεντεύξεις είναι καταδικασμένες σε αποτυχία – ακόμα και όταν δεν εμπλέκεται διερμηνεία.

	Το PRICE θεωρεί ότι η πλήρης προετοιμασία θα αποτρέψει την πιθανότητα ο δεύτερος αστυνομικός να διακόπτει ακούσια ή να σπάζει μια σχεδιασμένη σιωπή μεταξύ των ερωτήσεων. Οι διερμηνείς πρέπει να γνωρίζουν ότι ορισμένες σιωπές είναι σκόπιμα σχεδιασμένες (π.χ. για να εξετάσουν πώς τοποθετούν τις παρεμβάσεις). 

	 

	Εμπιστοσύνη

	Η «κοινωνική ανταμοιβή» εξετάζεται ως μέρος της οικοδόμησης μιας σχέσης εμπιστοσύνης μεταξύ του ατόμου που παίρνει και του ατόμου που δίνει τη συνέντευξη. Πρέπει να συζητηθεί ο τρόπος που θα λειτουργήσει αυτό μέσω ενός διερμηνέα.

	 

	Συγκέντρωση πληροφοριών

	Οι αστυνομικοί χρησιμοποιούν μια γκάμα επιδέξιων τεχνικών ερωτήσεων για να συγκεντρώσουν πληροφορίες. Η εκπαίδευση τους συμβουλεύει όταν χρησιμοποιείται η έκφραση «ανακαλέστε ελεύθερα στη μνήμη σας» δεν θα πρέπει για κανένα λόγο να διακόψουν. Πρέπει, λοιπόν, να διερευνηθεί πώς να ενσωματωθούν οι παρεμβάσεις του διερμηνέα.

	Οι αστυνομικοί πρέπει να αποφύγουν τις καθοδηγητικές ερωτήσεις ή prompting τον μάρτυρα, άρα οι διερμηνείς πρέπει να αποφύγουν να εισάγουν τέτοιες ερωτήσεις στη μεταφρασμένη του εκδοχή, ενώ οι αστυνομικοί πρέπει να γνωρίζουν τις δυσκολίες που έχουν οι διερμηνείς που εργάζονται σε ορισμένες γλώσσες.

	 

	Διασαφήνιση, επιβεβαίωση και κλείσιμο

	Οι αστυνομικοί θέτουν διερευνητικές ερωτήσεις και ξαναβλέπουν ένα θέμα (π.χ. για να ελέγξουν αν υπάρχει συνέπεια στις απαντήσεις), οπότε οι διερμηνείς θα πρέπει να αποφύγουν την «επιμέλεια» επειδή νιώθουν ότι ένα ζήτημα έχει ήδη συζητηθεί. 

	 

	Αξιολόγηση

	Η αξιολόγηση περιλαμβάνει την αυτο-αξιολόγηση του αστυνομικού και θα πρέπει, κατά συνέπεια, να περιλαμβάνει την αξιολόγηση της απόδοσής του σε μια κατάσταση όπου μεσολαβεί ο διερμηνέας.

	 

	Κλείσιμο

	Το PRICE δείχνει ότι το τελικό προϊόν μιας συνέντευξης θα πρέπει να είναι η συνεργασία μεταξύ του αστυνομικού και του συνεντευξιαζόμενου. Έτσι, σε μια συνέντευξη όπου μεσολαβεί ο διερμηνέας, ο αστυνομικός και ο διερμηνέας πρέπει να δημιουργούν μια ομάδα συνέντευξης/διερμηνείας σε συνεργασία με τον συνεντευξιαζόμενο. 

	 


Παράρτημα 5

	Leena Idh “The Swedish system of authorizing interpreters” (2007: 136-137)

	 

	Οι εξετάσεις εξουσιοδότησης

	 

	Οι εξετάσεις διερμηνείας είναι επαγγελματικές εξετάσεις και είναι ανοιχτές σε όλους. Το Γραφείο [Σουηδικό Γραφείο Νομικών, Οικονομικών και Διοικητικών Υπηρεσιών] δεν απαιτεί τυπικά προσόντα των υποψήφιων διερμηνέων, ούτε τους παρέχει προπαρασκευαστική διδασκαλία.

	Οι εξετάσεις οργανώνονται δύο φορές τον χρόνο. Κάθε φορά, οι εξετάσεις προσφέρονται σε περίπου δέκα γλώσσες. Οι διαφορετικές γλώσσες οργανώνονται σύμφωνα με ένα κατανεμημένο χρονοδιάγραμμα. Το πόσο συχνά προσφέρεται μία γλώσσα εξαρτάται από τη ζήτηση για διερμηνείς στη συγκεκριμένη γλώσσα. Όσοι, λοιπόν, δεν περνούν τις εξετάσεις ίσως χρειαστεί να περιμένουν αρκετό χρόνο πριν οργανωθούν ξανά εξετάσεις στη συγκεκριμένη γλώσσα. 

	Οι εξετάσεις χωρίζονται σε δύο ενότητες: γραπτές και προφορικές. Οι γραπτές εξετάσεις περιέχουν ερωτήσεις για τη σουηδική κοινωνία και μια εξέταση ορολογίας από και προς τα σουηδικά. Για να περάσουν τις εξετάσεις, οι διερμηνείς πρέπει να γνωρίζουν πολύ καλά τη σουηδική και την άλλη γλώσσα, με άλλα λόγια πρέπει να γνωρίζουν τα μέσα έκφρασης, το λεξιλόγιο και τη γραμματική και των δύο γλωσσών. Πρέπει να περάσουν τις γραπτές εξετάσεις με βαθμολογία τουλάχιστον 80 τοις εκατό σε κάθε ενότητα, ώστε να προχωρήσουν στις προφορικές εξετάσεις. Για να περάσουν τις εξετάσεις, οι διερμηνείς πρέπει να γνωρίζουν καλά την ορολογία καθώς και τη σουηδική ζωή και τα θεσμικά όργανα στη χώρα σε τομείς όπως η υγειονομική περίθαλψη, κοινωνικά ζητήματα, αγορά εργασίας, κοινωνική ασφάλιση και τη σχετική νομοθεσία. Επιπλέον, οι διερμηνείς πρέπει να έχουν επαρκή αντίληψη του τρόπου λειτουργίας της σουηδικής κοινωνίας. Λιγότεροι από το 50 τοις εκατό αυτών που δίνουν τις γραπτές εξετάσεις τα πηγαίνουν αρκετά καλά ώστε να τους επιτραπεί να συνεχίσουν στην προφορική ενότητα. 

	Η προφορική ενότητα αποτελείται από μια εξέταση στις δεξιότητες διερμηνείας. Ο υποψήφιος κάνει διερμηνεία σε μια προσομοίωση (role-play), που βασίζεται σε ένα γραπτό κείμενο. Αυτή η προσομοίωση θα πρέπει να παιχτεί όσο πιο αυθεντικά γίνεται και μπορεί, για παράδειγμα, να περιλαμβάνει μια (προσομοίωση) επίσκεψης σε έναν γιατρό ή σε έναν δικηγόρο. Η εξέταση λαμβάνει χώρα μπροστά σε μια ομάδα εξεταστών που απαρτίζεται από τον διαχειριστή της εξέτασης και γλωσσολόγους. Έργο της επιτροπής είναι να αποφασίσει αν ο διερμηνέας έχει επιτύχει το πρότυπο που απαιτείται για την εξουσιοδότηση. 

	Η διερμηνεία πρέπει να είναι όσο το δυνατόν πιο ακριβής και με καλή ροή, χωρίς απώλεια πληροφοριών. Ο διερμηνέας μπορεί να διακόψει τη διερμηνεία για να κάνει ερωτήσεις μέσα σε λογικά πλαίσια. Εκτός από την προσομοίωση, η εξέταση περιλαμβάνει επίσης ερωτήσεις για τις τεχνικές διερμηνείας και δεοντολογικά ζητήματα. 

	Οι διερμηνείς που θέλουν περαιτέρω εξειδίκευση μπορούν να αποκτήσουν εξειδικευμένα προσόντα ως δικαστικοί διερμηνείς ή/και διερμηνείς στην υγειονομική περίθαλψη. Αυτό απαιτεί μια επιπλέον εξέταση, στην οποία υπάρχουν πολύ πιο αυστηρές απαιτήσεις σχετικά με τις γνώσεις για τη ζωή και τα θεσμικά όργανα και την ορολογία στον τομέα εξειδίκευσης και τις δεξιότητες διερμηνείας σε σχέση με την εξέταση για την εξουσιοδότηση. 

	 

	 

	 

	 


Παράρτημα 6

	Maria-Paz Beltran Avery “Creating a high-standard, inclusive and authentic certification process”

	 

	Το μοντέλο Αξιολόγησης Ιατρικής Διερμηνείας για Πιστοποίηση (2003: 104-108)

	 

	Επιδιώκοντας τα Πρότυπα Άσκησης του Επαγγέλματος Ιατρικής Διερμηνείας της MMIA (Ένωσης Ιατρικών Διερμηνέων Μασαχουσέτης) να προσδιορίσουν πρότυπα περιεχομένου και απόδοσης, το μοντέλο Αξιολόγησης Ιατρικής Διερμηνείας για Πιστοποίηση έχει σχεδιαστεί ώστε να αξιολογήσει πέντε συγκεκριμένους τομείς γνώσης και δεξιοτήτων. 

	 

	
		Βασική επάρκεια στην προφορική γλώσσα

		Γνώση βασικών εννοιών και ορολογίας σχετικά με την υγεία

		Ικανότητα μετατροπής προφορικών μηνυμάτων με ακρίβεια και πληρότητα

		Κατανόηση δεοντολογικών και πολιτισμικών ζητημάτων στην ιατρική διερμηνεία και ικανότητα λήψης τεκμηριωμένων κρίσεων βάσει αυτών των γνώσεων

		Επάρκεια στην ενσωμάτωση δεξιοτήτων μετατροπής προφορικών μηνυμάτων και συμπληρωματικών δεξιοτήτων διερμηνείας που υποστηρίζουν τον στόχο της επικοινωνίας μεταξύ ενός ασθενή και ενός παρόχου ιατροφαρμακευτικής περίθαλψης που δεν μιλούν την ίδια γλώσσα.



	 

	Αναπτύχθηκε ένα μοντέλο αξιολόγησης για καθέναν από αυτούς τους τομείς χρησιμοποιώντας μεθοδολογίες που θεωρήθηκαν οι καταλληλότερες για τις γνώσεις και τις δεξιότητες προς αξιολόγηση. Για την ανάπτυξη αυτού του μοντέλου, οι αποφάσεις βασίστηκαν στις αρχές αξιολόγησης που αναφέρθηκαν παραπάνω. Έτσι, σκοπός ήταν να σχεδιαστεί το καλύτερο δυνατό μέσο αξιολόγησης χωρίς να σκεφτούμε το κόστος και άλλα πρακτικά ζητήματα. Αυτές οι προσαρμογές θα γίνονταν αφού δοκιμαζόταν πιλοτικά η εξέταση. Το μοντέλο της Αξιολόγησης Ιατρικής Διερμηνείας για Πιστοποίηση αποτελείται από τις ακόλουθες πέντε ενότητες:

	 

	
		Βασική Γλωσσική Επάρκεια. Χρησιμοποιώντας τη μέθοδο της παρακολούθησης (shadowing) αυτή η ενότητα αξιολογεί την επάρκεια του υποψηφίου στην προφορική κατανόηση και τη ροή της γλώσσας στα αγγλικά και σε μια δεύτερη γλώσσα (Γλ2). Η παρακολούθηση είναι η ταυτόχρονη επανάληψη αυτού που ακούει ένα άτομο, στην ίδια γλώσσα που εκφέρεται. Όπως δείχνει η έρευνα, η ικανότητα ενός ατόμου να επαναλάβει αυτό που ακούει αποτελεί καλό μέτρο της επάρκειάς του στη συγκεκριμένη γλώσσα, καθώς απαιτεί γνώσεις και λεξιλόγιο, κατανόηση και ευχέρεια έκφρασης.



	 

	
		Γνώση βασικών εννοιών και ορολογίας σχετικά με την υγεία. Αυτή η ενότητα αξιολογεί τις γνώσεις του υποψηφίου για βασική ανατομία του ανθρώπινου σώματος καθώς και τεχνικό και γενικό λεξιλόγιο για το χώρο της υγείας στα αγγλικά και στη Γλ2. Στην ενότητα αυτή περιλαμβάνονται οι γνώσεις βασικών μερών και συστημάτων του σώματος, διαγνωστικές εξετάσεις, σύνδρομα ασθενειών και ιατρικές ειδικότητες. Αυτή η ενότητα αποτελείται από δύο μέρη. 



	 

	
		Το πρώτο μέρος παρουσιάζει στους υποψήφιους απλές απεικονίσεις βασικών συστημάτων του ανθρώπινου σώματος. Γίνεται τυχαία επιλογή από πέντε συστήματα για κάθε εξέταση. Κάθε απεικόνιση περιέχει γραμμές που δείχνουν βασικά όργανα και μέρη του σώματος και μια λίστα με αντίστοιχα ονόματα στα αγγλικά. Οι υποψήφιοι πρέπει να αναγνωρίσουν κάθε όργανο ή μέρος του σώματος γράφοντας τη σωστή ονομασία δίπλα στην αντίστοιχη γραμμή. Η γνώση της θέσης είναι σημαντική, καθώς η οπτικοποίηση παίζει σημαντικό ρόλο στη διερμηνεία. Η υπόθεση είναι ότι ένας διερμηνέας που μπορεί να οπτικοποιήσει το σχετικό σύστημα του σώματος είναι σε καλύτερη θέση να κατανοήσει και να κρατήσει το μήνυμα που δίνεται (Avery and Berinstein 2001). Επιπλέον, ζητείται από τους υποψήφιους να δώσουν σε μετάφραση είτε την επίσημη ονομασία ή έναν συχνότερα χρησιμοποιούμενο όρο, περιγραφή ή μεταφορά. 

		Το δεύτερο μέρος αποτελείται από μια άσκηση αντιστοίχισης. Στους υποψήφιους παρουσιάζονται δύο στήλες: μία με τα ονόματα ιατρικών παθήσεων, εξετάσεων, επεμβάσεων και ειδικοτήτων και μια άλλη με ορισμούς και σύντομες περιγραφές. Οι υποψήφιοι πρέπει να αντιστοιχίσουν τις ονομασίες με τους κατάλληλους ορισμούς. Και τα δύο μέρη της ενότητας απαιτούν δεξιότητες ανάγνωσης και γραφής στα αγγλικά. 



	 

	
		Βασικές δεξιότητες μετατροπής. Αυτή η ενότητα είναι μια προφορική εξέταση της ικανότητας του υποψήφιου να μετατρέψει ένα προφορικό μήνυμα από μία γλώσσα σε μια άλλη γλώσσα χωρίς να χάνεται το επιδιωκόμενο νόημα του αρχικού μηνύματος. Οι υποψήφιοι ακούν μια σειρά προτάσεων, αρχίζοντας με σύντομα, απλά μηνύματα και προχωρώντας σε μηνύματα που περιέχουν μέχρι τρία ή τέσσερα κεντρικά σημεία. Πρέπει να δώσουν την προφορική μετατροπή κατά τη διάρκεια της παύσης. Υπάρχουν δύο σύνολα προτάσεων, ένα στα αγγλικά και το άλλο σε μια δεύτερη γλώσσα. Οι απαντήσεις ηχογραφούνται. Αυτή η ενότητα επίσης συνεχίζει να αξιολογεί τις γνώσεις τους στο λεξιλόγιο της υγειονομικής περίθαλψη συμπεριλαμβάνοντας συμπτώματα, οδηγίες και ιδιωματικές εκφράσεις που χρησιμοποιούνται συχνά από ασθενείς και παρόχους. 



	 

	
		Δεοντολογικά και πολιτισμικά ζητήματα. Αυτή η ενότητα αξιολογεί τις γνώσεις του υποψήφιου για την κώδικα δεοντολογίας της ιατρικής διερμηνείας και τις επιπτώσεις των πολιτισμικών ζητημάτων στη συνάντηση στον χώρο της υγειονομικής περίθαλψης. Ζητείται από τους υποψήφιους να αναλύσουν με κριτική διάθεση καταστάσεις που θέτουν δεοντολογικά και πολιτισμικά διλήμματα και να εξηγήσουν τη λογική πίσω από τις κρίσεις τους στην αντιμετώπιση αυτών των διλημμάτων. Ο σκοπός είναι να κατανοήσουμε την ικανότητα του υποψήφιου να πάρει κρίσιμες αποφάσεις εντός των πλαισίων συγκεκριμένων καταστάσεων. Άλλωστε, οι κώδικες δεοντολογίας είναι απλώς κατευθυντήριες γραμμές για την άσκηση του επαγγέλματος, αλλά δεν δίνουν αμετάβλητες απαντήσεις για όλες τις καταστάσεις. Εξετάζονται δύο μεθοδολογίες στο μοντέλο αυτό.



	
		Μία μεθοδολογία χρησιμοποιεί τη δομή πολλαπλών επιλογών. Στους υποψήφιους δίνεται ένα σύντομο ιστορικό που θέτει ένα δίλημμα και κατόπιν τους ζητείται να επιλέξουν μια απάντηση από τις πιθανές επιλογές και να τη συνδέσουν με τον κώδικα δεοντολογίας όπως παρουσιάζεται στα Πρότυπα Άσκησης του Επαγγέλματος της MMIA. Δίνεται επίσης στους υποψήφιους η ευκαιρία να δώσουν μια εναλλακτική απάντηση και να εξηγήσουν τη λογική τους.

		Η άλλη μεθοδολογία χρησιμοποιεί τη δομή ανοιχτής απάντησης. Δίνεται στους υποψήφιους ένα σύντομο ιστορικό, που περιγράφει ένα δεοντολογικό δίλημμα ή μια πολιτισμική κατάσταση και τους ζητείται να απαντήσουν σε μια σειρά ανοιχτών ερωτήσεων σε μια σύντομη, γραπτή παράγραφο που εξηγεί τι θα έκαναν και τι θα έλεγαν στην κατάσταση αυτή και γιατί. 



	 


Παράρτημα 7
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5

	Συνθήκες απασχόλησης

	Σύνοψη

	Εκτός από τις γενικές πληροφορίες, το πλαίσιο λειτουργίας και την εκπαίδευση, σημαντικό κομμάτι στις υπηρεσίες κοινοτικής διερμηνείας και μετάφρασης αποτελούν και οι συνθήκες απασχόλησης. Στο κεφάλαιο αυτό, θα εξεταστούν οι συνθήκες απασχόλησης στους βασικούς τομείς της κοινοτικής διερμηνείας: δικαστική διερμηνεία, διερμηνεία στον χώρο της υγείας, διερμηνεία στο άσυλο. Επιπλέον, θα γίνει αναφορά και σε δεοντολογικά ζητήματα που απασχολούν τους επαγγελματίες του χώρου, διότι έχουν άμεση επίδραση στη σωστή διεκπεραίωση του έργου τους, στη θέση τους μέσα στη διάδραση, στη δική τους αντίληψη για τον ρόλο που καλούνται να διεκπεραιώσουν, ακόμα και στην αντιμετώπισή τους από τους άλλους επαγγελματίες με τους οποίους συνεργάζονται. Οι αναφορές καλύπτουν τόσο την ελληνική πραγματικότητα, όσο και τις συνθήκες σε χώρες του εξωτερικού με μακρά εμπειρία στη διερμηνεία/μετάφραση για δημόσιες υπηρεσίες. 

	5.1 Γενικά στοιχεία

	Οι κοινοτικοί διερμηνείς αντιμετωπίζουν πληθώρα προβλημάτων και προκλήσεων στην άσκηση των καθηκόντων τους. Η Sandra Beatriz Hale τις κατηγοριοποιεί με πολύ σαφή τρόπο σε πίνακα ως εξής: 

	[image: Image]

	Βλέπουμε ότι οι προκλήσεις που αντιμετωπίζει ο κοινοτικός διερμηνέας είναι πολλαπλές και συνδέονται με πληθώρα ζητημάτων και παραγόντων, όπως η γλώσσα, οι δεξιότητες, το πλαίσιο, οι συμμετέχοντες ή το σύστημα. Καθώς ασχοληθήκαμε ήδη με το θέμα του συστήματος, κυρίως στο προηγούμενο κεφάλαιο, αλλά και με τα ζήτημα των συμμετεχόντων στο κεφάλαιο 2, εδώ θα εστιάσουμε στα υπόλοιπα ζητήματα, έχοντας βέβαια υπόψη μας ότι όλα είναι αλληλένδετα. 

	Αυτό που θα βοηθούσε σαφώς στην αντιμετώπιση όλων των ζητημάτων είναι ο εδραίωση μιας επαγγελματικής ταυτότητας για τους κοινοτικούς διερμηνείς και η θεσμοθέτηση της κοινοτικής διερμηνείας, κάτι που θίγει πολύ εύστοχα η Wadensjö στο παρακάτω παράθεμα:

	 

	Η επαγγελματοποίηση και η θεσμοθέτηση της διερμηνείας στη σφαίρα των δημόσιων υπηρεσιών αντανακλά, από τη μια μεριά, μια επίσημη ανησυχία για τη νομική και κοινωνική ασφάλεια μειονοτικών, μεταναστευτικών και προσφυγικών πληθυσμών. […] Από την άλλη μεριά, η οργανωμένη προσέγγιση αντανακλά έναν προβληματισμό για την ικανότητα των αρχών να διεκπεραιώσουν τα καθήκοντά τους, όταν αποφασίζουν με ανθρώπους που αδυνατούν ή είναι απρόθυμοι να επικοινωνήσουν σε μια επίσημη γλώσσα. (1998, σελ. 51)

	 

	Στο κεφάλαιο αυτό θα εξετάσουμε το επίπεδο επαγγελματισμού στις υπηρεσίες κοινοτικής διερμηνείας στην Ελλάδα και τις συνθήκες μέσα στις οποίες απασχολούνται οι διερμηνείς, χωρίζοντας τη διερμηνεία ανάλογα με τη δομή στην οποία λαμβάνει χώρα, καθώς οι συνθήκες απασχόλησης εξαρτώνται σε μεγάλο βαθμό και από τον χώρο μέσα στον οποίο πραγματοποιούνται. 

	5.2 Δικαστική διερμηνεία

	Η δικαστική διερμηνεία είναι από τους πλέον σημαντικούς κλάδους, αν όχι ο σημαντικότερος, της κοινοτικής διερμηνείας, παρ’ όλο που ορισμένοι θεωρητικοί πιστεύουν ότι θα πρέπει να αποτελεί ξεχωριστό κλάδο της διερμηνείας και να μην εντάσσεται στο ευρύτερο πλαίσιο της κοινοτικής διερμηνείας, όπως αναφέρθηκε και στο εισαγωγικό κεφάλαιο. Όπως αναφέρει η Wadensjö «Ο σχετικά υψηλότερος βαθμός επαγγελματισμού των δικαστικών διερμηνέων μπορεί εν μέρει να εξηγηθεί από διεθνώς κατοχυρωμένες συνθήκες για τα ανθρώπινα δικαιώματα και, περιστασιακά, αντίστοιχη εθνική νομοθεσία που αφορά στα το δικαίωμα των ατόμων σε δωρεάν βοήθεια ενός διερμηνέα όταν καλείται σε δικαστήριο, τη γλώσσα του οποίου δεν μπορεί να κατανοήσει ή να μιλήσει» (1998, σσ. 51-52). 

	Είναι επίσης ένας χώρος όπου και πάλι το θέμα των ρόλων είναι ουσιώδους σημασίας και απασχολεί τόσο τους θεωρητικούς όσο και τους επαγγελματίες του κλάδου. Ακόμα και εντός ενός τόσο σημαντικού κλάδου της κοινοτικής διερμηνείας, υπάρχουν πληθώρα διαφοροποιήσεων σε πολλούς τομείς και μεταξύ πολλών χωρών. Η Sandra Hale, για παράδειγμα, στο άρθρο της «Controversies over the role of the court interpreter» παραθέτει έναν Πίνακα όπου περιγράφει πέντε ρόλους δικαστικών διερμηνέων που είτε ζητούνται από τους διερμηνείς είτε καταλήγουμε σε αυτούς μέσα από την απόδοση δικαστικών διερμηνέων:
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	Πίνακας 5.1 

	 

	Όπως φαίνεται, λοιπόν, κι από τον παραπάνω πίνακα, ο ρόλος του διερμηνέα στη δικαστική αίθουσα είναι πολύ σημαντικός και καλύπτει όλες τις πλευρές που συμμετέχουν στη δικαστική διαδικασία, τόσο από την πλευρά του ατόμου για το οποίο εργάζεται όσο και από την πλευρά του δικαστηρίου. Ο ρόλος του είναι πολλαπλός και διαφοροποιείται κατά διαστήματα. Το βέβαιο είναι ότι ο διερμηνέας δεν μπορεί να αποδώσει με απόλυτη ακρίβεια τα εκφωνήματα, παρόλη την εμπειρία, την κατάρτιση και τον επαγγελματισμό του. Η Wadensjö ισχυρίζεται ότι 

	 

	Η κυρίαρχη οπτική για τη δικαστική διερμηνεία, μεταξύ δικαστών, δικηγόρων, συνηγόρων και ούτω καθεξής, είναι αυτό που [η Morris] αποκαλεί «νομική μυθοπλασία», συγκεκριμένα «ότι Γλώσσα 2 = Γλώσσα 1, και ότι το μέσο αυτής της εξίσωσης [δηλ. ο δικαστικός διερμηνέας] δεν χρησιμοποιεί καμία διακριτική ευχέρεια ή ελευθερία βούλησης για την επίτευξη του στόχου που τίθεται από τον νόμο» (Morris 1993: 136). […] ο δικαστικός διερμηνέας προσδιορίζεται ως ο άυλος (disembodied) μηχανικός μηχανισμός, ενώ το δικαστήριο μπορεί να διεξαχθεί σα να ήταν μονόγλωσσο και οι δηλώσεις του διερμηνέα μπορούν να εκληφθούν σαν να ήταν το ίδιο έγκυρες ενώπιον του νόμου σαν να ήταν πρωτότυπες εκφορές. (1998, σελ. 74)

	 

	Ωστόσο, δεν είναι μόνο η ακρόαση στην οποία χρησιμοποιείται, ή πρέπει να χρησιμοποιείται, διερμηνεία. Και κατά τη διάρκεια της ανακριτικής διαδικασίας θα πρέπει επίσης να χρησιμοποιούνται οι υπηρεσίες διερμηνέα, κάτι που δεν ακολουθείται όμως σε πολλά συστήματα. Όπως φαίνεται σε αρκετές βιβλιογραφικές αναφορές που βασίζονται σε εμπειρικές μελέτες, πολλές φορές χρησιμοποιούνται οι ίδιοι οι αστυνομικοί που ουσιαστικά υιοθετούν την οπτική των αρχών, ενώ σε κάποιες περιπτώσεις που υπάρχει διερμηνεία, θεωρείται ότι ο διερμηνέας θα πάρει το μέρος του κρατούμενου/υπόπτου. «Με άλλα λόγια, ο αστυνομικός δεν μπορεί να αναλάβει τον ρόλο του αμερόληπτου διερμηνέα, αλλά αντίθετα υιοθετεί τον ρόλο ενός ανοιχτού υπερασπιστή του ιδρύματος. Είναι ενδιαφέρον ότι αυτός είναι ο ίδιος ρόλος που προτείνεται συχνά για τους επαγγελματίες διερμηνείς […] αλλά στην περίπτωση αυτή η μεροληψία είναι υπέρ του ομιλητή της μειονοτικής γλώσσας» (Hale, 2007, σελ. 70). Η προβληματική θέση του διερμηνέα μπορεί να γίνει ακόμα πιο δύσκολη όταν υπάρχει κατάσταση αντιπαλότητας μεταξύ υπόπτου και αστυνομίας. 

	Επίσης, υπάρχουν αρκετά κωλύματα για την ακριβή απόδοση του διερμηνέα, ακόμα και για τους επαγγελματίες διερμηνείς. Η Hale αναφέρει μια σειρά προβλημάτων που δυσκολεύουν την απόδοση του διερμηνέα στη δικαστική διαδικασία, όπως η επικαλυπτόμενη ομιλία,69 όταν τα μέρη προσπαθούν να επιβληθούν στον αγώνα για την δύναμη του λόγου, ή η χρήση καθομιλουμένης ή μεταφορικής γλώσσας, καθώς τέτοιου είδους εκφορές είναι σχεδόν πάντα πολιτισμικά δεσμευμένες.70

	Καθώς ο νόμος, όπως αναφέρθηκε και στο κεφάλαιο για το Νομικό Πλαίσιο, ορίζει ελάχιστα τυπικά προσόντα για τους διερμηνείς που μπορούν να συμπεριληφθούν στον κατάλογο των δικαστικών διερμηνέων, ακόμα και ένα άτομο με ένα απλό πιστοποιητικό δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης, μπορεί να γίνει διερμηνέας δικαστηρίων, χωρίς καμία άλλη κατάρτιση. Επιπλέον, η απίστευτα χαμηλή αμοιβή που δίνεται στους διερμηνείς δικαστηρίων αποτρέπει τους επαγγελματίες διερμηνείς με υψηλά προσόντα και εμπειρία από το να σκεφτούν και αυτή την επιλογή. Η αποζημίωση που δίνεται είναι 17 ευρώ για κάθε δικαστική υπόθεση και 11 ευρώ για την ανακριτική διαδικασία και για τη συνέντευξη στη διαδικασία ασύλου. Αυτό το ποσό αποφασίστηκε πολλά χρόνια πριν στη βάση του ημερομισθίου ενός ανειδίκευτου εργάτη και, μολονότι αυτά τα ημερομίσθια αυξήθηκαν σημαντικά τα τελευταία χρόνια, η αμοιβή των διερμηνέων δικαστηρίων παρέμεινε η ίδια. Θα πρέπει, επίσης, να τονίσουμε εδώ ότι υπάρχουν σημαντικές καθυστερήσεις στην καταβολή αυτών των αποζημιώσεων. Πιο συγκεκριμένα, οι καθυστερήσεις κυμαίνονται μεταξύ δύο και τριών μηνών για την επαρχία, έξι και δώδεκα μηνών για τη Θεσσαλονίκη και δύο ετών για την Αθήνα, όπου οι διερμηνείς δικαστηρίων κατέφυγαν σε απεργία δύο εβδομάδων στα τέλη Φεβρουαρίου με αρχές Μαρτίου 2010 γιατί δεν τους είχαν καταβληθεί τα δεδουλευμένα του 2008. Όπως δήλωσε η κα Μπεμπόνη, διερμηνέας αγγλικής και γαλλικής γλώσσας, στην εφημερίδα Εποχή: «Πληρωνόμαστε ακόμη χαμηλότερα και από τους ανειδίκευτους εργάτες. Έχουμε σπουδάσει χρόνια, για να κάνουμε αυτή τη δουλειά. Εργαζόμαστε υπό τις αθλιότερες συνθήκες, χωρίς ασφάλιση, ένσημα, ούτε ωράριο. Όπου μας καλούν είμαστε υποχρεωμένοι να είμαστε εκεί και τις 365 ημέρες» (Βισκαδουράκη, 2010). Φυσικά, η κυρία Μπεμπόνη αναφέρεται στους διερμηνείς που έχουν τα τυπικά προσόντα που απαιτεί αυτή η διαδικασία, και όχι τη συντριπτική πλειοψηφία των διερμηνέων που απασχολούνται στη δικαστική διερμηνεία.

	Ο αριθμός υποθέσεων που απαιτούν διερμηνεία είναι πολύ υψηλός, όπως διαβάζουμε στο ίδιο άρθρο της εφημερίδας: «Για το 2009, σύμφωνα με τον Εισαγγελέα του Αρείου Πάγου κ. Τεντέ, στην Ευελπίδων κατατέθηκαν 300.000 μηνύσεις εκ των οποίων 130.000 αφορούσαν ξενόγλωσσους μάρτυρες, θύματα ή κατηγορούμενους. Υπολογίζεται πως σε ημερήσια βάση στο 1ο και το 2ο τριμελές αυτόφωρο Αθηνών κατατίθενται 150-180 μηνύσεις, οι οποίες χρήζουν διερμηνείας». 

	Ως αποτέλεσμα όλων των παραπάνω – έλλειψη απαιτούμενων προσόντων, εξαιρετικά χαμηλή αμοιβή και μεγάλες καθυστερήσεις στην απόδοση των δεδουλευμένων, πληθώρα υποθέσεων – η ποιότητα των υπηρεσιών διερμηνείας είναι πολύ χαμηλή, χωρίς να φαίνονται πιθανότητες βελτίωσης της κατάστασης. Ενδιαφέρον έχει να σημειωθεί εδώ και μια μαρτυρία δικαστικής διερμηνέα, η οποία ανάρτησε την προσωπική της εμπειρία σε διαδικτυακή συζήτηση στο φόρoυμ μεταφραστών lexilogia, σε συζήτηση που γινόταν για την ποιότητα των υπηρεσιών των δικαστικών διερμηνέων, η οποία ξεκίνησε στις 19 Μαρτίου 2011 και συνεχίστηκε μέχρι τον Απρίλιο. 

	Μπορείτε να δείτε τη συζήτηση εδώ

	Αφορμή για τη συζήτηση στο φόρουμ στάθηκε άρθρο της βρετανικής εφημερίδας The Telegraph με τίτλο «Greek Justice is no justice for Andrew Symeou: the Briton left in limbo» του Andrew Gilligan, όπου αναφέρονταν τα εξής:

	Την περασμένη εβδομάδα, σε μια παγωμένη ελληνική δικαστική αίθουσα, ένας νεαρός Βρετανός φοιτητής δικαζόταν σε μια πολύ σοβαρή υπόθεση. Εφόσον επελέγη το σώμα των ενόρκων και ξεκίνησαν οι εναρκτήριες δηλώσεις, ο Άντριου Συμέου συνειδητοποίησε με τρόμο ότι δεν καταλάβαινε όσα λέγονταν. Του είχαν δώσει μια μεταφράστρια, αλλά αυτή δεν μπορούσε να ξεχωρίσει τη διαφορά ούτε μεταξύ της λέξης «ένορκος» και της λέξης «μάρτυρας». Μετά από μια στιχομυθία νομικής επιχειρηματολογίας, κατά την ακροαματική διαδικασία, η διερμηνέας ολοκλήρωσε τη μετάφρασή της με τις λέξεις: «Ή κάτι τέτοιο.» Σε μια υπόθεση ανθρωποκτονίας, το «ή κάτι τέτοιο» δεν μπορεί να γίνει αποδεκτό. Όπως είπε μετά ο Συμέου, μια προηγούμενη διερμηνέας είχε μεταφράσει το «Όχι» του ως «Ναι». «Τι περιμένεις;», είπε ο πατέρας του. Τα ελληνικά δικαστήρια τους πληρώνουν 17 ευρώ (£14) την ημέρα. 

	 

	Στο ζήτημα ενεπλάκη και η διεθνής οργάνωση Fair Trials, ο εκπρόσωπος της οποίας έκανε την εξής δήλωση για την υπόθεση της διερμηνείας: «Η σαφής και ακριβής μετάφραση και διερμηνεία είναι ουσιώδους σημασίας για να πραγματοποιηθεί μια δίκαιη δίκη. Ο Άντριου περίμενε χρόνια για την ευκαιρία να παρουσιάσει την υπεράσπισή του και δεν μπορεί να διακινδυνεύσει τυχόν παρερμηνεία των αποδεικτικών του στοιχείων. Η δίκη θα συνεχιστεί όταν διοριστεί κατάλληλος διερμηνέας, για να διασφαλιστεί ότι τα στοιχεία γίνονται πλήρως κατανοητά από τους δικαστές και τους ενόρκους» (http://www.fairtrials. org/press/andrew-symeou-manslaughter-trial-delayed-again-after-interpreter-problems/). 

	Μπορείτε να δείτε τη συζήτηση εδώ

	Ξεκινώντας, λοιπόν, από το παραπάνω άρθρο για την πολύκροτη υπόθεση του Andrew Symeou, ο οποίος συνελήφθη στη Ζάκυνθο για ανθρωποκτονία από αμέλεια ενός συμπατριώτη του σε μπαρ του νησιού και παρέμεινε 10 στις ελληνικές φυλακές πριν αποφυλακιστεί, δικαστεί και τελικά αθωωθεί,71 ο τίτλος του thread της συζήτησης είναι «Το διερμηνέα περιμένεις με 17€ τη μέρα;». Η διερμηνέας που παρεμβαίνει με εκτενή αναφορά στη συζήτηση δίνει τον τίτλο «‘Κατάθεση και ομολογία’ πρώην δικαστικής διερμηνέως». Παραθέτω το σύνολο της παρέμβασής της, γιατί θεωρώ ότι παρουσιάζει όλα τα ζητήματα της δικαστικής διερμηνείας στην Ελλάδα από πρώτο χέρι και με πολύ γλαφυρό τρόπο. 

	 

	«Κατάθεση και ομολογία» πρώην δικαστικής διερμηνέως

	 

	Αγαπητέ Nickel, ναι, υπάρχω! (τώρα είδα το thread). Και ντρέπομαι που αναγκάστηκα (που να το ’ξερα?) να ζήσω για έναν χρόνο σε καθεστώς ομηρίας – παραιτήθηκα όσο νωρίτερα μπορούσα ... (Και εδώ δεν ισχύει το «δεν ήξερες, δε ρώταγες?» κάποιοι φίλοι δικηγόροι μου πρότειναν να συμμετάσχω στη διαδικασία, οι οποίοι επίσης δεν ήξεραν τίποτα άλλο εκτός από το ότι κάνω μια αίτηση το καλοκαίρι και περιμένω ...) Το σύστημα απονομής δικαιοσύνης είναι για κλωτσιές, και ας ξεκινήσουμε από το υπουργείο πρώτα, μετά από μερικούς δικαστές, και ύστερα ας πιάσουμε τους διοικητικούς υπαλλήλους!

	Προς επιβεβαίωσιν των άνωθεν λεχθέντων, πράγματι, η αμοιβή είναι 17€ καθαρά για κάθε δίκη στην οποία καλείται ο διερμηνέας ή, πιο σωστά, για κάθε (συν)κατηγορούμενο για τον οποίο διερμηνεύει (απ’ όπου μπορεί να ξεμπερδέψει σε 10 λεπτά, αλλά και σε 6 ώρες, ανάλογα με τον αριθμό πινακίου της δίκης, αλλά και από την «ροή» ή αναβολή των προηγούμενων στο πινάκιο δικών. Όπως και να ’χει, είναι υποχρεωμένος να βρίσκεται στο δικαστήριο από τις 9 το πρωί, χωρίς να ξέρει πότε θα γίνει η δίκη, αλλά και αν θα γίνει, στην οποία περίπτωση υπάρχει ο κίνδυνος να μην πληρωθεί, με δικαιολογία το γεγονός ότι δεν χρησιμοποιήθηκαν οι υπηρεσίες του (παράνομο και λάθος, αλλά αυτά τα λένε οι ίδιοι οι δικαστές χωρίς κανένα αίσθημα δικαίου). Φευ! Αν η δίκη ξεκινήσει λίγο πριν τις 3, ώρα κατά την οποία γίνεται διακοπή, και τελειώσει στις 15:05 τουλάχιστον, η αμοιβή διπλασιάζεται. 

	Εάν πάλι πρόκειται για ανάκριση, η αμοιβή είναι 11€ καθαρά, και η διαδικασία μπορεί να διαρκέσει από 5 λεπτά έως 1,5 ώρα (σύμφωνα πάντα με την εμπειρία μου).

	Στην περίπτωση αυτή ο διερμηνέας δεν είναι υποχρεωμένος να παραστεί αν δεν θέλει – η κλίση γίνεται τηλεφωνικά την ίδια μέρα της ανάκρισης και απαιτείται η παρουσία του διερμηνέα στον ανακριτή μέσα σε 1-2 ώρες από το τηλεφώνημα. Αν δεν μπορεί, θα κληθεί ο επόμενος και ούτε γάτα ούτε ζημιά. Για τις δίκες όμως η κλήση παραδίδεται έγγραφη από δικαστικό επιμελητή τουλάχιστον 1 μήνα νωρίτερα. Κανονικά πρέπει να γίνεται θυροκόλληση, αλλά αυτό συμβαίνει σπάνια και η κλήση μπορεί να καταλήξει στα χέρια της κυρα-Κατίνας η οποία υπόσχεται στον επιμελητή να την παραδώσει στον ενδιαφερόμενο.

	Όλα αυτά έχουν σημασία γιατί ο διερμηνέας απειλείται με ποινικές κυρώσεις (μάλλον για τα μάτια είναι) αλλά υπάρχουν. Οι κυρώσεις υποτίθεται ότι εφαρμόζονται όταν ο διερμηνέας δεν εμφανίζεται εγκαίρως/καθόλου στη δίκη και δεν ειδοποιεί για την απουσία του. Όταν λοιπόν δεν μπορεί ο διερμηνέας να παραστεί, πρέπει να στείλει ένα φαξ κάπου, κανείς δεν ξέρει πού, και να δηλώσει την αδυναμία του. Φυσικά αυτά τα φαξ ποτέ δεν καταλήγουν εκεί που πρέπει και κανένας υπάλληλος δεν ξέρει ότι παρελήφθησαν. Εδώ υπάρχει θέμα με αυτόν που θέλει να «παραιτηθεί»: Για να αφαιρεθεί το όνομα του διερμηνέα από τον κατάλογο πρέπει να γίνει μια αίτηση, για την τύχη της οποίας θα πρέπει να περιμένει την συνεδρίαση κάποιου δικαστικού συμβουλίου τον Δεκέμβρη! Αυτό σημαίνει ότι ο διερμηνέας, για να έχει τα νώτα του καλυμμένα, πρέπει –για κάθε κλήση που του γίνεται –να στέλνει και ένα φαξ, αν έχει αποφασίσει ότι δεν θέλει να προσφέρει άλλο τις υπηρεσίες του, μέχρι να μπορέσει να κάνει την αίτηση της διαγραφής.

	Ο κατάλογος των διερμηνέων ανανεώνεται κάθε χρόνο, αλλά κατά έναν μυστήριο τρόπο όλοι οι διοικητικοί που τηλεφωνούν και που στέλνουν κλήσεις χρησιμοποιούν τον παλιό κατάλογο! Όπερ σημαίνει ότι μπορεί να έχεις παραιτηθεί νόμιμα και τυπικά, και αυτοί να συνεχίσουν να σε καλούν για τα επόμενα δύο χρόνια τουλάχιστον!

	Σημειωτέον ότι υπάρχει τόση γραφειοκρατία, ώστε ΚΑΝΕΝΑΣ υπάλληλος, ούτε στην Ευελπίδων ούτω στον Άρειο Πάγο, δεν ξέρει ΠΟΙΟΣ στο καλό είναι υπεύθυνος για αυτόν τον κατάλογο, αν ο κατάλογος είναι κοινός για τα Πρωτοδικεία και τα Εφετεία και γενικά τις διάφορες δικαστικές υπηρεσίες...

	Α! Να σημειώσω ότι η έγγραφη κλήση είναι τυποποιημένη και είναι η ίδια κλήση με αυτή των μαρτύρων. Οι υπάλληλοι δεν έμπαιναν καν στον κόπο να διαγράψουν τη λέξη «μάρτυρας» και να την αντικαταστήσουν με τη λέξη «διερμηνέας». Αυτό είναι το αστείο της υπόθεσης, όταν εμφανίζονται κλήσεις από το Εφετείο κακουργημάτων για δίκες κατά διαφόρων αλλοδαπών και εσύ εμφανίζεσαι ως μάρτυρας... Μια-δυο-τρεις, οι γριές της πολυκατοικίας αρχίζουν να πιστεύουν ότι είσαι του υποκόσμου. Το αποκορύφωμα ήταν όταν μου είπαν ότι με έψαχναν δύο αστυνομικοί (προφανώς για να επιδώσουν κλήση από το ανακριτικό τους γραφείο) και η διαχειρίστρια με ρώτησε: "Πού έχεις μπλέξει?"?!@*&%!!!!!

	Για την ιστορία, να σημειώσω ότι μέσα σε έναν χρόνο παρουσιάστηκα σε 5-6 δίκες τυπικά (κανονικά πολλές περισσότερες), και αυτά τα ρημαδο-80€ ακόμα μου τα χρωστάνε από το τέλος του 2009.

	Ομολογώ ότι τέτοια ξευτίλα δεν έχω ξαναζήσει στη ζωή μου! (Κάποτε μου έκαναν προφορική κλήση επειδή με είδαν μπροστά τους σε ένα γραφείο. Μου έδωσαν ημερομηνία και ώρα για να ξαναπάω. Τους λέω «Σίγουρα?» Ναι, μου λένε, δεν υπάρχει πρόβλημα, θα σου δώσουμε την κλήση και γραπτά όταν έρθεις. Πάω κι εγώ λοιπόν στο ραντεβού, και βλέπω άλλη συνάδελφο να περιμένει, την οποία έχουν καλέσει επίσημα από τον κατάλογο στο γραφείο του ανακριτή. Τολμάω να διαμαρτυρηθώ για την ταλαιπωρία που υπέστην αλλά, όπως καταλαβαίνετε ... δίκιο δεν βρίσκεις εκεί μέσα ... Οξύμωρο, ε?

	Να σας πω πώς ξεκινά η «συνεργασία»: ο ενδιαφερόμενος κάνει μία αίτηση στην Ευελπίδων σε ένα γραφείο (στο κτίριο όπου αναρτάται η ανακοίνωση για την έναρξη «συνεργασίας» με νέους διερμηνείς). Η αίτηση δεν υπάρχει έντυπη, γράφεις: Αιτούμαι όπως επιλεγώ ως ... κλπ. ή οτιδήποτε τέτοιο. Κανένας από τους υπαλλήλους δεν γνωρίζει να δώσει οποιαδήποτε πληροφορία σχετικά με αυτό. Όταν ρωτάς τι δικαιολογητικά πρέπει να επισυνάψεις στην αίτησή σου, σου λένε: «Βάλε ό,τι νομίζεις, βεβαιώσεις προϋπηρεσίας, συστατικές επιστολές, πτυχία (αν έχεις) κλπ.» Γίνονται δεκτά και άτομα χωρίς πτυχίο σχετικό, χωρίς καν κάποιο δίπλωμα σε ξένη γλώσσα, εάν η γλώσσα αυτή είναι σχετικά σπάνια, λένε ... Εμένα με δέχτηκαν με Proficiency, κάποιες βεβαιώσεις προϋπηρεσίας σε μεταφραστικά γραφεία, καθώς και αποδείξεις εξωτερικής συνεργασίας και συστατικές επιστολές. Ο ενδιαφερόμενος μπορεί να είναι και δημόσιος υπάλληλος και να παίρνει άδεια από την εργασία του για τον σκοπό αυτό! Εγώ τότε είχα freelance εργασίες και εργαζόμουν τα απογεύματα σε φροντιστήριο αγγλικών, γι’ αυτό και μπορούσα να το κάνω. Μόλις είδα τα χάλια όμως (καθώς και ότι δεν αξίζει τον κόπο καθότι οι κλήσεις ήταν πολύ αραιές – καθώς και το άγχος που με έπιανε κάθε φορά στο ακροατήριο – δεν μπορούσα να παραιτηθώ πριν περάσει ένας χρόνος, γιατί έπρεπε να μπω στη διαδικασία με τα φαξ-φαντάσματα, όπως περιέγραψα παραπάνω.

	Επειδή το thread το διάβασα εντελώς διαγώνια, θα απαντήσω τουλάχιστον στον τίτλο του, (δηλαδή στο κατά πόσο η διερμηνεία γίνεται όπως πρέπει), καθώς και στο θέμα της διαφθοράς:

	Είπα παραπάνω ότι οι διερμηνείες γίνονται από οποιονδήποτε. Στην κυριολεξία. Ακόμα και εγώ θεωρώ πως δεν ήμουν η κατάλληλη. Ακόμα και ένας απόφοιτος του Ιονίου ίσως να μην είναι ο κατάλληλος. Χρειάζεται ειδική επιμόρφωση-εκπαίδευση για αυτό. Πρώτα απ’ όλα έναν κώδικα δεοντολογίας και ένα καθηκοντολόγιο (τι πρέπει να μεταφράζεις και τι είναι εφικτό τελικά, γιατί όταν μιλούν όλοι ταυτόχρονα καταλαβαίνεις τι γίνεται), δεύτερον τριβή και εξάσκηση στην νομική ορολογία, και τρίτον «εκπαίδευση» των δικαστών-δικηγόρων-εισαγγελέων ώστε να σέβονται και να συνδράμουν το δύσκολο έργο του διερμηνέα και όχι να του το κάνουν δυσκολότερο. Όσα κείμενα και να έχει μεταφράσει κανείς γραπτά, δεν είναι εύκολη η ανάσυρση της ορολογίας από την μνήμη σε πραγματικό χρόνο όταν δεν είσαι καν διερμηνέας. Πόσο μάλλον όταν δεν γνωρίζεις εκ των προτέρων το θέμα της δίκης ώστε να μπορείς να προετοιμαστείς. Υπάρχει όμως και ένα άλλο πρόβλημα. Πολλοί από τους υπόδικους δεν διαθέτουν μόρφωση και δεν γνωρίζουν την νομική ορολογία ούτε στην ίδια τους την γλώσσα, οπότε ο μεταφραστής έχει συνεχώς το άγχος αν ο κατηγορούμενος (συνήθως) έχει καταλάβει τα δικαιώματά του τουλάχιστον ή την ερώτηση που του γίνεται. Νομίζω ότι ο διερμηνέας είναι αναρμόδιος να φέρει αυτό το άγχος τη στιγμή που κανείς άλλος δεν ενδιαφέρεται. Όταν μάλιστα ο κατηγορούμενος δεν έχει δικηγόρο και έχει προφυλακιστεί και ο εισαγγελέας τον ρωτάει αν θέλει να εκδοθεί στη χώρα του για να δικαστεί και δεν του εξηγεί τι σημαίνει αυτό και πού θα έχει πιο δίκαιη δίκη, αλλά απλώς του ζητά να απαντήσει με ένα ναι ή ένα όχι, ο ρόλος του διερμηνέα είναι περιορισμένος. Όταν τον ρωτούν αν κατάλαβε και λέει «ναι», αλλά δεν είναι καθόλου πειστικό αυτό το «ναι», καταλαβαίνετε πώς νιώθει ο διερμηνέας όταν φοβάται ότι μπορεί άθελά του να έβαλε το χεράκι του για να κάψει έναν άνθρωπο ο οποίος είναι στην ουσία θύμα του συστήματος. Συνήθως ο διερμηνέας δεν φέρει καμία ευθύνη για την μεταχείριση του υπόδικου, αλλά το βάρος και η ευθύνη είναι μεγάλα ... Εδώ κολλάει και το θέμα της αμοιβής, και δικαιολογείται και ο τίτλος του thread. Ένας ευσυνείδητος διερμηνέας θα έκανε την ίδια καλή δουλειά ανεξαρτήτως χρημάτων, αλλά ο ευσυνείδητος δεν θα κάνει ή θα πάψει να κάνει την δουλειά αυτή αν θεωρεί ότι η δουλειά του αξίζει πολύ περισσότερα από τα ψίχουλα που του δίνουν. Είναι θέμα αυτοσεβασμού.

	Οι διερμηνείες λοιπόν γίνονται από ΟΠΟΙΟΝΔΗΠΟΤΕ. Ακόμα και αν δεν εμφανιστεί διερμηνέας, μπορεί να μεταφράσει ο καφετζής, που λέει ο λόγος, ή ο δικηγόρος, ή οποιοσδήποτε από το ακροατήριο γνωρίζει την γλώσσα, αρκεί να ορκιστεί στο Ευαγγέλιο ότι θα μεταφράσει πιστά. Μπορεί επίσης ο κατηγορούμενος να δηλώσει ότι δεν θέλει διερμηνέα και να μεταφράσει κάποιος φίλος ή γνωστός του. Εδώ ερχόμαστε στο θέμα της διαφθοράς. 

	Πρώτον, είναι ανησυχητικό το γεγονός ότι η δουλειά αυτή γίνεται και από δημόσιους υπαλλήλους. Με ποια σκοπιμότητα, από τη στιγμή μάλιστα που η μονιμότητα του δημόσιου υπαλλήλου (ως εγγύηση της αμεροληψίας του) έχει στην ουσία καταργηθεί παρά τις συνταγματικές επιταγές? 

	Δεύτερον, υπάρχουν κάποιες φάτσες που είναι μόνιμοι θαμώνες των δικαστηρίων και βγάζουν πολλά λεφτά από τις διερμηνείες. Πώς γίνεται αυτό, παρά μόνον εκτός της νόμιμης οδού? Έχω προσωπικές μαρτυρίες από αστυνομικούς του τμήματος μεταγωγών, οι οποίοι μετέφεραν τους προφυλακισθέντες υπόδικους, ότι υπάρχουν κάποιοι που πιάνουν τους κατηγορούμενους και τους ζητούν συνεργασία λέγοντάς τους ότι ξέρουν τον δικαστή και διάφορα τέτοια και ότι αν τους διερμηνεύσουν θα έχουν ελαφρύτερη ποινή, ζητώντας τουλάχιστον 20 ευρώ για τον καθένα. Αυτό βέβαια δεν γίνεται αν το δικαστήριο έχει ορίσει επίσημα μεταφραστή, εκτός βέβαια αν ο μεταφραστής δεν εμφανιστεί για οποιονδήποτε λόγο, οπότε ο «δικός μας» θα αδράξει την ευκαιρία, ή αν ο κατηγορούμενος έχει δηλώσει ότι δεν θέλει μεταφραστή γιατί καταλαβαίνει ελληνικά (λέμε τώρα) ή αν έχει μάθει ότι τη δουλειά αυτή μπορεί να την κάνει και κάποιος άλλος. Κανείς δεν το ψάχνει. Μάλιστα μου έτυχε προσωπικά το εξής: Όταν ανέβηκα στο εδώλιο μαζί με τον κατηγορούμενο για να διερμηνεύσω και πριν ξεκινήσει η δίκη, ο κατηγορούμενος είπε στον δικαστή (στα αγγλικά, και το μετέφρασα) ότι δεν θέλει εμένα (χωρίς να με ξέρει, εννοείται), αλλά τον τάδε κύριο, και έδειξε κάποιον στο ακροατήριο (τον θαμώνα, που λέγαμε παραπάνω), γιατί – λέει – τον ήξερε και είχαν συνεργαστεί και πρωτόδικα (τότε ήμαστε στο εφετείο). Οπότε καταλαβαίνετε ότι ο άλλος είχε αρχίσει να δαγκώνεται και να κάνει νοήματα από μακριά (του τύπου «όχι, όχι») για να καλύψει την γκάφα. Φυσικά το δικαστήριο δεν το δέχτηκε, και του είπε ότι πρέπει να κάνει την διερμηνεία η νόμιμα κληθείσα συνάδελφος, δηλ. εγώ. Αν δεν είχα πάει όμως, καταλαβαίνετε...

	Στην συγκεκριμένη περίπτωση δεν μπορώ να μιλήσω ακριβώς για διαφθορά αλλά για αθέμιτο ανταγωνισμό και για παράκαμψη της νόμιμης οδού από τύπους οι οποίοι την έχουν δει ελεύθεροι επαγγελματίες και κυνηγούν τους «πελάτες» με το δίκαννο. Αυτό όμως δεν φαίνεται να απασχολεί το δικαστήριο και το υπουργείο. Η κατάσταση είναι άθλια και σίγουρα υπάρχει πολύ μεγαλύτερη διαφθορά. Εγώ κατέθεσα όσα ξέρω. 

	Αν κέρδισα κάτι από όλη αυτή την ιστορία είναι μόνο η εμπειρία. Αν έχασα κάτι είναι χρόνος και χρήμα. Δεν αξίζει τον κόπο και καταντά και υποτιμητικό. Χαιρετώ. 

	 

	Στις δυόμισι αυτές σελίδες, η διερμηνέας παρουσιάζει όλα τα κακώς κείμενα της δικαστικής διερμηνείας, στα οποία έγινε αναφορά στην αρχή της ενότητας: 
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	Αυτή η έλλειψη οργάνωσης και η αδιαφορία που διέπει τη διερμηνεία στα δικαστήρια, οδηγεί σε πολύ δυσάρεστα αποτελέσματα, τα οποία θίγει η διερμηνέας παραπάνω, αλλά δίνονται πιο καθαρά σε άρθρο της Κατερίνας Κάτη στην εφημερίδα Ελευθεροτυπία στις 25/01/2010 με τίτλο «Και παραμεταφραστικό κύκλωμα». Στο κείμενο αναφέρεται ο όρος «παραμεταφραστικό» κύκλωμα που είχε αναπτυχθεί στα δικαστήρια της πρώην Σχολής Ευελπίδων. Το άρθρο αναφέρει τα εξής: 

	 

	Όπως καταγγέλλεται στην αναφορά των Αθηναίων δικηγόρων, «μεγάλο μέρος των διορισμένων διερμηνέων αναπτύσσουν καθημερινή παραβατικότητα και υπερβαίνουν το ρόλο τους, ασκώντας ουσιαστικά υπερασπιστικές πράξεις». 

	Πώς γίνεται αυτό;

	«Όλοι σχεδόν οι διερμηνείς, αφού κατορθώσουν να περιληφθούν στα βουλεύματα τα οποία τους επιτρέπουν να διενεργούν μεταφράσεις επ’ ακροατηρίω και στους ανακριτές, εν συνεχεία αναπτύσσουν σχέσεις οι οποίες είναι εκτός των καθηκόντων τους και συνεργάζονται με συγκεκριμένους δικηγόρους, ιδίως στις προσαγωγές από τον εισαγγελέα προς τον ανακριτή αλλά και στο ακροατήριο των Αυτοφώρων λειτουργώντας εις βάρος των λοιπών δικηγόρων». 

	Άλλες φορές μάλιστα «εμφανίζονται μόνοι τους με την ιδιότητα του μεταφραστή στα ακροατήρια και υπερβαίνουν τον ρόλο τους ασκώντας ουσιαστικά υπερασπιστικές πράξεις», καθώς «έχουν εκτυπώσει κάρτες με τα τηλέφωνά τους τις οποίες διανέμουν τόσο στους προσαγόμενους όσο και στους δικηγόρους. Το φαινόμενο αυτό έχει αναπτυχθεί κυρίως στους μεταφραστές της αραβικής, αλλά και των άλλων εθνοτήτων, στους Ρουμάνους, Μολδαβούς, Βούλγαρους κ.λπ.».

	Στην αναφορά τονίζεται ότι «υπάρχουν μεταφραστές οι οποίοι έχουν υπερβεί τα 15 με 20 χρόνια στον χώρο των δικαστηρίων και εγκαθίστανται καθημερινά από τις πρωινές ώρες στην πλατεία και ελέγχουν τους προσαγόμενους αλλοδαπούς, τους οποίους και κατευθύνουν κατά το σύστημα αυτό». 

	 

	Για να αποδείξουμε του λόγου το αληθές, αξίζει να αναφερθούμε σε δύο περιπτώσεις που γνώρισαν το φως της δημοσιότητας. Η πρώτη αφορά σε διερμηνέα δικαστηρίων που ήταν στον κατάλογο των επίσημων διερμηνέων των δικαστηρίων της Θεσσαλονίκης για τη βουλγαρική, τη σερβική και τη γιουγκοσλαβική (!) γλώσσα, αλλά για μία δεκαετία καλούνταν να κάνει διερμηνεία και για την αλβανική γλώσσα (από και προς τα αλβανικά) σε πολλές ποινικές υποθέσεις που αφορούσαν Αλβανούς. Η εν λόγω διερμηνέας παραπέμφθηκε σε δίκη για το αδίκημα της ψευδορκίας διερμηνέως αλλά απαλλάχθηκε με το εξής αιτιολογικό που αναφέρεται στο Βούλευμα 1831/2001 του Συμβουλίου Πλημμελειοδικών Θεσσαλονίκης: 
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	Σύμφωνα, λοιπόν, με τις δικαστικές αρχές, το γεγονός ότι «η κατηγορουμένη γνωρίζει ελάχιστα Αγγλικά […] σε συνδυασμό με τις γλώσσες που γνωρίζει Βουλγαρικά-Σερβικά-Τούρκικα παρέχουν τη δυνατότητα εις αυτή να εκπληροί το καθήκον της δηλαδή να διερμηνεύει εκ των Αλβανικών εις την Ελληνική»! Αυτό το αιτιολογικό νομίζω ότι δίνει μία εικόνα της αντίληψης της ελληνικής δικαιοσύνης περί δικαιωμάτων διερμηνείας και δίκαιης διαδικασίας. 

	Η δεύτερη περίπτωση αφορά έναν 58χρονο άστεγο βοσκό βουλγαρικής καταγωγής που ήρθε στη Θεσσαλονίκη προς αναζήτηση καλύτερης τύχης και συνελήφθη λίγες μέρες μετά την άφιξή του ενώ περίμενε στην ουρά για να πάρει το συσσίτιο που προσέφερε η εκκλησία των Αγίων Πάντων στην περιοχή του Σιδηροδρομικού Σταθμού της Θεσσαλονίκης. Ο βοσκός προσήχθη στο αστυνομικό τμήμα, όπου έγινε εξακρίβωση στοιχείων και προέκυψε ότι εκκρεμούσε σε βάρος του ένταλμα προσωρινής κράτησης για πλαστογραφία, διακίνηση τεράστιων ποσοτήτων λαθραίων τσιγάρων και ξέπλυμα βρόμικου χρήματος. Ο βοσκός οδηγήθηκε στις φυλακές όπου και παρέμεινε για δέκα μήνες μέχρι να εκδικαστεί η υπόθεσή του, χωρίς να έχει ενημερωθεί εν τω μεταξύ για τους λόγους της κράτησής του. Η εφημερίδα Αγγελιοφόρος στο άρθρο της με τίτλο «Επί δέκα μήνες στη φυλακή … κατά λάθος!» δίνει μια εικόνα της δίκης του Βούλγαρου κατηγορουμένου: 

	 

	Έπειτα από έρευνα δύο ημερών και εξονυχιστικό έλεγχο όλων των στοιχείων της δικογραφίας, τα μέλη του δικαστηρίου κατέληξαν στην απόφαση ότι είχε γίνει ένα τραγικό λάθος. Ο άνθρωπος που είχαν μπροστά τους δεν είχε καμία απολύτως σχέση με τις κατηγορίες για τις οποίες παρέμεινε προφυλακισμένος επί δέκα μήνες.

	«Ουδεμία σχέση έχει ο κατηγορούμενος με το διωκόμενο άτομο. Να διαταχθεί η απόλυσή του από τη φυλακή», είπε αργά χτες το μεσημέρι ο πρόεδρος του δικαστηρίου. Όταν η διερμηνέας του 58χρονου αλλοδαπού μετέφρασε τα λόγια του δικαστή ο βοσκός από τη Βουλγαρία ξέσπασε σε λυγμούς και με τη γλώσσα του σώματος «ευγνωμονούσε» τα μέλη του δικαστηρίου. Το όνειρό του για μία καλύτερη ζωή στην Ελλάδα, το οποίο τελικά μετατράπηκε σε πραγματικό εφιάλτη, είχε τελειώσει... (Κυριακούλης, 2009)

	 

	Από τα παραπάνω, λοιπόν, συνάγεται ότι η δικαστική διερμηνεία στην Ελλάδα έχει ακόμα πολύ δρόμο για να αντιμετωπίσει τα προβλήματα που οδηγούν σε έλλειψη επαγγελματισμού από τους διερμηνείς. 

	5.3 Διερμηνεία στον χώρο της υγείας και σε άλλες δημόσιες υπηρεσίες

	Όπως αναφέρθηκε και στην Εισαγωγή, η διερμηνεία στην υγειονομική περίθαλψη ήταν από τα πρώτα είδη κοινοτικής διερμηνείας, με υπηρεσίες νοσοκομειακού διερμηνέα να προσφέρονται από τη δεκαετία του 1970 ακόμα σε χώρες που είχαν μεγάλες μεταναστευτικές ροές (π.χ. Καναδάς, Αυστραλία) και με τις πρώτες οργανώσεις να ιδρύονται τη δεκαετία του 1990. 

	Δυστυχώς, όμως, στις περισσότερες χώρες, ιδιαίτερα σε όσες πρόσφατα απέκτησαν μεγάλες ροές μεταναστών, η διερμηνεία στον χώρο της υγείας είναι από τα πιο παραμελημένα είδη κοινοτικής διερμηνείας. Σε πολλές περιπτώσεις δεν υπάρχει διερμηνέας, ενώ σε άλλες χρησιμοποιούνται ως διερμηνείς άτομα από το οικογενειακό περιβάλλον του ασθενή ή από το (μη ιατρικό) προσωπικό του ιδρύματος. Αυτό εγείρει πληθώρα προβλημάτων, που αναφέρει εκτενώς ο Yvan Leanza στο άρθρο του «Roles of community interpreters in pediatrics as seen by interpreters, physicians and researchers»: λανθασμένες διαγνώσεις, χαμηλότερη συμμόρφωση (adherence) με την αγωγή, χαμηλότερα ποσοστά παρακολούθησης των περιστατικών, χειρότερη παραπομπή των περιστατικών, μη ολοκληρωμένη διερεύνηση και χαμηλότερα ποσοστά προληπτικών παρεμβάσεων από γιατρούς. Όλα αυτά μπορούν να προκαλέσουν κίνδυνο λανθασμένης διάγνωσης, κάτι που μπορεί να οδηγήσει σε ακατάλληλη ή ανεπαρκή θεραπευτική αγωγή ή σε άσκοπες εισαγωγές σε νοσοκομεία. (Leanza, 2007, σσ. 11-12). Στις περιπτώσεις που χρησιμοποιούνται διερμηνείς ad hoc και πάλι ελλοχεύει ο κίνδυνος της λάθος διάγνωσης, της δυσκολίας στην έκφραση δύσκολων συναισθημάτων ή συμβάντων, έλλειψη εμπιστευτικότητας, ενώ υπάρχουν στοιχεία ότι οι ανεκπαίδευτοι διερμηνείς νιώθουν έντονο στρες και δυσφορία. Επιπλέον, όταν μεταφράζουν παιδιά για τους γονείς τους, τίθεται επ’ αμφιβόλω η δυναμική της οικογένειας, ενώ και τα ίδια τα παιδιά μπορεί να υποστούν σοβαρές ψυχολογικές επιπτώσεις (Leanza, 2007, σελ. 12). 

	[image: Image]Εδώ, θα πρέπει να προσθέσουμε και επιπλέον κινδύνους, όπως η αδυναμία του ασθενή να εκφραστεί ελεύθερα, παρουσία ατόμων του οικογενειακού ή φιλικού περιβάλλοντος. Παράδειγμα αποτελεί η τραγική υπόθεση της Victoria Climbié, ενός οκτάχρονου κοριτσιού από την Ακτή Ελεφαντοστού, το οποίο κατέληξε σε νοσοκομείο North Middlesex του Λονδίνου στις 24 Φεβρουαρίου 2000. Όπως διαπιστώθηκε εκ των υστέρων, το κοριτσάκι αυτό το είχε πάρει από την οικογένειά του η θεία του με τη δικαιολογία ότι θα του παρέχει καλύτερη εκπαίδευση, αλλά με απώτερο κίνητρο να επωφεληθεί από τα επιδόματα της κοινωνικής πρόνοιας. Η Victoria υπέστη φοβερά βασανιστήρια για 11 μήνες από τη θεία της και τον σύντροφό της και, παρόλο που ήρθε πολλές φορές σε επαφή με τις αρχές (κοινωνικές υπηρεσίες, νοσοκομεία κ.ά.), κανείς δεν εντόπισε το πρόβλημα. Ένα από τα βασικά ζητήματα ήταν ότι όλες αυτές οι επαφές γίνονταν μέσω της θείας της, η οποία εκτελούσε χρέη διερμηνέα, ενώ κανείς δεν προσπάθησε να επικοινωνήσει με το ίδιο το παιδί χωρίς τη μεσολάβηση της κηδεμόνα της. Το πόρισμα της εκτενούς έρευνας 432 σελίδων που διεξήχθη από τις αρχές του Ηνωμένου Βασιλείου και δημοσιεύεται τον Ιανουάριου 2003, αναφέρει μεταξύ άλλων στις 108 συστάσεις του: 

	[image: Image]Το ίδιο πρόβλημα αντιμετώπισε η βρετανική δικαιοσύνη με τον Daniel Pelka, ένα τετράχρονο αγοράκι πολωνικής καταγωγής που η μητέρα και ο σύντροφός της του στερούσαν το φαγητό (όταν κατέληξε ζύγιζε 10,4 κιλά) και το κακοποιούσαν. Διεξήχθη και στην περίπτωση αυτή έρευνα, η οποία κατέληξε σε 15 συστάσεις, μία από τις οποίες αναφέρεται και πάλι στη διερμηνεία, καθώς το παιδί δεν μιλούσε αγγλικά και όλες οι συνεννοήσεις διεξάγονταν μέσω της μητέρας χωρίς να γίνει προσπάθεια από τις δημόσιες υπηρεσίες να επικοινωνήσουν απευθείας με το παιδί, παρόλο που είχε εμφανή προβλήματα:

	 

	Μπορείτε να δείτε τις συστάσεις από την έρευνα για την Victoria Climbié εδώ

	Μπορείτε να δείτε τις συστάσεις από την έρευνα για την Daniel Pelka εδώ

	 

	Ποια είναι, όμως, και η κατάσταση στην Ελλάδα όσον αφορά τη διερμηνεία στον χώρο της υγείας; 

	Τον Μάιο και τον Ιούνιο του 2011, το Υπουργείο Εσωτερικών, Αποκέντρωσης και Ηλεκτρονικής Διακυβέρνησης, το Ευρωπαϊκό Ταμείο Ένταξης Υπηκόων Χωρών και η Ευρωπαϊκή Ένωση συγχρηματοδότησαν ένα πρόγραμμα για τη χρήση «διαπολιτισμικών μεσολαβητών» σε είκοσι ένα επιλεγμένα νοσοκομεία στις περιφέρειες της Αθήνας και της Θεσσαλονίκης, με συγχρηματοδότηση κατά 75% από κοινοτικούς πόρους και 25% από εθνικούς πόρους.72 Το πρόγραμμα υλοποιήθηκε από την Εθνική Σχολή Δημόσιας Υγείας και το ιδιωτικό Κέντρο Επαγγελματικής Κατάρτισης «ΔΙΑΣΤΑΣΗ – Εκπαιδευτικές και Συμβουλευτικές Υπηρεσίες» και οι διαμεσολαβητές ήταν από είκοσι πέντε διαφορετικές εθνικότητες,73 ενώ στο πρόγραμμα αυτό εντάχθηκαν υπηρεσίες σε τριάντα πέντε γλώσσες και διαλέκτους, τριάντα τρεις από τις οποίες αναφέρονται από την επιστημονική υπεύθυνη του προγράμματος, Δρ. Έλλη Ιωαννίδη-Καπόλου: αλβανικά, ρωσικά, ουκρανικά, γεωργιανά, σερβικά, κροατικά, ρουμάνικα, αγγλικά, γαλλικά, γαλλικά Creole, γερμανικά, ιταλικά, ισπανικά, αγγλικά pidgin, αγγλικά patwa, αγγλικά Creole (σε χώρες της Αφρικής), αραβικά, Αφρικάανς (Ν. Αφρική), μπάγκλα, ούρντου, ζούλου, σουαχίλι, κικούγιου, γιορούμπα, λινγκουάλα, φιλιππινέζικα, περσικά, φάρσι, ντάρι, παντζάμπι, τιγκρίνια, αμάρικ, τουρκικά.74 Όπως αναφέρει το ηλεκτρονικό περιοδικό του κέντρου επαγγελματικής κατάρτισης ΔΙΑΣΤΑΣΗ, 109 διαπολιτισμικοί μεσολαβητές εντάχθηκαν στο οργανωτικό σχήμα των νοσοκομείων «ώστε να προσφέρουν – καθημερινά – εξειδικευμένες υπηρεσίες Διαμεσολάβησης σε υπηκόους τρίτων χωρών και στο διοικητικό και υγειονομικό προσωπικό. Διαμορφώνεται, έτσι, το κατάλληλο υπόβαθρο ώστε το προσωπικό των νοσοκομείων να κατανοεί καλύτερα τις ανάγκες των μεταναστών και, επομένως, να παρέχονται επιτυχώς και χωρίς διακρίσεις υπηρεσίες υγείας» (σελ. 1). Το ίδιο κέντρο επαγγελματικής κατάρτισης παρέχει ελάχιστες πληροφορίες σχετικά με την κατάρτιση που παρέχεται σε αυτούς τους διαμεσολαβητές στον ιστοχώρο του με τον υπότιτλο «Εκπαίδευση 80 διαπολιτισμικών μεσολαβητών»: «Για την άρτια προετοιμασία των Διαπολιτισμικών Μεσολαβητών, προκειμένου να ανταποκρίνονται πλήρως στις ανάγκες και τις απαιτήσεις που επιβάλει η παροχή αποτελεσματικών υπηρεσιών Διαπολιτισμικής Μεσολάβησης στον Τομέα Υγείας, διοργανώνονται κατάλληλα σεμινάρια επαγγελματικής κατάρτισης που εστιάζουν στις κάτωθι βασικές θεματικές ενότητες: Υγεία & Ασθένεια, Διαπολιτισμική Μεσολάβηση, Δικτύωση, Καθήκοντα Μεσολαβητή & Δεοντολογία. Στόχος είναι η αναβάθμιση και ο εμπλουτισμός των γνώσεων για την καλύτερη διαχείριση των ιδιαιτεροτήτων των μεταναστών και την ταχύτερη διευθέτηση των προβλημάτων τους, μέσα σε κλίμα συνεργασίας. Οι Διαπολιτισμικοί Μεσολαβητές που θα τοποθετηθούν στα νοσοκομεία, θα έχουν την τεχνογνωσία τόσο σε θέματα υγείας, όσο και Διαπολιτισμικότητας, καθώς και τις κατάλληλες δεξιότητες στις πρακτικές διαμεσολάβησης, ώστε να αναλάβουν υπεύθυνα το ρόλο τους και να προσφέρουν αξιόπιστα τις υπηρεσίες τους» (http://www.kekdiastasi.edu.gr/default.asp?id=300160103&lcid=1032). 

	Όπως μας ενημερώνει το ηλεκτρονικό περιοδικό της ΔΙΑΣΤΑΣΗΣ, και όπως μου είπαν ορισμένοι από τους διαπολιτισμικούς μεσολαβητές με τους οποίους συζήτησα, η κατάρτιση ήταν πολύ σύντομη, είκοσι ώρες συνολικά, προφανώς λόγω του περιορισμένου χρόνου. Αυτή η ελάχιστη κατάρτιση, συνεπώς, θέτει επ’ αμφιβόλω την κατάλληλη προετοιμασία των διερμηνέων για το έργο τους. Επιπλέον, δεν πραγματοποιήθηκε αξιολόγηση των παρεχόμενων υπηρεσιών είτε από τους χρήστες των υπηρεσιών (ασθενείς και νοσοκομεία) είτε από τους ίδιους τους διερμηνείς. Μόνο μια τέτοια αξιολόγηση θα διασφάλιζε την πραγματική αποτελεσματικότητα αυτών των υπηρεσιών. Η επικοινωνιακή πολιτική του προγράμματος εξαντλήθηκε στο στάδιο της προετοιμασίας, οπότε και υπήρξαν ενημερωτικές ημερίδες, συνέδριο, πληροφοριακό υλικό, ενώ δεν συνεχίστηκε μετά την ολοκλήρωση του έργου για να μεταφέρει τα αποτελέσματά του ή μελλοντικές προβλέψεις και προγραμματισμό. 

	Το Υπουργείο από κοινού με το Ευρωπαϊκό Ταμείο Ένταξης Υπηκόων Τρίτων Χωρών ανακοίνωσε τον Ιούνιο 2010 ένα δεύτερο παρόμοιο πρόγραμμα για «‘Διαπολιτισμική Μεσολάβηση’ σε επιλεγμένα νοσοκομεία της Χώρας» που πρόκειται να εφαρμοστεί το 2012 (http://ete.ypes.gr/PDF/2010_1_4.pdf). Το πρόγραμμα θα απασχολήσει εξήντα διαμεσολαβητές σε δεκαπέντε νοσοκομεία για μια περίοδο έξι μηνών με προϋπολογισμό 400.000 ευρώ. Οι ίδιοι φορείς ανακοίνωσαν και το πρόγραμμα «‘Διαπολιτισμική μεσολάβηση’ για την υποστήριξη της πρόσβασης στη στέγαση και τις κοινωνικές υπηρεσίες». Το πρόγραμμα απασχόλησε δεκαπέντε διαπολιτισμικούς διαμεσολαβητές για εξάμηνη περίοδο σε δέκα τοπικές και περιφερειακές δομές με προϋπολογισμό 100.000 ευρώ. 

	Τα τελευταία χρόνια, υπηρεσίες διερμηνείας σε νοσοκομεία προσφέρονται από διερμηνείς της ΜΚΟ ΜΕΤΑδραση, όπως αναφέρεται και στον ιστοχώρο της οργάνωσης:

	 

	Για την κάλυψη του σημαντικού προβλήματος που αντιμετωπίζουν οι φορείς υγείας όσον αφορά στην επικοινωνία με αλλοδαπούς, η ΜΕΤΑδραση, εδώ και 3 χρόνια, δραστηριοποιείται στην – συχνά εθελοντική – παροχή υπηρεσιών διερμηνείας/διαμεσολάβησης για τη διευκόλυνση νοσοκομείων της Αθήνας, όπως το Σισμανόγλειο, Ανδρέας Συγγρός, Λαϊκό, Αγλαΐα Κυριακού, Δρομοκαΐτειο, Παιδοψυχιατρική Κλινική Αθηνών, Ευαγγελισμός, Αιγινήτειο, Αττικό, Γεννηματά, Ιατρικό Κέντρο (πρώην ΠΙΚΠΑ), Λευκός Σταυρός, Παίδων Πεντέλης, Δαφνί, ΚΑΤ, Γενικό Ογκολογικό Νοσοκομείο Αγ. Ανάργυροι, Αλεξάνδρα και Παμμακάριστος. (http://www.metadrasi.org/content/hospitals) 

	 

	Στην ίδια σελίδα, ενημερωνόμαστε και για νοσοκομεία εκτός Αθηνών όπου προσφέρονται υπηρεσίες διερμηνείας, στα πλαίσια χρηματοδοτούμενων έργων. Όπως δηλώνει και η παραπάνω αναφορά, η παροχή αυτών των υπηρεσιών γίνεται συχνά σε εθελοντική βάση, αλλά δεν δίνονται περισσότερα στοιχεία για το θέμα αυτό. Δυστυχώς, η επικοινωνία με τη ΜΕΤΑδραση ήταν πάντα προβληματική και δεν μπόρεσα να έχω περισσότερες πληροφορίες για τις συνθήκες απασχόλησης των διερμηνέων, τις αμοιβές τους, τη σχέση εργασίας κ.λπ. 

	[image: Image]

	 

	Δίνεται εδώ ένας συνοπτικός πίνακας που περιλαμβάνει όλα τα έργα που χρηματοδοτήθηκαν από το Ευρωπαϊκό Ταμείο Ένταξης Υπηκόων Τρίτων Χωρών, των οποίων μεγάλο μέρος ήταν παροχή υπηρεσιών Διαπολιτισμικής Μεσολάβησης σε Νοσοκομεία της χώρας. Ο Πίνακας αυτός βασίζεται στα στοιχεία που δίνει το ΕΤΕ στον ιστότοπό του στην ενότητα Ετήσια Προγράμματα (http://ete.ypes.gr/?page_id=20):
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	Πίνακας 5.2

	5.4 Διερμηνεία για το Άσυλο

	Στο Κεφάλαιο 3, γίνεται εκτενής αναφορά στο νομικό πλαίσιο που διέπει τη διερμηνεία στις υπηρεσίες ασύλου. Εδώ, θα ασχοληθούμε μόνο με τις συνθήκες απασχόλησης των διερμηνέων και τις δομές λειτουργίας των υπηρεσιών διερμηνείας. 

	Σύμφωνα με τον «Γενικό Κανονισμό Λειτουργίας των Δομών Φιλοξενίας υπηκόων τρίτων χωρών που λειτουργούν με μέριμνα της Υπηρεσίας Πρώτης Υποδοχής» (ΦΕΚ Β΄ 3295/09.12.2014), γίνεται αναφορά στις υπηρεσίες διερμηνείας που θα παρέχονται στις δομές αυτές. Το άρθρο 21, παράγραφος 4, προβλέπει τον ρόλο του «διερμηνέα-διαπολιτισμικού μεσολαβητή»75:

	 

	4. Ο διερμηνέας-διαπολιτισμικός μεσολαβητής, ο ρόλος του οποίου έχει ιδιαίτερη σημασία και αφορά στη διαδικασία της επικοινωνίας και της σωστής μεταβίβασης της πληροφορίας και στα δύο μέρη: φιλοξενούμενους και προσωπικό, θα πρέπει να: 

	α.      Συνδράμει σε όλες τις διαδικασίες όπου είναι απαραίτητη η παρουσία του για την επικοινωνία του προσωπικού με τους φιλοξενούμενους της δομής. 

	β.      Παρέχει πληροφορίες στο προσωπικό προκειμένου για την κατανόηση των στερεοτύπων, των στάσεων και των αντιλήψεων των φιλοξενουμένων και συνδράμει ως πολιτιστικός μεσολαβητής στην προσαρμογή των φιλοξενουμένων στα δεδομένα του νέου περιβάλλοντος. 

	 

	Βλέπουμε, λοιπόν, από την παραπάνω αναφορά, ότι ο διερμηνέας δεν θα προσφέρει απλώς υπηρεσίες διερμηνείας, αλλά και επεξηγήσεις στο προσωπικό για θέματα πολιτισμικά (εξ ου και ο διπλός τίτλος που αποδίδεται στον επαγγελματία). 

	Επιπλέον, ο ιδρυτικός νόμος (3907/2011) στο άρθρο 2 με τίτλο «Στελέχωση», παράγραφος 6, προβλέπει ότι μπορούν να συνάπτονται «συμβάσεις παροχής υπηρεσιών με διερμηνείς, οι οποίοι διαθέτουν τα απαραίτητα προσόντα και επιλέγονται από σχετικό κατάλογο που καταρτίζει η Κεντρική Υπηρεσία, σύμφωνα με τον Κανονισμό Λειτουργίας της. Οι διερμηνείς αποζημιώνονται με δελτίο παροχής υπηρεσιών ή με ωριαία αποζημίωση». Ο νόμος, λοιπόν, προβλέπει τη σύσταση καταλόγου, ώστε να συνάπτονται συμβάσεις με μεμονωμένα άτομα. Ωστόσο, στην παράγραφο 7 του ίδιου άρθρου, προβλέπεται ότι σε περίπτωση που αντιμετωπιστούν προβλήματα με τον τρόπο αυτό λειτουργίας, τότε μπορεί να γίνει ανάθεση των επί μέρους διαδικασιών « για ορισμένο χρόνο με βάση τις διατάξεις περί δημοσίου λογιστικού σε φορείς της κοινωνίας των πολιτών, που ανταποκρίνονται σε κατάλληλες προδιαγραφές ποιότητας και ασφάλειας». 

	Πράγματι, στις 11 Οκτωβρίου 2012, εκδόθηκε απόφαση του Διευθυντή της Υπηρεσίας Πρώτης Υποδοχής, για σύσταση μητρώου διερμηνέων και διαμεσολαβητών στην Κεντρική Υπηρεσία Πρώτης Υποδοχής για την παροχή υπηρεσιών διερμηνείας ή και μετάφρασης στα Κέντρα ή Μονάδες Πρώτης Υποδοχής. Βάσει της απόφασης αυτής, στις 30 Ιανουαρίου 2013 δημοσιεύτηκε πρόσκληση εκδήλωσης ενδιαφέροντος για εγγραφή στο μητρώο διερμηνέων και διαμεσολαβητών. Για την εξέλιξη αυτού του μητρώου, μας ενημερώνει η Ετήσια Έκθεση 2013 της ΥΠΥ, στην Ενότητα Ζ με τίτλο «Συνεργασία με φορείς της Κοινωνίας των Πολιτών»: 

	 

	2. Σύσταση Μητρώου Διερμηνέων

	Και για τη σύσταση του μητρώου διερμηνέων τηρήθηκε η νόμιμη διαδικασία που προβλέπει την έκδοση απόφασης για τη δημιουργία του, την έκδοση της σχετικής πρόσκλησης σε διερμηνείς για ένταξή τους στο μητρώο και την συνακόλουθη έκδοση αποφάσεων ένταξης διερμηνέων στο μητρώο αυτό. Ενθαρρυντικό στοιχείο αποτέλεσε η ικανοποιητική εκδήλωση ενδιαφέροντος από διερμηνείς για την ένταξή τους στο μητρώο, οι οποίοι καλύπτουν και τη πλειονότητα των γλωσσών που ομιλούν οι παράνομα εισερχόμενοι υπήκοοι τρίτων χωρών στην Ελλάδα. Συνολικά ενεγράφησαν 62 διερμηνείς οι οποίοι πληρούν τις απαιτούμενες προϋποθέσεις (πιστοποίηση γνώσης ελληνικής γλώσσας και έγγραφα που πιστοποιούν γνώση και εμπειρία στη διερμηνεία). Στην παρούσα περίοδο η ΥΠΥ δεν έχει συνάψει συνεργασία με κανέναν από τους εγγεγραμμένους στο Μητρώο καθώς η διαπολιτισμική διερμηνεία καλύπτεται από την ΜΚΟ «Μετάδραση». 

	Μπορείτε να δείτε την Ετήσια Έκθεση 2013 της ΥΠΥ εδώ

	Η ίδια η Οργάνωση αναφέρεται σε αυτό στην ιστοχώρο της, παρουσιάζοντας όλα τα προγράμματα παροχής υπηρεσιών διερμηνείας στα οποία συμμετέχει παρέχοντας διερμηνείς:

	
		UK Boarder Agency/Asylum Management in Greece. UKBA/AMG: Διαχείριση Ασύλου στην Ελλάδα. Συνεργαζόμενος φορέας: Ύπατη Αρμοστεία του ΟΗΕ για τους Πρόσφυγες. 10-15 διερμηνείς παρέχουν υπηρεσίες διερμηνείας στους Νομικούς Συμβούλους της Ύπατης Αρμοστείας σε σημεία εισόδου/εξόδου (Σάμο, Χίο, Λέσβο, Δωδεκάνησα, Πάτρα και Κρήτη), καθώς και σε έκτακτες αποστολές κυρίως στον Έβρο και την Ηγουμενίτσα, αλλά και σε άλλα σημεία (Πάρο, Κέρκυρα, Λευκάδα κ.ά.).

		Asylum Reform in Greece, Provision of Interpretation services for the asylum procedure/ Αναμόρφωσης Συστήματος Ασύλου, Υπηρεσίες Διερμηνείας για τη Διαδικασία Ασύλου. Συνεργαζόμενοι φορείς: Ύπατη Αρμοστεία του ΟΗΕ για τους πρόσφυγες, Αρμόδιες Αρχές εξέτασης ασύλου. Διάθεση, εποπτεία και αξιολόγηση ειδικά εκπαιδευμένων διερμηνέων στις Αρχές Εξέτασης Αιτημάτων Ασύλου στον πρώτο και δεύτερο βαθμό της διαδικασίας ασύλου, στην περιοχή της Αττικής, όπου και εντοπίζεται ο μεγαλύτερος όγκος αιτημάτων ασύλου.

		Mayday: Ευάλωτες ομάδες και διερμηνεία. Χρηματοδότηση: Ευρωπαϊκό Ταμείο Προσφύγων (ΕΤΠ), Υπουργείο Υγείας και Κοινωνικής Αλληλεγγύης. Συνεργαζόμενοι φορείς: Αρμόδιες Αρχές εξέτασης ασύλου εκτός Αττικής. Παροχή υπηρεσιών διερμηνείας σε όλες τις Αρμόδιες Αρχές Ασύλου εκτός Αττικής (12) (Σάμο, Χίο, Λέσβο, Ρόδο, Λέρο, Ηράκλειο, Θες/νίκη (2), Ιωάννινα, Βόλο, Ορεστιάδα, Πάτρα) σε όλες τις συνεντεύξεις ασύλου στις Αστυνομικές Διευθύνσεις/Υποδιευθύνσεις των προαναφερόμενων σημείων. Επίσης καλύπτονται και επείγουσες ανάγκες διερμηνείας και άλλων αστυνομικών διευθύνσεων που έχουν σημαντικό αριθμό αιτημάτων ασύλου.

		Παροχή Υπηρεσιών Διερμηνείας στην Υπηρεσία Ασύλου και στην Αρχή Προσφυγών του Υπουργείου δημόσιας Τάξης και Προστασίας του Πολίτη (18/9/2014 έως 2/11/2014). 

		Παροχή Υπηρεσιών Διερμηνείας και Μετάφρασης στην Υπηρεσία Ασύλου και στην Αρχή Προσφυγών του Υπουργείου Δημόσιας Τάξης και Προστασίας του Πολίτη (24/11/2014 έως 23/3/2015).

		Παροχή Υπηρεσιών Διερμηνείας και Μετάφρασης στην Υπηρεσία Ασύλου και στην Αρχή Προσφυγών του Υπουργείου Εσωτερικών και Διοικητικής Ανασυγκρότησης (1/4/2015 έως 30/4/2016). 



	 

	Δυστυχώς, δεν αναφέρεται τίποτα από την Οργάνωση σε σχέση με τη σχέση εργασίας των διερμηνέων, τις ώρες απασχόλησής τους, καθώς και την αμοιβή τους. Για να έχουμε μία εικόνα του όγκου των έργων, παραθέτω έναν συνοπτικό πίνακα από την Έκθεση Πεπραγμένων της Οργάνωσης για το έτος 2013 (σελ. 5-6). 
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	Πίνακας 5.2

	 

	Όπως φαίνεται στο κάτω μέρος της σχηματικής παρουσίασης των διαδικασιών πρώτης υποδοχής, όπως παρουσιάζονται στην Έκθεση, παρέχεται διερμηνεία σε όλες τις διαδικασίες: παροχή βοήθειας, ενημέρωση για τη διαβίωση στις μονάδες, ενημέρωση για δικαιώματα και υποχρεώσεις, εξακρίβωση και καταγραφή, ιατρικός έλεγχος και ψυχοκοινωνική στήριξη. 
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	Από όλα τα παραπάνω συνάγεται ότι γίνεται με το νέο θεσμικό πλαίσιο κάποια προσπάθεια καλύτερης οργάνωσης των παρεχόμενων υπηρεσιών, που θα έχει επιπτώσεις και στη βελτίωσή τους. Η διερμηνεία θεωρείται αναπόσπαστο κομμάτι της διαδικασίας, από την αρχή μέχρι το τέλος. Ωστόσο, δεν υπάρχει σαφής προσδιορισμός του ρόλου του επαγγελματία της διερμηνείας. Η διπλή ονομασία και πάλι, όπως και η περιγραφή των καθηκόντων του (βλέπε παραπάνω), δημιουργεί σύγχυση ως προς τα καθήκοντά του και τον τρόπο διεκπεραίωσής τους. Επίσης, η απουσία Κώδικα Δεοντολογίας ή Οδηγού για τις παρεχόμενες υπηρεσίες, αφήνει ένα δυσαναπλήρωτο κενό, καθώς ο κάθε διερμηνέας θα λειτουργεί βάσει των προσωπικών του απόψεων και πεποιθήσεων. Αυτό θα αποτελέσει σίγουρα παράγοντα δημιουργίας προβλημάτων, καθώς κατά τη διαδικασία ασύλου θίγονται πολύ σοβαρά ζητήματα σχετικά με το παρελθόν και το μέλλον του αιτούντος άσυλο, και άρα απαιτείται ιδιαίτερα προσεκτική προσέγγιση από όλους τους εμπλεκόμενους φορείς, η οποία θα πρέπει να διέπεται από αυστηρούς και σαφείς κανόνες (βλ. παρακάτω στην ενότητα 6)

	5.5 Διερμηνεία εξ αποστάσεως

	Οι νέες τεχνολογίες έχουν ενταχθεί το τελευταίο διάστημα και στην κοινοτική διερμηνεία με ταχείς ρυθμούς. Πρόκειται για μια εξαιρετικά σημαντική εξέλιξη, καθώς αντιμετωπίζονται με τον τρόπο αυτό θέματα διαθεσιμότητας (οι διερμηνείς δεν χρειάζεται να έχουν φυσική παρουσία), κόστους (αποφεύγονται έξοδα μετακίνησης), αλλά και ποιότητας (μπορεί κανείς να έχει πρόσβαση σε ικανούς επαγγελματίες για οποιονδήποτε γλωσσικό συνδυασμό ανά τον κόσμο). Ωστόσο, υπάρχουν και σημαντικά προβλήματα στην εξ αποστάσεως διερμηνεία, κυρίως λόγω της έλλειψης φυσικής παρουσίας, που δεν αντικαθίσταται από το μέσο επικοινωνίας, καθώς και λόγω του φόρτου εργασίας. 

	O Brett Allen Rosenberg αναφέρεται στην τηλεφωνική διερμηνεία στο άρθρο του «A data driven analysis of telephone interpreting»: «Η τηλεφωνική διερμηνεία αυξάνεται με τέτοιους ρυθμούς που αρχίζει να εκτοπίζει τη χρήση in situ διερμηνέων σε ορισμένα ιατρικά και νομικά πλαίσια. Η τηλεφωνική διερμηνεία προσφέρει ορισμένα αναμφίβολα πλεονεκτήματα, όπως εύκολη πρόσβαση σε υπηρεσίες διερμηνείας, ακόμα και σε απομακρυσμένες περιοχές, και σχετικά χαμηλό κόστος» (2007, σελ. 65). Κατά τη γνώμη του συγγραφέα, η οποία βασίζεται και στην προσωπική του εμπειρία από την κοινοτική διερμηνεία τόσο διά ζώσης όσο και τηλεφωνικά, δεν είναι τόσο η απόσταση από τους συμμετέχοντες που δημιουργεί το πρόβλημα στην τηλεφωνική διερμηνεία. Για τον ίδιο είναι κυρίως το πρόβλημα του εύρους των θεμάτων και των ατόμων με τα οποία έρχεται αντιμέτωπος ο διερμηνέας, που περιπλέκει ιδιαίτερα την κατάσταση: 

	 

	Παρόλο που υπάρχουν εμφανείς διαφορές μεταξύ της τηλεφωνικής και δια ζώσης διερμηνείας, ορισμένες από τις επιπτώσεις αυτών των διαφορών δεν είναι εντελώς εμφανείς. Υποψιάζομαι ότι τα προβλήματα του διερμηνέα που προκύπτουν από την υπερβολική πρόσβαση στον διερμηνέα είναι άγνωστα στους περισσότερους πελάτες. Με άλλα λόγια, καθώς γίνονται διαθέσιμοι σε όλο και μεγαλύτερο κοινό, οι διερμηνείς τραβούν τις δυνατότητές τους στα όρια. 

	Συνειδητοποίησα αυτό το κοινό πλαίσιο αναφοράς μετά από τη δουλειά μου σε μικρές υγειονομικές μονάδες της γειτονιάς, με περιορισμένο ιατρικό προσωπικό, που αντιμετώπιζε μόνο ένα μικρό μέρος τους πληθυσμού των ασθενών (δηλ. μονόγλωσσοι ισπανόφωνοι ασθενείς που ζούσαν στη γειτονιά). Η δεύτερη θέση μου ως διερμηνέας ήταν σε ένα μεγάλο μητροπολιτικό νοσοκομειακό συγκρότημα που εξυπηρετούσε μια μεγάλη περιοχή στο κεντρικό Τέξας και περιλάμβανε πολλά είδη υπηρεσιών με τα οποία δεν είχα ασχοληθεί στο παρελθόν (ογκολογία, τραύμα, καρδιολογία, πνευματική φροντίδα από ιερωμένους κλπ.). Ωστόσο, το μεγαλύτερο άλμα έγινε όταν μεταπήδησα από αυτούς τους δύο μάλλον οικείους εργασιακούς χώρους στη διερμηνεία από το τηλέφωνο. Αναγκάστηκα να εργαστώ με εντελώς άγνωστους επαγγελματίες σε τομείς όπου δεν είχα καμία προηγούμενη εμπειρία διερμηνείας (τραπεζικά, κρατήσεις ξενοδοχείων κλπ.). Επιπλέον, είχα να αντιμετωπίσω διαλέκτους ισπανικών που έβρισκα δύσκολο να κατανοήσω, όπως πορτορικανά, κουβανέζικα, δομινικανά κ.ά. (99% της προηγούμενης εμπειρίας μου ήταν με μεξικάνικα ισπανικά). Ακόμα πιο προβληματικό, δεδομένου ότι δεν μοιραζόμαστε την ίδια γεωγραφική θέση, δυσκολευόμουν να καταλάβω τις προσπάθειες του ισπανόφωνου πελάτη να προφέρει τοπωνύμια και ονόματα γιατρών, κάτι που δεν ήταν πρόβλημα όταν δούλευα σε πιο οικεία περιβάλλοντα, όπου μπορούσα συνήθως να μαντέψω τι προσπαθούσαν να πουν οι πελάτες μου. (σσ. 74-75)

	 

	Παρόλα τα προβλήματα που δημιουργούνται για τους διερμηνείς και κατ’ επέκταση και για την ποιότητα της διερμηνείας, η διερμηνεία εξ αποστάσεως είναι η μόνη λύση σε πολλές περιπτώσεις, κυρίως λόγω χαμηλότερου κόστους και λόγω διαρκούς διαθεσιμότητας γλωσσικών συνδυασμών. Στο εξωτερικό, υπάρχουν πολλές οργανώσεις που προσφέρουν τέτοιες υπηρεσίες, με αρκετά καλά αποτελέσματα. Ένα παράδειγμα είναι η Health Care Interpreter Network (HCIN), η οποία εδρεύει στην Καλιφόρνια και προσφέρει υπηρεσίες διερμηνείας εξ αποστάσεως. Όπως αναφέρει στον ιστοχώρο της «Η HCIN είναι μια μη-κερδοσκοπική οργάνωση που διευθύνουν πρώην νοσοκομειακά στελέχη και ειδικοί της τεχνολογίας, οι οποίοι είναι αφοσιωμένοι στη δημιουργία αποτελεσματικών υπηρεσιών υψηλής ποιότητας για τη διερμηνεία στον χώρο της υγείας μέσω τηλεδιάσκεψης. Τα δύο βίντεο που ακολουθούν, για τα οποία μου παραχωρήθηκε με μεγάλη προθυμία η άδεια να τα χρησιμοποιήσω, δίνουν μία εικόνα των υπηρεσιών αυτών. Το πρώτο, που είναι και το εκτενέστερο έχει ως σκοπό την εκπαίδευση των εργαζόμενων στα νοσοκομεία για τη συνεργασία τους με διερμηνείς. 
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	Qualified Interpreting for Quality Health Care
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	Video Interpreting Network for Healthcare

	 

	Η διερμηνεία εξ αποστάσεως έχει αρχίσει να χρησιμοποιείται και στην Ελλάδα, κυρίως στις υπηρεσίες ασύλου, όπου υπάρχει μεγάλη ανάγκη, λόγω των μεγάλων μεταναστευτικών ροών που φτάνουν στα νησιά, όπου είναι δύσκολη η φυσική παρουσία διερμηνέων για όλες τις γλώσσες των μεταναστών.76 Καλό θα ήταν αυτή η πρακτική να ακολουθηθεί και στον χώρο της υγείας, ο οποίος επίσης αντιμετωπίζει παρόμοια προβλήματα. Παρόλα τα προβλήματα που δημιουργεί στη διερμηνεία, πολλές φορές είναι η μόνη λύση.

	5.6 Θέματα δεοντολογίας

	Στον τομέα της κοινοτικής διερμηνείας, τα θέματα δεοντολογίας έχουν ιδιαίτερη σημασία, καθώς πολλά είδη της κοινοτικής διερμηνείας είναι ουσιώδους σημασίας για τους όρους διαβίωσης, ακόμα και για την ίδια τη ζωή, ορισμένων ατόμων. Όπως αναφέρει η Sandra Hale στο βιβλίο της Community Interpreting: 

	 

	Η Κοινοτική Διερμηνεία φέρνει τον διερμηνέα στις πλέον ιδιωτικές σφαίρες της ανθρώπινης ζωής. Δεν λαμβάνει χώρα σε διαπραγματεύσεις για σημαντικές διεθνείς πολιτικές αποφάσεις ή συνέδρια για πρόσφατες επιστημονικές ανακαλύψεις· λαμβάνει χώρα σε δομές όπου συζητούνται τα πιο προσωπικά και σημαντικά ζητήματα καθημερινών ανθρώπων: στο ιατρείο ενός γιατρού, στο γραφείο ενός κοινωνικού λειτουργού ή ενός δικηγόρου, μια φυλακή, έναν αστυνομικό σταθμό ή ένα δικαστήριο. Πρόκειται για λίγα μόνο παραδείγματα χώρων όπου εργάζονται οι κοινοτικοί διερμηνείς και όπου γίνονται κοινωνοί εμπιστευτικών πληροφοριών που δεν θα τους κοινοποιούνταν ποτέ αν δεν διέθεταν την ιδιότητα του διερμηνέα. Η διασφάλιση ότι οι διερμηνείς θα ακολουθήσουν έναν αυστηρό κώδικα δεοντολογίας, ο οποίος, μεταξύ άλλων, διασφαλίζει την ακρίβεια, την εμπιστευτικότητα και την αμεροληψία […], είναι σημαντική για να τους δίνεται τόση εμπιστοσύνη. (2007, σσ. 25-26)

	 

	Η εγγύτητα με τον πελάτη, τα λεπτά θέματα που εξετάζονται πολλές φορές, και άλλα ζητήματα μπορεί να οδηγούν τον διερμηνέα σε θέση ισχύος, όπου θεωρεί ότι θα πρέπει να παρέμβει είτε για να εξηγήσει κάποια ζητήματα, προς διευκόλυνση της κατανόησης, είτε για να υπερασπιστεί τη μία ή την άλλη πλευρά, είτε για άλλους λόγους. Αυτά τα θέματα τα είδαμε εκτενώς στο Κεφάλαιο 2, αλλά θα πρέπει να κάνουμε και εδώ μια σύντομη αναφορά σε σχέση με τη δεοντολογία. 

	Ο Anthony Pym στο βιβλίο του On Translator Ethics, αναφέρει κάποιες βασικές αρχές της δεοντολογίας του μεταφραστή: 
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	Ο Pym θίγει ζητήματα ευθύνης του μεταφραστή, σχέσης κόστους-οφέλους, ευθύνης για την επικοινωνία, αλλά και διαπολιτισμικότητας, ένα θέμα που έχει ιδιαίτερο ενδιαφέρον, καθώς συνδέεται και με τη συζήτηση περί όρων και ρόλων στο Κεφάλαιο 2. Για τον Pym η διαπολιτισμικότητα συνδέεται με την έννοια της ουδετερότητας· σε περίπτωση που θα πρέπει ο μεταφραστής να πάρει θέση υπέρ κάποιου από τους συμμετέχοντες, τα κριτήρια θα πρέπει να είναι αυστηρά διαπολιτισμικά, να μην εξαρτώνται δηλαδή από πολιτισμικές καταβολές. 

	Στο ίδιο βιβλίο, ο συγγραφέας θίγει και άλλο ένα σημαντικό ζήτημα, αυτό της ευθύνης των μεταφραστών για τα μηνύματα που (μετα)φέρουν. Όπως καταλήγει στο παρακάτω παράθεμα «οι μεταφραστές δεν είναι συγγραφείς». Αυτό το μήνυμα έχει πολλαπλούς αποδέκτες· όχι μόνο τους μεταφραστές, αλλά και τους διερμηνείς, οι οποίοι φορώντας τον μανδύα του «διαπολιτισμικού μεσολαβητή» καλούνται να γίνουν οι «κάτοχοι» των μηνυμάτων που φέρουν. 

	 

	[Ο]ι μεταφραστές δεν είναι υπεύθυνοι για το περιεχόμενο των μηνυμάτων που φέρουν. Για τον λόγο αυτό, ως αγγελιαφόροι, θα πρέπει να προστατεύονται. Ταυτόχρονα, είναι κατά κάποιον τρόπο υπεύθυνοι για τις επιπτώσεις αυτών των μηνυμάτων. Είναι υπεύθυνοι για ορισμένα πράγματα και όχι για άλλα. Η γραμμή μεταξύ αυτών των δύο πλευρών είναι προσδιορισμένη, πολιτισμικά και ιστορικά, από αυτό που ονομάζω η μεταφραστική φόρμα. Αυτή η φόρμα λέει βασικά ότι οι μεταφραστές δεν είναι συγγραφείς. (2012, σελ. 61)

	 

	Για τον Pym μάλιστα η έννοια του authorship (…) «αφορά όχι μόνο τη δημιουργικότητα, την ατομικότητα και το agency, αλλά επίσης το πολύπλοκο πρόβλημα της ηθικής ευθύνης» (62). Άρα, πάντα ο μεταφραστής μιλάει εκ μέρους κάποιου άλλου, δεν έχει «εγώ» ή είναι καταδικασμένος να χρησιμοποιήσει αυτό που ονομάζεται «το ανοίκειο εγώ»: «Το γλωσσολογικό υποκείμενο που μεταφράζει […] δεν μπορεί να καταλάβει ένα Εγώ-εδώ-τώρα ενώ μεταφράζει: όποτε λέει ‘εγώ’, αυτή η θέση είναι ουσιαστικά κατειλημμένη από κάποιον άλλο, τον συγγραφέα ενός προηγούμενου κειμένου» (63). Εφόσον, λοιπόν, δεν είναι υπεύθυνος για το περιεχόμενο των μηνυμάτων που καλείται να μεταφέρει, δεν θα πρέπει να του επιτρέπεται να παρεμβαίνει σε αυτά. 

	Το ζήτημα της αμεροληψίας είναι ζωτικής σημασίας σε ορισμένες διαδικασίες, όπως η ανακριτική διαδικασία όπου, όπως αναφέρθηκε παραπάνω, πολλές φορές οι διερμηνείς θεωρείται ότι θα πρέπει να πάρουν το μέρος είτε της μίας είτε της άλλης πλευράς, κάτι που είναι σαφώς αντιδεοντολογικό, όπως αναφέρει και η Hale: «Είναι σαφές, ωστόσο, ότι η αφοσίωση του διερμηνέα δεν θα πρέπει να είναι ούτε με την αστυνομία ούτε με τον κρατούμενο αλλά μάλλον με την επικοινωνιακή διαδικασία. Θα πρέπει να αντισταθούν στις πιέσεις να πάρουν το μέρος κάποιας πλευράς. Μια καθαρή δήλωση της υποχρέωσης του διερμηνέα να παραμείνει αμερόληπτος και να διερμηνεύσει πιστά θα πρέπει να αποτελεί αναπόσπαστο μέρος της εισαγωγής στη συνέντευξη» (2007, σελ. 73). 

	Σημαντικό μέρος της δεοντολογίας καταλαμβάνουν οι κώδικες δεοντολογίας, οι οποίοι εμφανίστηκαν πολύ νωρίς – από τη δεκαετία ακόμα του 60 – στη δικαστική διερμηνεία σε χώρες που είχαν μεγάλους αριθμούς μεταναστών. Ωστόσο, παρόλο που υπάρχει πληθώρα κωδίκων, ιδιαίτερα σε χώρους όπως η δικαστική διερμηνεία και η διερμηνεία στην υγειονομική περίθαλψη, υπάρχουν πολλά προβλήματα και εδώ. Η Sandra Hale, η οποία αναφέρεται στους παράγοντες που συμβάλλουν στη σύγχυση ρόλων στην κοινοτική διερμηνεία,77 αναφέρεται και στους κώδικες δεοντολογίας για να αιτιολογήσει πώς, παρά την ύπαρξη κωδίκων, όσοι εκπαιδεύονται στη διερμηνεία δεν παίρνουν την ίδια προετοιμασία και εκπαίδευση:

	 

	Ο κώδικας δεοντολογίας δεν μπορεί να είναι ιδιαίτερα χρήσιμος χωρίς την κατάλληλη ανάλυση και επεξήγηση των πολύ δύσκολων εννοιών που παρουσιάζει με συνοπτικούς, και συχνά απλουστευμένους τρόπους, λόγω της ίδιας της φύσης ενός κώδικα. Είναι απαραίτητη κατάλληλη εκπαίδευση για να εξεταστεί η σημασία και η εφαρμογή του κώδικα. Ανεκπαίδευτοι διερμηνείς συνήθως μαθαίνουν αυτούς τους κώδικες μηχανικά και αργότερα αδυνατούν να τους εφαρμόσουν στην πράξη. (2008, σελ. 100)

	 

	Ωστόσο, οι κώδικες είναι απαραίτητοι σε ένα επάγγελμα που δεν διέπεται από καμία ομοιομορφία στην εκπαίδευση και στα τυπικά προσόντα των απασχολούμενων. Σύμφωνα με την Hale:

	 

	Στα περισσότερα επαγγέλματα, ένας κώδικας δεοντολογίας συμπληρώνει και ενισχύει ό,τι έμαθε κανείς σε ένα επαγγελματικό πρόγραμμα σπουδών. Καθώς δεν υπάρχει ευρέως διαδεδομένη υποχρεωτική εκπαίδευση πριν την έναρξη επαγγέλματος για τους κοινοτικούς διερμηνείς, ο κώδικας δεοντολογίας έχει καταστεί το μόνο συνεπές πρότυπο για τις περισσότερες χώρες του κόσμου, μέσω του οποίου τίθενται γενικοί κανόνες συμπεριφοράς και άσκησης επαγγέλματος. (Hale 2007, σελ. 103)

	 

	Επίσης, η συμμόρφωση των κοινοτικών διερμηνέων με τους κώδικες δεοντολογίας είναι ένα ζήτημα υπό εξέταση, που έχει διερευνηθεί αρκετές φορές. Η Hale αναφέρεται στο θέμα αυτό, βασιζόμενη σε έρευνα που διεξήγαγε η ίδια στα μέλη του Αυστραλιανού Ιδρύματος για Διερμηνείς και Μεταφραστές (AUSIT) ή/και της Εθνικής Αρχής Διαπίστευσης για Διερμηνείς και Μεταφραστές (NAATI).78 Η έρευνα αυτή αντανακλά, σύμφωνα με τη συγγραφέα, τις βασικές θέσεις που εκφράζονται από τους επαγγελματίες διερμηνείς: «Αυτές είναι […] η πολύ θετική στάση από εκείνους που δηλώνουν μια τυφλή συμμόρφωση σε αυτόν [κώδικα δεοντολογίας]· η μεσαία στάση, κυρίως από διερμηνείς με κατάρτιση που βλέπουν τον κώδικα ως έναν οδηγό που απαιτεί επαγγελματική κοινή λογική· και την πολύ αρνητική, που δηλώνει ότι ο κώδικας δεν έχει καμία απολύτως χρησιμότητα (οι μειοψηφία των απαντήσεων)» (Hale 2007, σελ. 102). 

	Η ίδια διαπιστώνει, βάσει της εξέτασης του προφίλ των διερμηνέων που απάντησαν στο ερωτηματολόγιο, ότι αρνητική στάση είχαν σε γενικές γραμμές όσοι δεν είχαν εκπαίδευση ή κατάρτιση διερμηνέα ή δεν είχαν πιστοποίηση από την Εθνική Αρχή, ενώ όσοι είχαν διαπίστευση αλλά και υψηλή εκπαίδευση στη διερμηνεία υιοθετούσαν τη μεσαία στάση, αξιολογώντας θετικά τον κώδικα δεοντολογίας ως ένα σημαντικό μέσο επαγγελματισμού, αλλά όταν προέκυπταν προβλήματα μπορούσαν και να ελίσσονται (Hale, 2007, σσ. 103-104). Επιπλέον, «όταν ένα διερμηνέας λειτουργεί αντιδεοντολογικά, αυτό δεν επηρεάζει μόνο τον συγκεκριμένο διερμηνέα, αλλά έχει επιπτώσεις και σε όλους τους συμμετέχοντες που εμπλέκονται, καθώς και στο επάγγελμα γενικότερα, μειώνοντας την εμπιστοσύνη του κοινού που είναι τόσο ζωτικής σημασίας» (2007, σελ. 105). 

	Αυτά που κυρίως επιζητούν οι κώδικες δεοντολογίας για τη διερμηνεία είναι η ακριβής και πιστή απόδοση των λεγομένων και η αμεροληψία (βλέπε και Κεφάλαιο 2). Ας πάρουμε για παράδειγμα τον Εθνικό Οδηγό Προτύπων για τις Υπηρεσίες Κοινοτικής Διερμηνείας (National Standard Guide for Community Interpreting Services) του Δικτύου Διερμηνείας στον Χώρο της Υγείας που εδρεύει στο Τορόντο του Καναδά.79 

	Μπορείτε να δείτε το πλήρες κείμενο του Οδηγού εδώ

	Στο Παράρτημα 1 του Οδηγού υπάρχουν τα Πρότυπα Άσκησης του Επαγγέλματος & οι Δεοντολογικές Αρχές του Προγράμματος Πιστοποίησης Language Interpreter Training Certificate Program (LITP) των Πανεπιστημίων του Οντάριο (βλέπε Παράρτημα 1). Στο Προοίμιο αναφέρονται τα εξής:

	 

	Στο Οντάριο, ο ρόλος του διερμηνέα της προφορικής γλώσσας έχει εξελιχθεί και έχει γίνει πιο εκλεπτυσμένος με την πάροδο του χρόνου. Ιστορικά, οι διερμηνείς προσδιορίζονταν ως «πολιτισμικοί διερμηνείς» και ένας από τους ρόλος τους ήταν να γεφυρώσουν τις «πολιτισμικές παρανοήσεις» μεταξύ των παρόχων υπηρεσιών και όσων μιλούσαν περιορισμένα ή και καθόλου αγγλικά. Ο καθορισμός του πώς και πότε θα έπρεπε να παρέμβει ένας διερμηνέας δημιουργούσε διενέξεις σε όλους τους συμμετέχοντες για πολλούς λόγους. Παρόλο που μπορεί να υπάρχουν πολιτισμικές διαφορές μεταξύ ατόμων που δεν μοιράζονται μια κοινή γλώσσα, πολιτισμικές διαφορές μπορεί επίσης να υπάρχουν και μεταξύ ατόμων που μοιράζονται μια κοινή γλώσσα. Δεδομένης της πολυπλοκότητας των παραγόντων που επηρεάζουν τον πολιτισμό ενός ατόμου, το να λειτουργεί ως «πολιτισμικός μεσάζοντας/ γέφυρα» πηγαίνει πολύ πέρα από τα όρια του καθήκοντος ενός διερμηνέα, από την οπτική της Ομάδας Ανάπτυξης Προγραμμάτων Σπουδών LITP. Το να περιμένεις από έναν διερμηνέα να εκτελέσει αυτή τη λειτουργία, από μόνο του, αντιβαίνει στη δεοντολογική αρχή και το πρότυπο άσκησης του επαγγέλματος που είναι να παραμείνει αμερόληπτος· επιπλέον, θέτει το ζήτημα της αρμοδιότητας του διερμηνέα να επιτελέσει αυτή τη λειτουργία. Κατά συνέπεια, θα πρέπει να παρατηρήσουμε ότι η Ομάδα Ανάπτυξης του Προγράμματος σπουδών LITP προτείνει ο ρόλος του διερμηνέα να επικεντρώνεται στην απόδοση των μηνυμάτων μεταξύ ατόμων που δεν μοιράζονται μια κοινή γλώσσα αντί για τις «πολιτισμικές διαφορές/αποχρώσεις» των ομιλητών. (σελ. 21)

	 

	Βέβαια, όπως έχει ήδη διαπιστωθεί, αυτά τα ζητήματα πολλές φορές παρουσιάζονται άκριτα, χωρίς να λαμβάνονται υπόψη παράγοντες που πιθανόν να δημιουργήσουν προβλήματα στους διερμηνείς, τα οποία δεν θα τους επιτρέψουν να επιτύχουν την ακρίβεια, κυρίως, αλλά και την αμεροληψία που επιζητούν οι κώδικες. Τέτοια προβλήματα πιθανόν να έχουν σχέση με γλωσσικές ή πολιτισμικές διαφορές, προβλήματα ασάφειας, θέματα ταξικά, πεποιθήσεων, έλλειψης γλωσσικής ισοδυναμίας κ.λπ. Πιο συγκεκριμένα, για το θέμα της αμεροληψίας, η Hale παρατηρεί τα εξής:

	 

	Όπως έχουν δηλώσει ορισμένοι, μπορεί να είναι εξαιρετικά δύσκολο για τους διερμηνείς να παραμείνουν αμερόληπτοι κάτω από συνθήκες ακραίων συναισθημάτων (Barsky 1996, Mason 1999, Wallmach 2002). Οι κοινοτικοί διερμηνείς γίνονται κοινωνοί των πλέον προσωπικών πληροφοριών, που επηρεάζουν άλλους και οι οποίες μπορεί να περιλαμβάνουν δυσάρεστες αναφορές, όπως οικογενειακή βία ή κακοποίηση παιδιών. Η αλήθεια αυτών των αναφορών είναι άγνωστη στον διερμηνέα. Το να κάνει μια συνειδητή προσπάθεια να παραμείνει αμερόληπτος μπορεί να βοηθήσει να αποφευχθεί συναισθηματική εμπλοκή και πιθανή εξάντληση. Όπως σχολιάζει ο Smirnov: «Οι κοινοτικοί διερμηνείς πρέπει λοιπόν να αντιλαμβάνονται σωστά τον ρόλο τους και την επαγγελματική δεοντολογία, καθώς θα πρέπει να λειτουργήσουν σε συνθήκες μη ισορροπημένων σχέσεων ισχύος και έντονης συναισθηματικής πίεσης» (1997: 215). Ο Garber επίσης αναφέρει ότι η ανισορροπία ισχύος στους χώρους της κοινότητας έχει οδηγήσει πολλούς να προτείνουν τον ρόλο του συνηγόρου για τους κοινοτικούς διερμηνείς. Ισχυρίζεται ότι στο Οντάριο αυτή η πεποίθηση έχει κατά κανόνα εγκαταλειφθεί, καθώς οι διερμηνείς «αναγνωρίζουν ότι η ισχύς του πελάτη ενισχύεται μέσω της ικανότητάς του να μιλάει όσο το δυνατόν πιο άμεσα στον πάροχο της υπηρεσίας με την πεποίθηση ότι κατανοεί ο ίδιος και τον κατανοούν» (Garber 2000: 19). (Hale, 2007, σσ. 121-122)

	 

	Ο σκοπός του κώδικα, τελικά, είναι να λειτουργεί ως ένας γενικός οδηγός προς τους διερμηνείς, ώστε να έχουν κάποιες οδηγίες για το πώς θα ήταν σωστό να αντεπεξέλθουν σε κάποια δυσκολία. Δεν μπορεί και δεν πρέπει να αντικαθιστά την επίσημη εκπαίδευση ή κατάρτιση των διερμηνέων, η οποία, μεταξύ άλλων, θα πρέπει και να δίνει οδηγίες για τον τρόπο που θα αντιμετωπίζουν οι διερμηνείς θέματα δεοντολογίας. Επίσης, ο κώδικας δεν θα πρέπει σε καμία περίπτωση να τροποποιείται για να αντανακλά την έκπτωση των προδιαγραφών στην άσκηση του επαγγέλματος. Σύμφωνα με την Hale:

	 

	Ο κώδικας πρέπει να ερμηνεύεται σωστά ως γενικός οδηγός προς τους επαγγελματίες για να τους βοηθήσει να κάνουν τις βέλτιστες επαγγελματικές κρίσεις. Η θεωρία και οι δεξιότητες της ενασχόλησης με τη διερμηνεία πρέπει να μαθαίνονται και να συζητούνται στην επίσημη εκπαίδευση. Ένας κώδικας δεοντολογίας δεν μπορεί να εκπληρώσει αυτόν τον ρόλο. Η αναβάθμιση και η βελτίωση του κώδικα ως εγγράφου εργασίας, που ενημερώνεται από τους επαγγελματίες του χώρου, είναι μια επιθυμητή κίνηση. Ωστόσο, η προσαρμογή του κώδικα για τον περιορισμό των προδιαγραφών ώστε να ανταποκρίνεται στον χαμηλότερο δυνατό παρονομαστή μπορεί μόνο καταστροφική να είναι για το επάγγελμα και, το σημαντικότερο, για τους ανθρώπους που εξυπηρετεί. (2007, σελ. 135)

	 

	Τέλος, θα ήθελα να αναφερθώ σε σημαντικό υλικό που υπάρχει στο διαδίκτυο και το οποίο αφορά στις δεοντολογικές προκλήσεις που αντιμετωπίζουν οι δικαστικοί διερμηνείς. Το οπτικοακουστικό αυτό υλικό προσπαθεί να δώσει κάποιες κατευθυντήριες γραμμές στους διερμηνείς, μέσα από συζητήσεις με εμπειρογνώμονες του χώρου της διερμηνείας και των δικαστηρίων. Ορισμένα από τα θέματα που θίγονται είναι τα εξής: ουδετερότητα, αμεροληψία, αντιμετώπιση δύσκολων καταστάσεων (παραβίαση δικαιωμάτων πελάτη, περιπτώσεις που μιλούν ταυτόχρονα παράγοντες της δίκης κ.λπ.). Το υλικό δημιουργήθηκε στα πλαίσια του προγράμματος δικαστικής διερμηνείας που πρόσφερε το Vancouver Community College, το οποίο όμως σταμάτησε να προσφέρεται. Υπάρχουν άλλα οκτώ βίντεο συνολικά που ολοκληρώνουν έναν σεμιναριακό κύκλο ενασχόλησης με ορισμένες μόνο από τις προκλήσεις που αντιμετωπίζουν οι δικαστικοί διερμηνείς.

	Μπορείτε να δείτε και τα οκτώ βίντεο εδώ

	Στην Ελλάδα, λόγω και της έλλειψης αναφοράς σε κοινοτική διερμηνεία και κοινοτικούς διερμηνείς, υπάρχουν ελάχιστοι Κώδικες Δεοντολογίας για την κατηγορία αυτή των διερμηνέων ή των μεταφραστών. Υπάρχουν κάποιοι γενικοί Κώδικες Δεοντολογίας γενικά για μεταφραστές και διερμηνείς, που είναι και αρκετά πλήρεις, αλλά οι κώδικες για την κοινοτική διερμηνεία είναι σαφώς ελλιπείς.80 

	Μπορούμε να δούμε το παράδειγμα του μονοσέλιδου και λακωνικού Κώδικα Δεοντολογίας Διερμηνέων για την Υπηρεσία Ασύλου και την Υπηρεσία Πρώτης Υποδοχής (βλέπε Παράρτημα 5). Ο Κώδικας αυτός εμφανίζεται μόνο στο Παράρτημα της Διακήρυξης Διεθνούς Δημόσιου Διαγωνισμού με θέμα «Παροχή Υπηρεσιών Διερμηνείας και μετάφρασης στην Υπηρεσία Ασύλου και στην Αρχή Προσφυγών του Υπουργείου Δημόσιας Τάξης και Προστασίας του Πολίτη». Η παράγραφος α του Άρθρου 1 αναφέρεται στη θέσπιση των κανόνων «ακεραιότητας, επαγγελματισμού και εχεμύθειας τους οποίους υποχρεούνται να τηρούν όλοι οι Διερμηνείς που παρέχουν υπηρεσίες διαδοχικής διερμηνείας στην Υπηρεσία Ασύλου». Στο άρθρο 2 του επονομαζόμενου Κώδικα Τιμής, θίγονται ζητήματα που έχουν σχέση με την εχεμύθεια (παρ. α), την απαγόρευση αποκόμισης ατομικού οφέλους (παρ. β), τον τρόπο λειτουργίας (επαγγελματισμός, αξιοπρέπεια και ειλικρίνεια) (παρ. γ). Το άρθρο 2 συνεχίζει με ζητήματα σύγκρουσης συμφερόντων, διακοπής της διερμηνείας λόγω εμποδίου, ακρίβειας στη διερμηνεία (δεν παραλείπεται και δεν προστίθεται τίποτα), αμεροληψίας και ουδετερότητας (δεν λειτουργούν ως βοηθοί, σύμβουλοι ή αντιπρόσωποι των ατόμων για τα οποία διερμηνεύουν). Τέλος, το άρθρο 3 θίγει γενικότερα θέματα, όπως ανάληψη εργασίας μετά από αίτημα εξουσιοδοτημένου υπαλλήλου (παρ. α), αποδοχή εργασίας μόνο εφόσον πληρούν τα προσόντα (παρ. β), διαπίστευση (παρ. γ) και ανάληψη μόνο μίας επαγγελματικής υποχρέωσης για συγκεκριμένη χρονική περίοδο (παρ. δ). 

	Η μόνη εξαίρεση σε αυτή τη σχεδόν παντελή απουσία είναι ο «Κώδικας Ηθικής, Δεοντολογίας και Οδηγός Σωστής Διερμηνείας» του Σωματείου Διερμηνέων Ελληνικής Νοηματικής, ο οποίος είναι αρκετά εκτενής και πλήρης (βλέπε Παράρτημα 4). Στα σημείο 9, 10 και 11, ο Κώδικας αναφέρει τα εξής για τους διερμηνείς:

	 

	9. Στοχεύουν σε μια πλήρη διερμηνεία και δεν παραλείπουν τίποτα ούτε προσθέτουν τίποτα άσχετο. […] Αν ο διερμηνέας δεν μπορεί να βρει αντίστοιχες γλωσσικές εκφράσεις για παροιμίες, σχήματα λόγου, σπάνιους όρους, συντομογραφίες, κτλ ή αν δεν υπάρχουν ισοδύναμες λέξεις στη γλώσσα στόχο, ζητά από τον ομιλητή να διευκρινίσει το μήνυμά του και έπειτα πληροφορεί τον πελάτη του. Ωστόσο, ο διερμηνέας δεν εξηγεί τίποτα με τη δική του πρωτοβουλία για λογαριασμό των ατόμων που μιλούν τις γλώσσες που εκείνος διερμηνεύει. […]

	10. Είναι αμερόληπτοι, παραμένουν αμέτοχοι, και δεν επιτρέπουν στις προσωπικές τους απόψεις και στάσεις να επηρεάσουν τη δουλειά τους. Όταν αποδέχονται μια ανάθεση, καθώς και κατά τη διάρκεια της και μετά από αυτή, οι διερμηνείς πρέπει να λειτουργούν αμερόληπτα για να πετύχουν σχέσεις εμπιστοσύνης με τους πελάτες τους. Αμεροληψία σημαίνει ότι οι προσωπικές τους απόψεις και στάσεις δεν επηρεάζουν την ποιότητα της δουλειάς τους. Αν τα ζητήματα που συζητούνται σε μια διερμηνεία είναι ενάντια στις αρχές και την ηθική του διερμηνέα, δεν επιτρέπει να φανεί αυτό μέσα από τις χειρονομίες, τον τόνο της φωνής του και την επιλογή συγκεκριμένων λέξεων. Αν πριν από την ανάθεση γνωρίζει ότι δεν μπορεί να παραμείνει αμέτοχος και αμερόληπτος όσον αφορά το θέμα ή τα άτομα που διερμηνεύονται, θα πρέπει να μην αναλάβει την ανάθεση. Αν, για παράδειγμα, το θέμα που πρόκειται να διερμηνευθεί προκαλεί βαθιά συναισθήματα μίσους, απέχθειας, εμπάθειας, κτλ, τα οποία ίσως φανούν στο προϊόν της διερμηνείας, ο διερμηνέας θα πρέπει να αρνηθεί την ανάθεση ή να εγκαταλείψει μια διερμηνεία που έχει ήδη ξεκινήσει. Οι διερμηνείς λειτουργούν ως φορείς μηνυμάτων και δεν παίρνουν θέση για το θέμα υπό συζήτηση. Όμως, ο διερμηνέας είναι ένας από τους συμμετέχοντες και η παρουσία του επηρεάζει την επικοινωνιακή κατάσταση.

	11. Δεν λειτουργούν ως βοηθοί, σύμβουλοι ή αντιπρόσωποι των ατόμων για τα οποία διερμηνεύουν. Ευθύνη τους είναι να μεταφέρουν το μήνυμα. Δεν παρέχουν συμβουλές ή καθοδήγηση στα πρόσωπα που διερμηνεύονται.

	 

	Βλέπουμε ότι ο μοναδικός κώδικας στην Ελλάδα που αφορά την κοινοτική διερμηνεία κινείται στις γραμμές των διεθνών προτύπων. Ας ελπίσουμε ότι θα αποτελέσει παράδειγμα προς μίμηση και από άλλους φορείς που παρέχουν υπηρεσίες κοινοτικής διερμηνείας. Για παράδειγμα, η ΜΚΟ ΜΕΤΑδραση, που έχει αναφερθεί πολλές φορές διότι είναι ο κύριος πάροχος υπηρεσιών κοινοτικής διερμηνείας για το ελληνικό δημόσιο αυτή την περίοδο, αναφέρει στον ιστοχώρο της ότι διαθέτει Κώδικα Δεοντολογίας, αλλά και αυτός δεν εμφανίζεται πουθενά. Εδώ θα πρέπει να σημειωθεί ότι η συνήθης πρακτική είναι οι Κώδικες Δεοντολογίας να δημοσιοποιούνται στους ιστοχώρους των φορέων κοινοτικής διερμηνείας, εν μέρει λόγω και της διάθεσης διάδοσης μιας γνώσης και πρακτικής που έχει θετικά αποτελέσματα στον χώρο, ο οποίος έχει πραγματικά ανάγκη να έχει πρόσβαση σε παραδείγματα καλής πρακτικής. 
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	8. Role and Responsibilities of Interpreters

	 

	The role of the interpreter is to facilitate verbal communication by conveying as faithfully as possible a message between two parties who do not share a common language. 

	For the purpose of this Guide, “faithfully” is defined as interpretation that preserves the meaning of the message, without omissions, additions or alterations. 

	The Interpreter shall:

	 

	1.      Follow the LITP Standards of Practice and Ethical Principles at all times.

	2.      Accept only those interpreting assignments that he/she is able to perform at the highest professional level. 

	3.      Participate in professional development activities whenever possible. 

	4.      Acquire the proper terminology and enhance his/her knowledge by creating and updating terminology files. 

	5.      Maintain and improve his/her linguistic competencies. 

	6.      The interpreter must be able to understand and convey cultural nuances without assuming the role of advocate or cultural broker. 

	 

	Responsibilities to the Interpreting Service Provider 

	The Interpreter shall: 

	 

	1.      Ask for information in advance regarding the nature of his/her assignment in order to be able to research and adequately prepare for it. 

	2.      Properly introduce himself or herself to all parties and explain the role of the interpreter. 

	3.      Strictly comply with scheduled / booked time. 

	4.      Maintain professional appearance and behaviour. 

	5.      Follow the protocols, terms and procedures established / agreed upon with the Interpreting Service Provider. 

	 

	9. Settings

	Community interpreters work in a wide variety of settings or domains including: 

	 

	
	• Business and industry 

	• Public agencies and institutions 

	• Healthcare 

	• Legal 

	• Education 

	• Social services 



	 

	Type of Event 

	The type of event refers to the situation in which communication takes place. The event is defined by factors such as the physical location, number of participants and type of discourse. These include: 

	 

	
	• Medical appointments 

	• Legal proceedings 

	• Press conferences 

	• Classroom instruction 

	• Interviews 

	• Live broadcasts 

	• Negotiations 

	• Meetings and assemblies 

	• Presentations 

	• Consultations 

	• Community forums



	



	


Annex I 

	While the LITP Standards of Practice integrates the work of several previously published standards of practice, they differ (significantly) in the expectations for interpreter role boundaries (and the interpreter’s responsibility to intervene as needed to remove barriers to communication). Unlike the CHIA, NCIHC, and IMIA standards, the LITP Standards of Practice do not endorse cultural brokering and advocacy. Like the ASTM Standards, the LITP Standards of Practice differs in purpose as it is intended to be a broad guide for interpreting in several settings, and not exclusive to the health care setting. 

	 

	LITP8111 Standards of Practice & Ethical Principles82

	 

	Foreword 

	In Ontario, the role of the oral language interpreter has evolved and become more refined over time. Historically interpreters were identified as “cultural interpreters” with a role to bridge “cultural misunderstandings” between service providers and non/limited English speakers. Determining how and when an interpreter should intervene created conflicts for all parties for a variety of reasons. Although cultural differences can exist between individuals who do not share a common language, cultural differences can also exist between individuals who do share a common language. Given the complexity of factors that impact and influence an individual’s culture, acting as a “cultural broker/bridge” goes beyond the scope of an interpreter’s duty, from the perspective of the LITP Curriculum Development Team. Expecting an interpreter to perform that function, in and of itself, contravenes the ethical principle and standard of practice to remain impartial, and furthermore begs the question of the demonstrated competence of the interpreter to perform that function. Therefore, it should be noted that the LITP Curriculum Development Team recommends that the role of the interpreter focus on the delivery of messages between individuals who do not share a common language rather than “cultural differences/nuance” of the speakers. 

	 

	Introduction 

	Standards of practice define the framework from which an oral language interpreter’s performance is conducted and measured. Standards of practice guide how a language interpreter will perform his/her role, duties and responsibilities. Ethical principles focus on the “shoulds” of an interpreter’s performance when ethical and other considerations impact an interpreter’s ability to adhere to the standards of practice. Standards of practice and ethical principles are complementary guideposts to equip an interpreter with clear parameters for delivery of quality interpretation service. The development of and adherence to standards of practice and ethical principles reinforces and supports consistent practice for all interpreters. Standards of practice serve in all areas where criteria for professional performance are needed in making decisions and may be used in making determinations regarding professional misconduct, incompetence or incapacity. Standards of Practice enable service providers, employers and non/limited English speakers requiring the services of an interpreter to recognize what standards of performance can be expected by a competent interpreter. They also assist educators in developing curriculum and in providing appropriate instruction. In the event that the Standards of Practice set a standard that is higher than an employer’s or service provider’s policy or procedure, the interpreter should comply with the standard set by the Standards of Practice. The recommended standards of practice and ethical principles for the LITP integrates the work of Across Languages Translation and Interpretation Service, a London, Ontario based community interpreter service and the American National Council on Interpreting in Healthcare. There are forty-seven standards of practice interconnected with eight ethical principles: 

	 

	
		Accuracy and Fidelity 

		Confidentiality 

		Impartiality 

		Respect for Persons 

		Maintaining Role Boundaries 

		Accountability 

		Professionalism 

		Continued Competence 



	 

	
		
				Standard of Practice 

				Ethical Principle 

		

		
				Accuracy and Fidelity 

				 

		

		
				Objective: Preservation of the meaning of the message. 
1.       The interpreter renders all utterances and written communication faithfully using the same grammatical person as the speaker or writer. The rendition should sound natural in the target language and there should be no distortion of the original message through additions, omissions, or explanation. The idiom, register, style and tone of the speaker is preserved. 
2.       The interpreter advises all parties that everything said in the encounter will be interpreted. If any party requests that the interpreter refrain from interpreting all utterances, the interpreter is obliged to inform all other parties of the request and seek direction. 
3.       The interpreter retains English words mixed into the other language, as well as culturally bound terms which have no direct equivalent in English, or which may have more than one meaning. Whenever possible, the interpreter will attempt a translation of that word to provide the listener with an idea of what the word means. 
4.       The interpreter asks for repetition, rephrasing, or explanation, if anything is unclear. Upon recognizing that the interpreter has misunderstood the communication, he/she identifies the misunderstanding and requests direction from the parties involved. 
5.       The interpreter ensures that the meaning of gestures, body language, and tone of voice is not lost, by replicating what has been seen or heard by the interpreter. 
6.       The interpreter uses a mode of interpreting appropriate for the setting. In most interview situations, spoken-language interpreting is done in consecutive mode. 
7.       The interpreter performs summary interpretation (i.e. some of the elements of the communication are not interpreted) only with the knowledge and consent of all parties. 

				Interpreters strive to render all messages in their entirety accurately, as faithfully as possible and to the best of their ability without addition, distortion, omission or embellishment of the meaning.

		

	

	 

	 



		
				Standard of Practice 

				Ethical Principle 

		

		
				Confidentiality 

				 

		

		
				Objective: Protection of the privacy of all parties and the confidentiality of information. 
8.       The interpreter advises all parties that she or he will respect the confidentiality of the encounter. All parties in an interpreted encounter have a right to expect that the interpreter will hold information about them in confidence. 
9.       The interpreter does not disclose information spoken, seen or written outside of the interpreting situation without the expressed permission of all parties or unless required by law. If disclosing the time and/or place of an encounter may identify the purpose, persons or content, the interpreter shall not disclose such information. 
10.       The interpreter may, where collaborative work with other professionals is required, be briefed, or participate in, relevant discussions with other interpreters, members of the team involved with the other party, authorized representatives of the interpreting agency and/or the service-providing institution. Anyone receiving information in order to provide interpretation service is ethically bound by the duty of confidentiality. 

				Interpreters will not disclose and will treat as confidential all information learned, either uttered or written in the performance of their professional duties, while adhering to relevant requirements regarding disclosure.

		

	

	 

	
		
				Standard of Practice 

				Ethical Principle 

		

		
				Impartiality 

				 

		

		
				Objective: Full communication not impeded by any bias or preference of the interpreter. Avoidance of the perception that the interpreter has a preference or bias towards any party involved in the interpreted encounter. 
11.       The interpreter remains impartial at all times and informs all parties of the duty to remain impartial. 
12.       The interpreter declines to interpret when she or he has a personal or any vested interest in the outcome of the encounter. 
13.       The interpreter declines to interpret when his or her personal or other relationship with any party may affect, or be perceived by any party to affect, impartiality. 
14.       The interpreter declines to interpret when any situation, factor, or belief exists that represents a real or potential conflict of interest for the interpreter. 
15.       The interpreter discloses to all parties in the encounter any personal or other relationship that may affect, or be perceived by any party to affect, the interpreter’s impartiality. 
16.       The interpreter informs the interpreter service agency/organization when he or she has a personal or other vested interest in the outcome of the assignment or when any situation, factor, or belief exists that represents a real or potential conflict of interest which will impact an interpreter’s ability to interpret everything faithfully and impartially.

				Interpreters strive to maintain impartiality by showing no preference or bias to any party involved in the interpreted encounter. 

		

	

	 

	 



		
				Standard of Practice 

				Ethical Principle 

		

		
				Respect for Persons 

				 

		

		
				Objective: Respect of parties to the interpreted encounter. Demonstration of an acknowledgement of the inherent dignity of all parties in the interpreted encounter. 
17.       The interpreter demonstrates respect for all parties. 
18.       The interpreter promotes direct communication among all parties in the interpreted encounter. 
19.       The interpreter engages in behaviour that promotes autonomy and personal choice of the individuals involved in the interpreted encounter.

				Interpreters demonstrate respect towards all parties involved in the interpreted encounter.

		

	

	 

	
		
				Standard of Practice 

				Ethical Principle 

		

		
				Maintenance of Role Boundaries 

				 

		

		
				Objective: Protection of professional integrity. Reduction of exposure to liability. Maintenance of emotional well-being and physical safety of interpreter. 
20.       The interpreter’s role is to enable communication between parties, who speak on their own behalf and make their own decisions. 
21.       The interpreter does not advocate on behalf of any party. 
22.       The interpreter does not enter into the discussion, give advice or express personal opinions about the matter of the encounter, or show reactions to any of the parties. 
23.       The interpreter does not filter communication, mediate, or speak on behalf of any party. 
24.       The interpreter avoids unnecessary contact with the parties. Prior to the encounter, the interpreter may initiate contact to ensure understanding of the language, to confirm details of an appointment, and to convey any information about the encounter needed by the non-English speaker. 
25.       The interpreter does not perform services other than interpretation services for any party. 
26.       The interpreter utilizes the least obtrusive mode of interpretation. 
27.       The interpreter protects her or his own privacy, well-being and safety.

				Interpreters strive to perform their professional duties within their prescribed role and refrain from personal involvement.

		

	

	 

	 



		
				Standard of Practice 

				Ethical Principle 

		

		
				Accountability 

				 

		

		
				Objective: Responsibility for the quality of the interpreter’s work. Accountability for maintaining role boundaries and standards. Adherence to laws and standards. 
28.       The interpreter identifies and corrects interpretation errors as soon as possible. 
29.       The interpreter declines assignments that require knowledge or skills beyond his or her competence. 
30.       The interpreter informs the parties immediately and requests direction in the course of an encounter, if it becomes apparent to the interpreter that expertise beyond her or his competence is required. 
31.       The interpreter maintains his or her role, limits and obligations and takes steps to ascertain that all parties understand them. 
32.       The interpreter conducts her or himself in compliance with legislative requirements and generally accepted standards of the profession. 
33.       The interpreter maintains transparency. When clarification is necessary, the interpreter says to all parties, “I, the interpreter, need clarification on….” 
34.       The interpreter brings to the attention of an appropriate person any circumstance or condition that impedes full compliance with any standard in this document, including but not limited to conflict of interest, interpreter fatigue, inability to hear or inadequate knowledge of specialized terminology, and declines to continue any assignment under conditions that make such compliance patently impossible.

				Interpreters are responsible for the quality of interpretation provided and accountable to all parties and the organizations engaging the interpreter’s service.

		

	

	 

	 



		
				Standard of Practice 

				Ethical Principle 

		

		
				Professionalism

				 

		

		
				Objective: Maintenance of professional conduct and comportment. 
35.       The interpreter behaves in a manner consistent with the highest professional standards and the protocols and procedures of the interpreter service agency. 
36.       The interpreter performs her or his duties as unobtrusively as possible. 
37.       The interpreter completes the assignments she or he has accepted. 
38.       The interpreter arrives on time at the appointed location of the encounter. 
39.       The interpreter remains at the appointed location until the encounter ends or until dismissed. 
40.       The interpreter dresses in appropriate business attire for face-to-face encounters. 
41.       The interpreter does not conduct personal or other business while on an interpreting assignment. 
42.       The interpreter creates a working environment conducive to performing interpretation over the telephone.

				Interpreters at all times act in a professional and ethical manner.

		

	

	 

	
		
				Standard of Practice 

				Ethical Principle 

		

		
				Continued Competence

				 

		

		
				Objective: Achievement of the highest level of competence. Demonstration of certifications, accreditations, training and experience. Maintenance and improvement of skills. 
43.       The interpreter takes available courses and examinations to obtain accreditation and/or certification. 
44.       The interpreter maintains and expands skills and knowledge through self-teaching, formal and informal continuing education. 
45.       The interpreter seeks evaluative feedback and practices self-evaluation concerning performance. 
46.       The interpreter is prepared to demonstrate her or his certifications, accreditations, training and pertinent experience. 
47.       The interpreter maintains membership in appropriate professional associations of interpreters and complies with the code of ethics of such associations. 

				Interpreters commit themselves to life long learning in recognition that languages, individuals, and services evolve and change over time and a competent interpreter strives to maintain the delivery of quality interpretation. 

		

	

	 

	 


Annex IV 

	 

	Healthcare Interpreting 

	Healthcare interpreting is a specialized area of the interpretation practice. The healthcare interpreter’s role is to facilitate clear and accurate communication between patients and healthcare providers in a multilingual healthcare environment. 

	Healthcare interpreting is a very demanding intellectual and emotional exercise whose practitioners require training, knowledge of medical terminology and a good understanding of clinical practices and procedures as well as practical knowledge of the healthcare system. 

	Healthcare interpreters work at hospitals, clinics, community healthcare centres, emergency rooms, mental health facilities, long term care facilities and other healthcare settings. They interpret in a wide variety of situations; these range from in-patient care, to psychiatric evaluations, to organ transplants. 

	There is a need for common standards for healthcare interpreters across Canada to ensure that the public receives interpretation services of a consistent quality in the healthcare system. 

	Poor communication as the result of language barriers can leave providers and organizations open to legal challenges. While interpretation services cost money, a lack of appropriate interpretation can lead to inefficient use of resources and increased cost to the healthcare system. Among other things, this translates into unnecessary medical tests, repeat appointments, poor compliance with treatment and no-shows. It may also result in failure to protect patient confidentiality, to obtain informed consent, or to properly comprehend the nature of the ailment. Adverse events can also occur as a result of a language barrier. 

	Research indicates that language barriers affect health outcomes for patients because of: 

	 

	
	• Misdiagnosis 

	• Wrong referrals 

	• Wrong treatment 

	• Longer hospital stays 



	 

	The lack of qualified interpreters in healthcare settings is a barrier in providing equal access to healthcare services. 

	The use of untrained interpreters poses risks for both the patient and the healthcare provider. The error rate of untrained interpreters (including family and friends) is sufficiently high as to make their use more dangerous in some circumstances than having no interpreter at all.83 This is because it lends a false sense of security to both the healthcare provider and client that accurate communication is actually taking place. Family and friends also try to minimize the patient's pain and discomfort, and as a result they try to supply answers instead of letting the patient speak. The use of a child or minor as an interpreter is absolutely inappropriate and should never happen. 

	The healthcare provider should ensure that the services of a professional interpreter are available, if he/she is unable to communicate with the LEP/LFP patient. 

	Consecutive is the form most commonly utilized in the day to day healthcare encounters. Simultaneous is used in cases where it may be inappropriate to interrupt the session such as mental health encounters or emotionally charged situations. The simultaneous mode is also used in the whispering mode for group meetings and educational sessions. 

	Healthcare interpreters are at times asked to perform sight translations. Sight translation implies a very similar mental process to the one used during simultaneous interpreting; however, the source material is in written instead of oral form. For a more accurate and efficient sight translation, the health care provider should allow the interpreter to read the entire document before beginning the oral translation. 

	Sight translation should only be performed for simple documents. The translation of specialized healthcare documents requires a certain set of skills from a competent translator that the interpreter may not necessarily posses. This type of texts usually requires a lengthy research process and specialized translation tools. 

	Interpreters should familiarize themselves with the most common forms used in healthcare settings such as: consent forms, healthcare records, patient instructions and follow-up procedures. 

	The healthcare organization is responsible for ensuring that any bilingual healthcare professional requested to do interpretation, has the linguistic competence and meets all the expectations set for a professional interpreter. 

	As an integral member of the healthcare team, the healthcare interpreter should be treated and respected in the same professional manner as any other healthcare service provider. As such, the interpreter may be found liable for errors, faults, negligence or omissions committed while interpreting. 

	The healthcare organization should ensure that the interpreter, as with any other healthcare provider, has access to and is provided with the information and necessary protective gear when dealing with infectious diseases. 

	The healthcare provider is responsible for obtaining informed consent. The interpreter cannot be asked to obtain informed consent and should not be asked to serve as witness to the actual signed document. When consent is obtained with the assistance of an interpreter, the participation of the interpreter should be documented.84

	 


Annex V 

	 

	Legal Interpreting 

	Legal interpreting is a specialized area of the interpretation practice. Court interpreters perform a fundamental role in Canada’s courts by facilitating access to justice for all persons, regardless of language barriers. 

	Even though Court Interpreting dates back to the Spanish Colonization of the Americas in the early 1500s and the Charter of the International Military Tribunal included a clause related to language access as an assurance to a Fair Trial during the Nuremberg Trials in 1945-1946; it was only in the late 1970s that, for the first time, the profession started to regulate the quality of interpreting.85

	A court interpreter is a "language conduit" whose participation allows an individual who does not speak or understand English or French to participate meaningfully in a judicial proceeding. The interpreter has a two-fold duty: 

	 

	1.      To ensure that the proceedings in English/French reflect precisely what was said to and by a Limited English/French Proficiency speaking person LEP/LFP. 

	2.      To place the Limited English/French Proficiency speaking person LEP/LFP on an equal footing with those who speak and understand English/French. 

	 

	In Canada, Court Interpreters interpret for people who come before the courts who cannot communicate effectively in English or French. These include defendants and witnesses in criminal courts as well as litigants and witnesses in family and civil courts. Interpreters also work in out-of-court settings such public and private proceedings as attorney-client meetings, depositions, examinations, witness preparation sessions, and interviews with court support personnel (e.g., probation), administrative proceedings (immigration and refugee cases, workers' compensation hearings, parole boards, etc.). 

	Despite the widely international recognized right to an interpreter in criminal cases,86 some institutions do not always specify the competencies necessary to work as a Court Interpreter, nor have the capacity to identify qualified interpreters. 

	Court interpretation is a demanding intellectual exercise, whose practitioners require extensive training and a finely-honed ethical sense in addition to a thorough knowledge of languages. The legal interpreter requires a native-like mastery of both the language of the court and a second language; a wide general knowledge and extensive vocabulary ranging from formal legal language to colloquialisms and slang; mental and verbal agility; the ability to deal with lawyers, court personnel, the public, etc.; specialized training and experience. 

	Court Interpreters shall abide at all times with the Code of Ethics,87 conduct themselves in a manner consistent with the dignity of the court and be as unobtrusive as possible. 

	The Court Interpreter requires a deep understanding of the terminology and procedures used in court. Interpreters may be knowledgeable about the civil-law (Roman law) tradition and may experience a challenge understanding common-law procedures.88 Canada has a very unique situation where Quebec has a hybrid legal system. In Quebec, private law follows the civil-law tradition while matters of public law follow common law tradition making matters even more complicated for the Court Interpreter. Understanding the various stages of the proceedings is crucial for an accurate interpretation.

	In contrast to interpreters working in other fields, the Court Interpreter, is not there to make sure the LEP/LFP person understands, but to give him/her the same chance as any other person who speaks the language of the Court. Therefore, changing the register, or simplifying technical matter for the benefit of the defendant or witness may distort and hamper the legal process. 

	The courts use different modes of interpreting: consecutive, whispered (chuchotage) and simultaneous. Before starting the session, the interpreter needs to be informed of the mode of interpreting expected and any special logistics for the case. 

	“In the consecutive mode, a skilled court interpreter cannot be expected to retain more than 100 words (one or two sentences) before intervening to interpret. The ability to coordinate speaker turn-taking is therefore an essential skill that Court Interpreters must master”. 89

	“Following the practice of conference interpreting, lengthy proceedings should be interpreted by pairs of interpreters who spell each other at appropriate intervals. Even skilled simultaneous interpreters make errors if they work under inadequate conditions. The interpreter needs to be able to see and hear the speaker clearly and the speaker’s rate of speech must be reasonable”.90

	Legal interpreters are frequently asked to perform sight translation. Sight translation implies a very similar mental process to the one used during simultaneous interpretation but the source material is written instead of oral. For a more accurate and efficient sight translation, the interpreter should be allowed to read the entire document before beginning the oral translation. 

	Sight translation should only be performed for simple documents. The translation of specialized legal documents requires certain set of skills from a competent translator that the interpreter may not necessarily posses. This type of text usually requires a lengthy research process and specialized translation tools. 

	Legal interpreters are placed under oath for all sworn proceedings and thus are subject to the penalties of perjury. The words spoken by a witness are sworn to be the exact words spoken by that witness; therefore it is testimony. The words spoken by judges, lawyers, district attorneys, officers of the court, peace officers to a witness are all governed by laws and rules of procedure. 

	As with other areas of interpreting, the consequence of errors can lead to serious ramifications including a mistrial or improperly influenced verdict. Cases can be appealed and verdicts overturned because of faulty interpretation. 

	 


Παράρτημα 2

	 

	Εθνική Ένωση Δικαστικών Διερμηνέων και Μεταφραστών

	1901 Pennsylvania Avenue, NW ·Suite 804 ·Washington, DC 

	 

	Κώδικας Δεοντολογίας και Επαγγελματικής Ευθύνης

	 

	 

	
Προοίμιο 

	Πολλά άτομα που παρουσιάζονται ενώπιον δικαστηρίων δεν μιλούν ή μιλούν περιορισμένα αγγλικά. Το έργο των δικαστικών διερμηνέων και μεταφραστών είναι να άρουν το γλωσσικό εμπόδιο στο βαθμό που αυτό είναι εφικτό, ώστε η πρόσβαση αυτών των ατόμων στη δικαιοσύνη είναι με αυτή των ομιλητών της αγγλικής που βρίσκονται σε παρόμοια κατάσταση για τους οποίους δεν υπάρχει τέτοιο εμπόδιο. Ο βαθμός εμπιστοσύνης που τίθεται σε δικαστικούς διερμηνείς και το μέγεθος της ευθύνης τους απαιτούν υψηλά, ενιαία δεοντολογικά πρότυπα τα οποία θα καθοδηγήσουν και θα προστατέψουν το δικαστήριο 

	 

	Πεδίο εφαρμογής 

	Όλα τα μέλη της NAJIT δεσμεύονται να συμμορφώνονται με τον παρόντα Κώδικα. 

	 

	Κανόνας 1. Ακρίβεια 

	Ο λόγος της γλώσσας-πηγή θα πρέπει να αποδίδεται με ακρίβεια στη γλώσσα-στόχο διατηρώντας όλα τα στοιχεία του αρχικού μηνύματος με τις προσαρμογές στα συντακτικά και σημασιολογικά πρότυπα της γλώσσας-στόχο. Η απόδοση θα πρέπει να ακούγεται φυσική στη γλώσσα-στόχο και δεν θα πρέπει να υπάρχει καμία στρέβλωση του αρχικού μηνύματος μέσω προσθηκών ή παραλείψεων, επεξηγήσεων ή παραφράσεων. Όλες οι υπεκφυγές, τα λάθη στην αρχή του λόγου και οι επαναλήψεις θα πρέπει να μεταφέρονται· επίσης, οι αγγλικές λέξεις που αναμειγνύονται στην άλλη γλώσσα θα πρέπει να διατηρούνται, όπως και οι πολιτισμικά φορτισμένοι όροι, που δεν έχουν άμεσο ισοδύναμο στα αγγλικά ή που μπορεί να έχουν πάνω από μία σημασίες. Το επίπεδο ύφους, το ύφος και ο τόνος της γλώσσας-πηγή θα πρέπει να διατηρούνται. 

	Θα πρέπει να αποφεύγονται οι εικασίες. Οι δικαστικοί διερμηνείς που δεν άκουσαν ή δεν κατάλαβαν τι είπε ένας ομιλητής θα πρέπει να ζητήσουν διευκρινίσεις. Τα λάθη του διερμηνέα θα πρέπει να διορθώνονται για τα πρακτικά όσο το δυνατόν συντομότερα. 

	 

	Κανόνας 2. Αμεροληψία και Σύγκρουση Συμφερόντων 

	Οι δικαστικοί διερμηνείς και μεταφραστές πρέπει να παραμένουν αμερόληπτοι και ουδέτεροι στην ακροαματική διαδικασία όπου προσφέρουν τις υπηρεσίες τους, ενώ πρέπει να δίνουν και οπτικά την εικόνα της αμεροληψίας και της ουδετερότητας, αποφεύγοντας την άσκοπη επαφή με τα μέρη. Οι δικαστικοί διερμηνείς και μεταφραστές θα απέχουν από σχολιασμό ζητημάτων στα οποία προσφέρουν τις υπηρεσίες τους. Οποιαδήποτε πραγματική ή εν δυνάμει σύγκρουση συμφερόντων θα αποκαλύπτεται άμεσα στο Δικαστήριο και σε όλα τα μέρη μόλις ο διερμηνέας ή μεταφραστής αντιληφθεί μια τέτοια σύγκρουση συμφερόντων. 

	 

	Κανόνας 3. Εμπιστευτικότητα 

	Οι απόρρητες ή εμπιστευτικές πληροφορίες που αποκτούνται κατά τη διάρκεια της διερμηνείας ή της μετάφρασης δεν θα αποκαλύπτονται από τον διερμηνέα χωρίς εξουσιοδότηση. 

	 

	Κανόνας 4. Περιορισμοί στην άσκηση του επαγγέλματος 

	Οι δικαστικοί διερμηνείς και μεταφραστές θα περιορίζουν τη συμμετοχή τους στα ζητήματα εκείνα όπου κάνουν διερμηνεία και μετάφραση και δεν θα παρέχουν συμβουλές στα μέρη ούτε θα εμπλέκονται με άλλον τρόπο σε δραστηριότητες που μπορεί να θεωρηθούν ως άσκηση δικηγορίας. 

	 

	Κανόνας 5. Πρωτόκολλο και συμπεριφορά 

	Οι δικαστικοί διερμηνείς θα συμπεριφέρονται με τρόπο που συνάδει με τα πρότυπα και το πρωτόκολλο του Δικαστηρίου και θα ασκούν τα καθήκοντά τους όσο το δυνατόν πιο διακριτικά γίνεται. Οι δικαστικοί διερμηνείς πρέπει να χρησιμοποιούν το ίδιο γραμματικό πρόσωπο με τον ομιλητή. Όταν καθίσταται αναγκαίο να αναλάβουν πρωταγωνιστικό ρόλο στην επικοινωνία, πρέπει να διασαφηνίζου ότι μιλούν για τον εαυτό τους. 

	 

	Κανόνας 6. Διατήρηση και βελτίωση δεξιοτήτων και γνώσεων 

	Οι δικαστικοί διερμηνείς και μεταφραστές θα προσπαθήσουν να διατηρήσουν και να βελτιώσουν τις δεξιότητες και τις γνώσεις τους στη διερμηνεία και τη μετάφραση. 

	 

	Κανόνας 7. Ακριβής παρουσίαση πιστοποιήσεων και προσόντων 

	Οι δικαστικοί διερμηνείς και μεταφραστές θα παρουσιάζουν με ακρίβεια τις διαπιστεύσεις, την πιστοποιήσεις, την εκπαίδευση και τη σχετική εμπειρία τους. 

	 

	Κανόνας 8. Εμπόδια στη συμμόρφωση 

	Οι δικαστικοί διερμηνείς και μεταφραστές θα εφιστούν την προσοχή του Δικαστηρίου σε οποιαδήποτε περίσταση ή συνθήκη που εμποδίζει την πλήρη συμμόρφωση με οποιονδήποτε από τους Κανόνες αυτού του Κώδικα, συμπεριλαμβανομένης της κόπωσης του διερμηνέα, της αδυναμίας του να ακούσει, της ανεπαρκούς γνώσης εξειδικευμένης ορολογίας, και θα πρέπει να αρνηθεί να εργαστεί σε συνθήκες που καθιστούν αυτή τη συμμόρφωση ουσιαστικά αδύνατη. 
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	A NATIONAL CODE OF ETHICS FOR

	INTERPRETERS IN HEALTH CARE

	 

	
		The interpreter treats as confidential, within the treating team, all information learned in the performance of their professional duties, while observing relevant requirements regarding disclosure. 

		The interpreter strives to render the message accurately, conveying the content and spirit of the original message, taking into consideration its cultural context. 

		The interpreter strives to maintain impartiality and refrains from counseling, advising or projecting personal biases or beliefs. 

		The interpreter maintains the boundaries of the professional role, refraining from personal involvement. 

		The interpreter continuously strives to develop awareness of his/her own and other (including biomedical) cultures encountered in the performance of their professional duties. 

		The interpreter treats all parties with respect. 

		When the patient’s health, well-being, or dignity is at risk, the interpreter may be justified in acting as an advocate. Advocacy is understood as an action taken on behalf of an individual that goes beyond facilitating communication, with the intention of supporting good health outcomes. Advocacy must only be undertaken after careful and thoughtful analysis of the situation and if other less intrusive actions have not resolved the problem. 

		The interpreter strives to continually further his/her knowledge and skills. 

		The interpreter must at all times act in a professional and ethical manner. 



	 


2.      The interpreter strives to render the message accurately, conveying the content and spirit of the original message, taking into consideration its cultural context. 

	 

	The intent of this ethical principle is to ensure that the interpreted encounter between the patient and the provider approximates, as much as possible, what would be happening if the patient and the provider spoke the same language and shared an essentially similar cultural frame of reference. The ethical responsibility of the interpreter, therefore, is to convert messages rendered in one language into another without losing the essence of the meaning that is being conveyed and including all aspects of the message without making judgments as to what is relevant, important, or acceptable. 

	In the case of direct communication between a patient and a provider, messages and the meanings conveyed are not censored except by the parties themselves. It is, therefore, necessary that the interpreter convey everything that is said by either party in its entirety and in the manner in which the message is delivered, that is, without omitting from, adding to, or distorting the message. In addition, when possible, interpreters should convey the meaning of those gestures, body language, and tone of voice that add significantly to the content of the message, especially when these might not be noted or might be misunderstood by the other party. 

	The principle of fidelity requires that interpreters have the ability to detach themselves from the content of the message. This is not always easy especially when the substance is difficult, graphic, emotionally laden, or of a nature that elicits in the interpreter feelings of discomfort and even pain. But in no instance should interpreters decide to omit or distort messages because these are personally offensive to them or because they are uncomfortable with the language or content of the message. If they are unable to enact their role in accordance with this ethical principle, then interpreters should make this known to the parties and withdraw from the assignment. 

	The language patients use – to convey why they are consulting with the provider, to describe the events (occurrences and symptoms) that led to the consultation, to communicate wishes and desires for the future – is a key source of data that providers use to arrive at an accurate and mutually acceptable diagnosis and course of treatment (Woloshin, et. al., 1995). Interpreters are there to make these data accessible to the provider by transforming the data transmitted in one language into a format that the provider can understand. Providers use the interpreter’s representation of what has been said as a diagnostic tool. Given this, interpreters need to be mindful that any piece of information may be an important data source. To omit or distort any of the information could, therefore, result in serious clinical consequences. 

	In the same way, the language the provider uses is a source of data for the patient. Through language, providers convey their understanding of the patient’s concerns, negotiates an appropriate diagnosis, and offers possible remedies and treatments. Through language, the provider also builds a relationship with the patient, a relationship that can dramatically affect the outcomes of the encounter. The patient, therefore, should be able to access both the technical information and the information about the kind of relationship the provider is attempting to establish in order to make decisions that will impact his or her health and well-being. The patient can have full access to these data only if the interpreter faithfully transmits all messages from the provider. 

	In both cases, the interpreter provides the essential channel for communication and as such has the obligation to support the communication by rendering the content and spirit of the original message as faithfully as possible. 

	Faithfulness of the message within its cultural context 

	So far, we have laid out the importance of ensuring that the content and spirit of the original message is faithfully rendered in the other language. Why is there an additional qualifier to this that states “taking into consideration its cultural context?” How does culture affect the “faithfulness” of the rendering? 

	Many linguists, but most notably Sapir (1956) and Whorf (1978), have pointed out the interrelationships between language and culture. According to them, a language is in many ways an expression of culture and the way in which a culture organizes reality. Cultural experiences infuse words with meaning. The interpreter, therefore has to understand not only the words that are being used but also the underlying, culturally-based propositions that give them meaning in the context in which they are spoken. 

	One of the challenges interpreters often face is the appearance of “untranslatable” words, that is, words that refer to experiences and concepts that have no comparable referent in the other culture (Seleskovitch, 1978). In these instances, it is not enough for the interpreter to come up with what appears to be an equivalent word or expression, because what is key to developing communication or shared understanding is the conveyance of what the totality of that experience or concept means in that culture to that individual. Does this mean that interpreters have to know and convey every single cultural nuance contained in every single utterance? Obviously not. But, what interpreters do have to know is that culture affects meaning and if meaning is not shared miscommunication and misunderstanding occurs. In the interest of faithfulness to the message, therefore, interpreters have an obligation to alert the parties to the possibility of cultural barriers to communication and to assist the parties in uncovering the hidden assumptions or unstated propositions in the message in order to arrive at a mutual understanding of the meaning. 

	Faithfulness of the converted message and offensive content 

	A question that is often raised by interpreters with respect to accuracy and completeness is whether the interpreter should immediately and fully convey discriminatory, prejudicial, or derogatory remarks made by either party. Interpreters often find such remarks personally offensive and some may be unwilling to utter them even when they are not speaking in their own voice. This, however, is not an adequate or appropriate reason for interpreters to omit such messages or to “clean them up and make them nice.” Interpreters need to remember that everything that is said is a potential source of data. Offensive language use by a patient may sometimes be part of their condition. If the interpreter omits such language, the provider is losing a valuable piece of data that could lead to the appropriate diagnosis. 

	There are occasions, however, when remarks are made that could inadvertently be perceived as offensive by the other party and unwittingly affect the patient-provider relationship in a negative way. In such cases, interpreters might consider choosing to speak in their own voice, alerting the speaker to the possible negative effects of the remarks, remind the speaker that the interpreter is obligated to convey everything that is said, and then allow the speaker to reframe or rephrase their remarks if they wish to. For the most part, however, it is important for both the patient and the provider to get the full sense of who each other is – a sense that often comes through by the manner in which parties speak to each other 

	Faithfulness to the message and interpreter errors 

	Health care interpreters work under stressful conditions. For this reason, even the most qualified and competent interpreter will sometimes make an error in converting a message from one language into another. What is the interpreter’s ethical obligation with respect to this? 

	First of all, interpreters have the ethical obligation to monitor their own interpreting performance. As has already been mentioned, an interpreter is in the unique position, in most cases, of being the only person in the encounter who understands both languages. Therefore, interpreters have a heightened responsibility to keep watch over their own performance and to catch any inadvertent errors they may make. When they do, and the error is of a substantive nature, it is then their ethical obligation to admit their error and correct it, not only in the interest of faithfulness to the original message but especially in the interest of the well-being of the patient. 

	3.      The interpreter strives to maintain impartiality and refrains from counseling, advising or projecting personal biases or beliefs. 

	The intent of this ethical principle is to ensure that the communication and relationship between the patient and the provider remain at the center of the health care encounter. 

	What, then, does it mean for interpreters to act impartially? The dictionary offers the following synonyms for impartial – fair, equitable, unprejudiced, unbiased, objective. To be impartial, therefore, is to act with an absence of favor or prejudice in making a judgment, free from favor for any or either side. Impartiality applies primarily to the content of the messages that are being conveyed by the parties in the health care encounter. In effect, it means that interpreters do not judge the content of the messages in order to make decisions about what should be transmitted or not, or how it should be transmitted. It also means that interpreters do not judge any of the parties in the encounter. It means that interpreters respect the autonomy of each party in the encounter and their right to speak for themselves in the manner they wish to. It means that interpreters respect the right of the parties to make decisions for themselves; therefore, interpreters should not take sides or attempt to persuade either party. 

	Interpreters in the health care encounter understand that they are not there as primary participants in the interaction and, therefore, are not in a position to make decisions, to advise or counsel, or to speak for the other participants. This means that interpreters have an obligation not to let their personal biases and beliefs intrude into the patient-provider encounter either through direct counseling or advice to either party or by injecting their biases and beliefs as if they belonged to one of the speakers. When they do speak for themselves, they are fully aware that their function in the encounter is that of a communication facilitator and as such their responsibility is to the process of communication and the facilitation of a mutual understanding of meaning. Therefore, it is not within the interpreter’s set of duties to give advice or to counsel either party with respect to the goals of the health care encounter. 

	This is a principle that is misunderstood and misinterpreted by many to mean that interpreters should be disinterested in or uncaring with regard to the patient. To the contrary, as was discussed earlier, one of the overarching values of the health care interpreter’s code of ethics, a value that is shared with other health care professionals, is the well-being and welfare of the patient. In upholding this value, interpreters fully recognize and accept the humanity and the human needs of the parties in the encounter. Responding with empathy to a patient who may need comfort and reassurance is simply the response of a caring, human being. 

	4.      The interpreter maintains the boundaries of the professional role, refraining from personal involvement. 

	The intent of this principle is twofold: 1) to provide transparency in the service that is being provided, and 2) to avoid potential conflicts of interest. 

	Transparency 

	To maintain professional boundaries means that interpreters fulfill only the duties of a health care interpreter while engaged in the performance of that role and do not assume any duties that are outside that role. Therefore, interpreters, while in an encounter in which they have been engaged to provide interpreting services, should not assume duties that pertain to other roles whether they are qualified in those roles or not, unless there is an explicit understanding by all parties that the interpreter will do so. This principle is especially important for those interpreters who are cross-trained in other health care professions such as nursing. Individuals who are trained in such dual roles have to be very transparent about which role they are engaging in at any particular moment. If there is a need to take on their other roles or responsibilities for the well-being of the patient, they should be transparent by letting the relevant parties know when the shift occurs. 

	To work within the professional boundaries of the interpreter role also means that interpreters are aware of the limitations of their duties as well as the limitations of their abilities as a health care interpreter. Again, the element of transparency is key. There are times, for example, when an interpreter may not have the desired qualifications for the particular setting in which they have 

	been called to interpret (e.g., a mental health interview) but is the only interpreter available. In most cases where interpreters do not have the desired qualifications, the ethical obligation is to withdraw. Where withdrawal from the assignment is not a practical option, interpreters may continue but only after having made known to all parties concerned what their capabilities are and, at the same time, committing to doing the best job they can. 

	Personal involvement and conflicts of interest 

	This principle also admonishes interpreters to refrain from becoming personally involved with the people for whom they interpret. The status of a patient, especially when it is compounded by the inability to speak the language of the provider or know how to negotiate the health care system, places a person in a very vulnerable position. Interpreters should not exploit this vulnerability to their advantage. 

	Personal relationships also carry different types of expectations and demands that could interfere with the performance of the role of interpreter. Avoiding personal involvements minimizes the risk of creating conflicts of interest between competing expectations and demands. 

	This does not mean that interpreters cannot be friendly and caring or that interpreters are prevented from establishing rapport with both patient and provider, as can occur during a formal or informal pre-session. The development of rapport with patients and providers during a presession is a part of the interpreter’s professional role and does not necessarily represent personal involvement. Establishing rapport means that the interpreter interacts with the patient in a respectful, culturally appropriate, and courteous manner, not only within the interpreted encounter but also on other occasions. In fact, good rapport between the interpreter and the patient can contribute to the development of a therapeutic relationship between the patient and the provider. If the patient feels comfortable with the interpreter, it is likely that the patient will transfer this feeling to the provider. 

	The question of maintaining professional boundaries that precludes personal involvement with the patient can sometimes pose dilemmas for interpreters who come from the same small or closely-knit cultural-linguistic community as the patient. In such communities, it is inevitable that the interpreter will have some level of personal involvement with the patient outside the world of the health care system. The responsibility of interpreters in these cases is to ensure that any such personal relationships do not interfere with the ethical performance of their duties both within the clinical encounter as well as outside the clinical encounter. For example, interpreters are bound by the principle of confidentiality not to discuss what they may have learned about the patient while in the clinical encounter with members in the community or even with family members unless given explicit permission to do so by the patient. For interpreters who are part of the social fabric of the community for whom they interpret, there is often a fine line between information gathered only while in the performance of their interpreter duties and information that might have been learned outside the encounter. Dealing with this fine line is not an easy task, but the interpreter's ethical obligation is to make appropriate decisions in order to maintain the privacy of the patient. 

	 


Παράρτημα 4

	 

	 

	ΚΩΔΙΚΑΣ ΗΘΙΚΗΣ, ΔΕΟΝΤΟΛΟΓΙΑΣ

	ΚΑΙ ΟΔΗΓΟΣ ΣΩΣΤΗΣ ΔΙΕΡΜΗΝΕΙΑΣ

	 

	ΣΩΜΑΤΕΙΟΥ ΔΙΕΡΜΗΝΕΩΝ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΝΟΗΜΑΤΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ

	 

	ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

	Διερμηνεία στην κοινότητα σημαίνει διερμηνεία ενός διαλόγου (στα πλαίσια μίας συνέντευξης, ακρόασης δικαστηρίου, διαπραγμάτευσης, ανάκρισης, μιας συζήτησης για την επίλυση ή αποκατάσταση προβλημάτων και την ανταλλαγή πληροφοριών, κτλ) μεταξύ ενός προσώπου σε θέση εξουσίας ή ενός ιδιώτη και ενός πελάτη. Η διερμηνεία είναι διαδοχική ή ταυτόχρονη. Οι διάφορες περιστάσεις συναλλαγής μπορούν επίσης να περιλαμβάνουν μονολόγους (όπως παρουσιάσεις, διαλέξεις, λόγους, γνωστοποιήσεις, κτλ). Οι διερμηνείς ελληνικής νοηματικής γλώσσας είναι πρόσωπα που λειτουργούν ως διερμηνείς στις παραπάνω καταστάσεις.

	 

	 

	ΚΩΔΙΚΑΣ ΗΘΙΚΗΣ, ΔΕΟΝΤΟΛΟΓΙΑΣ

	1. Αυτός ο Κώδικας Ηθικής, Δεοντολογίας εφαρμόζεται από όλα τα μέλη του Σωματείου Διερμηνέων Ελληνικής Νοηματικής Γλώσσας.

	2. Οι διερμηνείς διακρίνονται από επαγγελματική εχεμύθεια. Ενημερώνουν τους πελάτες τους για το γεγονός ότι δεσμεύονται για επαγγελματική εμπιστευτικότητα όπως ορίζεται από τον Κώδικα Δεοντολογίας των διερμηνέων. Η εμπιστευτικότητα αφορά και το υλικό που λαμβάνουν πριν από την ανάθεση.

	3. Δεν αναλαμβάνουν διερμηνείες για τις οποίες δεν έχουν τα απαραίτητα προσόντα ή προς τις οποίες είναι προκατειλημμένοι. Αν, κατά τη διάρκεια της διερμηνείας, εμφανιστεί κάποιο εμπόδιο για την επιτυχή επικοινωνία, ο διερμηνέας πρέπει να σταματήσει και να συζητήσει το ζήτημα με τους ανθρώπους για τους οποίους αυτός ή αυτή διερμηνεύει. Αυτό μπορεί να συμβεί, για παράδειγμα, αν το θέμα ή η γλώσσα είναι διαφορετικά από αυτά που αρχικά συμφωνήθηκαν, αν το λεξιλόγιο γίνεται προοδευτικά άγνωστο για τον διερμηνέα (εξειδικευμένη γλώσσα, επαγγελματική φρασεολογία) ή αν ο τρόπος διερμηνείας είναι διαφορετικός από αυτόν που είχαν εκ των προτέρων συμφωνήσει. Ένας διερμηνέας θεωρείται προκατειλημμένος, οπότε δεν θα πρέπει να αναλαμβάνει την ανάθεση, αν εξαιτίας κάποιας σύγκρουσης συμφερόντων απειλείται η αντικειμενικότητα της διερμηνείας. Αυτή η σύγκρουση συμφερόντων προκύπτει σε περιπτώσεις: 

	α) όπου η όλη κατάσταση αφορά και τον ίδιο τον διερμηνέα ή ένα στενό συγγενή των πελατών του, 

	β) αν ο διερμηνέας είναι υπόχρεος προς τους συμμετέχοντες ή αν οι συμμετέχοντες είναι υπόχρεοι στο διερμηνέα και 

	γ) αν δεν έχουν καλές σχέσεις μεταξύ τους. 

	4. Δεν αναλαμβάνουν διερμηνείες που βλάπτουν ή υποβιβάζουν το επάγγελμα. Οι διερμηνείς πρέπει να ενεργούν με τρόπο που προάγει το σεβασμό για το επάγγελμα τους. Ενώ εργάζονται, πρέπει να συμμορφώνονται προς τους νόμους και τους κανονισμούς. Αν για την ανάθεση υπάρχει υποψία εγκληματικών πράξεων ή παραβίασης των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, πρέπει να αρνούνται την ανάθεση.

	5. Δείχνουν αλληλεγγύη προς τους συναδέλφους τους. Προστατεύουν την προσωπικότητα των ιδίων και των συναδέλφων τους. Για παράδειγμα, η τήρηση του Κώδικα Δεοντολογίας είναι καθαρή ένδειξη αλληλεγγύης προς τους συναδέλφους. Ο διερμηνέας δεν θα πρέπει να αξιολογεί και να κρίνει έναν άλλο διερμηνέα ούτε θα πρέπει κάτι τέτοιο να απαιτείται από αυτόν. Αν, ωστόσο, εντοπίσει έναν άλλον διερμηνέα να ενεργεί αντιεπαγγελματικά, θα πρέπει να το επισημάνει στον εν λόγω συνάδελφο και, αν είναι απαραίτητο, να ενημερώσει για την αντιεπαγγελματική του στάση το Σωματείο Διερμηνέων Ελληνικής Νοηματικής Γλώσσας εφόσον πρόκειται για διερμηνέα νοηματικής γλώσσας. Αν ένας διερμηνέας δεχτεί σχόλια για έναν συνάδελφο, θα πρέπει να παραπέμψει το πρόσωπο που δίνει τις πληροφορίες στον εν λόγω διερμηνέα ή/και τον πελάτη του. 

	6. Οι διερμηνείς βεβαιώνονται ότι οι συνθήκες εργασίας είναι κατάλληλες για διερμηνεία. Βεβαιώνονται ότι ο χώρος εργασίας πληροί τις προϋποθέσεις για την ομαλή διεξαγωγή της διερμηνείας. Ο διερμηνέας θα συμφωνήσει για το μέρος όπου αυτός ή αυτή θα στέκεται ή θα κάθεται κατά την συναλλαγή. Θα πρέπει να έχει άνετη οπτική επαφή με τον πελάτη του και οι ακουστικές συνθήκες να είναι τέτοιες ώστε να μην παρεμποδίζεται η ακουστότητα και να μπορεί να ακούει όλους τους ομιλητές. Εφόσον κρίνεται απαραίτητο, θα πρέπει να χρησιμοποιείται εξοπλισμός αναπαραγωγής ήχου. Σε διερμηνείες εξ αποστάσεως (μέσω τηλεφώνου, βιντεοτηλεφώνου και σε τηλεσυσκέψεις) χρειάζεται να εξασφαλίσει κανείς τις ευνοϊκότερες δυνατές συνθήκες. Ο διερμηνέας θα πρέπει να επιλέγει έναν χώρο εργασίας όπου η ασφάλεια του είναι εγγυημένη και δεν υπάρχει κίνδυνος για την υγεία του, όπως επιθετικότητα από τον πελάτη ή έκθεση σε χημικές ουσίες και μολυσματικές ασθένειες. Άλλοι παράγοντες που περιορίζουν την ασφάλεια στην εργασία μπορεί να είναι ο θόρυβος, ο καπνός από τσιγάρα και άλλοι τέτοιου είδους κίνδυνοι. Ο διερμηνέας έχει το δικαίωμα να προστατεύει τον εαυτό του από τους κινδύνους που αναφέρθηκαν και να αρνηθεί να συμμετάσχει σε μία διερμηνεία, εκτός και αν οι συνθήκες αυτές αλλάξουν προς όφελος της διερμηνείας. 

	Ο διερμηνέας θα πρέπει να εργάζεται ανενόχλητος. Η δουλειά του απαιτεί απόλυτη συγκέντρωση η οποία μπορεί να διαταραχθεί από θορύβους π.χ. ραδιόφωνο, το θόρυβο των οχημάτων από ένα ανοιχτό παράθυρο, κτλ. 

	Κατά τη διάρκεια μεγάλων διερμηνειών ο διερμηνέας έχει το δικαίωμα να ξεκουράζεται. Η κόπωσή του εξαρτάται από την περίσταση. Συνεχής διερμηνεία για πάνω από μία ώρα δεν συνιστάται, πλην προσωπικών διερμηνειών και εξαιρέσεων που θα υπάρχουν για εκτός έδρας διερμηνείες. Είναι καλό τα διαλείμματα να ορίζονται εκ των προτέρων. Κατά τη διάρκεια των διαλειμμάτων ο διερμηνέας έχει την ευκαιρία να ξεκουράζεται και να προετοιμάζεται για το επόμενο μέρος. Το καλύτερο σημείο για να ξεκουράζεται είναι ένας ξεχωριστός διαθέσιμος χώρος ή σαλόνι. Σε ημερίδες, συνέδρια, κτλ, δεν επιτρέπεται η συνεχής διερμηνεία πέραν της μίας ώρας. 

	7. Προσχεδιάζουν γραπτές συμφωνίες για τις αναθέσεις διερμηνειών και δίνουν προσοχή κυρίως στις απαιτήσεις – προτάσεις των συμβαλλομένων. Αν μια γραπτή συμφωνία δεν είναι εφικτή, ο διερμηνέας και ο πελάτης μπορούν να έρθουν σε συμφωνία προφορικά. 

	Για κάθε ανάθεση προτείνεται να προσχεδιάζεται μια γραπτή συμφωνία, όπου θα λαμβάνονται υπόψη οι προτάσεις του κάθε συμμετέχοντος και θα περιέχονται τα ελάχιστα δυνατά κριτήρια, όπως η διάρκεια και τα διαλείμματα της διερμηνείας, για τα οποία ο διερμηνέας και ο πελάτης θα πρέπει να έρθουν σε συμφωνία. Όταν υπάρχει έγγραφο για την ανάθεση, είναι εύκολο να ελεγχθούν τα σημεία που συμφωνήθηκαν οποιαδήποτε στιγμή. Αν η γραπτή συμφωνία δεν μπορεί να γίνει λόγω της πίεσης του χρόνου ή άλλων παραγόντων, είναι δυνατή μια προφορική συμφωνία. Ωστόσο, είναι σημαντικό για τον διερμηνέα και τον πελάτη του να συμφωνούν για τις λεπτομέρειες της διερμηνείας όσο το δυνατόν εκτενέστερα είτε γραπτώς είτε προφορικά. Αν η συμφωνία έχει γίνει προφορικά, είναι καλό για τον διερμηνέα να κρατά σημειώσεις. 

	Όταν ο διερμηνέας αποδέχεται την ανάθεση θα πρέπει να αξιολογεί αν η διερμηνεία μπορεί να πραγματοποιηθεί με τον προκαθορισμένο αριθμό διερμηνέων. Οι διερμηνείες διαφέρουν σημαντικά. Όμως, το κοινό τους σημείο είναι ότι όλες απαιτούν από το διερμηνέα απόλυτη συγκέντρωση. Σε πολλές διαδοχικές διερμηνείες ένας διερμηνέας είναι αρκετός αλλά μερικές φορές εξαιτίας της φύσης ή της διάρκειας της διερμηνείας απαιτούνται δύο ή και περισσότεροι. Η καταγραφή της διερμηνείας και η χρήση της στη συνέχεια θα πρέπει αν συμφωνηθούν εκ των προτέρων. 

	8. Οι διερμηνείς προετοιμάζονται για τις αναθέσεις τους έγκαιρα και προσεκτικά. Προετοιμασία σημαίνει ότι ο διερμηνέας εξοικειώνεται με το θέμα και το λεξιλόγιο του θέματος και στις δύο γλώσσες και βρίσκει μετάφραση των όρων που χρησιμοποιούνται στη συναλλαγή. Είναι ιδιαίτερα σημαντικό να προετοιμάζεται εκ των προτέρων αν πρόκειται για εξειδικευμένο αντικείμενο διερμηνείας. Αυτό συμβαίνει για να πετύχει το στόχο της διερμηνείας, δηλαδή, να καταστήσει δυνατή τη γλωσσική ισότητα μεταξύ των δύο πλευρών. Πριν αρχίσει η διερμηνεία, ο διερμηνέας πρέπει να γνωρίζει το θέμα και τον ακριβή τόπο και χρόνο καθώς και τον πελάτη και τον τρόπο επικοινωνίας μαζί του σε περίπτωση που χρειαστεί επιπλέον πληροφορίες. Η προετοιμασία του διερμηνέα είναι προς όφελος όλων των πλευρών. Θα πρέπει να του παρέχονται όσο γίνεται περισσότερες πληροφορίες και υλικό που αφορούν την συναλλαγή. Ο χρόνος παράδοσης των πληροφοριών στον διερμηνέα θα πρέπει να συμφωνηθεί με τον πελάτη. Η σωστή προετοιμασία διασφαλίζει την ποιότητα στην διερμηνεία. 

	Ο διερμηνέας δεν θα αποδεχτεί μια ανάθεση αν δεν μπορεί να προετοιμαστεί επαρκώς. Μια τέτοια άρνηση δείχνει ότι ο διερμηνέας ξέρει τα όριά του. Θα δεχτεί μόνο μια ανάθεση που μπορεί να χειριστεί, δηλαδή, όπου είναι σε θέση να μεταφέρει το μήνυμα σωστά.

	Αν ο διερμηνέας δεν δύναται να προετοιμαστεί σωστά εκ των προτέρων λόγω έλλειψης υλικού, έχει το δικαίωμα να μελετήσει το θέμα και την απαιτούμενη ορολογία κατά τη διάρκεια της συναλλαγής, πράγμα που φυσικά θα παρατείνει τη διερμηνεία. Μπορεί επίσης να αναζητήσει περισσότερες πληροφορίες σε φυλλάδια από γραφεία και πρακτορεία, στο διαδίκτυο, σε λεξικά και έγγραφα δικαστηρίων.

	9. Στοχεύουν σε μια πλήρη διερμηνεία και δεν παραλείπουν τίποτα ούτε προσθέτουν τίποτα άσχετο. Καθήκον του διερμηνέα είναι να μεταφέρει τόσο γλωσσικά όσο και μη γλωσσικά-πολιτισμικά μηνύματα όσο το δυνατόν εκτενέστερα ενώ ταυτόχρονα το περιεχόμενό τους παραμένει αναλλοίωτο. Αν ο διερμηνέας δεν μπορεί να βρει αντίστοιχες γλωσσικές εκφράσεις για παροιμίες, σχήματα λόγου, σπάνιους όρους, συντομογραφίες, κτλ ή αν δεν υπάρχουν ισοδύναμες λέξεις στη γλώσσα στόχο, ζητά από τον ομιλητή να διευκρινίσει το μήνυμά του και έπειτα πληροφορεί τον πελάτη του. Ωστόσο, ο διερμηνέας δεν εξηγεί τίποτα με τη δική του πρωτοβουλία για λογαριασμό των ατόμων που μιλούν τις γλώσσες που εκείνος διερμηνεύει. 

	Πριν από την έναρξη της διερμηνείας, ο διερμηνέας συμφωνεί με τους συμμετέχοντες ότι θα μιλούν με τη σειρά και για χρονικά διαστήματα που θα του επιτρέπουν να διερμηνεύει πλήρως. Αν η ακρίβεια στη μεταφορά του μηνύματος εμποδίζεται επειδή οι ομιλητές αλληλεπικαλύπτονται ή λόγω του διαστήματος που ο καθένας μιλάει, ο διερμηνέας θα πρέπει να διακόψει τη συζήτηση και να πάρει αυτός το λόγο.

	10. Είναι αμερόληπτοι, παραμένουν αμέτοχοι, και δεν επιτρέπουν στις προσωπικές τους απόψεις και στάσεις να επηρεάσουν τη δουλειά τους. 

	Όταν αποδέχονται μια ανάθεση, καθώς και κατά τη διάρκεια της και μετά από αυτή, οι διερμηνείς πρέπει να λειτουργούν αμερόληπτα για να πετύχουν σχέσεις εμπιστοσύνης με τους πελάτες τους. 

	Αμεροληψία σημαίνει ότι οι προσωπικές τους απόψεις και στάσεις δεν επηρεάζουν την ποιότητα της δουλειάς τους. Αν τα ζητήματα που συζητούνται σε μια διερμηνεία είναι ενάντια στις αρχές και την ηθική του διερμηνέα, δεν επιτρέπει να φανεί αυτό μέσα από τις χειρονομίες, τον τόνο της φωνής του και την επιλογή συγκεκριμένων λέξεων. Αν πριν από την ανάθεση γνωρίζει ότι δεν μπορεί να παραμείνει αμέτοχος και αμερόληπτος όσον αφορά το θέμα ή τα άτομα που διερμηνεύονται, θα πρέπει να μην αναλάβει την ανάθεση. Αν, για παράδειγμα, το θέμα που πρόκειται να διερμηνευθεί προκαλεί βαθιά συναισθήματα μίσους, απέχθειας, εμπάθειας, κτλ, τα οποία ίσως φανούν στο προϊόν της διερμηνείας, ο διερμηνέας θα πρέπει να αρνηθεί την ανάθεση ή να εγκαταλείψει μια διερμηνεία που έχει ήδη ξεκινήσει. 

	Οι διερμηνείς λειτουργούν ως φορείς μηνυμάτων και δεν παίρνουν θέση για το θέμα υπό συζήτηση. Όμως, ο διερμηνέας είναι ένας από τους συμμετέχοντες και η παρουσία του επηρεάζει την επικοινωνιακή κατάσταση.

	11. Δεν λειτουργούν ως βοηθοί, σύμβουλοι ή αντιπρόσωποι των ατόμων για τα οποία διερμηνεύουν. Ευθύνη τους είναι να μεταφέρουν το μήνυμα. Δεν παρέχουν συμβουλές ή καθοδήγηση στα πρόσωπα που διερμηνεύονται.

	12. Κατά τη διάρκεια διερμηνειών δεν είναι υποχρεωμένοι να φροντίζουν για τίποτα άλλο πέραν της διερμηνείας. Καθήκον τους είναι να μεταφέρουν το μήνυμα προκειμένου να πετύχουν τη γλωσσική ισότητα μεταξύ των ατόμων που διερμηνεύονται. Στα καθήκοντά τους δεν είναι να μεταφέρουν ή να συνοδεύουν τους πελάτες ή να συμπληρώνουν έντυπα για λογαριασμό τους. Γραπτές εργασίες, όπως μεταφράσεις, πάντα διαπραγματεύονται ξεχωριστά. 

	Οι διερμηνείς μεταφέρουν μηνύματα σε καταστάσεις διερμηνείας μόνο. Έξω από αυτές δεν συζητούν τα θέματα που αναφέρθηκαν στη συνομιλία όπου διερμήνευσαν.

	13. Οι διερμηνείς εκφράζουν το ενδιαφέρον τους για τη φύση της διερμηνείας μέσα από το χειρισμό της ανάθεσης. Πριν από την ανάθεση οι διερμηνείς ενημερώνονται για τη φύση της διερμηνείας προκειμένου να προσαρμόσουν το ύφος τους και να ντυθούν κατάλληλα. Οι διερμηνείς ντύνονται σύμφωνα με τις πολιτισμικές παραμέτρους μιας ανάθεσης καθώς και άλλους παράγοντες π.χ. τον καιρό όταν η διερμηνεία γίνεται σε εξωτερικό χώρο. Επιπλέον, ντύνονται σύμφωνα με την περίσταση για να μην τραβούν άσκοπα την προσοχή των άλλων. 

	Διαφορετικές καταστάσεις διερμηνείας απαιτούν διαφορετικό χειρισμό. Οι διερμηνείς προσαρμόζουν τη στάση τους στην κουλτούρα των συμμετεχόντων. Η στάση τους δεν θα πρέπει να παρεμποδίζει την ομαλή ροή της διερμηνείας. Χρειάζεται να είναι ενήμεροι για την κατάσταση όπου θα εργαστούν και να διαθέτουν ευελιξία.

	14. Οι διερμηνείς πρέπει να βελτιώνουν συνεχώς τις επαγγελματικές τους δεξιότητες. Πέραν της καλής γλώσσας και των δεξιοτήτων διερμηνείας χρειάζεται γνώση τεχνικών διερμηνείας καθώς και ευρεία γνώση γενικών θεμάτων. Όλα αυτά πρέπει να ασκούνται και να αναπτύσσονται ενεργά. 

	Οι γλώσσες αλλάζουν και εξελίσσονται με τις αλλαγές στην κοινωνία. Οι διερμηνείς εξελίσσουν τις δεξιότητές τους παρακολουθώντας την πολιτισμική πλευρά των γλωσσών που δουλεύουν καθώς και μέσα από ευκαιρίες κατάρτισης. Δουλεύουν συνεχώς ορολογίες. Επίσης, οι δεξιότητες διερμηνείας μπορούν να βελτιωθούν και ανεξάρτητα ή και με μερικούς συναδέλφους μαζί, με το να μελετά κανείς το προϊόν της δουλειάς του παίρνοντας ανατροφοδότηση από άλλους. 

	Οι διερμηνείς αναγνωρίζουν τα προσωπικά τους όρια. Ενδιαφέρονται για την καλή τους ψυχική και φυσική κατάσταση προκειμένου να διατηρήσουν τις ικανότητες τους στη δουλειά και να εξασφαλίσουν ένα καλό αποτέλεσμα.

	15. Οι διερμηνείς πρέπει να καθορίζουν την αμοιβή που ζητούν για τις υπηρεσίες τους με επαγγελματικό και δίκαιο τρόπο ακολουθώντας το τιμολόγιο του Σωματείου Διερμηνέων. Η εθελοντική παροχή υπηρεσιών είναι προαιρετική και θα πρέπει να αντιμετωπίζεται σαν εξαίρεση και όχι σαν αναμενόμενη τακτική, πάντα δεν ακολουθεί τον Κώδικα Δεοντολογίας.

	
		Ο κώδικας δεοντολογίας του διερμηνέα έχει φτιαχτεί για να προστατέψει τους διερμηνείς, τους κωφούς αλλά και τους ακούοντες σε περιπτώσεις που χρησιμοποιείται κάποιος διερμηνέας για την επικοινωνία. 

		Η μη τήρηση του Κώδικα Δεοντολογίας, από το διερμηνέα μέλος του σωματείου μας επισύρει γι αυτόν ποινές από το Σωματείο Διερμηνέων Ελληνικής Νοηματικής Γλώσσας. 



	 

	ΟΔΗΓΟΣ ΣΩΣΤΗΣ ΔΙΕΡΜΗΝΕΙΑΣ

	ΕΙΣΑΓΩΓΗ

	Ο Κώδικας Ηθικής, Δεοντολογίας των Διερμηνέων Ελληνικής Νοηματικής Γλώσσας και ο Οδηγός Σωστής Διερμηνείας είναι δημόσιες πληροφορίες. Τα μέλη του Σωματείου Διερμηνέων Ελληνικής Νοηματικής Γλώσσας θα πρέπει να λειτουργούν με γνώμονα αυτόν τον οδηγό και να πληροφορούν σχετικά τους συνεργάτες τους και τους πελάτες τους έτσι ώστε και οι πελάτες να είναι ενήμεροι για τις αρχές που καθορίζουν τη δουλειά του διερμηνέα. Τόσο ο Κώδικας Ηθικής, Δεοντολογίας των Διερμηνέων της Κοινότητας όσο και ο Οδηγός Σωστής Διερμηνείας έχουν δημιουργηθεί για να προωθούν τη γλωσσική ισότητα ενός ατόμου όταν συναλλάσσεται με τις αρχές.

	Πότε είναι απαραίτητος ένας διερμηνέας και τι είναι διερμηνεία;

	Ένας διερμηνέας είναι απαραίτητος όταν οι άνθρωποι δεν έχουν μια κοινή γλώσσα. Στόχος του διερμηνέα είναι να διευκολύνει την επιτυχή επικοινωνία πέραν των γλωσσικών και πολιτισμικών ορίων. Ο διερμηνέας είναι ένας ουσιαστικός σύνδεσμος μεταξύ των δύο πλευρών που επικοινωνούν καθώς ο διερμηνέας βοηθά και τις δύο πλευρές να εκφραστούν πλήρως στη μητρική τους γλώσσα.

	Μέσω της διερμηνείας, οι άνθρωποι είναι πλήρως σε θέση να εκτελέσουν τα καθήκοντά τους και να διασφαλίσουν τα δικαιώματά τους σε μία πολυπολιτισμική κοινωνία. Ένας επαγγελματίας διερμηνέας μπορεί επίσης να βοηθήσει τις αρχές να πάρουν δίκαιες αποφάσεις ακόμα και αν δεν καταλαβαίνουν τη γλώσσα του πελάτη ή δεν γνωρίζουν αρκετά για τις πολιτισμικές του καταβολές. Η διερμηνεία καθιστά δυνατές τις δίκαιες, και ζωτικής σημασίας για το ίδιο το άτομο, πρακτικές και νομικές αποφάσεις.

	Είναι αναγκαία στην καθημερινή ζωή, για παράδειγμα, σε εκπαιδευτικούς και ιατρικούς χώρους. Στις περισσότερες των περιπτώσεων, πρόκειται για καταστάσεις οι οποίες μπορούν να έχουν σπουδαιότατη επίδραση σε ολόκληρη τη ζωή των ανθρώπων, συμπεριλαμβανομένων των ανθρώπων που λαμβάνουν ψυχιατρική θεραπεία ή αναζητούν άσυλο. Οι διερμηνείς δεν εμπλέκονται στη συναλλαγή, μόνο διερμηνεύουν τη συζήτηση της συναλλαγής. Επίσης, διευκρινίζουν τις πολιτισμικές διαφορές όταν αυτό είναι αναγκαίο για την κατανόηση. Τους έχει ανατεθεί να μεταφέρουν μηνύματα, νοήματα και σκέψεις. Οι διερμηνείς είναι επαγγελματίες από τους οποίους αναμένεται να είναι κατάλληλοι και έμπειροι για κατά πρόσωπο επικοινωνία, να αρθρώνουν καθαρά και να έχουν μία ρέουσα και ευχάριστη προφορική έκφραση. Γενικά, οι διερμηνείς έχουν καλύτερες γλωσσικές, πολιτισμικές και επικοινωνιακές δεξιότητες από τον μέσο όρο των ομιλούντων μίας γλώσσας. Οι επαγγελματικές τους δεξιότητες αποκτώνται μέσα από την εκπαίδευση. Οι διερμηνείς δεν πρέπει να έχουν διαπράξει νομικό αδίκημα. Στενοί συγγενείς ή φίλοι των ατόμων που εμπλέκονται σε μία διερμηνεία δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται ως διερμηνείς και σε καμία περίπτωση παιδιά

	Ο πελάτης πρέπει να είναι βέβαιος ότι ο διερμηνέας είναι επαγγελματίας που γνωρίζει τις απαιτήσεις του επαγγέλματος και τον Κώδικα Ηθικής.

	Η διερμηνεία είναι ένα επικοινωνιακό γεγονός όπου δύο ή περισσότερες πλευρές αλληλεπιδρούν. Περιλαμβάνει τον διερμηνέα και δύο άτομα για τα οποία διερμηνεύει ή τον διερμηνέα, τον ομιλητή και τους ακροατές.

	Όλες οι πλευρές συνεισφέρουν στην επιτυχία της διερμηνείας. Πριν την έναρξη της διερμηνείας θα ήταν σοφό να διευκρινιστεί ο ρόλος κάθε πλευράς.

	Ο Κώδικας Ηθικής, Δεοντολογίας και ο Οδηγός Σωστής Διερμηνείας προσαρτώνται στο καταστατικό του Σωματείου και αποτελούν αναπόσπαστο μέρος αυτού σύμφωνα με απόφαση της Γενικής Συνέλευσης της 29ης Νοεμβρίου 2008

	 

	ΣΩΜΑΤΕΙΟ ΔΙΕΡΜΗΝΕΩΝ

	ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΝΟΗΜΑΤΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ

	Αθήνα Ιανουάριος 2009



	




	Παράρτημα 5

	 

	 

	Υπηρεσία Ασύλου92

	Κώδικας Δεοντολογίας Διερμηνέων

	 

	Ι. Σκοπός και πεδίο εφαρμογής 

	Άρθρο 1. 

	α. Ο Κώδικας Δεοντολογίας Διερμηνέων (εφεξής ο "Κώδικας") θεσπίζει τους κανόνες ακεραιότητας, επαγγελματισμού και εχεμύθειας τους οποίους υποχρεούνται να τηρούν όλοι οι Διερμηνείς που παρέχουν υπηρεσίες διαδοχικής διερμηνείας στην Υπηρεσία Ασύλου. 

	β. Οι διατάξεις του Κώδικα τηρούνται από τους Διερμηνείς που είτε είναι εγγεγραμμένοι στο Μητρώο Διερμηνέων της Υπηρεσίας Ασύλου ή σε σχετικό Μητρώο αναδόχου με τον οποίο έχει συμβληθεί η Υπηρεσία Ασύλου με σκοπό την παροχή υπηρεσιών διερμηνείας στο πλαίσιο του Νόμου 3907/2013 και του Π.Δ. 113/2013 ή άλλων σχετικών διατάξεων. 

	γ. Οι Διερμηνείς τηρούν τον Κώδικα ως ένδειξη αλληλεγγύης προς τους συναδέλφους τους. 

	 

	ΙΙ. Κώδικας Τιμής 

	Άρθρο 2 

	α. Οι διερμηνείς δεσμεύονται ότι θα τηρούν απόλυτη εχεμύθεια απέναντι σε όλα τα πρόσωπα και σχετικά με όλες τις πληροφορίες που αποκαλύπτονται κατά την παροχή υπηρεσιών. Ενημερώνουν τους χρήστες των υπηρεσιών τους για το γεγονός ότι δεσμεύονται για επαγγελματική εμπιστευτικότητα όπως ορίζεται από τον Κώδικα Δεοντολογίας της Υπηρεσίας Ασύλου. 

	β. Οι διερμηνείς δεν δύναται να αποκομίζουν οποιοδήποτε ατομικό όφελος από εμπιστευτικές πληροφορίες που απέκτησαν τυχόν κατά την άσκηση των καθηκόντων τους ως διερμηνείς στο πλαίσιο της διαδικασίας ασύλου. 

	γ. Οι Διερμηνείς παρέχουν τις υπηρεσίες τους κατά τρόπο επαγγελματικό, αξιοπρεπή και ειλικρινή. Συγκεκριμένα: 

	1. Δεν αναλαμβάνουν διερμηνείες αν εξαιτίας κάποιας σύγκρουσης συμφερόντων απειλείται η αντικειμενικότητα της διερμηνείας. 

	2. Δικαιούνται να διακόψουν τη διερμηνεία αν, κατά τη διάρκειά της, εμφανιστεί κάποιο εμπόδιο για την επιτυχή επικοινωνία. 

	3. Στοχεύουν σε μια πλήρη διερμηνεία και δεν παραλείπουν ούτε προσθέτουν τίποτα. 

	4. Κατά την παροχή των υπηρεσιών τους είναι αμερόληπτοι και παραμένουν αμέτοχοι. 

	5. Δεν λειτουργούν ως βοηθοί, σύμβουλοι ή αντιπρόσωποι των ατόμων για τα οποία διερμηνεύουν. 

	 

	Άρθρο 3 

	α. Οι Διερμηνείς παρέχουν υπηρεσίες μετά από σχετικό αίτημα εξουσιοδοτημένου υπαλλήλου της Υπηρεσίας Ασύλου και μόνο κατά την παρουσία του αρμόδιου υπαλλήλου. 

	β. Οι διερμηνείς δεν δέχονται εργασία για την οποία δεν έχουν τα απαιτούμενα προσόντα. Η αποδοχή εργασίας συνεπάγεται ηθική δέσμευση από την πλευρά του διερμηνέα ότι θα εργασθεί με τον δέοντα επαγγελματισμό. 

	γ. Οι Διερμηνείς που παρέχουν υπηρεσίες στην Υπηρεσία Ασύλου είναι διαπιστευμένοι από την Υπηρεσία Ασύλου και από τον φορέα υλοποίησης του σχετικού έργου, εάν η υπηρεσία παρέχεται στο πλαίσιο συναφθείσας συμφωνίας μεταξύ της Υπηρεσίας Ασύλου και αναδόχου. 

	δ. Οι Διερμηνείς δεν δέχονται πάνω από μία επαγγελματική υποχρέωση για την ίδια χρονική περίοδο. 

	 


Παράρτημα 6

	 

	ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΗ/ΠΡΟΣΚΛΗΣΗ ΕΚΔΗΛΩΣΗΣ ΕΝΔΙΑΦΕΡΟΝΤΟΣ

	 

	 

	Φορέας Παροχής Συνοδευτικών Υποστηρικτικών Υπηρεσιών «Ευρωπαϊκό Πολιτιστικό & Ερευνητικό Κέντρο Αθηνών» (Φ.Π.Σ.Υ.Υ. «Ε.Π.Ε.Κ.Α.») 

	Κανάρη 20 ΤΚ 10674 Αθήνα, τηλ.: 210-3625300, fax: 210-3618341 

	e-mail: info@depeka.gr URL: www.epeka.gr 

	 

	Απρίλιος 2015 

	Ο Φορέας Παροχής Συνοδευτικών Υποστηρικτικών Υπηρεσιών «Ευρωπαϊκό Πολιτιστικό και Ερευνητικό Κέντρο Αθηνών» (Φ.Π.Σ.Υ.Υ. «Ε.Π.Ε.Κ.Α.») υλοποιεί το Έργο 1.1.ε/13 «Διερμηνεία και διαπολιτισμική μεσολάβηση σε υπηρεσίες μιας στάσης για την έκδοση αδειών διαμονής (one stop shops) των Αποκεντρωμένων Διοικήσεων της χώρας» (Ετήσιο Πρόγραμμα 2013 ΕΤΕ, αρ. εγκρ. απόφασης 24241/2.4.2015 ΑΔΑ: 64ΦΠ465ΦΘΕ-ΟΘ4, Υπουργείο Εσωτερικών & Διοικητικής Ανασυγκρότησης), που εντάσσεται στην Προτεραιότητα 1 «Υλοποίηση δράσεων που εφαρμόζουν τις Κοινές Βασικές Αρχές για την ενταξιακή πολιτική των μεταναστών στην Ευρωπαϊκή Ένωση», Δράση 1.1/13 «Πληροφόρηση- Εξυπηρέτηση πολιτών τρίτων χωρών νομίμως διαμενόντων στη χώρα», στο πλαίσιο του Ετήσιου Προγράμματος 2013 του Ευρωπαϊκού Ταμείου Ένταξης υπηκόων τρίτων χωρών (Ε.Τ.Ε.) (Διεύθυνση Μεταναστευτικής Πολιτικής-Τμήμα Κοινωνικής Ένταξης Υπουργείου Εσωτερικών & Διοικητικής Ανασυγκρότησης) και συγχρηματοδοτείται κατά 95% από Κοινοτικούς Πόρους και κατά 5% από Εθνικούς Πόρους, και 

	 

	ΠΡΟΣΚΑΛΕΙ

	τους/τις ενδιαφερόμενους/ες υποψηφίους/ες που πληρούν τις σχετικές προϋποθέσεις για να συμμετέχουν ως Διερμηνείς/Διαπολισμικοί Μεσολαβητές

	 

	Αντικείμενο Έργου γενικά: η διερμηνεία/διαπολιτισμική μεσολάβηση σε (9) Δομές Υπηρεσιών μιας Στάσης (Υ.Μ.Σ.) των Αποκεντρωμένων Διοικήσεων της χώρας σε περιοχές των Περιφερειών Αττικής, Κεντρικής Μακεδονίας, Πελοποννήσου, Δυτικής Ελλάδας, οι οποίες παρουσιάζουν μεγάλο αριθμό εξυπηρετούμενων μεταναστών-π.τ.χ. και ιδιαίτερα αυξημένες ανάγκες διερμηνείας και διαπολιτισμικής μεσολάβησης, και ειδικότερα στις Υ.Μ.Σ. : Υπουργείου Eσωτερικών & Διοικητικής Ανασυγκρότησης, Αθηνών Α΄, Αθηνών Β΄, Ανατολικής Αττικής, Αττικής & Πειραιά, Ν. Θεσσαλονίκης, Ν. Ημαθίας, Ν. Αχαΐας, Ν. Κορινθίας. Στις ενέργειες του έργου, πλέον των υπηρεσιών διερμηνείας/διαπολιτισμικής μεσολάβησης, συμπεριλαμβάνεται η παραγωγή-εκτύπωση-διανμή ενημερωτικού υλικού (booklet) σχετικά με τις διαδικασίες και τα δικαιολογητικά έκδοσης/ανανέωσης αδειών διαμονής καθώς και ενέργειες δημοσιοποίησης, αξιολόγησης και παρακολούθησης του προγράμματος. 

	Περιγραφή υπηρεσιών υποψηφίων: 

	
		υποδοχή των εξυπηρετούμενων μεταναστών-π.τ.χ. στις Υ.Μ.Σ. παρέμβασης, καταγραφή σε ειδική λίστα, σύμφωνα με τους όρους της σχετικής πρόσκλησης, 

		πληροφόρησή τους σχετικά με την υποβολή αιτήσεων και την έκδοση/ανανέωση αδειών διαμονής, επεξήγηση/μετάφραση των πληροφοριών/διευκρινήσεων των υπαλλήλων των Υ.Μ.Σ. προς τους εξυπηρετούμενους, αλλά και τις απαντήσεις, απορίες ή ερωτήσεις των εξυπηρετούμενων προς τους υπαλλήλους, επεξήγηση συμπλήρωσης των πεδίων των εντύπων/αιτήσεων σε γλώσσα που κατανοούν οι εξυπηρετούμενοι, παροχή κάθε άλλης απαραίτητης καθοδήγησης και διευκόλυνσή τους στις συναλλαγές με τους υπαλλήλους, εντός των Υ.Μ.Σ. παρέμβασης, 

		παροχή λοιπών υποστηρικτικών υπηρεσιών προς τους επωφελούμενους μετανάστες που σχετίζονται με τη γενικότερη εξυπηρέτησή τους στις Υ.Μ.Σ. παρέμβασης, στο βαθμό που είναι εφικτό και επιτρέπεται κατά τους όρους του προγράμματος (π.χ. συνοδεία σε κείμενες υπηρεσίες για την κάλυψη έκτακτων αναγκών διερμηνείας/διαπολιτισμικής μεσολάβησης, στο βαθμό που αυτό είναι εφικτό και εφόσον κρίνεται απαραίτητο), 

		λοιπές συναφείς υπηρεσίες. 



	Αριθμός διερμηνέων/διαπολιτσμικών μεσολαβητών ανά Υ.Μ.Σ. υλοποίησης

	 

	
		
				ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΜΙΑΣ ΣΤΑΣΗΣ / ΠΕΡΙΟΧΗ

				ΑΡΙΘΜΟΣ ΔΙΕΡΜΗΝΕΩΝ/ ΔΙΑΠΟΛΙΤΙΣΜΙΚΩΝ ΜΕΣΟΛΑΒΗΤΩΝ

		

		
				Υπουργείο Εσωτερικών & Διοικητικής Ανασυγκρότησης Δν/ση Ιθαγένειας & Μεταναστευτικής 

				Πέντε (5)

		

		
				ΑΠΟΚΕΝΤΡΩΜΕΝΗ ΔΙΟΙΚΗΣΗ ΑΤΤΙΚΗΣ

				 

		

		
				Δν/ση Αλλοδαπών & Μετανάστευσης Αθηνών Α΄ 

				Πέντε (5)

		

		
				Δν/ση Αλλοδαπών & Μετανάστευσης Κεντρικού Τομέα & Δυτικής Αττικής

				Πέντε (5)

		

		
				Δν/ση Αλλοδαπών & Μετανάστευσης Βορείου Τομέα & Ανατολικής Αττικής 

				Πέντε (5)

		

		
				Δν/ση Αλλοδαπών & Μετανάστευσης Νοτίου Τομέα, Πειραιώς & Νήσων

				Πέντε (5)

		

		
				ΑΠΟΚΕΝΤΡΩΜΕΝΗ ΔΙΟΙΚΗΣΗ ΜΑΚΕΔΟΝΙΑΣ/ΘΡΑΚΗΣ

				 

		

		
				Δν/ση Αλλοδαπών & Μετανάστευσης – Τμήμα Αδειών Διαμονής Ν. Θεσσαλονίκης 

				Πέντε (5)

		

		
				Δν/ση Αλλοδαπών & Μετανάστευσης – Τμήμα Αδειών Διαμονής Ν. Ημαθίας

				Τρεις (3)

		

		
				ΑΠΟΚΕΝΤΡΩΜΕΝΗ ΔΙΟΙΚΗΣΗ ΠΕΛΟΠΟΝΝΗΣΟΥ, ΔΥΤΙΚΗΣ ΕΛΛΑΔΑΣ & ΙΟΝΙΟΥ

				 

		

		
				Δν/ση Αλλοδαπών & Μετανάστευσης – Τμήμα Αδειών Διαμονής Ν. Αχαΐας

				Τρεις (3)

		

		
				Δν/ση Αλλοδαπών & Μετανάστευσης – Τμήμα Αδειών Διαμονής Ν. Κορινθίας

				Τρεις (3)

		

		
				ΣΥΝΟΛΟ

				Τριάντα Εννέα (39)

		

	

	 

	Δικαίωμα Συμμετοχής: Διερμηνείς/διαπολιτισμικοί μεσολαβητές: 

	
		άνεργοι/ες, εργαζόμενοι/ες με οποιαδήποτε μορφή σχέσης εργασίας, αυτοαπασχολούμενοι/ες ή μερικώς απασχολούμενοι/ες.



	Κριτήρια επιλογής: 

	Α) Τυπικά κριτήρια, τα οποία αφορούν τα ελάχιστα απαιτούμενα προσόντα των υποψηφίων. 

	
		υποχρεωτικά κατ’ ελάχιστον επαρκής γνώση της ελληνικής γλώσσας και μιας (1) τουλάχιστον εκ των εξής γλωσσών: αγγλικής, γαλλικής, αλβανικής, ρωσικής, ουρντού, κινέζικης, σύμφωνα με τους όρους της πρόσκλησης. Σε κάθε περίπτωση, κατά την επιλογή, θα λαμβάνονται υπόψη οι ελάχιστοι όροι της πρόσκλησης ώστε, οι διερμηνείς/διαπολιτισμικοί μεσολαβητές που επιλέγονται να γνωρίζουν και να μπορούν να εξυπηρετούν τουλάχιστον τρεις (3) διαφορετικές γλώσσες, ανάλογα με τις ανάγκες κάθε Υ.Μ.Σ.



	Β) αντικειμενικά κριτήρια, τα οποία αφορούν επιπλέον στην κοινωνική, οικογενειακή και οικονομική τους κατάσταση (συγκεκριμένη βαθμολόγηση) 

	Γ)υποκειμενικά κριτήρια, π.χ. αίσθημα συνεργασίας, προσωπικό προφίλ, συνολική παρουσία κλπ. (βαθμολόγηση κατά την κρίση της επιτροπής)

	 

	 


Παράρτημα 7

	Συστάσεις για την υπόθεση Daniel Polka

	 

	1      The systems that exist to notify and share information about domestic abuse incidents should be reviewed. 

	2       In order for the local safeguarding children’s board (LSCB) to understand how better to respond to domestic abuse notifications an audit process needs to be introduced. This audit will judge how well agencies respond and how they can best address the needs of children. 

	3       The LSCB needs to demonstrate a “clear cohesive understanding” of the scope of early help and prevention work to support children living with domestic abuse. 

	4       The LSCB will need to be assured with evidence that assessments undertaken by Children’s Social Care involve and consult with other agencies and professionals. 

	5       The LSCB must be assured that strategy meetings and discussions are accurately recorded. 

	6       During strategy meetings and discussion when medical opinion is inconclusive on whether an injury was deliberately caused then follow up meetings with the family must continue. 

	7       Children’s Social Care need to assure the LSCB, via an audit, that effective processes are in place to ensure that there is appropriate and consistent feedback to professionals who make safeguarding referrals. 

	8       The LSCB must consider the need to initiate training in respect of the detection and identification of severe emotional abuse. 

	9       The LSCB will need to review the adequacy of training in respect of domestic abuse and its impact upon children, and promote that such training in the future. 

	10       The LSCB must review the adequacy of child protection training for school staff in terms of its provision, its take-up and effectiveness. 

	11       The LSCB must be assured by the local authority that schools have a robust system for recording any injuries or welfare concerns identified or noticed about a child by staff. 

	12       The LSCB should monitor developments within the Coventry health visiting provision to ensure its delivery of the Healthy Child Programme in line with increased health visiting capacity. 

	13       Paediatricians and other medical staff who are required to assess the welfare of children who present with unclear concerns should always consider child abuse as a differential diagnosis as part of an holistic assessment of the child. 

	14       The LSCB should develop a protocol to ensure that individual agencies consistently use interpreter services with families who do not have English as a first language. The protocol will need to stipulate that interpreters must be used to interview children alone or to enable them to understand their wishes and feelings, when they are the subject of safeguarding concerns. 

	15       The lessons learned from this serious case review must be disseminated to relevant staff working with children throughout Coventry, and a process identified to ensure that these lessons have been learned and as far as possible be integrated into safeguarding practice. Particular opportunities should be afforded to those individual practitioners, managers and their teams who were directly involved with Daniel and his family, to consider the findings from this (report) in a learning environment, identifying how to use this as a supportive experience to develop and improve safeguarding practice of children in the future. The report also asks whether mandatory reporting of child care concerns to government departments would have helped. The report states that it “raises the question that if it existed here, whether injuries seen upon Daniel would have been independently reported by individuals to the authorities”. (δική μου έμφαση) 

	 

	http://www.coventrytelegraph.net/news/coventry-news/daniel-pelka-review-the-recommendations-6037913 

	 

	 

	
Γλωσσάριο όρων διερμηνείας

	Το γλωσσάριο αυτό βασίζεται σε μεγάλο βαθμό στο γλωσσάριο που υπάρχει στον Εθνικό Οδηγό Προτύπων για Υπηρεσίες Κοινοτικής Διερμηνείας (National Standard Guide for Community Interpreting Services) του Δικτύου Διερμηνείας σε Υγειονομικές Υπηρεσίες (Healthcare Interpreting Network) του Καναδά (http://hintnet.org/?wpdmdl=3021, σελ. 6-8). Υπάρχουν, όμως, και δικές μου αποδόσεις (π.χ. «διαπολιτισμική μεσολάβηση»), όπως και αποδόσεις που βασίζονται σε άλλους συγγραφείς, κυρίως στο βιβλίο Introducing Interpreting Studies του Franz Pöchhacker (έκδοση 2004). Για να υπάρχει σαφήνεια σχετικά με την προέλευση των όρων και των ορισμών, έχω χρωματίσει τις σειρές με διαφορετικά χρώματα: α. Κίτρινο για τον Εθνικό Οδηγό Προτύπων, β. Πράσινο για ορισμούς που δίνονται από άλλους συγγραφείς και γ. Πορτοκαλί για τους δικούς μου ή για τους όρους όπου υπάρχει δική μου παρέμβαση. 

	 

	
		
				Όρος

				Term

				Ορισμός

		

		
				Αντίστροφη διερμηνεία 

				Retour interpreting

				Διερμηνεία από τη γλώσσα Α (μητρική ή πλέον ισχυρή) προς τη γλώσσα Β. 

		

		
				Γλώσσα Πηγή 

				Source language

				Γλώσσα από την οποία γίνεται η διερμηνεία. 

		

		
				Γλώσσα Στόχος

				Target language

				Γλώσσα προς την οποία γίνεται η διερμηνεία.

		

		
				Γλώσσες Εργασίας 

				Working languages

				Οι γλώσσες από και προς τις οποίες μπορεί να εργαστεί ένας διερμηνέας. Η AIIC (Διεθνής Ένωση Διερμηνέων Συνεδρίων) έχει κάνει την εξής ταξινόμηση: Γλώσσες Α, Β και C, όπου Α=φυσική ή καλύτερη «ενεργή» γλώσσα, Β= «ενεργή» γλώσσα σε επίπεδο σχεδόν φυσικής, Γ= «παθητική» γλώσσα, η γνώση της οποίας επιτρέπει «πλήρη κατανόηση». Σύμφωνα με τη δυτική παράδοση, στη διερμηνεία συνεδρίων προτιμάται η διερμηνεία από τις γλώσσες Β και Γ προς την Α, χωρίς όμως να αποκλείεται και η διερμηνεία προς τη Γλώσσα Β σε τοπικές αγορές. 

		

		
				Γλωσσικό ζεύγος

				Language pair

				Οι δύο γλώσσες που λειτουργούν ως γλώσσα πηγή και γλώσσα στόχος για έναν διερμηνέα σε μια συγκεκριμένη δουλειά. 

		

		
				Γλωσσικός-πολιτισμικός μεσολαβητής

				Linguistic-cultural mediator

				Όρος που χρησιμοποιείται για να δηλώσει τον κοινοτικό διερμηνέα.

		

		
				Διαγλωσσικός Διαπολιτισμικός Μεσολαβητής

				Interlingual Intercultural Mediator

				Όρος που χρησιμοποιείται για να δηλώσει τον κοινοτικό διερμηνέα, δίνοντας ιδιαίτερη έμφαση στην πολιτισμική εγγύτητα.

		

		
				Διαδοχική Διερμηνεία 

				Consecutive interpreting

				Η διαδοχική είναι ένας από τους δύο τρόπους διερμηνείας. 
Υπάρχουν δύο μορφές διαδοχικής διερμηνείας: 

		Η μακροσκελής ή κλασική διαδοχική χρησιμοποιείται συνήθως σε χώρους διερμηνείας συνεδρίων, όπου ο διερμηνέας ακούει το σύνολο των σχολίων του ομιλητή ή μια μεγάλη παράγραφο και κατόπιν αποδίδει την ομιλία με τη βοήθεια σημειώσεων που κράτησε ενώ άκουγε. 

		Η ακολουθητική (sequential) ή σύντομης διάρκειας διαδοχική διερμηνεία χρησιμοποιείται στη δικαστική διερμηνεία καθώς και στις περισσότερες μορφές κοινοτικής διερμηνείας και λειτουργεί σε επίπεδο προτάσεων αντί για παραγράφους ή ολόκληρες ομιλίες. 


Σε αυτή τη μορφή διερμηνείας, ο διερμηνέας μπορεί να διακόπτει τον ομιλητή και να του ζητά να επαναλάβει, να διευκρινίσει ή να αναδιατυπώσει έτσι ώστε να διασφαλιστεί η ακρίβεια και η πληρότητα στην απόδοση του μηνύματος. 

		

		
				Διαπιστευμένος διερμηνέας

				Accredited interpreter

				Ένας διερμηνέας που έχει περάσει τα κριτήρια ελέγχου ενός συγκεκριμένου οργανισμού και έχει λάβει συγκεκριμένη αναγνώριση ή διαπίστευση. Ένας διαπιστευμένος διερμηνέας ΔΕΝ είναι απαραίτητα Πιστοποιημένος Διερμηνέας, Πιστοποιημένος Δικαστικός Διερμηνέας ή Πιστοποιημένος Διερμηνέας Συνεδρίων.93 

		

		
				Διαπίστευση 

				Accreditation

				Η αναγνώριση εκπαιδευτικών ιδρυμάτων ή προγραμμάτων κατάρτισης ότι πληρούν και τηρούν τα πρότυπα, κάτι το οποίο κατόπιν πιστοποιεί ότι οι απόφοιτοί τους είναι σε θέση να ασκήσουν το επάγγελμα. 

		

		
				Διαπολιτισμική Μεσολάβηση

				Intercultural Mediation

				Διαδικασία με την οποία ένα άτομο διευκολύνει την επικοινωνία μεταξύ δύο ή περισσότερων ατόμων που δεν μιλούν την ίδια γλώσσα και δεν έχουν τις ίδιες πολιτισμικές καταβολές. Ιδιαίτερη έμφαση δίνεται εδώ στη μεταφορά των πολιτισμικών στοιχείων και δευτερευόντως των γλωσσικών. 

		

		
				Διαφάνεια στη διερμηνεία 

				Transparency

				Η αρχή βάσει της οποίας κατά τη διάρκεια της συνάντησης ο διερμηνέας πληροφορεί τα μέρη για οποιαδήποτε ενέργεια θα ακολουθήσει, όπως το να μιλήσει για τον εαυτό του, εκτός της άμεσης διερμηνείας. 

		

		
				Δίγλωσσος 

				Bilingual

				Ένα άτομο που έχει υψηλό βαθμό επάρκειας σε δύο γλώσσες. Ένα υψηλό επίπεδο διγλωσσίας είναι το ελάχιστο προσόν για έναν ικανό διερμηνέα, αλλά από μόνο του δεν διασφαλίζει την ικανότητα διερμηνείας. 

		

		
				Διεθνής Ένωση Διερμηνέων Συνεδρίων

				AIIC

				Η Διεθνής Ένωση Διερμηνέων Συνεδρίων είναι η μόνη παγκόσμια ένωση διερμηνέων συνεδρίων και συγκεντρώνει πάνω από 3000 επαγγελματίες από όλες τις ηπείρους. (http://aiic.net/about) 

		

		
				Διερμηνέας 

				Interpreter

				Ένα άτομο που διευκολύνει την προφορική επικοινωνία μεταξύ δύο ή περισσότερων μερών που δεν μοιράζονται μια κοινή γλώσσα, αποδίδοντας όσο το δυνατόν πιο πιστά το αρχικό μήνυμα από τη γλώσσα πηγή στη γλώσσα στόχο. 

		

		
				Διερμηνέας ad hoc

				Ad hoc interpreter

				Ένα μη εκπαιδευμένο άτομο που δηλώνει ότι διαθέτει επάρκεια στο σχετικό γλωσσικό ζεύγος, στο οποίο καλείται ή προσφέρεται εθελοντικά να κάνει διερμηνεία. 

		

		
				Διερμηνεία 

				Interpreting 

				Μια μορφή μετάφρασης κατά την οποία παράγεται μια πρώτη και τελική απόδοση σε μια άλλη γλώσσα στη βάση μίας και μοναδικής παρουσίασης ενός εκφωνήματος σε μια γλώσσα πηγή. (Pöchhacker, 11) 

		

		
				Διερμηνεία Δύο Φάσεων

				Relay interpreting

				Όταν ο γλωσσικός συνδυασμός των διαθέσιμων διερμηνέων δεν επιτρέπει την «άμεση» διερμηνεία, τότε ανατρέχουμε σε μια έμμεση διαδικασία διερμηνείας μέσω μια τρίτης γλώσσας, η οποία συνδέει την απόδοση δύο (ή περισσότερων) διερμηνέων, με την απόδοση του ενός διερμηνέα να λειτουργεί ως πηγή για κάποιον άλλον. (Pöchhacker, 21)
Μολονότι αυτό το είδος διερμηνείας είναι απαραίτητο για κάποιες λιγότερο διαδεδομένες γλώσσες, θα πρέπει να αποφεύγεται όπου είναι δυνατόν διότι αυξάνει τον κίνδυνο ανακριβειών στη διερμηνεία. 

		

		
				Διερμηνεία εξ αποστάσεως

				Remote interpreting

				Η διερμηνεία που παρέχεται από έναν διερμηνέα ο οποίος δεν βρίσκεται στον ίδιο χώρο με τους ομιλητές, π.χ. τηλεφωνική διερμηνεία ή μέσω τηλεδιάσκεψης.

		

		
				Διερμηνεία Επαφής

				Contact Interpreting

				Συνώνυμο της επάλληλης διερμηνείας.

		

		
				Διερμηνεία όψεως

				Sight interpreting

				Μετατροπή από γραπτό υλικό σε μία γλώσσα σε προφορική εκδοχή σε μια άλλη γλώσσα. «Η παραγωγή του κειμένου-στόχος είναι ταυτόχρονη όχι με την εκφορά του κειμένου πηγή αλλά με την (οπτική) πρόσληψη από τον διερμηνέα σε πραγματικό χρόνο του γραπτού κειμένου-πηγή» (Pöchhacker, 19). 

		

		
				Διερμηνεία προς δύο κατευθύνσεις 

				Bidirectional interpreting

				Διερμηνεία μεταξύ δύο γλωσσών, όπου η κάθε μία λειτουργεί ως γλώσσα πηγή και γλώσσα στόχος. 

		

		
				Διερμηνεία σε δια-κοινωνικές δομές

				Interpreting in inter-social structures

				Επαφή μέσω διερμηνείας μεταξύ κοινοτήτων που μιλούν διαφορετικές γλώσσες. Στο είδος αυτό ανήκουν οι εξής: επιχειρηματική διερμηνεία, επάλληλη διερμηνεία, διπλωματική διερμηνεία, στρατιωτική διερμηνεία. (Pöchhacker, 13-14).

		

		
				Διερμηνεία σε ενδο-κοινωνικές δομές

				Interpreting in intra-social structures

				Επικοινωνία εντός ετερόγλωσσων τμημάτων μιας πολυ-εθνοτικής κοινωνίας. Στην κατηγορία αυτή εντάσσονται οι: δικαστική διερμηνεία, εκπαιδευτική διερμηνεία, διερμηνεία στην υγειονομική περίθαλψη, τηλεοπτική διερμηνεία. (Pöchhacker, 13-15) 

		

		
				Διερμηνεία σε πρώτο πρόσωπο 

				First-person interpreting

				Η διερμηνεία που γίνεται με τη χρήση του πρώτου προσώπου, χρησιμοποιώντας την προσωπική αντωνυμία «εγώ», κάτι που είναι επίσης γνωστό και ως διερμηνεία σε άμεσο λόγο. 

		

		
				Διερμηνεία στην Υγειονομική Περίθαλψη 

				Healthcare Interpreting

				Η διερμηνεία που διεξάγεται σε δομές της υγειονομικής περίθαλψης, όπου ο διερμηνέας καλείται να εργαστεί είτε διαδοχικά είτε ταυτόχρονα για ένα άτομο που μιλάει περιορισμένα ή καθόλου την ελληνική γλώσσα. 

		

		
				Διερμηνεία Συνεδρίων 

				Conference Interpreting

				Μια μορφή διερμηνείας που λαμβάνει χώρα σε συνεδριακό χώρο και συνήθως περιλαμβάνει τη διερμηνεία ομιλιών ή παρουσιάσεων. Μπορεί να είναι διαδοχική ή ταυτόχρονη, αλλά ο διερμηνέας εργάζεται προς «μία κατεύθυνση» της γλωσσικής μεταφοράς μόνο, συνήθως προς την πρώτη του ή προτιμητέα γλώσσα (στα όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης). Στην ελληνική αγορά, είναι συνηθισμένο το φαινόμενο ο διερμηνέας να εργάζεται και προς τη δεύτερη γλώσσα του. 

		

		
				Διερμηνεία Συνοδείας 

				Escort Interpreting

				Η διερμηνεία που λαμβάνει χώρα όταν ένας διερμηνέας συνοδεύει ένα άτομο που μιλά περιορισμένα ή καθόλου την ελληνική γλώσσα για ένα προκαθορισμένο χρόνο και διευκολύνει την επικοινωνία σε διαφορετικούς χώρους και πλαίσια. 

		

		
				Διερμηνεία Στην Τηλεδιάσκεψης

				Video Conference Interpreting

				Διερμηνεία εξ αποστάσεως όπου γίνεται χρήση βιντεοκάμερας, όταν ένα ή περισσότερα από τα μέρη της διερμηνείας δεν είναι παρόντα στον χώρο της συνάντησης. Επιτρέπει στα μέρη να έχουν οπτική και ακουστική επαφή μεταξύ τους μέσω μιας οθόνης. 

		

		
				Δικαστική Διερμηνεία 

				Court Interpreting

				Η διερμηνεία που λαμβάνει χώρα στον χώρο ενός δικαστηρίου, όπου ο διερμηνέας καλείται να εργαστεί είτε διαδοχικά είτε ταυτόχρονα για ένα άτομο που μιλά περιορισμένα ή καθόλου ελληνικά και παίρνει μέρος σε μια δίκη. 

		

		
				Εκφώνημα 

				Utterance 

				Εκφώνημα ονομάζεται ένα κομμάτι γλώσσας, πριν και μετά από το οποίο υπάρχει παύση (σιωπή) και αντιστοιχεί στον λόγο που παράγει ένας συγκεκριμένος ομιλητής σε μια συγκεκριμένη περίσταση επικοινωνίας. Το μήκος ενός εκφωνήματος μπορεί να είναι μεγαλύτερο, ίσο ή μικρότερο από μία πρόταση – ακόμη και μόνο μια φράση ή μια λέξη. (Πύλη για την Ελληνική Γλώσσα, http://www.greek-language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/glossology/show.html?id=55) 

		

		
				Επαγγελματίας Διερμηνέας 

				Professional Interpreter

				Ένα δίγλωσσο άτομο με κατάλληλη εκπαίδευση και εμπειρία, που είναι σε θέση να κάνει διερμηνεία με συνέπεια και ακρίβεια και ακολουθεί τα Πρότυπα Άσκησης του Επαγγέλματος και τις Δεοντολογικές Αρχές. 

		

		
				Επάλληλη Διερμηνεία

				Liaison Interpreting

				Διερμηνεία που διεξάγεται κυρίως σε εμπορικές διαπραγματεύσεις.

		

		
				Επίπεδο ύφους 

				Register

				Ένα υφολογικό ή/και κοινωνικό επίπεδο γλώσσας που χρησιμοποιείται από έναν ομιλητή. Η επιλογή ενός ομιλητή για το επίπεδο ύφους που θα χρησιμοποιήσει προσδιορίζεται γενικά από το συγκεκριμένο θέμα, τα μέρη στα οποία απευθύνεται και την προσλαμβανόμενη επισημότητα της περίστασης. Το επίπεδο ύφους συνδέεται επίσης και με το είδος της δραστηριότητας, το επίπεδο εκπαίδευσης κ.λπ. (π.χ. ανεπίσημο, νομικό, ιατρικό, επιστημονικό, θρησκευτικό).

		

		
				Κοινοτική Διερμηνεία

				Community Interpreting

				Διερμηνεία δύο κατευθύνσεων που λαμβάνει χώρα κατά τη διάρκεια επικοινωνίας μεταξύ ομιλητών διαφορετικών γλωσσών. Το πλαίσιο είναι η παροχή δημοσίων υπηρεσιών, όπως κοινοτικές υπηρεσίες ή υπηρεσίες υγειονομικής περίθαλψης και πραγματοποιείται σε χώρους όπως κυβερνητικά γραφεία, κοινοτικά κέντρα, νομικές δομές, εκπαιδευτικά ιδρύματα και κοινωνικές υπηρεσίες. Έχουν χρησιμοποιηθεί και άλλοι όροι για να περιγράψουν την κοινοτική διερμηνεία, όπως «διερμηνεία για δημόσιες υπηρεσίες», «πολιτισμική διερμηνεία», «διερμηνεία επαφής» (dialogue interpreting), «διερμηνεία για θεσμούς» (institutional interpreting), «επάλληλη διερμηνεία» (liaison interpreting) και «διερμηνεία ad hoc». Ωστόσο, η κοινοτική παραμένει ο πλέον ευρέως αποδεκτός στον Καναδά. 

		

		
				Κοινοτική μετάφραση

				Community translation

				Γραπτή μετάφραση κυρίως ενημερωτικών κειμένων, που απευθύνεται από αρχές ή φορείς σε άτομα που δεν κατανοούν κείμενα στη γλώσσα του παραγωγού του κειμένου (Niska, 2002: 14). 

		

		
				ΛΔΓ

				LLD (Languages of Lesser Diffusion) 

				Λιγότερο Διαδεδομένες Γλώσσες. 

		

		
				Λήψη Σημειώσεων 

				Note-taking

				Η λήψη σημειώσεων, ένα σημαντικό στοιχείο της διαδοχικής διερμηνείας, καθώς οι σημειώσεις λειτουργούν ως εργαλείο για την υποστήριξη της μνήμης, τόσο ως μηχανισμοί εξωτερικής αποθήκευσης (π.χ. για αριθμούς και ονόματα) και ως βοηθητικά στοιχεία για τη διερμηνεία. 

		

		
				Μεσάζοντας πολιτισμού

				Culture broker

				Όρος που χρησιμοποιείται για να δηλώσει τον κοινοτικό διερμηνέα.

		

		
				Μεσολαβητής δημοσίων υπηρεσιών

				Public service mediator

				Όρος που χρησιμοποιείται για να δηλώσει τον κοινοτικό διερμηνέα.

		

		
				Μεσολαβών

				Intermediary 

				Όρος που χρησιμοποιείται για να δηλώσει τον κοινοτικό διερμηνέα.

		

		
				Μετάφραση

				Translation

				Η διαδικασία μεταφοράς του νοήματος ενός γραπτού κειμένου από μία γλώσσα (πηγή) σε μια άλλη (στόχος), παράγοντας ένα ισοδύναμο κείμενο στόχος που διατηρεί τα στοιχεία του νοήματος, της μορφής και του τόνου. 

		

		
				Μετάφραση όψεως

				Sight Translation

				Βλέπε «Διερμηνεία όψεως». 

		

		
				Μεταφραστής 

				Translator

				Το άτομο που αποδίδει το νόημα ενός γραπτού κειμένου από μια γλώσσα πηγή σε μια γλώσσα στόχος, παράγοντας ένα ισοδύναμο κείμενο στόχος που διατηρεί τα στοιχεία του νοήματος, της μορφής και του τόνου.

		

		
				Νοηματική Γλώσσα 

				Sign Language

				Οι οπτικές γλώσσες που χρησιμοποιούνται από τα Κωφά άτομα. Οι Νοηματικές Γλώσσες είναι φυσικές γλώσσες με τις δικές τους γραμματικές δομές και λεξιλόγιο. Οι Νοηματικές Γλώσσες διαφέρουν ανά χώρα ή περιοχή. Στον Καναδά, για παράδειγμα, υπάρχουν δύο επίσημες Νοηματικές Γλώσσες: η Αμερικανική Νοηματική Γλώσσα (American Sign Language – ASL), που χρησιμοποιείται από τα μέλη τα Κωφά μέλη της αγγλόφωνης κοινότητας και η Νοηματική Γλώσσα του Κεμπέκ (Langue des signes québécoise – LSQ) που χρησιμοποιείται από τα Κωφά μέλη της γαλλόφωνης κοινότητας. 

		

		
				Πάροχος Υπηρεσιών Διερμηνείας (ΠΥΔ) 

				Interpreting Service Provider (ISP)

				Άτομο ή οργανισμός που παρέχει υπηρεσίες διερμηνείας. 
 

		

		
				Πελάτης 

				Client

				Άτομο ή οργανισμός που αγοράζει ή ζητάει υπηρεσίες διερμηνείας. 

		

		
				Πιστοποιημένος Διερμηνέας 

				Certified Interpreter

				Ένας επαγγελματίας διερμηνέας που έχει πιστοποιηθεί ως ικανός από έναν επαγγελματικό οργανισμό μέσω αυστηρών εξετάσεων που βασίζονται σε κατάλληλα και συνεκτικά κριτήρια. Οι διερμηνείς που πέρασαν από περιορισμένη εκπαίδευση ή πέρασαν μια διαδικασία ελέγχου (screening test) από έναν φορέα απασχόλησης δικαστικών και νοσοκομειακών διερμηνέων ή έναν φορέα που παρέχει τέτοιες υπηρεσίες ΔΕΝ θεωρούνται πιστοποιημένοι. 

		

		
				Πιστοποίηση 

				Certification

				Μια διαδικασία με την οποία ένας επαγγελματικός οργανισμός βεβαιώνει ή πιστοποιεί ότι ένα άτομο έχει τα τυπικά προσόντα να παρέχει μια συγκεκριμένη υπηρεσία. Η πιστοποίηση προϋποθέτει μια τυπική διαδικασία αξιολόγησης, με τη χρήση ενός μέσου που έχει ελεγχθεί για την εγκυρότητα και την αξιοπιστία του, έτσι ώστε ο φορέας πιστοποίησης να είναι βέβαιος ότι τα άτομα που πιστοποιεί έχουν τα προσόντα που απαιτούνται για να παρέχουν υπηρεσίες διερμηνείας. Μια βεβαίωση κατάρτισης ΔΕΝ αποτελεί πιστοποίηση. 

		

		
				Πολιτισμική Διαμεσολάβηση

				Cultural Intermediation

				Βλέπε «Διαπολιτισμική Μεσολάβηση»

		

		
				Πολιτισμική Μεσολάβηση

				Cultural Mediation

				Βλέπε «Διαπολιτισμική Μεσολάβηση»

		

		
				Συνήγορος

				Advocate

				Ο όρος που χρησιμοποιείται για να δηλώσει ότι ο κοινοτικός διερμηνέας υπερασπίζεται τα συμφέρονται ενός από τα εμπλεκόμενα μέρη στη διάδραση.

		

		
				Ταυτόχρονη Διερμηνεία

				Simultaneous interpreting

				Η σχεδόν άμεση απόδοση του μηνύματος του ομιλητή από τη γλώσσα πηγή στη γλώσσα στόχο. Στις ομιλούμενες γλώσσες, η ταυτόχρονη διερμηνεία προϋποθέτει τη χρήση εξοπλισμού ηλεκτρο-ακουστικής μετάδοσης.

		

		
				Τηλεφωνική Διερμηνεία

				Telephone interpreting

				Μια μορφή διερμηνείας εξ αποστάσεως, η οποία λαμβάνει χώρα μέσω τηλεφώνου μεταξύ δύο ή περισσότερων ατόμων. 

		

		
				Τομέας 

				Domain

				Αντικείμενο, πεδίο ή κλάδος. 

		

		
				Τρόπος Διερμηνείας 

				Interpreting mode

				Διάρθρωση και τρόπος διάδρασης εντός της διαδικασίας διερμηνείας. Τα κύρια είδη περιλαμβάνουν: διαδοχική διερμηνεία και ταυτόχρονη διερμηνεία. Υπάρχει επίσης και η ψιθυριστή διερμηνεία και η εξ όψεως μετάφραση/διερμηνεία. Κάθε είδος εξυπηρετεί συγκεκριμένες ανάγκες και συνθήκες. 

		

		
				Φορέας Πιστοποίησης

				Certifying Body

				Μια επαγγελματική ένωση που πιστοποιεί διερμηνείς. 

		

		
				Φυσική διερμηνεία

				Natural/Lay Interpreting

				Διερμηνεία που γίνεται από δίγλωσσα άτομα, χωρίς ειδική εκπαίδευση. (Pöchhacker 22)

		

		
				Ψιθυριστή διερμηνεία 

				Whispered interpreting

				Η διερμηνεία κατά την οποία ο διερμηνέας κάθεται δίπλα σε ένα ή περισσότερα άτομα που μιλούν ελάχιστα ή καθόλου τη γλώσσα της συνάντησης και ψιθυρίζει, ή μάλλον αποδίδει πολύ χαμηλόφωνα, στη γλώσσα στόχο το περιεχόμενο της ομιλίας. Ονομάζεται και chuchotage.

		

	

	 

	
Notes

		[←1]
	 Βλέπε Κώστας Δημουλάς, σελ. 254. 







	[←2]
	 Τελική Έκθεση του Έργου POLITIS «Οικοδομώντας την Ευρώπη με Νέους Πολίτες; Μια έρευνα για τη ενεργό συμμετοχή στα κοινά των πολιτογραφημένων πολιτών και των αλλοδαπών μονίμων κατοίκων σε 25 χώρες» [Building Europe with New Citizens? An Inquiry into the Civic Participation of Naturalized Citizens and Foreign Residents in 25 Countries] (http://www.politis-europe.uni-oldenburg.de/download/ POLITISFinalReport.pdf). Το έργο ξεκίνησε τον Ιούνιο 2004 και διήρκεσε τρία χρόνια. Στα πλαίσια του έργου, συντάχθηκαν εκθέσεις για κάθε χώρα που συμμετείχε στην έρευνα. Η έκθεση για την Ελλάδα συντάχθηκε από τις Άννα Τριανταφυλλίδου και Ρουμπίνη Γρώπα και υπάρχει μόνο στα αγγλικά με τίτλο «Active Civic Participation of Immigrants in Greece» [Ενεργός συμμετοχή στα κοινά των μεταναστών στην Ελλάδα] (http://www.politis-europe.uni-oldenburg.de/download/Greece.pdf). 







	[←3]
	 Η πιο πρόσφατη μελέτη για το μεταναστευτικό πληθυσμό δημοσιεύτηκε στο διαδίκτυο το 2005 με τον τίτλο «Στατιστικά δεδομένα για τους μετανάστες στην Ελλάδα: αναλυτική μελέτη για τα διαθέσιμα στοιχεία και προτάσεις για τη συμμόρφωση με τα standards της Ευρωπαϊκής Ένωσης»· η μελέτη αυτή διενεργήθηκε για λογαριασμό του Ελληνικού Ινστιτούτου Μεταναστευτικής Πολιτικής (http://www.mmo.gr/pdf/general/ IMEPO_Report_Final_Greek.pdf). Για μια εκτενή αναφορά στις μεθόδους υπολογισμού, τις διαδικασίες και τα αποτελέσματα σχετικά με τους παράνομους μετανάστες, βλέπε «Εκτίμηση του όγκου των αλλοδαπών που διαμένουν παράνομα στην Ελλάδα» (Αθήνα 2008)· η έρευνα αυτή διενεργήθηκε στα πλαίσια του ΑΙΝΕΙΑΣ, Προγράμματος χρηματοδοτικής και τεχνικής βοήθειας προς τρίτες χώρες στους τομείς της μετανάστευσης και του ασύλου (www.ypes.gr/AENEAS_EL/slide_2.4.1.pdf). 







	[←4]
	 Όλες οι μεταφράσεις των κειμένων από τα αγγλικά προς τα ελληνικά είναι της συγγραφέα, εκτός αν αναφέρονται στοιχεία άλλης μετάφρασης. 







	[←5]
	 Ωστόσο, εδώ θα πρέπει να σημειώσουμε ότι υπάρχει πληθώρα ερευνητών που θεωρούν ότι η δικαστική διερμηνεία θα πρέπει να είναι από μόνη της ξεχωριστή κατηγορία και να μην εντάσσεται στην ευρύτερη κατηγορία της κοινοτικής διερμηνείας (π.χ. Benmaman 1997, Roberts 1997, Mikkelson 2000, Pöchhacker 2004). Ωστόσο, Αναφορά στο θέμα γίνεται και στα ελληνικά από τον Αναστάσιο Ιωαννίδη στο άρθρο του «Η δικαστική διερμηνεία στην ελληνική πραγματικότητα» (2015) και στη διδακτορική του διατριβή με τίτλο Θεωρητική επισκόπηση και εμπειρική αξιολόγηση της δικαστικής διερμηνείας ως μέσου προάσπισης των ανθρωπίνων δικαιωμάτων: Η ελληνική περίπτωση σε σύγκριση με τις συνθήκες στις γερμανόφωνες χώρες της Ευρωπαϊκής Ένωσης (έργο σε εξέλιξη). Για τους σκοπούς του παρόντος συγγράμματος, θα θεωρήσουμε ότι ο όρος κοινοτική διερμηνεία περιλαμβάνει και τη δικαστική διερμηνεία. 







	[←6]
	 Ενδεικτικά αναφέρω για τη δικαστική διερμηνεία: The Practice of Court Interpreting της Alicia Edwards (1995), Introduction to Court Interpreting της Holly Mikkelson (2000), The Bilingual Courtroom: Court interpreters in the judicial process (2002), The Discourse of Court Interpreting: Discourse practices of the law, the witness and the interpreter της Sandra Beatriz Hale (2004), Doing Justice to Court Interpreting με επιμέλεια των Miriam Shlesinger και Franz Pöchhacker (2010). Στη διερμηνεία για την υγειονομική περίθαλψη: Medical Interpreting and Cross-cultural Communication της Claudia Angelleli (2004), Healthcare Interpreting: Discourse and Interaction με επιμέλεια των Miriam Shlesinger και Franz Pöchhacker (2007), In Our Hands – Educating Healthcare Interpreters των Laurie Swabey και Karen Malcolm (2012), Introduction to Healthcare for Interpreters and Translators της Ineke Crezee (2013), Investigations in Healthcare Interpreting της Brenda Nicodemus (2014), Introduction to Healthcare for Spanish-speaking Interpreters and Translators των Ineke Crezee, Holly Mikkelson και Laura Monzon-Storey (2015). Για άλλους τομείς: Interpreting in the Community and the Workplace των Mette Rudvin και Elena Tomassini (2011), Police Investigative Interviews and Interpreting: Context, Challenges and Strategies των Sedat Mulayim, Miranda Lai και Caroline Norma (2014), Interpreter Mediated Police Interviews της Ikuko Nakane (2014). 







	[←7]
	 Ο τόμος των πρακτικών είναι διαθέσιμος διαδικτυακά: https://www.academia.edu/4189224/_Η_μετάφραση_και_ η_διερμηνεία_στον_ευρύτερο_δημόσιο_τομέα_Κέρκυρα_12-5-2008. 







	[←8]
	 Όπως αναφέρεται στην εισαγωγή του Οδηγού το έργο έκδοσής του «υλοποιήθηκε από την ΜΚΟ ΜΕΤΑδραση «Δράση για την Μετανάστευση και την Ανάπτυξη», στο πλαίσιο «Επειγόντων Μέτρων του Ευρωπαϊκού Ταμείου Προσφύγων 2010 και συγχρηματοδοτήθηκε κατά 80% από το Ευρωπαϊκό Ταμείο Προσφύγων και κατά 20% από το Υπουργείο Υγείας & Κοινωνικής Αλληλεγγύης» (σελ. 2). 







	[←9]
	 Έχει ιδιαίτερο ενδιαφέρον να αναφέρουμε ότι, αντίθετα με τις επιταγές του Pannwitz, και κατ’ επέκταση και του Μπένγιαμιν, οι περισσότεροι μεταφραστές του δοκιμίου αρνήθηκαν να ακολουθήσουν αυτό το άνοιγμα στη διαφορετικότητα (την αν-αρχία του) και του επέβαλαν την τάξη της στίξης και της χρήσης κεφαλαίων. Η πιο γνωστή μετάφραση του Μπένγιαμιν στα αγγλικά, αυτή του Harry Zohn, όπως και στα ελληνικά από τον Φ. Τερζάκη είναι δύο παραδείγματα. 







	[←10]
	 Η αναρχική γραφή του όρου «αναρχές» επινοήθηκε από τις επιμελήτριες για να δηλώσει τόσο την αρχή όσο και την αναρχική γραφή του Pannwitz.







	[←11]
	 Όλες οι μεταφράσεις από τα αγγλικά είναι δικές μου, εκτός αν αναφέρονται στοιχεία άλλης μετάφρασης. 







	[←12]
	 Για μια εκτενή αναφορά στην ετυμολογία της ελληνικής λέξης, βλέπε Apostolou 2009, σσ. 1-3. 







	[←13]
	 Όπου, βάσει της κατηγοριοποίησης της AIIC (Διεθνής Ένωση Διερμηνέων Συνεδρίων), Α είναι η μητρική ή η ισχυρότερη «ενεργή» γλώσσα και Β μια γλώσσα που ο διερμηνέας μιλά και κατανοεί πολύ καλά, σχεδόν σε επίπεδο μητρικής. 







	[←14]
	 Δίγλωσσο θεωρείται το άτομο που γνωρίζει σχεδόν εξίσου καλά δύο γλώσσες. 







	[←15]
	 Το άρθρο αυτό φιλοξενείται στον τόμο επιλεγμένων πρακτικών του 4ου συνεδρίου The Critical Link με τίτλο Professionalisation of interpreting in the community. 







	[←16]
	 Η απόδοση του όρου community interpreting στα ελληνικά (κοινοτική διερμηνεία), όπως αναφέρθηκε και στο πρώτο κεφάλαιο, είναι κάπως προβληματική λόγω της αμφισημίας της (μπορεί κάποιος να θεωρήσει ότι αναφέρεται σε διερμηνεία για την Ευρωπαϊκή Ένωση). 







	[←17]
	 Εκτενής αναφορά στις εξελίξεις αναφορικά με το μεταναστευτικό ζήτημα γίνεται στο πρώτο κεφάλαιο. 







	[←18]
	 Τα στοιχεία προέρχονται από τον ιστότοπο της Ελληνικής Στατιστικής Αρχής (ΕΛ.ΣΤΑΤ.) (http://www.statistics.gr/portal/page/portal/ESYE/PAGE-themes?p_param=A1602 & http://www.statistics.gr/portal/page/portal/ESYE/PAGE-themes?p_param=A1603). 







	[←19]
	 Τα στοιχεία αυτά δόθηκαν σε συζήτηση στο Ελληνικό Κοινοβούλιο σχετικά με το δικαίωμα ψήφου στις δημοτικές εκλογές σε νόμιμους μετανάστες (Μπουρδάρας, 2014).







	[←20]
	 Στατιστικά στοιχεία παράνομης μετανάστευσης για το 2014. www.astynomia.gr/index.php?option=ozo_ content&perform=view&id=38019&Itemid=73&lang







	[←21]
	 Η Cecilia Wadensjö, ακαδημαϊκός, ερευνήτρια και διερμηνέας δημοσίων υπηρεσιών η ίδια, έχει δώσει νέα ερευνητική διάσταση στη μορφή αυτή της διερμηνείας, ξεκινώντας με το βιβλίο της Interpreting as Interaction και συνεχίζοντας με πλειάδα άρθρων και μελετών. 







	[←22]
	 To θέμα του 4ου συνεδρίου ήταν Professionalisation of interpreting in the community. 







	[←23]
	 Πρόκειται ουσιαστικά για τα πρακτικά της συζήτησης στρογγυλής τραπέζης που έγινε στα πλαίσια του συνεδρίου για την έρευνα στον χώρο της διερμηνείας. Το συνέδριο διεξήχθη στο Τούρκου της Φινλανδίας (25-28 Αυγούστου 1994). Οι συμμετέχοντες στη συζήτηση ήταν: Masaomi Kondo, Helen Tebble, Bistra Alexieva, Helle v. Dam, David Katan, Akira Mizuno, Robin Setton, Ilona Zalka. Η συζήτηση δημοσιεύτηκε στον τόμο πρακτικών του συνεδρίου με τίτλο Conference Interpreting: Current Trends in Research με επιμέλεια Yves Gambier, Daniel Gile και Christopher Taylor. 







	[←24]
	 Εδώ αξίζει να θυμηθούμε και πάλι την ερμηνεία της διαμεσολάβησης, όπου ήταν σαφής η υποκειμενική διάσταση, η «ερμηνεία» του κειμένου από το άτομο που το «διαμεσολαβεί» (βλ. σσ. 7-8 του κεφαλαίου), αλλά και την αρχική σύνδεση της λέξης «διερμηνεία» (στα ελληνικά) με τον Ερμή, όπου η μεταφορά του νοήματος έφερε πάντα την προσωπική χροιά αγγελιαφόρου (βλ. σελ. 2 του κεφαλαίου).







	[←25]
	 «Migration, ideology and the interpreter-mediator: The role of the language mediator in educational and medical settings in Italy» [Μετανάστευση, ιδεολογία και ο διερμηνέας-μεσολαβητής: Ο ρόλος του γλωσσικού μεσολαβητή σε εκπαιδευτικά και ιατρικά περιβάλλοντα στην Ιταλία].







	[←26]
	 Στο ίδιο άρθρο, μάλιστα, ο συγγραφέας δίνει έναν προϋπολογισμό του έργου για το έτος 2006· το έργο, λοιπόν, ανήλθε σε 2.000.000 ευρώ με περίπου 74.000 «παρεμβάσεις» των διαμεσολαβητών (σελ. 188). 







	[←27]
	 Ένα παράδειγμα είναι ο ιστότοπος http://romateaching.eu. 







	[←28]
	 http://www.hellenicparliament.gr/UserFiles/67715b2c-ec81-4f0c-ad6a-476a34d732bd/7850225.pdf. 







	[←29]
	 Η κατάσταση οδηγείται σε ακόμα μεγαλύτερη σύγχυση με τη χρήση του ίδιου όρου και για τη διαδικασία της δικαστικής διαμεσολάβησης για την εξωδικαστική επίλυση διαφορών, όπου και πάλι παρατηρείται μεγάλη σύγχυση με τη χρήση των όρων. Όπως αναφέρεται στην ιστοσελίδα του Ελληνικού Κέντρου Διαμεσολάβησης και Διαιτησίας «Η διαμεσολάβηση είναι η αναζήτηση, από τα αντιμαχόμενα μέρη σε μια διαφορά, μιας συμβιβαστικής λύσης μέσω κοινά αποδεκτής διαδικασίας και σε ουδέτερο τόπο, παρουσία και με τη βοήθεια ενός τρίτου προσώπου, του διαμεσολαβητή» (http://www.hellenic-mediation.gr/ diamesolavhsh/perigrafh-diamesolavhshs). Ο επίσημος όρος για τη θεσμοθετημένη διαδικασία είναι «διαμεσολάβηση», αλλά υπάρχουν πολλές αναφορές του όρου «μεσολάβηση», καθώς και πάλι στα αγγλικά ο όρος είναι mediation. Ένα παράδειγμα είναι άρθρο σε ιστολόγιο ειδήσεων με τίτλο «Ινστιτούτο Κατάρτισης Μεσολαβητών», το οποίο αναφερόταν στο νεοσυσταθέν Ινστιτούτο Κατάρτισης Διαμεσολαβητών Θεσσαλονίκης, όπως αναφερόταν στο κυρίως άρθρο (http://www.salonicanews.com/2013/ 04/blog-post_ 219.html). Στο θέμα αυτό θα επανέλθουμε παρακάτω, καθώς ο Οδηγός Διαπολιτισμικής Μεσολάβησης που χρησιμοποιείται για την εκπαίδευση των διερμηνέων από τη ΜΚΟ Μετάδραση, έχει εκτενείς αναφορές στη διαμεσολάβηση ως θεσμό στην εναλλακτική επίλυση διαφορών (http://www.metadrasi.org/downloadFile4). 







	[←30]
	 Για την αναζήτηση των όρων, χρησιμοποιήθηκε η μηχανή αναζήτησης Google. Τελευταία πρόσβαση στις 10/10/2015. 







	[←31]
	 Εδώ αναφέρομαι στη χρήση του ως όρου που αντικαθιστά πλέον τον όρο «κοινοτικός διερμηνέας» και όχι ως ένα συνώνυμο που απλώς υποδηλώνει, μαζί με άλλα, τον πολύπλοκο ρόλο που καλείται να επιτελέσει ο διερμηνέας στην κοινότητα. 







	[←32]
	 Βλέπε Κεφάλαιο 4 στα «Προγράμματα Κατάρτισης για Διαπολιτισμικούς Μεσολαβητές» (πρώτη περίοδος). 







	[←33]
	 Απόφαση του Συμβουλίου της 25ης Ιουνίου 2007 για τη σύσταση του Ευρωπαϊκού Ταμείου Ένταξης Υπηκόων Τρίτων Χωρών http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EL/TXT/PDF/?uri= CELEX:32007D0435& from=EL 







	[←34]
	 Το κείμενο στα αγγλικά: «Strengthening the capacity of public authorities and public service providers to interact with third-country nationals via interpretation and translation, intercultural mediation». 







	[←35]
	 Το κείμενο στα αγγλικά: «At least 1 project aiming at strengthening the capacity of public administration and public service providers via interpretation or translation or mediation» http://www.solidalapok.hu/ solid/sites/default/files/Integracios_Alap_2010_evi_program.pdf.







	[←36]
	 http://www.sonetor-project.eu/el/ Το έργο SONETOR, που χρηματοδοτείται από την ΕΕ, «στοχεύει στην ενίσχυση των γνώσεων, των δεξιοτήτων και των ικανοτήτων των Πολιτισμικών Διαμεσολαβητών, μέσω της ανάπτυξης καινοτόμου περιεχόμενου και προγραμμάτων Επαγγελματικής Κατάρτισης και Εκπαίδευσης» (δική μου έμφαση για να τονιστεί μια άλλη εκδοχή) και συμμετέχουν από ελληνικής πλευράς το Ελληνικό Ανοιχτό Πανεπιστήμιο και το Ινστιτούτο Τεχνολογίας Υπολογιστών και Εκδόσεων.







	[←37]
	 Τα σημεία που εμφανίζονται με πλάγια γράμματα δεν έχουν αποδοθεί στα ελληνικά. 







	[←38]
	 Μέσα από το έργο SONETOR (βλέπε http://www.sonetor-project.eu/el/), και πιο συγκεκριμένα του τελικού συνεδρίου του, προέκυψε ένας συλλογικός τόμος στην αγγλική γλώσσα με τίτλο Intercultural Mediation in Europe: Narratives of Professional Transformation. Δυστυχώς, δεν είχα τον χρόνο να τον μελετήσω και να τον σχολιάσω, διότι ήρθε στα χέρια μου στο στάδιο ολοκλήρωσης του συγγράμματος. Η παρουσίαση της Ευγενίας Αρβανίτη υπάρχει στον τόμο με ελαφρώς αλλαγμένο τίτλο: «The Intercultural Mediation: A Transformative Journey of Learning and Reflexivity». 







	[←39]
	 Η πρόσβαση που έχω στην παρουσίαση είναι μέσω Youtube, https://www.youtube.com/watch?v= pLzdO4MRLlc. 







	[←40]
	 H έκθεση έγινε με την συνδρομή του ιδρύματος Χάινριχ Μπελ. Οι συντελεστές είναι οι εξής: Έλένη Πασιά, δικηγόρος, Ελληνικό Συμβούλιο για τους Πρόσφυγες & Δημήτρης Βαραδίνης, δικηγόρος PRAKSIS, οι οποίοι έγραψαν τα εισαγωγικά κείμενα του νομικού εργαστηρίου· Αλέξανδρος Καρδασιάδης, δικηγόρος, ομάδα νομικών για τα Δικαιώματα των Μεταναστών/τριών και των Προσφύγων, ο οποίος συνέταξε τα κείμενα-συμπεράσματα του νομικού εργαστηρίου· Έφη Γελαστοπούλου, κοινωνική λειτουργός Έλληνικό Συμβούλιο για τους Πρόσφυγες, Κάκια Καραδιαμαντή, πολιτικός επιστήμων, ΑΝΤΙΓΟΝΗ, Δάφνη τούτιου, κοινωνική λειτουργός PRAKSIS, Δέσποινα συρρή, κοινωνική επιστήμονας, ΣΥΜΒΙΩΣΗ, ελίνα Βάττη, φοιτήτρια γερμανικής φιλολογίας, Waly Ndour, Πρόεδρος Ένωσης Σενεγαλέζων Θεσσαλονίκης, Mayougou Kouroupara, διαπολιτισμικός διαμεσολαβητής, PRAKSIS, υπεύθυνοι για τα εισαγωγικά κείμενα του κοινωνικού εργαστηρίου· Έφη Γελαστοπούλου, Δέσποινα Συρρή, Όλγα Δρόσου, Διευθύντρια του Ιδρύματος Χάινριχ Μπελ Ελλάδας, υπεύθυνοι για τη συγκέντρωση κειμένων, την επιμέλεια και την καταγραφή προτάσεων· Χρύσανθος Βλάμης, Ίδρυμα Χάινριχ Μπελ Ελλάδας Μιχαήλ Σαχπάζης, Εlixirion, επιμέλεια σχεδιασμού (http://gr.boell.org/sites/default/files/report.pdf). 







	[←41]
	 AUSIT – Australian Institute of Interpreters and Translators (Αυστραλιανό Ίδρυμα Διερμηνέων και Μεταφραστών). ASLIA – Australian Sign Language Interpreters’ Association (Αυστραλιανή Ένωση Διερμηνέων της Νοηματικής Γλώσσας). 







	[←42]
	 http://www.communitycare.co.uk/articles/02/03/2011/116341/ avoiding-cultural-and-racial-traps-in-child-protection.htm







	[←43]
	 Βλέπουμε εδώ και πάλι αναφορά σε μια κατηγορία επαγγελματιών («διαμεσολαβητές»), που είναι εξαιρετικά ασαφής και δεν διευκρινίζεται σε τι ακριβώς αναφέρεται (εκτενής αναφορά γίνεται στο Κεφάλαιο 2). 







	[←44]
	 Οι επιδοτήσεις του Ευρωπαϊκού Οικονομικού Χώρου και οι Επιδοτήσεις της Νορβηγίας είναι η οικονομική συμβολή της Νορβηγίας, της Ισλανδίας και του Λιχτενστάιν με σκοπό τη μείωση των οικονομικών και κοινωνικών ανισοτήτων στον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο (ΕΟΧ) και την ενίσχυση των διμερών σχέσεων με τα 15 κράτη μέλη της ΕΕ και του ΕΟΧ στην Κεντρική και τη Νότια Ευρώπη (http://en.wikipedia.org/ wiki/EEA_and_Norway_Grants). Η Ελλάδα υπόγραψε Μνημόνιο Κατανοήσεως (Memorandum of Understanding) για την υλοποίηση του Χρηματοδοτικού Μηχανισμού Ευρωπαϊκού Οικονομικού Χώρου περιόδου 2009-2014 με τη Δημοκρατία της Ισλανδίας, το Πριγκιπάτο του Λιχτενστάιν και το Βασίλειο της Νορβηγίας.







	[←45]
	 Το Προεδρικό Διάταγμα 114/2010 ρύθμιζε τη διαδικασία αναγνώρισης σε αλλοδαπούς και ανιθαγενείς του καθεστώτος του πρόσφυγα ή δικαιούχου επικουρικής προστασίας, πριν από το ΠΔ 113/2013 (http://www.yptp.gr/images/stories//2011/PD114-2010_el.pdf).







	[←46]
	 Σύμφωνα με το Άρθρο 6 της Σύμβασης του Δουβλίνου (19/08/1997) «Όταν ο αιτών άσυλο ο οποίος προέρχεται από τρίτη χώρα έχει διαβεί παράνομα διά ξηράς, διά θαλάσσης ή αεροπορικώς τα σύνορα κράτους μέλους, το κράτος μέλος από το οποίο μπορεί να αποδειχθεί ότι εισήλθε, είναι υπεύθυνο για την εξέταση της αίτησης ασύλου». Στην παράγραφο 1 του Άρθρου 10 ορίζεται, μεταξύ άλλων, ότι: «Το κράτος μέλος που … είναι αρμόδιο προς εξέταση της αίτησης ασύλου υποχρεούται: α) να αναλάβει τον αλλοδαπό που έχει ζητήσει άσυλο σε άλλο κράτος μέλος … β) να περατώσει την εξέταση της αίτησης γ) να δεχθεί εκ νέου … τον αιτούντα άσυλο του οποίου η αίτηση εξετάζεται και ο οποίος ευρίσκεται παράνομα σε άλλο κράτος μέλος». 







	[←47]
	 Εκτενής αναφορά στη δικαστική διερμηνεία γίνεται από τον Στέφανο Βλαχόπουλο, στο βιβλίο του Δικαστηριακή διερμηνεία στην Ελλάδα (2014) και Πολυγλωσσία στο δίκαιο: Μετάφραση νομικών κειμένων και δικαστηριακή διερμηνεία (2014). Επίσης, με το θέμα αυτό ασχολείται και ο Αναστάσιος Ιωαννίδης στη διδακτορική του διατριβή με τίτλο Θεωρητική επισκόπηση και εμπειρική αξιολόγηση της δικαστικής διερμηνείας ως μέσου προάσπισης των ανθρωπίνων δικαιωμάτων: Η ελληνική περίπτωση σε σύγκριση με τις συνθήκες στις γερμανόφωνες χώρες της Eυρωπαϊκής Ένωσης (σε εξέλιξη) και στο άρθρο του «Η δικαστική διερμηνεία στην ελληνική πραγματικότητα».







	[←48]
	 «Ο ύποπτος ή κατηγορούμενος πρέπει να μπορεί να κατανοεί τι συμβαίνει και να μπορεί να γίνει κατανοητός. Ένας ύποπτος ή κατηγορούμενος που δεν ομιλεί ή δεν κατανοεί τη γλώσσα που χρησιμοποιείται στη διαδικασία θα χρειάζεται διερμηνέα και μετάφραση των βασικών δικογράφων. Θα πρέπει επίσης να αποδίδεται ιδιαίτερη προσοχή στις ανάγκες των υπόπτων ή κατηγορουμένων με προβλήματα ακοής» (http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2009:295:0001:0003: el:PDF). 







	[←49]
	 Οι πληροφορίες είναι από τον ιστότοπο του έργου Qualitas: Assessing Legal Interpreting Quality through Testing and Certification (http://www.qualitas-project.eu/country-profiles). Το έργο, όπως φαίνεται και από τον υπότιτλο, αξιολογεί την ποιότητα της νομικής διερμηνείας μέσω εξετάσεων και πιστοποίησης σε όλες τις χώρες μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 







	[←50]
	 Εκτενής αναφορά στα ζητήματα αυτά γίνεται στο πέμπτο κεφάλαιο που αφορά στις συνθήκες απασχόλησης των διερμηνέων και των μεταφραστών. 







	[←51]
	 Το πλήρες υπόδειγμα δίνεται στο Παράρτημα στο τέλος του Κεφαλαίου. 







	[←52]
	 Στο σημείο αυτό έχει ενδιαφέρον να ανατρέξουμε στην εκτενή αναφορά της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην παροχή διερμηνείας μέσω εικονοτηλεδιάσκεψης, μολονότι αφορά τις διασυνοριακές δικαστικές διαδικασίες εντός της ΕΕ (https://e-justice.europa.eu/content_manual-71--maximize-el.do?idSubpage=6). Στο κείμενο αυτό γίνεται εξαντλητική αναφορά στα σημεία που πρέπει να δίνεται ιδιαίτερη προσοχή στη διαδικασία αυτή, η οποία εξαρχής ορίζεται ως «δοκιμασία» για τους συντελεστές της δίκης και τους διερμηνείς: πρέπει να εξασφαλίζονται υψηλής ποιότητας επικοινωνία και διερμηνεία, να λαμβάνεται υπόψη ο αντίκτυπος των τεχνικών πτυχών, να έχει ο διερμηνέας τη δυνατότητα παρέμβασης, να ελέγχεται η ποιότητα του ήχου κ.ά. Με άλλα λόγια, οι νέες τεχνολογίες δεν είναι πανάκεια και, πολλές φορές, αντί να επιλύουν προβλήματα, δημιουργούν επιπλέον δυσκολίες. 







	[←53]
	 Στην παραπομπή στον Κώδικα Ποινικής Δικονομίας, το σημείο αυτό επισημαίνεται με κόκκινο χρώμα.







	[←54]
	 Όπως κυρώθηκε με το Ν. 1426 της 20/21 Μαρτίου 1984 : Για την κύρωση του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Χάρτη (ΦΕΚ 32, τ. Α΄).







	[←55]
	 Σύμφωνα με τον ιστοχώρο της Εθνικής Επιτροπής για τα Δικαιώματα του Ανθρώπου (ΕΕΔΑ), «Η ΕΕΔΑ αποτελεί ανεξάρτητο συμβουλευτικό όργανο της Πολιτείας σε θέματα προστασίας των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου. Έχει συσταθεί και λειτουργεί σύμφωνα με τις Αρχές των Παρισίων, των Ηνωμένων Εθνών» (http://www.nchr.gr/index.php/el). 
 







	[←56]
	 Θα χρησιμοποιήσω τον όρο «εκπαίδευση» για να αναφερθώ σε προγράμματα εκπαίδευσης, κατάρτισης ή και μεμονωμένα μαθήματα. 







	[←57]
	 Το άρθρο «Translations at the International Military Tribunal» [Μεταφράσεις στο Διεθνές Στρατιωτικό Δικαστήριο] στο ηλεκτρονικό περιοδικό Dimensions: A Journal of Holocaust Studies παρέχει εκτενείς πληροφορίες για τη διερμηνεία κατά τη διάρκεια της διαδικασίας στις δίκες της Νυρεμβέργης. 







	[←58]
	 Η Διεθνής Ένωση Διερμηνέων Συνεδρίων, γνωστή με το γαλλικό της ακρωνύμιο (AIIC – Association internationale des interprètes de conférence) ιδρύθηκε το 1953 και έχει σήμερα περίπου 3000 μέλη σε 100 χώρες. Η έδρα της είναι στη Γενεύη. 







	[←59]
	 Η Wadensjö δίνει έναν ορισμό της λέξης «απόδοση» (rendition): «Η ‘απόδοση’ είναι ένα τμήμα κειμένου που αντιστοιχεί σε ένα εκφώνημα το οποίο εκφέρει ένας διερμηνέας. Σχετίζεται κατά κάποιον τρόπο με ένα άμεσα προηγηθέν πρωτότυπο» (1998, σελ. 106). 







	[←60]
	 Λεπτομέρειες για το πρόγραμμα μπορείτε να βρείτε στην ιστοσελίδα http://www.miis.edu/academics/short/ translation-interpretation/spanish-community-interpreting. 







	[←61]
	 Δημιούργησα τον Πίνακα αυτό βάσει των πληροφοριών που δίνονται στον ιστότοπο του Ταμείου, στην ενότητα Ετήσια Προγράμματα (http://ete.ypes.gr/?page_id=20). 







	[←62]
	 Όπως αναφέρω και αλλού, η ΜΕΤΑδραση αρνήθηκε να μου δώσει το εκπαιδευτικό της υλικό, παρόλο που τους ενημέρωσα ότι το χρειάζομαι για ερευνητικούς σκοπούς. Επίσης, δεν απάντησε στο αίτημά μου να δω τον Κώδικα Δεοντολογίας που διαθέτει, ούτε και μου έδωσε πληροφορίες για τις αμοιβές που δίνει στους διερμηνείς που χρησιμοποιεί. 







	[←63]
	 Στο Παράρτημα 6, δίνεται μια εικόνα των Περιεχομένων, όπως παρουσιάζεται στην ιστοσελίδα της ΜΕΤΑδρασης (http://www.metadrasi.org/content/learningMaterial). Εδώ θα πρέπει να σημειώσω ότι το αίτημα για πρόσβαση στο εκπαιδευτικό υλικό έγινε μέσω ηλεκτρονικού μηνύματος. Όπως με ενημέρωσε η κυρία Αγγελάκη «Σε συνέχεια του αιτήματός για αποστολή του εκπαιδευτικού και άλλου υλικού μας, θα ήθελα να σας ενημερώσω ότι αυτό δεν διατίθεται σε άλλους από τους εκπαιδευόμενούς μας, και για τον ίδιο λόγο δεν έχει αναρτηθεί και στην ιστοσελίδα μας». Τελικά, κατάφερα να βρω τον Οδηγό, αλλά δυστυχώς δεν μπόρεσα να βρω το Εγχειρίδιο διερμηνέων ούτε και τον Κώδικα Δεοντολογίας που αναφέρει η Οργάνωση στην ιστοσελίδα της ότι δίνει στους διερμηνείς που εκπαιδεύει και χρησιμοποιεί. 







	[←64]
	 Ο όρος στα αγγλικά είναι ο ίδιος, mediation, αλλά η απόδοσή του στη διαδικασία εναλλακτικής επίλυσης διαφορών είναι διαμεσολάβηση και όχι μεσολάβηση (Νόμος 3898/2010 – «Διαμεσολάβηση σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις»). Ο ορισμός που δίνεται από το Ινστιτούτο Κατάρτισης Διαμεσολαβητών Θεσσαλονίκης είναι: «Η διαμεσολάβηση είναι ένας εναλλακτικός τρόπος επίλυσης διαφορών. Διεξάγεται με τη συνδρομή ενός τρίτου αντικειμενικού προσώπου, του Διαμεσολαβητή, ο οποίος προσπαθεί να οδηγήσει τα μέρη στην επίτευξη συμφωνίας» (https://www.dsth.gr/kdth). 







	[←65]
	 Ενδεικτικά δίνω τους τίτλους: Theory and Practice of International Mediation: Selected Essays, The Mediator’s Handbook: Advanced practice guide for civil litigation, Τέχνη και τεχνική των διαπραγματεύσεων, Mediation: A psychological insight into conflict resolution. 







	[←66]
	 O διαδικτυακός χώρος της εταιρείας διατίθεται προς πώληση. Το αντικείμενο της ιδιωτικής αυτής εταιρείας ήταν «στρατηγικές και τα εργαλεία σχεδιασμού, που διευκολύνουν την εσωτερική και εξωτερική επικοινωνία, με την εφαρμογή νέων τεχνολογιών, του διαδικτύου και πολυμέσων» (http://www.sonetor-project.eu/ el/εταίροι/marque-21-4/). . 







	[←67]
	 Παρόλο που στην αρχική σελίδα το έργου, χρησιμοποιείται ο όρος «Διαπολιτισμικός μεσολαβητής (cultural mediator)» (http://www.sonetor-project.eu/el/), στην περιγραφή του έργου, όπως διαπιστώσαμε παραπάνω, ο όρος που προτιμάται είναι «Πολιτισμικός Διαμεσολαβητής» (http://www.sonetor-project.eu/el/περιγραφη-εργου). 







	[←68]
	 Το Γραφείο αυτό είναι κρατικός φορέας, ο οποίος επιβλέπει τους διερμηνείς που έχουν εξουσιοδότηση. «Αυτό σημαίνει ότι όποιος είναι δυσαρεστημένος με τη δουλειά ενός διερμηνέα μπορεί να στείλει παράπονο στο Γραφείο. Τότε, το Γραφείο έχει το δικαίωμα να εκδώσει reprimand στον συγκεκριμένο διερμηνέα ή, σε σοβαρές περιπτώσεις, να αποσύρει την εξουσιοδότηση» (2007, σελ. 136). 







	[←69]
	 Η Hale αναφέρει και τη Roy η οποία δίνει μια σειρά από λύσεις για το πρόβλημα αυτό: 

		να σταματήσει έναν από τους ομιλητές και να επιτρέψουν τον άλλο να συνεχίσει·

		να αγνοήσει προς στιγμήν την επικαλυπτόμενη ομιλία και να συνεχίσει τη διερμηνεία της πρώτης εκφοράς και αργότερα να κάνει τη διερμηνεία την επικαλυπτόμενη εκφορά από μνήμης·

		να αγνοήσει εντελώς τον επικαλυπτόμενο λόγο· ή 

		να αγνοήσει τον επικαλυπτόμενο λόγο προς στιγμήν και στο τέλος του τμήματος αυτού της διερμηνείας, να ρωτήσει τον ομιλητή του οποίου η εκφορά αγνοήθηκε να την επαναλάβει. (Roy, 200a: 85 όπως αναφέρεται στη Hale, 2007, σελ. 75)









	[←70]
	 Σ’ αυτή την περίπτωση, η γνώση του γενικότερου πλαισίου μπορεί να βοηθήσει τους διερμηνείς να βρουν μια ακριβέστερη απόδοση. Επίσης, οι διερμηνείς θα πρέπει να εξηγήσουν στα εμπλεκόμενα μέρη τις δυσκολίες αυτού του είδους των εκφορών ώστε να αποφευχθούν παρερμηνείες (Hale, 2007, σελ. 76).







	[←71]
	 Το θέμα αυτό, κυρίως λόγω της κράτησης του κατηγορούμενου για διάστημα 10 μηνών πριν τη δίκη του σε άθλιες συνθήκες σε ελληνικές φυλακές, και της καθυστέρησης διεξαγωγής της δίκης, προκάλεσε πολλές αντιδράσεις από οργανώσεις και φορείς και πολλά δημοσιεύματα στον ελληνικό και ξένο τύπο (http://www.dailymail.co.uk/news/article-3065507/I-framed-jailed-betrayed-British-tourist-tells-arrested-murder-Greece-held-squalid-prison-controversial-European-Arrest-Warrant.html, http://www.fairtrials.org/cases/andrew-symeou/, http://www.telegraph.co.uk/expat/expatnews/8864518/Andrew-Symeou-criticises-extradition-laws.html, http://www.bbc.com/news/uk-england-london-15519531, 







	[←72]
	 Τα δημόσια νοσηλευτικά ιδρύματα που συμμετείχαν στο πρόγραμμα ήταν τα εξής: Για την περιοχή της Αθήνας (δεκαέξι νοσοκομεία), Γ. Ν. Παίδων «Η Αγία Σοφία», Γ. Ν. Παίδων «Παν. & Αγλ. Κυριακού», Γ. Ν. Α. «Λαϊκό», Γ. Ν. Μαιευτήριο Αθηνών «Έλενας Βενιζέλου», Γ. Ν. Νοσημάτων Θώρακος Αθηνών «Σωτηρία», Γ. Ν. Α. «Γ. Γεννηματάς», Γ. Ν. Αττικής «Σισμανόγλειο», Γ. Ν. Α. «Κοργιαλένειο-Μπενέκειο» Ε. Ε. Σ. (Ερυθρός Σταυρός), Γ. Αντικαρκινικό Νοσοκομείο Αθηνών «Άγ. Σάββας», Παθολογικό Νοσοκομείο Αθηνών Σπηλιοπούλειο «Η Αγία Ελένη», Γ. Ν. Βούλας «Ασκληπιείο», Νοσοκομείο Νίκαιας «Άγιος Παντελεήμων», Γ. Ν. Πειραιά «Τζάνειο», Γ. Αντικαρκινικό Νοσοκομείο Πειραιά «Μεταξά», Γ. Ν. Ελευσίνας «Θριάσιο», Γενικό Νοσοκομείο «Ελπίς»· για την περιοχή της Θεσσαλονίκης (πέντε νοσοκομεία), Γ. Ν. Θεσσαλονίκης «Γ. Παπανικολάου», Γ. Ν. Θεσσαλονίκης «Άγ. Δημήτριος», Γ. Ν. Θεσσαλονίκης «Ιπποκράτειο», Αντικαρκινικό Νοσοκομείο Θεσσαλονίκης «Θεαγένειο», Πανεπιστημιακό Γ. Ν. «ΑΧΕΠΑ». 







	[←73]
	 Η Δρ Ιωαννίδη-Καπόλου αναφέρει τις είκοσι μία από τις είκοσι πέντε εθνικότητες που επιλέχθηκαν και συμμετείχαν στο πρόγραμμα: Αλβανία, Ρωσία, Ουκρανία, Γεωργία, Μολδαβία, Ινδία, Πακιστάν, Μπαγκλαντές, Ιράν, Αρμενία, Συρία, Αίγυπτος, Ιορδανία, Λίβανος, Φιλιππίνες, Νιγηρία, Κένυα, Σουδάν, Σιέρα Λεόνε, Σεϋχέλλες, Νότιος Αφρική. 







	[←74]
	 Η αναφορά αυτή περιλαμβάνεται στην ειδική έκδοση του διμηνιαίου ηλεκτρονικού περιοδικού της ΔΙΑΣΤΑΣΗΣ με τίτλο «Διαπολιτισμική Μεσολάβηση στην Υγεία: Γέφυρες Σεβασμού και Επικοινωνίας»(Μάιος-Ιούνιος 2011) (http://www.kekdiastasi.edu.gr/includes/download.asp?file=d201105. pdf&size=1347450). Σε προσωπική συζήτηση που είχα με τη Δρ Ιωαννίδη-Καπράλου, με ενημέρωσε ότι δεν κατάφεραν να βρουν κάποιο άτομο για τα κινεζικά, παρόλο που υπήρχε μεγάλη ανάγκη για τη γλώσσα αυτή. 







	[←75]
	 Σχετικά με το ζήτημα των όρων διερμηνέας, διαπολιτισμικός μεσολαβητής κ.ά., βλέπε Κεφάλαιο 2. 







	[←76]
	 Για το θέμα των γλωσσών, βλέπε Κεφάλαιο 1. 







	[←77]
	 Γίνεται εκτενής αναφορά στο άρθρο στο Κεφάλαιο 2. 







	[←78]
	 Πρόκειται για την εθνική επαγγελματική ένωση της Αυστραλίας και τον Αυστραλιανό φορέα διαπίστευσης που βάζει εξετάσεις και εγκρίνει προγράμματα μαθημάτων. Η έρευνα αυτή είχε πολύ μικρό ποσοστό ανταπόκρισης, όπως αναφέρει η ίδια η συγγραφέας, μόλις 4,2%, καθώς από τα 500 ερωτηματολόγια που στάλθηκαν απαντήθηκαν μόλις τα 21. 







	[←79]
	 Ο Καναδάς, όπως και η Αυστραλία, οι ΗΠΑ, και ορισμένες χώρες της Βόρειας Ευρώπης, έχουν μακρά παράδοση σε υπηρεσίες κοινοτικής διερμηνείας.







	[←80]
	 Κάποια παραδείγματα είναι τα εξής: «Κώδικας Επαγγελματικής Δεοντολογίας» της Διεθνούς Ένωσης Διερμηνέων Συνεδρίων (AIIC), «Κώδικας Επαγγελματικής Πρακτικής και Συμπεριφοράς» και «Κώδικας Δεοντολογίας» της Πανελλήνιας Ένωσης Μεταφραστών Πτυχιούχων Ιονίου Πανεπιστημίου (ΠΕΕΜΠΙΠ). 







	[←81]
	 Language Interpreting Training Program







	[←82]
	 These Standards of Practice are reproduced with permission from the Language Interpreter Training Certificate Program of the Ontario Colleges © CON*NECT Strategic Alliances Inc., 180 Dundas St. W., Suite 504, Toronto, ON M5G 1Z8. * The development of the LITC Curriculum was funded by the Ontario Ministry of Citizenship and Immigration.







	[←83]
	 Flores, Glenn. Et al. Errors in Medical Interpretation and Their Potential Clinical Consequences in Pediatric Encounters. Research has demonstrated the average medical encounter yielded 31 interpretation errors. The most common error type was omission (52%), followed by false fluency (16%), substitution (13%), editorialization (10%), and addition (8%). Sixty-three percent of all errors had potential clinical consequences, with a mean of 19 per encounter. Errors committed by ad hoc interpreters were significantly more likely to be errors of potential clinical consequence than those committed by hospital interpreters (77% vs 53%). Errors of clinical consequence included: 1) omitting questions about drug allergies; 2) omitting instructions on the dose, frequency, and duration of antibiotics and rehydration fluids; 3) adding that hydrocortisone cream must be applied to the entire body, instead of only to facial rash; 4) instructing a mother not to answer personal questions; 5) omitting that a child was already swabbed for a stool culture; and 6) instructing a mother to put amoxicillin in both ears for treatment of otitis media. 







	[←84]
	 Ibid. 







	[←85]
	 Sweden was among the first European Countries to regulate the profession by introducing an interpretation exam in 1976. The US Federal Court introduced the Federal Court Interpreters Act in 1978 to regulate Spanish interpreters. In Canada the Society of Translators and Interpreters of British Columbia - STIBC developed the Certification exam in the early 1980’s that was later adopted by the Canadian Translators, Terminologists and Interpreters Council - CTTIC.







	[←86]
	 United Nations International Covenant on Civil and Political Rights. 1966. Article 14. #3. American Convention on Human Rights. 1969. Article 8, paragraph 2. Canadian Charter of Rights and Freedoms. 1982, Legal Rights, #14.







	[←87]
	 The Committee for Legal Translators and Court Interpreters of the International Federation of Translators (FIT) adopted the “Best Practices in Court Interpreting” and the “Code of Conduct for Court Interpreters” at the FIT World Congress in 1999. Professional Associations have their own Code of Ethics for their members.







	[←88]
	 Civil-law is referred here not to denote the litigation of private rights as opposed to criminal law but as the legal framework/tradition.







	[←89]
	 Mikkelson, Holly. Introduction to Court Interpreting. T.J. International Limited. Great Britain 2000.







	[←90]
	 Mikkelson, Holly. Introduction to Court Interpreting. T.J. International Limited. Great Britain 2000.







	[←91]
	 To Εθνικό Συμβούλιο για τη Διερμηνεία στην Υγειονομική Περίθαλψη είναι εθνική οργάνωση στις ΗΠΑ. (σημείωση της συγγραφέα). Εδώ παρατίθεται μέρος μόνο του Κώδικα Δεοντολογίας (σελ. 13-17). 







	[←92]
	 Ο ίδιος Κώδικας ισχύει και για την Υπηρεσία Πρώτης Υποδοχής, αντικαθιστώντας τις αναφορές στην «Υπηρεσία Ασύλου» με «Υπηρεσία Πρώτης Υποδοχής»







	[←93]
	 Στην Ελλάδα δεν υπάρχει ακόμα δυνατότητα διαπίστευσης (accreditation) ή πιστοποίησης (certification) στον χώρο της κοινοτικής διερμηνείας. Υπάρχει διαπίστευση από την Ευρωπαϊκή Ένωση (http://europa.eu/interpretation/accreditation_en.htm), αλλά μόνο για τη διερμηνεία συνεδρίων. Η ΜΚΟ ΜΕΤΑδραση προσφέρει δικά της εκπαιδευτικά σεμινάρια και δική της πιστοποίηση στους διερμηνείς που απασχολεί (βλέπε http://www.metadrasi.org /content/seminars1). 
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Mpwtn apxn: Ot HeTappaotés elval ure UuVOL yLa T TPOIGY TOUG HOALS SexTOUV va TO
napayouv. [...]

AeUtepn apyr: Ot HETAPPAOTES elvat Ue UOUVOL YLa TIG TILIAVEC ETUNTWOE LG TWV
UETAPPACEWYTOUG. [...] Elvat umeUduvol yia To KGOTOG 1] TNV £E0LKOVOUNTN) TIOU EMUPEPELN
UETAPpaO ot avTideon Ue EVOAAQKTIKE oxpUaTa eTtkowwviag” lvat ure Uduvol yia T
OXETLKN EUKOAL 1 SUTKOALX THG UETAPPAONG, YLat TOV TTPOCAVATOALOUO TNG TPOG TOV £V 1)
ToV dAAo okomo kat yier thv mudavr Te EMITWon ot UVOALKY ouvepyaoia. Evag Kakog
UMOAOYLOUOG, a6 Ty droyn auth, ival atuxng, aAAd 6xt amapaitnta avtiSeovIoAoyIKoG.

Tpitn apxn: H Seovrodoyia Tou HETaPPaOTr 6€ XPELGJETAL VO EUTIEPLEXELTN OTAON TTOU T
KpaTHoeL HETaéU 500 MOATIOUWY. [poonadu, KATa CUVETTELX, VO ATTOPUYwW OAO TOV
OUGLOKPATIKO SULOHO TToU T EQEPVE TN [l YAWOOO QVTIHETWTTN e L dAAR, pLar Kotvwvio:
e pla dAAR, UTO TNV KEAUYN TNG KPLTIKAG ToU epmoplou, T pic kowwvikn Taén evavtiov
JLog dAANG. MoAovoTL 0pLopéves amopaoe(s pmopel oviwg va mepiapBavouy tv emAoyn
HETAED 500 TAEUPWV KA, 000 KL QV 1) UETAPPAOTIKY QOpua OTeL auTr] T 9eUeALDSEN Sutkn
avtieon, n Seovrodoyikn okéYn mou embuwkw Ja MPEMEL VA £Vt aUOTNPS
StamoAtioptkn. H 9éan unép 1j evavtiov KATOLOU Ao TOUG CUUUETEXOVTEG OTNV EMKOVWVIX
Ja npénetva Baolletal o piar SIHMOATIONLIKS] OTTTIKT TN CUVEPYAOLOG.

Tétaptn apxn: To k6otog TG ouvaArayrc e Sa npénet va unepBaivel Ta oUVOALKA 0QEAN
Q7o TV QVTIOTOLXN CUVEPYATIKY Stadpac. Autr n 9eUEALWSNG OLKOVOULKT]) apX!] ATTOKTA
Kuplapxn onpacio otnv MO TG TWY OXETIKA QTOTEAE CUATIKWVY UETAPPAOTIKWY
TEXVOAOYLWV KOL TNG QUERVOUEVNG ONUAOIOG ETEAOVTIKWVY KOl OUVEPYATIKWY UETAPPAOTIKWIV
TPAKTIKWV. [...]

Népmntn apxn: Ot HETAPPAOTEG, EQOOOV (VAL KATL TAPATIAVW a0 Aol ayyeAtapopot,
elvat umeUduVoL Lo TNV LKAVOTITE TOU €PYOU TOUG v OUUBAAAEL OE UL pLakpoxpovie
otadepn, StamoATioptkn enkotvwyie. Onws mpoonadnow va Seléw, aUTOS 0 YEVIKGS OTOXOG
EVOWUATWVEL EKSOXEG TWV TILO KAXOOIKWY SEOVTOAOYIKWY OTOXWV TG «EUTILOTOTUVNG», TOU
«oeBaopoU mpog Tov dAAO» KoL THG «EAGXLOTOTIOINONG TG SUCYEPELXG TTOU EVEXELN
enkowwviar. H avadrtnon te ouvepyaoia¢ S MPEMEL CUVENTWG, va SNULOUPYEL YEVIKA
KPLTHpLa yLo SLOALTIOULKE G OYETELG TIOU €lvait TauToxpova Sikawa kat {wvtavd. (166-167)
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It was only in the 1980 and 1990s, in the
face of mounting communication
problems in the public-sector
institutions (healthcare, social services),
that ‘interpreting in the community’
(community-based interpreting)
acquired increasing visibility. Thus
community interpreting, also referred
to as public service interpreting (mainly
in the UK) and cultural interpreting (in
Canada), emerged as a wide new field of
interpreting practice, with healthcare
interpreting (medical interpreting,
hospital interpreting) and legal
interpreting as the most significant
institutional domains.
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H btepunveia mou SLEEdyeTaL OE TTPOOWITLKEG ETLOPES HETAEY SNUOOLWY AELTOUPYWV Kot
AMAWV AVIPpWITWY, TTOU GUVOVIWVTOL Yol EVOV GUYKEKDLUEVO OKOTIO OE Evav Snuooto
(popéa ouxva (oTLS ayyAOPWVES YWPEG) ovoudletat kowoTtkr Steppnveia. [...] Autol tou
giboug n biepunveia, mou kAmOTE YotV oo 9eA0VTES, SiyAwoooUG TTOU TUXOUVE VOl
€glvat TapovTes, pIAoug kat GUYYEVELS (akdpa kot TtodLd), aVaTTUCOETOL TG TEAEUTOLEG
SEKETIEG OE EMAyyeApa. H Stabikaoia amoKTnong EMayyeEAHATIKIG TaUTOTNTAG
EKPPATETAL OTNV EUPAVIOTN EVWOEWY SLEPUNVEWY, EKTIOULSEUTIKWY TIPOYPAUUATWY Kalt
géetdoewv motonoinons. (49)
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Me TN yevIKOTEP EVvola, 1 KOWOTIKT SLeppunveia avapepetat oe Siepunveio oe
Jeopikeg Sopgs (institutional settings) oG Sebopevng Kovwviag oto omola oL Popeic
TTAPOXIG SNUOCLWY UTINPETLWV KOl OL UEHOVWHEVOL TIEAATES Sev AoUv TV bl yYAwooa.
(126)
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MOAg otig Sexaetieg Tou 1980 kot Tou
1990, ev 0Yet auéavouevwy mpoBAnudtwv
ETUKOLVWVIOIG OTOUS (POPEIG TOU SNpocLou
TouED (TTEPFaAYn, KOWWVIKEG UTTNPEOLES),
QTIEKTNOE AUERVOUEVN 0paTOTNTAL N
«bLepunveia otnv kowotntar (Sepunveio
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Slepunveia, mouU avapEPETOL EMIONG Kot WG
Siepunveia o€ dnudoies uninpeoies
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noAwriopiki} Stepunveia (otov Kavabda),
TIPOEKUPE WG EVarg EUPUG VEOG TOUENS TNG
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Slepunveia, e t Siepunveia otnv
nepidaAyn (1atpikii Siepunveia,
VOOOKOUELQKI} Slepunveia) Kot Tn vouikn
Slepunveia wg Toug AoV onUAVTIKOUG
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To oyédio Train Intercultural Mediators for a Multicultural Europe (TIME — Exnoidebote
Awamodrtiouikods Mecolafntés ya o Iolvwolimouixy Evpdmn) diepevvé Tic mpaktikés
EKTAIOEVOTS KAl OTacYOANonS TV dlamoltiouikdv uecolapnrdv oty Evpomaikh Evaon.
Tlpowlei v avtallayy kal®v TpaxTiK®Y 6Ty Slamoltiopiki] Hecoléfnon mpoteivovrag
TPOTOTG. EKTAIOEVTIKG. TPOYPAULATA. Y0 OLOTOATIGUIKODG UECOAAPNTES KAl TOVG EKTAIOEDTES
tovg. To oyédio avalbel eions Tic VIGPYOVOES OOUES OTIC YDPES TNG COUTPALHS Kal EloNyeiTaL
TPOTAOEIS Yla THY avVayvdpIoN Kal TICTOTOINGY TS €KTaidevons OlOmOATIoUIKGY
ecolafnrav.

e dles g yopes e odumpadns Oa dielaybel épevva ydpw amd Tic MPaKTIKEG
EKTOIOEVOTS Kal amacyoANoNs dlamolTiouik®y pecolafnrdv. Qo dnuocievtel pia éxeon e
ta amoteléopata T Epevvag kai Oo. emonuavodv kalés mpaxtikéc. Me Péon v épevva, Oa
OnuiovpynBei to meptypauua tov embounTtod exayyeluaticod TPOYIL yia. TOVG OIOTOAITIOUIKODG
pecolaPntés ka1 Tovs exmaidevtés Tovs, Kal oty ovvéyelo Ba oyediacTody avalvTikd
exmoudevtikd mpoypéuuate. Kalés mpoxtikés amd oAdxinpn v Evpomn o evowpuatwbody
ota. mpoidvra. tov oyediov kai Oa petapepbodv uéow ovtdv. Ta véa exmaidevTIKG
mpoypbupata Ba eivor evapuoviouéve ue ta. E6viké Ilaicwa Ipocoviwv (NOFs), to
Evpwraixé Hiaioio Ipocoviwv (EQF), kabig xai ue to Evpwmaixd Zvotnua Metagopds
Ihotwtikédv Movédwv Erayyeluotikiic Exmaidevons xar Kordprions (ECVEIL). Oa
iepevvnBody emions o1 S1adIKacies avayvdpIoNS, TICTOTOMGNS Kal OIOTICTEDGNS OTIS YDPES
¢ obumpalne xai axolodOws pia éxbeon Oo eronynbei mpotéoeis yia v kébe ydpa.

To oyédo TIME 6o ovuféler onuaviikd oty oveTnuatomoincy g yvdons xai
pebodoloyiag otov ydpo g damolimiouixhs uecolaPnons yia petavaotes. Ilpocdokdrar ot
avtd Bo. S1evKOADVEL THY EQAPUOYR TIO GOCTHUATIKGY TOPEUPAOEDY OTHY TOMTIKN Kal oTHY
Tpadn e évtadng petavactdv ot Evponaikd, eBvikd, mepipepeiakd kal TomKko enimedo.
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H tadikacia tne perappacns petall
U0 SLAPOPETIKWV YPOTTWY YAWOOWY
neptAauBavet tnv aAAayn evog
TPWTOTUTIOU YPAITOU KEWHEVOU (TO

Keipevo-rnyn 1 KM) otnv mpwrotunn
Aektikr) yAwooa (tn yAwaoa-renyi 1 IT1)
OE YPOTO KeiEVO (T Keipevo-oToxos 1
KZ) o€ pua Siapopetikry Aektikr) yAwooo

(tn yAwooa-otéxori %) (8)
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Zvotaon 18 [Ipog TIG KOWVWVIKEG UTtNPETIES]

Oravn emkowwvia pe éva nausi eivar anapaitntn yia
TOUG OKOTOUG TG SLaopdALong kat tne npowdnong tne
Egunuepiag tou maublou kat n mpwtn yAwooa Tou
naubiov autou Sev eivat n ayyAkn, TpEneLva
Xpnowonoleital SLEpUNVEXS. S€ MEPUTTWOELS OTIOU 8
yivetai xprion Siepunvéa, ot Adyor Sa npéneLva
KQTaypd@ovVIaL oToV QAKEAD TOU MaibLou»

Zuotaon 65 [1poG TIG UYELOVOUIKEG UTtNPETIES]

Orav avayvwpiletar we mSavotnta 6Tt OKOTIUA
BAdmretar éva naibi, o yiatpdg mou to e€etdletSa
TIPETIELVA OKEPTEL AV TO VA TTAPEL TO LOTOPIKO
anevdeiag and to nabl eival IPog T0 CUHPEPOV TOU
naubiov. Otav oupBaivel auto, To LoTopIke Ja npénet
va AauBdvetat akoua kat otav Sev éxet So9ein
ouvaiveon Tou kndepdva, evw Sa avapépetat o A6yos
1ou 8ev eArjpdn n ouvaiveon amo Tov yiatpo moU
e€etdleL. OL obnyieg Suvepyaoiag da npéneLva
Tpononoudouv avtioToa. STiG TEPUTTWOELG OTIOU 1
ayyAwn Sev elvar n mpwtn yAwooa Tou ev Adyw
naubiov, Sa npénelva efetdleTaLn xprion evog
Siepunvéa.
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The process of translation between two
different written languages involves the
changing of an original written text (the
source text or ST) in the original verbal
language (the source language or SL)
into a written text (the target text or TT)
in a differentverbal language (the target
language or TL). (8)
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H biepunveia eivat puo popr
Metdppaon otnv orola pia Tpwtn
Kot TeAiki} anédoan oe pia dAAn

YAwooa napdyetat otn Bdon pag
HovasiKiiG Tapovaiaong evog
EKPWVIUOTOS OE pLar YAwooa-rtnyr.

(11)






images/Image7-2.png
To LSCB [local safeguarding children’s board — tomixé
ouuBouAio npootaociag naibiwv] Sa npénetva avantvéet
£va npwtokoAo yia va Siaopalioet 6t oL Sidpopes
UTNPEOIEG XPNOUOTIOLOUV CUOTNUATIKG UTNPETIES
Siepunveiag Ue olkoyEveLeg ToU SeV EXouV Ta ayyAKd we
npwtn yAwooa. To mpwtékoAdo Sa nmpéneL va opilet 6TL ot
SLEPUNVEIG TIPETIEL VA XPNOLUOTTOLOUVTAL WOTE TA matsid
va Eivat uova TouG Katd T SIPKELR TG OUVEVTEUENG 1
VIO VO TOUG ETUTPEMEL VA KATAVOOUV TiG EMTUNIES KaL T
ouvaonuaTd Toug, OTav yivovtal avTikeiuevo
QavnouxLwV o€ oxéon Ue TNV npootacia toug (6A.
Napdptnua)
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To SONETOR otoxetel oty &vioyvon Twv yvdoewy, v Oed0TiTwY kal Twv avottwy twv Iolmopxdy
Miapeoolafytdy, picw Tis aVGTTLENG KAIVOTOUOD TEPIEXCHEVOD Kal Tpoypapubtwy Erayyeluaticys Kardpriong
ka1 Exraidevons. EKTO¢ amo TG Tomiés EVOTHTES, 1} avayvdpion TS GTOYG Kal pi1 Tomikis exmaidcvons Oa eivar
&va Paciko oToryeio Tov Epyoo.

@a. peletiioer Tpara 16 TpaypaTIKES EnayyeAuaTIES avaykes Twv ITohimopdy Aepecolafiyrdy kar Oa covrdler
&va mpooyEdio emayyedpaticod TpoYil, avagépovrag Tig amapartyTeg YVaOELs, OEAOTHTEG KAl IKAVOTHTEG TTOD
mpénzL va Orabdétovy. Baoer avtdw, To &pyo Oa avamtdiel pua oeipd and oevipia palnons, pe 6Toxo Ty avamTody
1ov HoAmopxod AvauccolaBitii, 660 agopé v ovveyi{bpevy enayyedporiciy kar mpoowmiki avémrody. Eva
Paocié ororyeio Tov Epyov eivar 1 Evvora T opctiung 1 Srauowpacpivg uadnong (peer or shared learning) xai
10 &pyo Ba SrevkoAbver TOVG GUUHETEXOVTES, OIVOVTAS TOVG THY EDKAIPIA VO. HOIPAOTODY THV TPOAYHOTIKE EUTEIPIES
xai va viofetfioovy PEATIOTES MPOAKTIKES.

Tia 1o oxomd avto, 1o &pyo Oa avamrdée pua eidixi), ToAbyAwoon TAargdpua Kowvwvikis diktiweons 1 onoia fa
mpowbijcer Ty avémroéy pas Evpomaikijs xowétyras Holmopxdv Aiapccolefyrdy, mepéyovias éve
xabolicé eoTiaxd onucio, yia. Ty aviadlayij spyaciaxdv euncipityv, pETald Twv pEADY TS KovoTyTas Kai eAAwy
evilagepopevwy gopéwy. H mlarpdpua Ba vmootnpilel v opdtiun pabney, péow tng vlomoinens cevapiwy
KQTGPTIONG — TPOGAPHOOUEVWY OTIS EIOIKES EPYOOLAKES EMOYYEAHOTIKES OEfIOTHTES KGI TG TPOOWTIKG
XepexTypioTiké mov amaitobviar amd tovs Ilokmouixobs Aapesolefyrés. To E&pyo éxer deopevrei va
XPOHHOTOLGEL TEYVIKES KAl GTPaTHyIkés expuddnons mov eival anodederypéva ooppwves pe T féAtiory mpascri
Kal TS apyés T ekmaidevons evylikwv xar Oa xdver yprion vynric moidtyTas yngioKob TEpIEOUEVOD
exmaidevong kabas Kai gpyalcioy emxomvwvias, omws ta blogs épovy, kar wikis, mov Oa avarrbceovtar xar
Oa oovinpodviar and ta eyyeypeppive. pidy s kowvérqrag O1 vrypesics exmaidevons Oa civar mpooPioiuss
péow Tov AadIKTBOY, EVIoYDOVTAs ET01 TV £ ATOOTAGEWS EXTAIOEVON GTO XWPO EPYasiag 1 610 oTitL Kavoviag
T0 TAPAYOUEVO TPOIGY TOAD EAACTIKO.

To SONETOR 0a yiver to oxqua ¢ emoyis, yia ) feAtinen s TOIGTHTAS TwY TAPEYCUEVWY DTNPECLOY TPOS
tovg Ilohmiopxobs Aepecolafytés ko Twv opyavewsewy 100G, piow TS ABNONS TwWY OedoTiTWY Kal TS
eravedikevong  @a  mpowbiser v kawvotopio oty emayyerporicy ketéprion twv  HoAmopkxdy
Miapeoolafyrdy, piow TG exrardevtiis TAATgoppas Kovwvikis oiktbwons Ta kbpia mpoidvta Tov Epyov (To
TPOYiA Epyasiag TO TEPIEXOUEVO KATAPTIONS Kol TG GeEviple, 1 TAATgopua Kowwvikis Oiktiwers), Oa
dracpalicovy 611, T0 Tapayouevo VA eivar drabioio 6To EVPBTEPO GLVATEY KOV, 6TO TARIGIO EVOS TaYEWS
petafariopevon exmardevticod Tomiov.
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To vAi6 avTo amotelei AVATOETACTO KOUHUATL TS TPOETOWAGIAS TV DTOYHPIWY
OIEPUIVEWY YIA TIS YPOTTTES KAL TPOPYOPIKES ELETAOELS Kot mepiAapfaver petald cAlwv:

* I'\woeapt 6Ty YAd60a 0TIV OTOIa TPOKEITAL VO, ELETACTEL 0 OlEpuIvéag

® Odny6 yia Aiepunveia pie Metavaores, Ipoopvyes kar Airobvies Asvio

® Odny6 Miamolnispxijs MecoraPnens

® Nouixiy Opoloyia kai diadiasio

o [Tapoveiaoeis twv Exraidevtwv mave oty EAMnvici Nopobesia, tic Xawpes Karaywyig
Ilpooybywv kai ta @duata Basavietypiwv
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* Xopnieg opoPe 17€ o dieppmveio. oe dikn (exT0g 0mMO TG TEPITTAOGE; MOV 1) dikm
ouveyifeton Kot petd Tig 15.00, omote ko Sumhoctiletor n apolBi)) kot 11€ yio v avokpiokn)
Swdikooie, e Swipkew omd uo fog puduon Gpo (owtég ol GpolPig civor avd
KOTYOPOHILEVO).

* Kokég ouvBiikeg epyaciog mapovsic. Tov Sieppnvéd omd vopis T mpoi 6To yOpo Tev
Sucaompiny, yopis vo yvepile mote Bo mpaypotomon)Osin dikn 1 av Bo avaPindei.

* EALEW) OMOITHOEGY OGOV GQOPE. TO. TPOGOVIC. TOV dieppmvémy. Mmopei kovelg vo
EYYPUGEL GTOV KUTGAOYO, YOPIG KOV TTVYI0 TN YAGGGE, OV TPOKEITOL Y10 KOMOWL GROVIC.
YAOGGO.

* AS0Qopic. TOV SOIKNTIKAOV VTOAMAGY TOV dikaompiov o T Swdikecio: de yiveton
BVPOKOAANGY) TG KMIONG, OMOTE 1) KAMjoN Umopei va. fpebei 6o y£p1o OTOI0VINTOTE KoL Ve
v Topadobel ToTé GTOV KuAOVIEVO" Kovels de yvapilel T Swdwacio. mov Bo. TpEmEL VoL
oKoAoVONBel G mepinTmon mov dev mopel va mapactei oty Sikn® dev evpepdvovtor ot
VIIAANAOL Y10 TIS UAAOYES GTOV KUTUAOYO TOV SIEPIUVEGDV, [IE ATOTEAEGILL Y10 KOIPO [ETE VoL
KOAOGY S1p IVEIG TOV £YOVV S1oypapel amd To AloTa: Sev Imaivovy 6Tov KOO Vo GUVTAEVY
GMOTH. TO EVIVTO KA GG TOV S1ep [HVEGDV.

* Kok opyaveon: Kaveig de goiveton vo yvopilel motog eivor vredfuvog yio Tov KoTdroyo
KO TO1EG SIKOOTIKEG BOJLEG CPOPE. OVTOG SV VTOPYEL EVIVTO CiTNONG YOl £YYPUPY) GTOV
KOTHAOYO.

« KoBvuotepron oty katafoi tov apopav (1) cudimmon yivetor Tov Ampiio tov 2011 kot
OVOPEPEL OTL THG YP OGTOVV YPILOTU A6 TO TELOG TOV 2009).

* Amovoio Kaduca Acovtooyiog kot Odnyov Ipotimmv: o dieplmviag de yvopilel T mpémet
KOL T Oev TPEMEL VoL KGVel, Thg B0l TPEMEL VoL ASITOVPYGEL TV KABE GTLY[I| KoL [IE TOLOVG
TPOMOVG VOL OVTYLETOTGEL TG TP OKAT|GELS TOV TP OKVTOVV.

* ATOVGI0L EKTOIBEVONG £151KA Y10. SKACTIROVG Step pmveis.

* AMOVGI0L EKTOIGEVONG Y10l TOVG SIKAGTIKOVG ALITOVPYOVS GE OENOTO GUVEPYOGIUS Jle
Sieppmveis.

* Aepjuveio. pmopei vo. yivel oo omoovenmote, G mMEPITTOON MOV dev MUPOVGLAGTEL O
Steppmveag.

* ExIeTdAAE00N TG S1081KUGI0G 0O GTOJLE. TOV OTOCKOTOVY Ge KEPSOQ.
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H évvoia Tov TOAITIGUOD KaL THE O1amOMTIoUIKOTHTAS. Z0PXPOVo KOIVwVIKo-£0VIKG medio Kai
TOAVTOMTIOUIKES OLVaUKES (PAOIKES GPYES OLATOMTIOUIKAG EKTTALOEDONG, TEXVIKES avialAayns
EUTIEIPLAOV)

Aemolitiouds ko kowwvikn drampaypcaevon. Moviéia diayeipione

Bcwpia ko mpaln e Zvufovlevtikne mapéufaons - iamomouxn Xvufovievtixn (o poiog kou o
mpoYiA Tov dramolitiouikob pecolafnth, o TPOToS kai o aTeYos TS CVUSovAevTIKAG)

Envikn vopoBetiké kai Beauiiéd mhaioio (Siapovh kou koivwvikh Evialn UETOVATTMY, Pacikés apyés
£pyoTIKODC S1KALOV, facikd SIKALHOUATA AVOPOPIKE UE TV DYELQ, OPYEC TPOCTATIAS EVAAWTWY
KOW@VIKV OUGOWY K.AT.)

Apyéc Emxowvavias (facikéc apyés emkoivaviag, £ion Kol YopoxtnpionKke. EMKOVwvias, Pooikés
apxéc oVVaIoONUOTIKIG VONUOTOVNG, OLaXEIPION OVYKPODOEWY K.ATL.)

Avéamroén lpoowmkdv AeCL0THTWY (TEYVIKES TPOTWMKNG OLAMPAYURTEDONG, TEXVIKES OLOYEIPLONG
AYYOVG, TEXVIKES EUYDXWONG OUAOWY K.AT.).
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[Brog [Mpoypapu __________[Tlows |

2007 Katéprion AlamoAttiopik kv Mecolafntaov 11.000
2008 Katdption AwoAtiopikekv MesolaBntov 70.000
2009 AwxmoMtiopuki) MesoA&Bnon oe Nocokopeia 468.000
2010 Awtohtiopiki) MesoddPnon oe Nocokopeio 400.000
2010 Awrt. MecolaPntég oe vnnpeoieg otéyoong & GAreg 100.000
KOWVWVIKEG UTTNpEsies

2011 Mntpwo AlaoAitiopikev MesoAantav 110.000
2012 Awatohtiopiki) MesoddBnon oe Noookopeio 400.000
2012-13  Katdprion [MoArtiopikaov Alapecorantdy pe tn xprion 381.500

AOYIGHIKOU KOIVWVIKTG SIKTOWONG

2013 Aeppnveiakon SImOAITIGHIKT HECOAEPT 0T O€ LTt pesieg 230.000
H1oG oTdong ety €kdoon adelwv Siapovg (one stop
shops) twv Aokevtpwpévwy ALOIKCEWY TG XDPAS

2013 Awaat. MecoA&Bnon oe Kowvwvikég Yrnpeoieg & Kévrpa 333.500
Amokatdotoong
2014 AwxmoAitiopiki) Mesoddpnon oe Nocokopeio 400.000

ZYNOAO 2.904.000
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[Eros [Mpoypapuc ___[Tlocs |

2007 Kotdption AlartoAtiopikdv Mesoranrov 11.000
2008 Katdption AtmoAitiopikav MesodaBntov 70.000
2009 Awmoltiopuki) MesoA&Bnon oe Nocokopeia 468.000
2010 Awmoltiopikii MesoAdBnon oe Noookopeia 400.000
2010 Awrt. MecolaBntég oe vnpeoieg otéyaong & GAleg 100.000
KOLVWVIKEG UTTNPECIEG

2011 Mntpwo AlxmoAttiopikwv MecoAafntwv 110.000
2012 Awtoltiopiki) MesoddPnon oe Noookopeio 400.000
2012-13  Kotdption ToAttiopikov Atpecorafntwy pe tn xprion 381.500

AOYIGHIKOU KOWVWVIKI|G SIKTUWONG

2013 Aweppunveia kot SiamoAtiopik) LecoA&Bnon o€ vnpeoieg 230.000
MG oTdong ety €kdoon adelwv Siapovig (one stop
shops) twv Aokevtpwpévwy ALoIKHGEWY TG XDPAG

2013 Awrt. MecoddBnon oe Kowvwvikég Yanpeoieg & Kévrpa 333.500
Amokat&otaong
2014 Awmoltiopki) MesoA&Bnon oe Nocokopeia 400.000

ZYNOAO 2.904.000
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AT6 1a otoysia mwov n 7 Kou vEépyOVY OTN]
Gioypapia oc arodeTK VAKG K1 T0BTOD aZi040y0vuEVOD KoTe TV apziy TIE Neiic

amodsicenc (Gp6p. 177 KIIA) ka1 s161x0tepa axd g oe1c Ka1 10 £y)paga o8
Vv6000G i TV aroAoyia TIE KaTyOpoLUEVIC TpoEkvyay Ta axGovd:
H 1 Topraver 1 sic Tov smionuo mivaxa Sipunvév Tov

Mperodision Osamixne i Tic yidsoosc Boviyapiiic-SepBicic xor Tiovykogiafiiic
(1427/99 Bobisoua). Ao m0lidv £t (6ve Tew 10), 1) KOTNYOPODUEV OVG TGTAV GTIYUHY KaL
<bpav svpioKsTal EVIOE 0V SIKATTIKOD [S)GPOD KAl TAPENEL TIC VINPEGIES THE GTaY KoL OT0D TS
Cpnbsi yopic ypovorpBi xar Svaapéoksia. Tobto Gs To JEYOVOS Eival KOWGS JVQUTOV &I
Glove TovC pETEROVIAS TwV JstovpyIdy Tob Ak Meydpov (Awaotdy - Ewayyeléov -
Tpaupatéwy - Aunydpwy). [..]

Ex mc adi0l0yfioswc Tov anodsikuikod vlikod e Sikoypapias v mpokbutsL 6T
Kkatnyopovpéw stélsaE To adiknua S To omoiov Katnyopsital. E1diKoTspa mpérst v Asyfoby
1a axdlovfa. H kamyyopovué yvopilet siiyiota Ayyiiwi a oxoia G o8 Govvacus
HE TIC YiDGOES MOV Yyepiler Bovl; X mapéyovy Ty bTTO £16
avnj va exminpoi To KAGKOY TG SNIASY Va SIEPUNVEDEL EK TOV AIaAviKGY £ THY
Ezinyuet. H idia. 1 xouqyopovuévy xazaféter 6u yvwpicel Aiya A\pavid ka1 6sv Sotsiverar
6n yvopiter kaid A)favicd. Tobro s dev onaiver Su Gev pmopei Grav kinbel, i6n
ooviiba kalsitor vTd TV iwv, dev pmopsi va s io. ITépav
oty s yvwoTéy o1 ) Katyopovuévy arotElel Jow aviyKne G ta diaoTipi K1
Kalsitor &v YVGUEL QUTGY TG OVETGPKSIGS TS GUTAC KoX POVOV GTav Gev vudpyovy dilor
Suspynvsic, yia va winfobv ki mov sival 1o abwifec. Andadii n kapyopovuiv) Kalsivou
sllziyer GIiwv. SV ka1 81611 ¢ v wioay owy EIc T Ak
Mzyapov. Opws ané kavéva croysio TG iag 5&v APoEs oy
Suspunveser yevdij S16TL G0 T0 YEVSES KaL dijo To Javlacusvo. ESGI0D £K TS owpsioc
10V an0ghgswy ToD VRAPLOVY U dKO}papia Kal eCe6HNaaY TG SikaoTpicY GTOD BC

B¢ exdiifn n 611 vt sgeélsos T KabiKov THC EIC TO
Govarov sxapxov [sic] xar eBonénaz Ty Tpoodov e iatoatvic (opdte . 177-178 axop.
Hsviopsiotc Egetsiov, 6Tov €I 0. TPAKTIKG. GVTC AVOPEPOVIAL Ta Slepuivevdéva, To0sv
Jowdv Sispufivevcs yevdd, o G5 Jpaupatéac e £6pac xatabétel ou dla Sidiydnoay
opaldc). EXT6c ovtod Kaveic K TV Topayoviov twv Sikdv Omov Gispuivevds N
Katnyopovuéw evavudfy 0oV Koté e Sladikasias fi TG SlEpUVERTEWG, Kal TOBTO Bt e
TEPGY ETDV. (Epacn O jov)
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Kabévag gxel Sucaimpa o€ Eva. Promikod emimedo tkovo va £0cpoiicel 6Tov 1810 kon
GTNV OLKOYEVELLLTOD DYELOL Ko EVT|HEPLOL, KOl EBIKOTEPALTPOPT], POVXLGHO,
KOTOLKIA, LOTPIKT TEPIOAAYT OTIMG KO TIG OTAPOLTNTEG KOWVMVIKEG LTMPEGLES. Exel
OKOLLOL SIKOLMLLOL GE OGQARLOT] YI0L TNV AVEPYLQ, TNV APPOGTIA, TNV OvaImpia, T
KANPEia, T YepOVTIKN NALKio, 0TS Kot Y10 OAEG TG GAAEG TEPITTOGELS TTOL
GTEPELTOL TAL LEGQL TNG GLVTNPTGTG TOV, EENLTIOG TEPLGTACEMY AVEEAPTITOV TNG
6eknongTov.
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Ketpéoa n ZxuAra katotkel kat poBepa yauyilet Exet
QWVOUAQ GKUAGKLOU VIOYEWNTOU, KL WOTGOO lvat
KaKGTPOTTO IEPLO, KL 0UTE FVNTOG KAVEVAG, KL OUTE I£0G
Do yaipoviay Swpwviag to avikpu tou. Exet katmosdie
Swébeka, mou EEkpepa eiva 0Aa, ki £€LTEOpAKPOUG
AauioUg, Ko aTov Kadéva andvw KePAAL oTEKEL TPOEPD
HE TPELG APGBEG SOVTLA, TTUKVA KOt 0QIXTOKAPQWTa Kt
davarto yeparta. Meg ato 8adu o ornriAwo ¢ we ta pod
XWHEVN, anto to pavpo Bapadpo T aypla ke@dAia
Byadel, kt ekel Yapevel, Yayvoviag oAdyupa ato Bpdyo,
Sedgivia kat okuAoapa kt aAda daracoaypija, tou
uiptan kupatoBpoven ta 66akeLn Augurpitn. Nadtng
SevTo natvednke nwe EEQUYE e MAOLO ano KeLTTEPQL
anelpayog” Ue Kade TG kePaAL apras o’ 1o
pavponAwpo kapdBi ki évav avipa. Tov aAdo
XaunAotepo, OSuaoga, Oa Seig to Bpdyo kovta ‘vat ot
Suo toug, Ba ‘prave n oayita oou va piéeis. MeydAog
elvatopviog ekel, [lUpLto@uAAog, katkdatou n Oeict n
XapuBdn poupaet to peAavo to kupa. Tn HEPX TPELS
POPEG EEPVAEL, KALTPELG POPES POUPHEL VAL ) TOU TUXN
katBpedeic v wpa tou pouriéet, T be Vot o€
EeyAltwve undé tou koopou o oelotng. Mov' {Uywve to
ntAolo uTUG Pog T ErnAd TG SKUAAXG, kot Epvate, Tt
KaAutepo va kAaug €6t ouvtpopoug tou kapablou mapa
6Aottoug padi v’ agaviotouve.

0b6uvaooeta, Met. Apylpng Edtaiuwtng, Pawdia p,
85-110
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Xapoaxtypiotikd parvoueva twv toAvmolTiouiKdy Kovmviay — opyes TS
S10mONITICUIKOTHTAS

H eixova tov «&évovy otnv EALdda ka1 ototyeia yia Tic opdoes-0toyo
Ocopurd kar vopurd (nripaza — llapeydpeves vanpeoies anod onuoo1ovs ka

101 TIKODG POPEIS, EMLKOIVAVIA [te TOVS POPELS Kal alloToinon vITPETIHY
PoyoKovwVvIKES OVAYKES TV aAlodom@V Kat uéfodor vroothpiéng
Teyvikéc emrovaviag kot S1ampayudtevons. (Eupacn ok 1ov)®!
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Interpreting is a form of Translation in
which a first and final rendition in
another language is produced on the
basis of a one-time presentation of an
utterance in a source language. (11)
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EYAAH$OENTEE AAAOAAIIOI ANA YITHKOOTHTA
NENTAETIA 2010-14

AA YIHKOOTHTEEZ 2010
1 |AABANIA 50.175 11.733 11136 15.389 16.751 105.184
2 |A®TANIETAN 28.299 28.528 16.584 6.412 12,901 92.724
3 |EYPIA 851 1.522 7.927 8.517 32.520 51.337
4 |MAKIETAN 8.830 19.975 10602 3.982 3621 47.010
5 |MIATKAANTEE 3.264 5416 7.863 1.524 1.164 19.231
6 |AATEPIA 7.336 5.398 4.606 443 185 17.968
7 _|EOMAAIA 6.525 2238 1.765 1.004 1876 13.408
s |MAAAIETINH 7.561 2.065 1.718 469 622 12435
¢ |IPAK 4.968 2863 2.212 700 1.023 11.766
10 |MAPOKO 1.645 3.405 2.207 442 264 7.963
11 |[EPYGPAIA 1.628 1172 923 726 1.019 5.468
12 |FEQPTIA 1.456 879 793 568 838 4.534
13 |[IPAN 1.133 959 692 317 245 3.346
14 |AI'YITOZ 575 995 587 244 619 3.020
15 |TYNHEIA 988 1.095 615 95 53 2846
16 |KONFKO 90 1855 631 72 163 23811
17 _|INAIA 672 950 558 243 253 2676
1s |NIFHPIA 425 661 449 172 262 1.969
19 |AINQETOE 898 494 161 78 100 1.731
20 |AKTH EAEANTOETOY 191 822 438 20 84 1,555
21 |EOYAAN 505 404 295 114 192 1510
22 |EENETAAH 174 733 384 115 65 1.471
23 |KINA 571 270 126 109 111 1.187
24 |TOYPKIA 417 240 188 69 73 987
25 |AIBANOZ 305 303 114 14 23 759
26 |[PQEIA 158 123 98 95 112 586
27 _|AOINOI 2.884 4.270 3.206 1.069 2,024 13.453
ZYNOAO 132.524 | 99.368 | 76.878 | 43.002 | 77.163 | 428.935
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IIINAKAY SYAAHPOENTON AAAOAAIION
AITIO AZTYNOMIKEZ KAI AIMENIKEE APXEZ I'lA [IAPANOMH EIZ0AO

ZTH XQPA I[IPOEPXOMENON AIIO TOYPKIA

S8MHNO 2014 8MHNO 2015 IIOZOETIAIA METABOAH
E/T
XEPTAIA SYNOPA 1.136 1.818 60,04%
- 21.919 244.928 1017,42%
TENIKO XYNOAO 23.055 246.746 970,25%
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